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Mým dětem, protože nikdy nebudete žít tam,

kde přebývá zapomnění.

 


Ďáblova největší lest spočívá v tom,

že nás přesvědčí, že neexistuje.

 


Dialog Verbala z filmu Obvyklí podezřelí,

v němž cituje Charlese Baudelaira




PROLOG

TUNEL SVATÉHO ADRIÁNA

17. listopadu 2016, čtvrtek

„Od srpna jsem těhotná,“ pošeptala mi Alba a pozorně sledovala, jak zareaguju, „od svátku Panny Marie Sněžné, Unaji.“

Vzpomínám si, jak intenzivní to byl pocit. Bezděčný úsměv, který mi prozářil listopad. Alba je těhotná. A se mnou. Rychle jsem z hlavy počítal, čtrnáct týdnů. To dítě už žilo déle než moje dvojčata. Čtrnáct týdnů. Mimo nebezpečí prvního trimestru. Syn, dcera. Budeme s Albou rodiči.

Zavřel jsem oči a vychutnával si ty chvíle, nejšťastnější v mnohaletém období. Otočil jsem se směrem k francouzskému oknu v mém obývacím pokoji, venku se choulila Vitoria bičovaná deštěm a bílé balkóny na druhé straně náměstí Panny Marie Sněžné skoro nebyly vidět. Mně to nevadilo, teplo, které se mi rozlévalo po těle, by zahřálo celý vesmír.

Ale když jsem se jí podíval do tváře, postřehl jsem v jejích očích němou hrozbu, blížící se špatnou zprávu.

„Co je?“ napsal jsem nechápavě. „Co se děje? Vím, že to není nejlepší způsob, jak začít vztah, ale…“

Alba zarazila mé prsty rozběhlé po klávesnici.

„Neexistuje žádný způsob, jak teď zjistit, jestli to dítě, které čekám, je tvoje, nebo Nanchovo.“

Zmínka o tom, kdo býval jejím manželem, a zvuk jeho jména mi vybuchly kdesi v mozku jako výstřel z pistole a úplně mě znehybněly. On byl mrtvý, ale žilo jeho sémě v Albině lůně?

Pro ty z vás, kteří neznají můj předchozí příběh, ho stručně shrnu: Jmenuju se Unai López de Ayala, pracuju jako odborník na profilování zločinců u odboru obecné kriminality na policejním ředitelství ve Vitorii. V běžném životě mě všichni znají jako Krakena. Trpím Brocovou afázií, protože během předchozího případu, který jsem vyřešil, jak se dalo, mě sériový vrah skoro odrovnal a vpálil mi kulku do hlavy. Ještě se mi nedaří mluvit, až na nějaké to zaskřehotání, které ze sebe vydám, když není zbytí. Ale s ostatními dokážu dost dobře komunikovat prostřednictvím textového editoru v mobilu.

A o to jsem se přesně snažil se svojí šéfovou, Albou Díazovou de Salvatierra, se ženou, kterou navíc… no zkrátka s ní.

Ale v tu chvíli, v tu nejhorší možnou chvíli, jsem dostal zprávu na WhatsAppu od Estíbaliz, mojí kolegyně. Proklel jsem ji, že nás tak nevhodně vyrušila:

„Krakene, je mi líto, že tě musím vytrhnout ať-už-právě-děláš-cokoli-a-já-jsem-za-to-ráda, ale lidi z odboru kriminalistické techniky právě zajišťují místo činu tady v Álavě, u tunelu svatého Adriána. Vrchní inspektorka Salvatierrová má vypnutý mobil. Ráda bych, abys tam se mnou zajel, je to důležité.“

Posunkem jsem Albu pobídl, aby si zprávu také přečetla. Vyměnili jsme si ustaraný pohled a ona honem vytáhla mobil z kapsy kabátu a zapnula ho.

„Esti, to mě mrzí, že máš hlášení, ale já jsem na nemocenské. Vrchní inspektorka ti hned zavolá. Co se stalo?“ napsal jsem.

„Mladá žena pověšená na provaze za nohy, pravděpodobně smrt utopením.“

„Utopením, vysoko v horách?“ odpověděl jsem bez rozmýšlení. Myslím, že někde uvnitř se bez mého svolení zapnul expert na profily, hned jakmile zaznamenal ten paradoxní detail.

„Přesně tak. Měla tělo až po ramena ponořené do bronzového kotlíku plného vody, Krakene. Je to archeologický, muzeální kousek, budeme se muset zeptat nějakého odborníka, ale vypadá to jako kotlík z keltského období. Je to velmi podivná smrt a propracované aranžmá místa činu. Nejde jen tak o nějakou vraždu. Chci požádat vrchní inspektorku, aby si promluvila se soudcem Olanou, ať ti dovolí zúčastnit se prvního ohledání místa činu v roli poradce. Ráda bych se mýlila, přála bych si, abychom se znovu nemuseli potýkat se sériovým vrahem, ale ty jsi jeden z nejlepších expertů na profilování, jaké znám, a potřebuju, abys mi s tím případem pomohl, pokud ho dostanu na starosti.“

Nedokázal jsem se ovládnout, abych si nezačal vytvářet domněnky a abych nezatoužil spatřit místo činu na vlastní oči. Ale zarazil jsem se. Pořád jsem byl na nemocenské, pořád jsem nedokázal mluvit, už jsem nebyl ve službě. Nemohl jsem jí pomoct.

„Dobře. Vypadá to velmi neobvykle, ale ty to zvládneš sama, já tam jet nemůžu ani nesmím,“ zdůraznil jsem a doufal, že nebude dál naléhat.

„Krakene, než se to dozvíš z tisku, protože se to tam určitě dostane, raději bych ti to řekla sama. Dávám ti příležitost, abys jel se mnou a prohlédl si místo činu a oběť. Myslím, že mi to budeš celý život vyčítat, když ti to nepovím teď.“

„Ničemu nerozumím, Esti.“

„Ta dívka měla u sebe doklady. Peněženku jí neukradli, ležela na zemi, nejspíš jí vypadla z kapsy.“

„A kdo to k čertu je?“ napsal jsem celý nervózní.

„Je to Ana Belén Liañová, tvoje první dívka. Ta holka, se kterou jsi chodil to léto, když se přihodila ta věc na táboře v Kantábrii…“

„Já vím, Esti. Stačí,“ zarazil jsem ji rozladěně. „Jak to, že o tom všem víš?“

„Lutxo celý ten příběh vyprávěl mému bratrovi.“

Annabel Lee, pomyslel jsem si a zdráhal se to přijmout. Nikdy bych si ji nedokázal představit mrtvou, i přesto, že si tak ráda pohrávala se smrtí a všemožnými rituály.

Annabel Lee je mrtvá.

„A je tu ještě jedna věc, kterou musíš vědět.“

„Co ještě tam může být?“

„Byla těhotná.“
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NA HOŘE DOBRA

4. září 2016, neděle

Dnes jsem se vrátila k jezeru, otče.

Má nevlastní matka mi to zakázala. Tohle je jediné pravidlo, které kdybych porušila, opravdu by ji to zranilo. Nepokoušet se tě znovu vyhledat. A nejít po tobě. Moc dobře jsme věděly, čeho je Modrovous schopný, když cítí, že kolem něj někdo byť jen čmuchá.

Dnes čtu s hrůzou v očích ten hanebný titulek v Kantábrijském deníku:

 


TŘIADVACETILETÁ DÍVKA BYLA NALEZENA MRTVÁ
NA VRCHOLKU HORY DOBRA
Záhada mladých sebevražedkyň pokračuje

 


Bylo nalezeno mrtvé tělo třiadvacetileté G. T., rodačky ze Santanderu. Už tři mladé dívky byly objeveny mrtvé na různých vrcholcích Kantábrijského pohoří. Příčinou smrti bylo podchlazení, které si přivodily tím, že se zbavily veškerého ošacení a strávily noc vystavené nepřízni počasí. Ani jedno tělo neneslo známky cizího zavinění. Jde o módu, o touhu po nápodobě…? Policie pro to nemá žádné vysvětlení a nenalezla mezi oběťmi žádnou spojitost.

 


Vyšetřovatelé jsou znovu naprosto vyvedení z míry. Už třetí případ, který zahalují tytéž podivné okolnosti: mladé dívky, některé ještě téměř dospívající, vyjdou na vrchol nějaké hory v Kantábrii, svléknou se, když se setmí, a druhý den ráno je najdou mrtvé podchlazením. Když rozpitvají jejich rodinný život, nenajdou jedinou indicii, jediný důvod.

Jak by ne.

Jak by ten, kdo nechce vidět, co má před sebou, mohl něco najít.

Po složitém pátrání jsem se dostala až k fotografii té dívky, Modrovousi. V její tváři se odrážejí mé vlastní rysy. Řekli jste mi, že zemřela. Dívali jste se mi přitom do očí a řekli jste mi, že je mrtvá, sakra. Nechali jste si ji.

Přísahala jsem své maceše, že se k tobě ani nepřiblížím, že se tě nepokusím vystopovat, ale dnes ty sliby rozkoušu a vyplivnu, protože nemáš ani ponětí, jaký vztek mi teď stravuje útroby, do nichž jsi ty kdysi zasel hnilobu.

Moje drama spočívá v tom, že přesto přese všechno se mi po tobě stýská, otče. Stýská se mi po tvé pozornosti, po tom, jak jsi přede všemi předstíral způsobem pro tebe tak typickým, že ti na mně záleží, před tím posledním létem a před tím, než se stala ta věc a já tam mezi keltským sídlištěm a útesy na pobřeží přišla o svůj první život.

Někdy jsem zavírala oči a snažila se přidat k tvému publiku a předstírat, že i já tomu věřím, že skutečně existuje paralelní vesmír, v němž jsi dobrým otcem a máš mě opravdu rád, ne tím tvým zraňujícím způsobem.

Bylo to k ničemu. Nikdy jsem tomu nedokázala uvěřit.

Kouřím a piju víc, než mám ve zvyku. Včera jsem se poprala. Musím si znovu najít novou identitu, uspořádat si život. Být někým jiným, kýmkoli, jen ne mnou.

Už jsem zpátky, otče.
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POHOŘÍ AIZKORRI-ARATZ

17. listopadu 2016, čtvrtek

Kdo že to byla Annabel Lee? Podívejte, já jsem měl tehdy zakrátko završit šestnáct let. Ana Belén Liañová dorazila do Cabezónu de Sal, kantábrijské vesnice nedaleko pobřeží, hned první den, co začal letní tábor, kde jsme se Lutxo, Asier, Jota a já – tvrdé jádro od svatého Viatora – rozhodli strávit nejlepší červenec našich krátkých a nejistých životů.

Ona měla dlouhé, rovné, černé vlasy až do pasu, rovně střiženou ofinu přes oči, která jí nedovolovala vidět život alespoň trochu jasně, a názory tak vyhraněné, že je nezpochybňovali ani dospělí.

Zpočátku mě její postoj štval, později mě zaujal a třetí táborovou noc jsem ani oka nezamhouřil, naslouchal jsem stenům a šepotu, které jí unikaly ze rtů, když spala jen několik spacáků opodál. Řekněme, že v tu chvíli už jsem byl dost zapálený pro její věc.

Ve věku, kdy většina z nás příliš netušila, co chce po devítiletce studovat, a ještě méně, čím chceme v životě být, byla Ana Belén Liañová už ostřílenou ilustrátorkou komiksů a pseudonym, kterým podepisovala své umělecké, temné kresby, Annabel Lee, postava z jedné básně od Edgara Allana Poea, měl i přes její mládí docela zvuk na místní komiksové scéně, mezi příznivci erotického, gotického, postapokalyptického komiksu…

Nic jí nebylo svaté, překračovala hranice a žánry, ačkoli její tvorba vycházela z díla Gustava Adolfa Bécquera, Lorda Byrona a Williama Blakea. Ta holka se nikdy neodlepila od černého fixu Steadler a předloktí mívala pokreslená improvizovanými panely, které ji napadaly v nečekaných chvílích: když jsme umývali ešusy po snídani nebo když nám Saúl Tovar, táborový vedoucí, cpal do hlavy všemožné historky o pradávných rituálech a ruinách, zatímco nás stařičkým rozklepaným autobusem vozil na podivuhodná místa severního pobřeží, jako je Svatý Jan v Gaztelugatxe v provincii Biskajsko nebo pláž Deba v Guipúzcoe.

Annabel Lee měla ještě další zvláštnůstky. Neustále ji zahalovala mlhovina utkaná na míru jejím náladám, odpovídala neurčitě a všichni jsme věděli, že ji fascinuje mnohem víc vlastní divoký vnitřní život než náš směšný věk na půl cesty k dospělosti. Byla pro ni důležitá samota, hýčkala si ji jako vdovec svoji angorskou kočku: zapáleně jí věnovala ty nejhezčí momenty dne.

Takže stačily čtyři dny a tři noci a jí se podařilo knokautovat moje do té doby dosti panické srdce, na němž ještě nebylo příliš ran, které bych si potřeboval olizovat. Já nešťastník. Vzala si ho, živila ho, počkala, až si zvykne na její mlčenlivou, znepokojivou společnost, a pak ho zahodila, když… vlastně ani nevím.

Nevím, z jakého zatraceného důvodu se mého srdce zbavila s takovou… chtěl jsem říct lhostejností, ale ne. Lhostejný bývá někdo povýšený, ale ona dovedla být hřejivá. Ve skutečnosti šlo o to, že Annabel se pohybovala v paralelním vesmíru, který se občas proťal s tím naším, ale mnohem častěji ne, a ona existovala kdesi jinde, podle jiného řádu věcí, který patřil jen jí a jejím fantasmagorickým představám. Proto na mě její smrt nepůsobila příliš skutečně a hmatatelně, vypadalo to spíš jako alternativní závěr některého z jejích komiksů.

Často máme tendenci si myslet, že lidé, kteří vytvářejí podobné příběhy, neumírají ani nestárnou: tak jsem vždycky uvažoval o Annabel Lee, ačkoli jsem o ní léta neměl žádnou zprávu, potom, co skončilo ono léto.

 


Jakmile jsme dorazili na prostranství a já jsem vystoupil z hlídkového vozu, udeřil mě do tváře ledový vichr, jako by mě chtěl násilím vrátit zpátky do reality. Estíbaliz s jejím metrem šedesát to málem sfouklo ze srázu. Moje kolegyně si vyplivla z úst rudou ofinu a pokračovala. Několik dní předtím pršelo, cesta k tunelu svatého Adriána byla celá rozbahněná a zdálo se, že předpověď počasí nelže, protože hlásili bouřky s krupobitím a vypadalo to, že těžká mračna, která k nám hnal severák, chtějí dát meteorologům za pravdu.

„Jsi připravený, Krakene?“ zeptala se opatrně Estíbaliz s lehkou obavou v hlase. „Vrchní inspektorka svolila, abys byl přítomný jako externí poradce, ale netuší, že jsi oběť znal.“

„A já bych raději, aby to prozatím nevěděla,“ napsal jsem na mobilu a ukázal jí to.

Ona na mě souhlasně mrkla.

Tohle jsem přesně já, přítel komunikace ve vztahu.

„Myslím, že zatím to tak bude lepší,“ přikývla. „Pojďme, za pár hodin se setmí. Je tu každopádně něco, co bych měla o oběti vědět? Něco v jejím způsobu života, co může být klíčové vzhledem k tomu, jak dopadla?“

Pokud vím, tak ne, naznačil jsem pokrčením ramen.

Nesvěřím se ti se vším, co se toho léta stalo, Estíbaliz. Nejsem na to připravený a nechce se mi to s někým sdílet, nedodal jsem.

K tunelu svatého Adriána v Přírodním parku Aizkorri-Aratz jsme dorazili po silnici od Zegamy, protože z téhle strany, od provincie Guipúzkoa, to bylo na vrchol z parkoviště blíž. Už tam stálo několik aut lidí z odboru kriminalistické techniky, takže jsme se vydali vzhůru za nimi.

K ústí tunelu nás zavedla úzká kamenitá stezka, po níž jsme já i Esti prošli už nejmíň tucetkrát. Po pravici jsme nechali zrekonstruovanou kapli a nevelké archeologické naleziště, kde se každé léto prováděly vykopávky, vstoupili jsme do jeskyně lomeným obloukem v jejím ústí a překonali téměř šedesát metrů, které průchod měřil.

Odpoledne se nachylovalo k večeru, ve vzduchu bylo cítit napětí a světla místy ubývalo. V bučině, kterou jsme nechali za zády, se zelené a zlaté listí neklidně chvělo v poryvech silného větru.

Když jsem přespával u dědečka ve Villaverde, rád jsem za větrných nocí naslouchal šumění listí v bucích a dubech u nás na horách. Bylo to jako koncert, kde není potřeba lidí, ale ten den u tunelu se mi šustění vegetace nezdálo tak velebné. Bylo sice majestátní, ale neuklidňovalo mě tak jako jindy, ani zdaleka ne.

Tunel svatého Adriána končil podlouhlým ústím provrtaným ve skále. Tou puklinou, kterou vytvořily přírodní síly, putovali pocestní a cestovatelé už od prehistorie a po staletí byla průchozím bodem na severní větvi poutní cesty do Santiaga.

Podle pověsti se tu poprvé v životě musel sehnout i sám Karel V., když tudy projížděl, a ačkoli netuším, jak vysoký ten panovník byl, já jsem musel sklonit hlavu, abych se dostal na álavskou stranu, kde se to neklidné odpoledne stalo svědkem vraždy.

Vystoupili jsme o několik metrů výš po úzké stezce plné štěrku a zahlédli jsme Andoniho Cuestu, našeho kolegu od techniků. Velmi metodický chlapík, věkově už po padesátce, jeden z těch, kteří zůstanou na místě bez reptání až do poslední chvíle, nám ukázal, kudy na místo činu vstoupit. Celá oblast už byla vymezená páskou a vejít dovnitř se dalo jen v jediném úseku.

„Tak jak to jde, Cuesto?“ zeptala se ho Estíbaliz a spiklenecky mrkla. Věděl jsem, že jsou si navzájem sympatičtí a občas spolu zajdou na kávu u nás na ředitelství v ulici U Forondské brány ve vitorijské čtvrti Lakua. „Řekni, že ty jsi ten tajemný Vitořan, který vyhrál tři miliony ve sportce, protože v tom případě mě budeš muset zítra pozvat na skleničku.“

Každý ve Vitorii už týdny nemluvil o ničem jiném než o losu, který nesl razítko jedné sázkové kanceláře v centru, a o identitě onoho šťastlivce. Kdekdo si vymýšlel teorie o tom, že výhercem je jeho soused z pátého patra, kterého už pár dní nikdo neviděl a v neděli nezašel na fotbal, když hrál místní klub Deportivo Alavés, nebo že vyhrál jeho švagr, který nebere telefon a bez vysvětlení nechal práce v Mercedesu.

„To bych tedy rád. Ale kdepak, není to můj případ. Co se týče ohledání místa činu, sotva jsme začali, inspektorko Gaunová. Ale musíme zajistit ještě spoustu stop. A já bych rád dorazil domů včas, abych mohl dát dětem pusu na dobrou noc. Nejstarší má v neděli zápas s juniorským družstvem a je nervózní jak sáňky v létě. Jen tak mezi řečí, kdybych já vyhrál v loterii, koupil bych klukovi celý tým Baskonie i s vedením a trenéry, aby nemusel být pořád náhradník,“ poznamenal Cuesta s ustaraným úsměvem, skloněný nad svým kufříkem. Byl to milý, kulaťoučký chlapík s krátkýma rukama a jeho drobná postava se dala na místě činu vždycky snadno rozeznat, i přesto, že všichni technici splývali kvůli bílým kombinézám. „Nasaďte si ochranné přezůvky a dávejte pozor, kam šlapete. Je to tu plné otisků pohorek a identifikovat je všechny bude kalvárie.“

Poslechli jsme ho a nasadili si také rukavice, které nám podal.

Soudce Olano už ohledání místa činu posvětil, ale já bych vsadil krk, že se jeho ctihodnost jistě nedostavila osobně do nitra Aizkorrských hor, aby tu potvrdila úmrtí jedné osoby, a poslala svého zástupce, aby to vyřídil za ni.

Poslechli jsme Cuestu a vydali se směrem k zalesněné oblasti, dokud jsme nenarazili na doktorku Guevarovou, soudní patoložku, která si dělala poznámky u stromu, z nějž viselo tělo ženy. O několik metrů dál spolu tiše hovořili soudcův zástupce a inspektor Goyo Muguruza, velitel techniků, a ukazovali na tlustou bundu s kapucí se vzorem lebek, která zcela jistě patřila zesnulé.

Soudcův zástupce, bělovlasý levák s orlím nosem, vážně přikyvoval a zapisoval si, co mu Goyo diktoval. U nohou mu ležel otevřený kufřík se vším, co bylo nutné k zajištění všech fyzických stop na místě činu.

To, že jsem se po tolika letech znovu potkal s Annabel Lee, pomineme-li moji pověstnou averzi k mrtvolám, bylo pro můj žaludek příliš, takže jsem se musel otočit a nenápadně se vyzvracet. Esti mi v tom kryla záda, a tak se vydala napřed a podala ruku patoložce.

„Inspektorko Gaunová, ráda vás vidím. A podívejme, inspektor Ayala už je zpátky v našich řadách,“ poznamenala doktorka Guevarová a tvářila se, že si nevšimla, jak špatně na tom jsem.

Byla to zhruba padesátiletá žena, dost drobná, s tvářemi neustále nachovými kvůli růžovce. Byla málomluvná a výkonná jako robot v tichém režimu.

Já jsem si jí po těch letech, co jsme spolu pracovali, vážil. Nikdy se nezamračila, když jsem ji požádal, aby provedla nějakou pitvu přednostně, a měla podivuhodný dar vycházet s kterýmkoli soudcem, který jí připadl, ať už šlo o jakýkoliv průšvih. Byla spolehlivá jako diesel, co si budeme povídat.

„Dnes je tu jako znalec profilování, do služby se vrátí co nevidět,“ lhala Estíbaliz a šlo jí to, jako by něco takového dělala odjakživa. „Máte pro nás něco už teď, paní doktorko?“

Pohlédl jsem na mrtvou, která byla kdysi mojí milou, mojí první láskou, mou první nocí… pohlédl jsem na ni, i když visela hlavou dolů přivázaná za nohy, některé prameny jejích dlouhatánských černých vlasů byly ještě mokré a táhly se po kamenité zemi, hustá černá ofina pro jednou odkrývala čelo. Oči dokořán. Nezavřela je, přestože zemřela s hlavou v bronzovém kotlíku naplněném vodou až po okraj.

Taková odvaha, Annabel, prolétlo mi hlavou.

Ruce měla za zády svázané plastovými stahovacími páskami, žádný snubní prsten, na sobě sportovní kalhoty a fleecovou mikinu, která se gravitací shrnula a odhalovala část vzdutého břicha… čtyři pět měsíců? Už se jí neznatelně rýsovala linea nigra. Kolem kotníků měla pevně utažený provaz, přivázaný k tlusté větvi asi dva a půl metru nad zemí.

Člověk musel být pořádný hajzl, aby jí provedl něco takového navzdory všem těm jejím temným hrátkám, přestože celý život zaháněla všechny, kteří se k ní cítili nějak přitahováni.

Do čeho jsi byla namočená tentokrát? pošeptal jsem jí ve své zraněné hlavě.

A zatímco Estíbaliz s patoložkou poodešly, aby si prohlédly bronzový kotlík, já jsem bezmyšlenkovitě poklekl před Annabel a přeříkal jsem svou litanii:

„Tvůj lov tady skončil, můj právě začíná.“

A na chvíli jsem uvěřil, že jsem to zase já, inspektor Ayala, ne mlhavý odraz jeho odrazu, a měl jsem práci, která poutala veškerou mou pozornost, novou posedlost, díky níž ustupovaly do pozadí mé nedostatky a traumata, která se mi začínala hromadit. Například to, že má šéfová je těhotná a já nevím, jestli se mnou, nebo se sériovým vrahem.
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A tak jsem se vrátil zpátky do přítomnosti, a abych nemusel přemýšlet nad tím, co mě tak pálilo, tak hrozně pálilo, soustředil jsem se na to, co jsem měl před sebou.

Prozatím jsem ignoroval kovový krám, který tak velice zaujal Esti, a počkal jsem, až se vrátí doktorka Guevarová, aby se s námi podělila o své první dojmy:

„Zavražděná je mladá žena, těhotná, po pitvě budu moct s přesností určit, v jakém týdnu se nacházela. Našli jsme ji hlavou dolů, přivázanou za nohy vázacím materiálem, jímž je v tomto případě obyčejný konopný provaz, aniž se tělo dotýkalo země. Rozumíme tomu tak, že oba svědci ji nalezli částečně ponořenou, s tělem potopeným zhruba do výše krku či ramen, s hlavou uvnitř kotlíku. Technici si to ještě ověří, ale ty plastové spojovací proužky vypadají jako ty nejběžnější, které se dají koupit v každém obchodě pro kutily.“

„Objasněte nám to s těmi svědky, prosím,“ přerušila ji Estíbaliz.

„Našli ji dva vysokohorští turisté, kteří sem přišli z álavské strany, pocházejí z Araie a vydali se na túru ze Zalduonda, nechali auto na parkovišti v Zumarraundi. Oba shodně uvádějí, že se rozběhli, aby jí vytáhli hlavu z vody, kdyby ještě žila, ale protože se nehýbala, usoudili, že už je nějakou dobu mrtvá. Jakmile jí změřili na krku pulz a ověřili si, že už nedýchá, nechtěli dál na nic sahat. Když dorazili horští záchranáři od baskické policie, byla už mrtvá. Ti dva už byli v tu chvíli na zpáteční cestě.“

„Ano, jsou to ti dva, kteří nám to hned po poledni oznámili,“ vysvětlila Estíbaliz.

V tu chvíli k nám přišel inspektor Muguruza, muž rozhodných gest s podivně hranatou hlavou. Měl na očích takové ty brýle, které se na slunci ztmavují, ale jejich skla byla vždy o něco tmavší, než si to jas dne vyžadoval, a on tak působil trochu vyšlý z módy, jako ze sedmdesátých let. Pozdravil nás zdvižením obočí a ujal se slova namísto patoložky:

„Daktyloskopické otisky jsou všude možně, zejména na vnější straně kotlíku, jak to patoložka ukázala inspektorce Gaunové. Mám však silné obavy, že tyto stopy budou patřit svědkům. Prozatím se všechno, co jsme našli, shoduje s jejich výpovědí. Budeme jim muset sejmout otisky prstů.“

„Tělo oběti nenese žádné známky boje ani zbytky kůže za nehty, ačkoli se na to podrobněji zaměřím později při pitvě, ale když ji pověsili, ještě žila, takže zemřela následkem ponoření do kotlíku s vodou,“ pokračovala doktorka. „Zaznamenali jsme ovšem údery a odřeniny na hlavě, s největší pravděpodobností si je způsobila sama o vnitřní strany kotlíku, dovedu si představit, že se snažila vytáhnout hlavu ven, aby se neutopila.“

„Kde je ta voda teď?“ zeptala se Estíbaliz, dřív než jsem se stačil zatvářit udiveně.

„Obávám se, že ti turisté ji vylili, jak se ji pokoušeli zachránit.“

„A odkud myslíte, že ji vrah získal?“

„Kolem cesty na vrchol je spousta pramenů a horských potůčků, které tu v zimě vyvěrají na každém kroku. Nebo vrah mohl ukrýt kotlík či jinou nádobu někde tady poblíž. Dešťové srážky, které tu spadly v posledních dnech, mohly nádobu pohodlně naplnit. Mimochodem, pospěšme si,“ odpověděla doktorka Guevarová ustaraně, když zaslechla vzdálené zahřmění. „Musíme vložit mrtvolu do vaku.“

„Spousta příprav, nezdá se ti?“ pošeptala mi moje kolegyně. Estíbaliz měla pravdu, celé to aranžmá místa činu bylo příliš komplikované na obyčejnou vraždu. Byl to prazvláštní způsob, jak někoho zabít, jako bychom vstoupil do tunelu svatého Adriána a vyšli ven tunelem času v jiných dobách, kdy byly stejně důležité rituály i smrt sama.

Na té scéně bylo něco nadčasového, velmi anachronického.

Expert na profily v mojí hlavě se zapnul, aby alespoň sám pro sebe shrnul první dojmy ohledně vrahova profilu: místo činu, modus operandi, podpis, geografii. Viktimologie byla na Estíbaliz.

Přítomnost kotlíku, provazu a potřeba naplnit nádobu vodou hovořily o organizovaném místě činu, typickém pro někoho psychopatického, žádné impulzivní jednání psychotika. Vrah či vrazi, množné číslo jsem od počátku nevylučoval, naplánovali rituál do nejmenších podrobností. Kotlík byl zbraní-fetišem, předmětem, který sám o sobě jako zbraň neslouží, ale vrah jej ve zbraň změnil. Byla tu také patrná potřeba kontroly, ruce svázané za zády mě upozorňovaly na to, že tu někdo měl obavy, aby se oběť nebránila a propracované aranžmá místa činu nepřišlo nazmar.

Zároveň však obličej zakrytý post mortem vypovídal o tom, že se vrah mohl cítit jistým způsobem vinný nebo možná Annabel Lee znal. Nebo mohli svědci vraha vyrušit a on nemohl obřad dokončit. Bylo ještě brzo na to, abychom to zjistili. Každopádně jsem z toho, jak archeologicky místo činu působilo, nabyl dojmu, že jde o reprezentaci čehosi. Strom, historicky významné místo, muzeální kousek v podobě bronzového kotlíku…

Zároveň jsem si nebyl úplně jistý, jestli jde o čistokrevného psychopata. Zdálo se mi, že v osobnosti toho zločince spatřuji smíšené rysy, bylo na něm něco mesiášského, byl přesvědčený, že tím, jak Annabel Lee rituálně zbaví života, plní nějakou misi. To mě vnitřně znepokojovalo, protože se v tom silně projevoval někdo psychotický, duševně chorý, patologický mozek, který ztratil spojení s realitou. Sečteno a podtrženo: delirium.

A to mi dělalo starosti, protože psychotičtí vrazi bývají nepředvídatelní, a já mám rád svět uspořádaný a popsaný. Kontrolovatelný, jednoduše řečeno.

„Nějaké tělesné tekutiny, doktorko?“ zeptala se Estíbaliz a otočila se k patoložce.

„Nevypadá to, že by tu byly stopy po krvi či spermatu,“ řekla a znovu se podívala k nebi. „Jestli nás tu zastihne noc a ještě nebudeme hotoví, budu moct použít luminol a ultrafialové světlo Woodovy lampy. Co vám ale můžu udělat už teď, je post mortem biologický profil, sejmu jí otisk z pravého ukazováčku, ačkoli to vypadá, že identifikaci už máme vyřešenou. Pro všechny případy se chci ujistit.“

„A co nám můžete říct o okamžiku smrti?“

„Je patrný rigor mortis, takže od úmrtí uběhly tři čtyři hodiny, ačkoli chlad a další vlivy mohou tělesnou teplotu, algor mortis, ovlivnit, a tím i odhad doby smrti. Já bych ale řekla, že zemřela časně zrána. V pracovní den a v zimě je tohle místo liduprázdné a archeologové z firmy Arazandi tady provádějí vykopávky pouze v letním období, takže ten, kdo to udělal, měl dost času ji svázat, umístit pod ni kotlík, sledovat, jak umírá, a pak odejít.“

„Takže pokud je pravda, že sem ti turisti dorazili v prvních odpoledních hodinách, našli ji už mrtvou,“ vložila se do toho moje kolegyně.

„Pokud je pravda, že sem nedorazili dřív, musela být jistě mrtvá.“

„Moc děkujeme, paní doktorko. To je všechno,“ rozloučila se Estíbaliz a vydala se za jedním z techniků, aby si od něj vyžádala záznam z prvního ohledání místa činu.

Prohlédli jsme si nákres blízkých stromů, ústí tunelu na álavské straně, pozici mrtvoly a kotlíku. Všechny fyzické stopy byly očíslované, aby se daly později sesbírat. Jeden z techniků právě fotografoval použitý papírový kapesník a cigarety s odpovídajícím číselným terčem a metrickou stupnicí. Okolí tunelu nebylo sice přímo skládka, ale značně utrpělo tím, že tudy procházeli bezohlední lidé, kteří málo dbají na životní prostředí, takže se tam povalovalo kdeco: obaly od brambůrků, alobal od svačiny, zmuchlané plechovky…

Z Annabeliných podrážek odebrali vzorky půdy, aby mohli provést srovnávací expertizu s hlínou z álavské a guipúzkojské strany – cílem bylo zjistit, odkud k tunelu přišla a kudy vedly její poslední kroky. Bylo třeba také zajistit otisky pneumatik na obou parkovištích.

A co se šlápot týkalo… to místo byl učiněný galimatyáš, byl tam nejmíň tucet různých stop, skoro určitě patřících turistům, kteří se do Aizkorri vydávají o víkendech. Ten dobrák Andoni Cuesta měl naprostou pravdu: porovnat všechny ty šlápoty s databází SoleMate, kde jsme měli k dispozici všechny modely obuvi, bude pekelné utrpení.

Nechal jsem Estíbaliz hloubat ve zprávě a vydal jsem se prohlédnout si ten tajemný bronzový kotlík, který ležel na zemi pokryté kobercem trávy jen několik metrů od Annabel. V nejširším místě měl průměr asi šedesát centimetrů a po stranách dva kroužky přichycené nýtem. Nebyl to novodobý kousek a já jsem věděl moc dobře, kdo mi může pomoct určit jeho původ.

Udělal jsem několik snímků horizontálně i vertikálně a poslal jsem je přes WhatsApp jednomu starému známému.

„Hodil by se mi archeolog, už jste přistáli v Los Angeles?“ napsal jsem.

„Ještě jsme pořád na álavské půdě,“ odpověděl Tasio vmžiku. „Co jsi mi to poslal? Ty ses teď dal na přečiny vůči historickému dědictví?“

Tasio Ortiz de Zárate to v případě dvojnásobného zločinu v dolmenu odskákal ze všech nejhůř: dvacet let za mřížemi, obviněný z osmi vražd, které nespáchal. Nyní zahájil novou životní etapu jako scenárista amerického seriálu založeného na oněch událostech. Udržovali jsme přátelství, nebo blízký vztah či co to mezi námi bylo.

„Vysvětlím ti to výměnou za tvoji diskrétnost a za to, že mi poradíš v záležitostech dávnověkého náčiní, souhlasíš?“ odpověděl jsem.

„Tvoje pochybnosti mě uráží, i když na druhou stranu mé archeologické znalosti trochu zrezivěly potom, co jsem je dvacet let nepoužíval. Každopádně to, co jsi mi poslal, je pro prváky: jde o cabárcenský kotlík.“

„Cabárceno… v Kantábrii?“

„Přesně tak. Mluvíme o velmi unikátním kousku, mnoho podobných se na severu poloostrova nenašlo. Jde o kotlík irského typu náležející keltské kultuře. Tenhle našli v roce 1912 na hřebeni u Cabarské skály, jestli si dobře vzpomínám. Časově odpovídá pozdní době bronzové, je zhruba dva tisíce devět set až dva tisíce šest set let starý, abychom si rozuměli.“

„A kde by se měl správně nacházet?“

„Ve vitríně v muzeu, jestli tuším správně, tak v Kantábrijském archeologickém muzeu, ale dej mi pár minut a zjistím ti to přesně.“

„S tebou je radost spolupracovat,“ napsal jsem. „A ještě něco, pro člověka, který studoval jak archeologii, tak kriminalistiku, ale tohle bude tajná informace: Jaký smysl má, když ho použili v tunelu svatého Adriána?“

„A kruci.“

„Přesně.“

„Použili… jak?“

„Víc ti povědět nemůžu, Tasio. Chvíli se nad mou otázkou zamysli a pak mi odpovíš, ano?“

„Pozdravuje tě Ignacio. Jak to, že ses vrátil do služby tak brzy?“

„Nevrátil jsem se.“

„Jak myslíš. Musím běžet, půjdu si oprášit znalosti o Keltech. A… Krakene, díky, že sis na mě vzpomněl. Víš, že jsem álavské společnosti rád užitečný.“

„Na tebe se těžko zapomíná, mám radost, že jsi na světlé straně síly.“

„Vždycky jsem byl.“

„Já vím, to já jsem tě odtamtud dostal. Jakmile budeš něco vědět, ozvi se.“

Bral jsem náš rozhovor za ukončený a těšilo mě, že jsem tak snadno dokázal být akční jako dřív. Třeba mi není hlasu potřeba tolik, jak jsem se domníval.

Nahnul jsem se nad zbytek vody na dně kotlíku a tam jsem ho spatřil: odraz toho, kým jsem kdysi býval, Krakena, kterého jste mohli bít, ale nikdy zlomit, bez exoskeletu, pružného a silného, dokonce hrozivého. Experta na profilování, houževnatého spíš než brilantního, chlápka, který nikdy neopustil případ, dokud ho neuzavřel a nepředložil soudci důkazní materiál i s podezřelým. Takový jsem kdysi býval, v jiném životě, který skončil 18. srpna, když mi Nancho vstříkl jed v podobě kulky do mozku a nakazil každý můj čin infekcí strachu.

Uchýlil jsem se do samoty a v mém villaverdském mikrosvětě mi bylo dobře, bylo mi tam víc než příjemně, ale stal se ze mě zkrátka chlápek, který vyrábí ostružinovou marmeládu. Byla vynikající, mimochodem, ale pořád to byla jenom ostružinová marmeláda.

A tak jsem se rozhlédl kolem, abych našel Estíbaliz, a když jsem zjistil, že už na místě činu není, sešel jsem po svahu k ústí tunelu a našel svoji kolegyni uvnitř, zpola ukrytou za zdí malé kapličky, která tam stála. Pokusil jsem se přiblížit neslyšně, abych nepřerušil telefonický hovor, který právě s někým vedla.

„Chci, aby pro nás pracoval jako znalec přes profilování,“ šeptala komusi do mobilu, „jsem si vědomá jeho nedostatků a pracovní indispozice, kterou mu způsobilo jeho zranění, ale inspektor Ayala má své způsoby, jak si to zařídit i bez svého jazyka. Tedy pardon,“ opravila se, „bez schopnosti řeči. Vrchní inspektorko Salvatierrová, i když náš tým posílíme, jsme bez něj jako bezrucí, to dobře víte. A je to způsob, jak jej popostrčit, aby se vrátil do služby. Žádám vás pouze o povolení, aby byl naším externím konzultantem, dokud nebude zase na sto procent akceschopný a nevrátí se oficiálně do služby.“

Estíbaliz mlčky vyslechla její odpověď, já jsem na tu dálku nedokázal zachytit, co naše šéfka říká. Dal bych zlatý kotlík a kdo ví co ještě za to, abych se to mohl dozvědět.

„Albo,“ pokračovala moje kolegyně mnohem důvěrnějším tónem, „říkala jsi mi, jak ti neuroložka Diana Aldecoová radila, že mu prospěje prostředí, kde bude muset čelit neustálým výzvám. A že čím větší pokrok teď udělá, tím víc se jeho stav bude dlouhodobě zlepšovat. Unai je ve skvělé formě, to tě můžu ujistit. Dokáže odvést bezchybnou práci.“

Překvapilo mě, že si Alba s Estíbaliz tykají. Věděl jsem, že Esti naši šéfovou bezmezně obdivuje a že vzájemné sympatie se dají vycítit, když jsou ty dvě spolu, ale až v tu chvíli jsem si uvědomil, že v době mé nepřítomnosti se sblížily a jejich vztah přesáhl profesionální rámec, a měl jsem z toho radost. Za obě. Mohly si vzájemně prospět. Albě to mohlo pomoct dostat se z vitorijského osamění a Esti to zase mohlo napomoct překonat její závislosti a soustředit se. Nebo je možná sblížila ztráta: jedna přišla o manžela, druhá o bratra.

A dojalo mě, že moje šéfka a moje kolegyně spolu kují pikle, aby přitlačily na oficiální mašinerii a donutily mě k návratu. A ještě víc mě dojalo, že si o mně moje nejlepší kamarádka a žena-o-které-nevím-jestli-dítě-jež-čeká-je-moje za mými zády dělají starosti a snaží se mě popostrčit, abych opustil svoji komfortní zónu a zotavil se.

A tak jsem se na tom místě – uprostřed Aizkorrských hor, na Loupežnické hranici, jak se těm končinám dříve říkalo – rozhodl, že udělám všechno pro to, abych byl znovu Krakenem: kvůli sobě, kvůli Annabel Lee, kvůli Albě a kvůli tomu nenarozenému dítěti.

Pak jsem v bezpečné vzdálenosti několik minut počkal, až Estíbaliz svůj hovor ukončí, a neunikl mi vítězný úsměv, který se jí na konci telefonátu rozlil po tváři.

Přišel jsem k ní a ukázal jí displej mobilu.

„Jsi si jistá tím, oč ji žádáš, Esti?“ vyťukal jsem tam předem.

Změřila si mě se šibalským výrazem v očích, vůbec ji neudivilo, že mě tam vidí, netuším, jestli mě vycítila za zády, nebo byla schopná odlišit zvuk mých kroků od ostatních. Estíbaliz měla, co se mé osoby týkalo, tyhle téměř nadlidské schopnosti. I když jsem na to byl zvyklý, neznamenalo to, že mě to přestávalo překvapovat; ale zakryl jsem to.

„Vraťme se na místo činu, doufám, že si pospíšili, protože ty hromy se mi pranic nezamlouvají a ten vítr, co se zvedá, ještě míň,“ řekla mi a znovu jsme se vydali k jižnímu ústí tunelu. „Vím, že se do služby zatím vracet nechceš, že by sis neměl komplikovat život, ale jsi dobrý na profilování a já jsem dobrá ve viktimologii. Netuším, jestli je tohle začátek sériových vražd, nebo to vrah udělal už někdy dřív, to bys měl zhodnotit ty, ale je evidentní, že tenhle způsob zabíjení se vymyká všemu, co je běžné, a ty nám můžeš hodně pomoct zjistit, co to bylo za pošuka, že Aně Belén Liañové provedl něco takového. Dost mě znepokojuje, že byla těhotná, doufám, že pokud tu budeme mít sérii, nebudou oběti odpovídat právě tomu požadavku, protože se mi zvedá žluč jen při pomyšlení na něco takového.“

Kdepak, Estíbaliz. Nikdo tu nezačne zabíjet těhotné Álavanky. To ani z prdele. Na to zapomeň, pomyslel jsem si.

A tečka.

Ale pohlédl jsem k temnému nebi nad našimi hlavami, kde se ježila děsivá mračna, a měl jsem dojem, že přírodní síly si dál budou dělat svoje a nebudou na mě brát žádný ohled.
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KAPLE SVATÉHO ADRIÁNA

17. listopadu 2016, čtvrtek

„Udělej to pro ni a pro její dítě,“ naléhala a oba jsme pohlédli k vrcholku hory, protože začaly padat těžké studené kapky, které nevěstily nic dobrého.

„Pro ni a pro její dítě,“ pomyslel jsem si a sledoval jsem přitom, jak ohledávají mrtvolu Annabel Lee. Ale nemyslel jsem na „ni“ ani na její nenarozené dítě, ale na tu, se kterou moje kolegyně před chvílí hovořila.

„Pojďme na místo činu,“ řekla Estíbaliz. „Jestli začne pršet, bude to hotová katastrofa. Třeba nám dovolí, abychom jim pomohli se zajišťováním stop. Budeme je muset přenést do tunelu. Nemyslím, že k autům dorazíme suší.“

Přikývl jsem a vydal se za ní.

„Máš pravdu, že tak, jak se věci mají, a po tom, co jsem tu viděl, bych nedokázal zůstat ve Villaverde a nezajímat se o vyšetřování. Strávil bych celé dny tím, že bych ti volal a snažil se z tebe vytáhnout všechny detaily o tom, jak vyšetřování pokračuje,“ přiznal jsem jí písemně cestou zpátky.

Déšť už nebyl jen nesmělým pleskáním ledových kapek, začalo lít jako z konve a nejvíc ze všeho mi dělal starosti sílící vítr, který foukal z holého hřebene.

„Ano, a kdyby se vyšetřování nevyvíjelo směrem, který by ti vyhovoval, vpadl bys k nám nakonec jako uragán. To už jsme s tebou měli tu čest zažít, Krakene.“ Zasmála se skoro šťastně a v očích se jí objevil záblesk naděje. „No tak, vrať se domů, vrať už se konečně k nám.“

„Jsem naprosto vyvedený z míry,“ napsal jsem. „Dneska ráno jsem byl celý nervózní, protože jsem měl čelit zástupu Vitořanů a místním potentátům na slavnosti na moji počest. A největší obavu jsem měl z toho, aby nebyla moc vidět jizva po kulce.“ Na chvíli jsem přestal psát, abych si jizvu zakryl pramenem vlasů v napůl automatickém gestu.

A to raději pomlčím o svém setkání s Albou, nechal jsem si pro sebe a musel jsem zatnout čelist, abych ten vztek pohřbil hluboko uvnitř.

„Ale tahle vražda nevypadá vůbec dobře, Esti. Expert na profilování se vám bude hodit.“

Ona se usmála a já také. Bylo to nevyslovené „ano“, to jsme oba věděli.

Ale neřekl jsem jí celou pravdu.

Holá pravda byla, že během ohledávání místa činu jsem dokázal zapomenout na fakta, o kterých jsem vůbec netušil, jak se k nim postavit: Albino mateřství a to, že jsem možná otcem. Potřeboval jsem se ponořit až po uši do vyšetřování, které dávalo tušit, že půjde o složitou, neobvyklou záležitost, protože ani ostružinová marmeláda s pečenými kaštany nemohly zajistit, abych se ve Villaverde nezbláznil, když budu pořád dokola přemýšlet nad tím těhotenstvím.

„Víš co?“ řekla moje kolegyně. „Můj bratr Eneko mi vyprávěl místní pověsti vždycky, když jsme se sem s kamarády vypravili. Jsou jich stovky. Po tisíciletí tudy procházeli či projížděli poutníci do Santiaga, rytíři, povozy, šlechtičny a obchodníci. Ale jedna legenda se mi obzvlášť líbí, vypráví o jednom poustevníkovi, který žil nedaleko lazaretu pro poutníky, který ve středověku zbudovali o něco níž, tam, kde je dnes poutní kaple svatého Ducha. Traduje se o něm, že pomáhal dětem, které měly potíže začít mluvit.“

A zatímco mi pověst vyprávěla, postřehl jsem podvědomé gesto, s nímž nahmatala stříbrný bodlák eguzkilore, který měla pověšený na krku na koženém řemínku. Byla tam dál, připomínka Eneka, přezdívaného Eguzkilore. Ani Esti ještě nebyla docela v pořádku.

V tu chvíli nás vyrušil Cuesta. Soudcův zástupce kolem nás prošel, aby se mohl schovat před deštěm v tunelu. Druzí dva technici, patoložka a inspektor Muguruza, rychle vložili tělo Annabel Lee do vaku na mrtvoly. Cuesta nesl v ruce peněženku v igelitovém sáčku a podával nám ji.

„Myslím, že byste měli vidět tohle,“ řekl a po bílé kombinéze mu stékala voda.

„Co to přesně je?“ chtěla vědět Estíbaliz, ale pohledem se soustředila spíš na to, co bylo ještě potřeba z místa činu odnést.

V tu chvíli se spustilo krupobití a do hlav nás začaly zuřivě bušit kroupy velikosti hracích kuliček.

„Kotlík! A bundu!“ zařval inspektor Muguruza. „Pojďte nám pomoct!“

Všichni tři jsme se rozběhli na pomoc a na další hovor nám nezbyl čas.

„Dokážete odnést tělo?“ zeptala se Estíbaliz doktorky.

„Ano, pojďme se schovat do tunelu, i když nevím, jestli tam budeme v suchu. Jestli přijde po krupobití průtrž mračen, bude z toho pastička na myši a smete nás to. Vy musíte za každou cenu přinést kotlík a tu mikinu.“

Ještě pořád jsme měli nasazené rukavice, takže já jsem sebral ze země bundu, která ještě nebyla úplně promočená, a Cuesta s Estíbaliz se vrhli po kotlíku.

V tu chvíli jsem si všiml, že patoložka s Muguruzou nedokážou váhu mrtvoly unést, a tak jsem přidržel bundu pod paží a vydal jsem se k nim, abych jim pomohl vak s Annabeliným tělem snést dolů.

Také moje kolegyně s Antonim si uvědomili, že ve třech budeme mít potíže, proto nechali kotlík na zemi a v pěti jsme začali sestupovat po kamenitém úbočí, které zbělelo v čím dál divočejším krupobití.

„K autům ani do turistické chaty se nedostaneme,“ řekl inspektor Muguruza vyčerpaně, „a jestli se strhne průtrž mračen, všechny nás smete. Musíme se schovat do kaple.“

„Je zavřená,“ hlásil soudcův zástupce, jako by to nebylo zřejmé.

„No tak ji budeme muset otevřít, moc dalších možností nevidím,“ řekla soudní patoložka.

Vyměnili jsme si pohled, všichni jsme věděli, že nemáme moc času. Protože jsme s sebou neměli beranidlo, snažili jsme se já, Estíbaliz a Cuesta střídavě ukopnout zámek. Znesvětit takovým způsobem místo pod ochranou svatojakubské mušle mi připadalo poněkud kacířské, ale když jsem ucítil, jak dveře pomalu povolují, zaplavila mě vlna obrovské úlevy. Jakmile zámek povolil, překonali jsme se všemi třemi techniky, patoložkou, soudcovým zástupcem, inspektorem Muguruzou a Esti dva schůdky u vchodu a přenesli jsme dovnitř Annabelino tělo, abychom jej uchránili před deštěm.

Předal jsem inspektorovi také bundu zesnulé, aby se alespoň nekontaminovala hlínou z podlahy v kapličce. Byla to malá místnůstka se zamřížovaným okénkem, kam se sotva vešel oltář s obrazem světce za černě natřenou železnou mříží.

Zvenku sem doléhal hluk krupobití a působil jako srdeční arytmie: občas zesiloval a jindy slábl. Venku zůstali kufříky techniků a cabárcenský kotlík. Naštěstí se podařilo zachránit fototechniku.

Po chvíli Cuesta využil toho, že bouře trochu zeslábla, a vydal se ven.

„Kam asi tak jdete?“ obořil se na něj Muguruza.

„Dojdu pro kotlík, šéfe! Nemůžeme ho tam nahoře nechat,“ zakřičel.

A než jsem jí v tom mohl zabránit, Estíbaliz se k němu přidala.

„Já půjdu s ním!“ řekla a proklouzla kolem mě jako lasička, aby se mohla přidat k Andoniho sebevražedné misi.

Chtěl jsem na ni zakřičet, ať zůstane v kapli se mnou, s námi, ale nedokázal jsem vyslovit jedinou slabiku, a když jsem se za ní rozběhl, inspektor s patoložkou mě ve dveřích zastavili a zabránili mi, abych vyběhl do toho bílého pekla.

„Ve dvou na to stačí, Ayalo,“ zastavil mě rázně Muguruza. „Nemůžeme se všichni vystavit nebezpečí.“

„Jestli se umíte modlit, tak se modlete. Támhle máte oltář,“ pošeptala mi doktorka Guevarová.

Zůstal jsem bezmocně stát v pootevřených dveřích a nezbylo mi než čekat na Estíbaliz. K hluku krupobití se přidaly hromy a dunivě se odrážely od skalnatých stěn tunelu.

V tu chvíli přišla první lavina.

Opravdu jsem se vyděsil.

Poprvé.

Nebylo to poprvé, co jsem zažíval bouřku vysoko v horách, ale tunel najednou přestal být útočištěm, skalní puklina, kudy prošlo tolik poutníků, se změnila ve smrtonosnou past, z níž se nekontrolovatelně valil bílý proud krup.

A pak se stalo něco nepředstavitelného.

Přímo před mýma vyděšenýma očima se dolů ze svahu nezadržitelně kutálel cabárcenský kotlík. Vypravil jsem ze sebe zavrčení a ostatní se také natlačili do dveří kapličky. Kotlík několikrát udeřil o stěny tunelu, zmizel v lomeném oblouku severního vstupu a my jsme ho ztratili z dohledu.

S hrůzou jsme se obávali toho nejhoršího a to nejhorší skutečně přišlo: spatřili jsme tělo Andoniho Cuesty, bílá kombinéza téměř splývala s lůžkem z krup, proud jej rychle strhával dolů jako po transportním páse.

Bylo to jako oční klam, trvalo to jen pár vteřin a i on se nám ztratil z dohledu.

Pokusit se opustit naše útočiště bylo ale zhola nemožné: vítr, déšť a krupobití by nás zahubily.

Přesto všechno jsem zariskoval.

Byla tam ještě Estíbaliz.

Musel jsem jí zahradit cestu. Neuplynulo ani deset vteřin a její tělo se kolem mě také prosmýklo.

A pohled na její paže, trup a nohy vystavené na milost bouři stačil k tomu, aby prolomil hráz, kterou si kolem sebe před několika měsíci můj mozek vystavěl.

„Ty ne!“ zakřičel jsem a poprvé od srpna jsem ze sebe vydal dvě souvislá slova, kterým bylo rozumět.

Ty ne! zopakoval jsem v duchu.

Hlasitost mého vlastního výkřiku a to, co pro mě znamenal, mě na chvíli očarovala.

Vrhl jsem se jako kamikadze, věděl jsem, že i já nevyhnutelně uklouznu po tom pekelném svahu, ale na poslední chvíli mě za paži zachytila čísi pevná ruka.

Lidský řetěz.

Tentokrát tu byl. A já jsem si vzpomněl na to, co se přihodilo kdysi dávno, před čtyřiadvaceti lety.

Na ruce, které svou pomoc nenabídly, které odmítly dát v sázku vlastní život, které ne… a já jsem si uvědomil, že jsem jim nikdy neodpustil. Nikomu z těch čtyř a rozhodně ani Annabel Lee ne.

A vzpomněl jsem si na nehybné tělo té dívky, které jsem držel v náručí dlouhé hodiny – tak mi to alespoň připadalo – tehdy na útesu v Kantábrii.
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KANTÁBRIJSKÉ SÍDLIŠTĚ

29. června 1992, pondělí

Parta čtyř kluků a jedna neznámá tmavovláska, plní očekávání, jedním skokem vystoupili z vlaku a rozhodili své batohy po prostém nádraží vesničky Cabezón de la Sal, hrdé kantábrijské obce pyšnící se solnými doly.

Saúl Tovar, mladý profesor v ležérním oblečení – kostkované košili – už tam na ně čekal a přivítal je obklopený hloučkem studentů, kteří už strávili na tomtéž keltském sídlišti několik prázdnin.

Mnoho jich tam popravdě nebylo: několik dívek z druhého a třetího ročníku historie, které se točily kolem Saúla, jeden starší student, jenž roztržitě hovořil s dívkou mohutné postavy, která je sem všechny přivezla ze Santanderu ve svém ojetém fordu fiesta. Marian Martínezová věděla, že to je jediný důvod, proč se jí ozvali: aby jim dělala taxikáře a oni mohli navštívit Saúla, všudypřítomného Saúla. Marian na rozdíl od celé Kantábrijské univerzity slepý obdiv k profesorovi kulturní antropologie nesdílela. Donesly se k ní historky…

Trochu stranou hlučného hloučku mladých lidí je z lavičky, kde mělo od otce nakázáno sedět, s nadějí v očích pozorovalo snědé děvčátko. Byli to první lidé mimo její svět, které spatřila od chvíle, kdy ji propustili na svobodu. Do té doby byla jen s tetou a s otcem. Byl na ni milý, jako by litoval toho, co jí udělal.

Děvče vědělo, že jí mozek ještě nepracuje na sto procent, musí ze sebe dostat všechny ty prášky, které jí do těla vpravili, a sama sebe přesvědčila, že nejlépe zbytky psychofarmak odplaví voda.

A tak do sebe lila vodu po litrech, plastovou láhev pořád v ruce. A pořád chodila na záchod.

Taková otrava.

Ale je to nutné, říkala si. Nechtěla být dál otupělá. Třeba je ten letní tábor její jediná příležitost, protože až se v září vrátí zpátky do školy… uf, nemožné. Tam jejího otce každý zná a je pro ně bůh. A navíc bude propadlice, to mu tedy nikdy neodpustí. Hrozně se stydí, že bude muset opakovat osmou třídu.

Nechtěla tu příležitost promarnit. Stačilo jen pozorně je sledovat a vybrat si toho, kdo by jí mohl pomoct.

Přidala se ke skupince ve chvíli, kdy je otec vedl uličkami vesnice směrem k paláci hraběte ze San Diega, impozantní stavbě se špičatou černou střechou, kterou rodina vlastníků věnovala radnici. Nutně volala po rekonstrukci, ale nenáročnému vkusu tábornické mládeže stačila víc než dost.

O dvě hodiny později, když už si odbyli představování a podávala se večeře, se holčička ještě pořád nerozhodla. Támhleten snědý dlouhán s rukama jako orangutan? Vypadal ze čtveřice Vitořanů nejstarší. Možná. Nedokázala se rozhodnout.

Raději se soustředila na toho, který z nich působil nejvážněji a nejodpovědněji: na Asiera, toho s orlím nosem. Nedělal opičky jako ostatní kluci, nesmál se košilatým vtipům a to nejdůležitější – ani jednou ho neviděla mluvit s jejím otcem.

To bylo to nejpodstatnější.

Uvítací rituály se opakovaly už třetí léto v řadě. Ona se jich účastnila od chvíle, kdy projekt, jehož cílem bylo vystavět rekonstrukci keltského sídliště, začal. V tom měla jasno – bude archeoložkou. Věděla o Keltech všechno. Jako otec, to on ji vše naučil.

Saúl Tovar měl na tři týdny na starosti a na povel to stádečko dobrovolníků, kteří chtěli pomoct s dokončením čtyř chatrčí z doby železné.

Všichni studovali na gymnáziu a byli to zodpovědní kluci s chutí do práce. Tvárná hmota, jíž mohl předat svou vášeň pro historii a nadchnout ji pro studium na UC, Kantábrijské univerzitě, kde Saúl Tovar pracoval jako odborný asistent. Potřeboval si udělat dobré oko u děkana, stát se jeho důvěrníkem, získat stálé místo. Dát Rebece, svojí rodině, která utrpěla takovou ztrátu, stabilní zázemí. Pro svou dceru, všechno jen pro ni.

Aby vyřešil problémy s dopravou, pronajal si na červenec mikrobus. Zkušenost předchozích dvou let ho naučila, že mladí budou prvních pár dní pracovat za dva, o víkendu si budou chtít vyrazit do Torrelavegy nebo na pouť do San Vicente de la Barquera a jejich zapálení bude postupně, jak budou ubíhat týdny, chladnout. Věděl, že je bude čím dál tím méně přitahovat keltiberská historie a kultura a nakonec nebudou mít v hlavě nic jiného než kluci holky a holky kluky. Bylo nutné jim provětrat hlavu, dostat je na několik dní pryč a vrátit jim svými příběhy chuť do práce.

Odpoledne naložili útroby mikrobusu stavebním materiálem, sedadla zaplnili všichni Vitořané a se Saúlem za volantem zamířili k hoře Picu la Torre, na jejímž úpatí na ně čekaly dřevěné kostry chatrčí z doby bronzové, na nichž měli pracovat. Keltiberské sídliště nebylo od paláce hraběte ze San Diega nijak daleko, ale Saúl předpokládal, že jsou po cestě unavení, a nechtěl kyselé obličeje hned první den.

Ztlumil rádio, při poslechu písničky Tears in Heaven, v níž Eric Clapton tesklivým hlasem vyzpíval příběh otce, který přišel o čtyřletého syna, protože dítě vypadlo z padesátého třetího poschodí mrakodrapu, ho nepříjemně mrazilo.

Mikrobus se musel široce vyhnout několika neústupným šedesátníkům v cyklistickém, kteří se podobně jako tisíce dalších nadšenců vydali na silnice v euforii z Indurainova triumfu na Giru a jeho očekávaného druhého vítězství na Tour de France.

Saúl se soustředil na řízení a Rebeca seděla vedle něj, oba se tvářili, že nemyslí na nic, ale oba pozorně naslouchali těm čtyřem klukům a jejich hovoru.

„Doufám, že je tady někde poblíž telefonní budka, musím každý večer zavolat do nemocnice,“ poznamenal ustaraně ten nejmladší z nich, blonďáček, hezoun.

Rebeca si ho všimla už předtím. Měl nové značkové sportovní boty a levisky model 501 s červenou etiketou. Prachy. Ten kluk, Jota, nebyl jen hezký, měl navíc prachy.

Copak má s nemocnicí? zeptali se v duchu naráz Saúl i Rebeca. Ale ani jeden z nich nepožádal nahlas o vysvětlení.

Trpělivost, proběhlo jim unisono hlavou, jak otci, tak dceři.

Však já se to nakonec dozvím, rozhodli se oba.

„Jasně že tu nějaká bude,“ řekl ten snědý dlouhán, Unai. „Neboj, já mám za to, že v téhle vsi nějakou budku mít budou.“

„Přesně, člověče. Však víš, kdyby se mu přitížilo, zavolám otci a za dvě hodinky jsme v Txagorritxu,“ prohlásil tlouštík s umaštěnými vlasy a černým tričkem Pearl Jam, kterému říkali Lutxo. Mluvil překotně a s velkou jistotou, velmi rázně, jazyk měl pěkně proříznutý.

Rebece byl od počátku odporný.

Bylo však vidět, že si všichni dělají starosti o toho hezounka, o toho nejmladšího, o Josého Javiera, přezdívaného Jota.

„Rebeko, dcerko, jak ti je?“ zamumlal náhle její otec, dál klidně řídil a nespouštěl přitom oči z asfaltu. Nikdy nejezdil zběsile, to mu Rebeca popravdě nemohla vyčíst.

„Dobře, tatínku.“

„Poslyš, chci, aby věděla, že… že mi ty tři měsíce bez tebe bylo moc smutno. Strašně se mi po tobě stýskalo.“

Neskutečně ji svádělo mu uvěřit.

„Ano, mně taky, tatínku.“

„Nebolí tě zase hlava?“

„Kdepak, tati, je mi dobře, opravdu.“ A pomyslela si: Ale no tak. Víš, že o tom nechci mluvit, tati.

„A stihla jsi přečíst knihy, které jsem ti poslal, Cunliffův Archeologický atlas a ty ostatní?“

Když jsem nebyla úplně mimo, tak ano, četla jsem si v nich. To jediné mi udržovalo… zdravý rozum? pomyslela si.

„Ano, tatínku. Moc za ty knihy děkuju.“

„Napadlo mě, že bys zítra, až budeme nováčkům vysvětlovat stavební postupy, mohla ukázat ty, jak se dělá adobe a jak se staví střecha z vřesových došků. Praxe se ti bude hodit, až budeš učit na univerzitě. Však víš, že ti přenechám svoje místo, až odejdu do důchodu,“ řekl a usmál se na ni svým zářivým chrupem v hranaté čelisti, díky níž byl tím nejkrásnějším otcem na světě, protože se pranic nepodobal otcům jejích spolužaček, plešatým a pupkatým, zkrátka taťkům.

Její otec byl k uzoufání přitažlivý a ona to odjakživa věděla. Pohledy jejích kamarádek, když ji vyzvedával ze školy, o tom hovořily dnes a denně.

Hodně tomu napomáhaly černé vlasy, téměř s tmavomodrými odlesky, které Rebeca podědila. A také Saúlova snaha působit mladším dojmem ve svých džínsách kamarádského profesora, v bílém tričku a dřevorubecké košili. Dívenka po něm nezdědila šikmé zelené oči napůl černokněžníka, napůl anděla.

Rebeca se nad tím návrhem rozzářila. A uvědomila si, že má ztuhlé svaly v obličeji. Neusmála se celé měsíce.

Třeba mě má opravdu rád, třeba si o mě doopravdy dělá starosti, pomyslela si, ale umínila si, že tomu nebude úplně věřit. Takové úvahy ji odváděly od jejího plánu a další příležitost už nedostane.
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OSAMĚLÉ NÁROŽÍ 

17. listopadu 2016, čtvrtek

Lidský řetěz, který jsme všichni vytvořili, uchránil in extremis Estíbaliz před pádem ze svahu. Dokázali jsme ji zachránit, otřesenou a na pokraji podchlazení, a zavřeli jsme za sebou dveře do kaple, abychom nechali venku tu neumělou kopii velkého třesku, kterou jsme byli nuceni zažít.

Inspektor Muguruza musel zvýšit hlas: „Zkontrolujte si mobil, myslím, že tu nemáme signál.“ Do stěn kaple svatého Adriána dál zuřivě bušilo krupobití a uvnitř to znělo jako v ozvučné skříni.

Když jsme si na svých přístrojích ověřili, že nemáme kontakt s okolním světem a nemůžeme požádat o pomoc, všichni jsme k němu vyslali lítostivý pohled.

„Pokusme se zachovat klid. Naši kolegové z horské služby vědí, že jsme tady zůstali zajišťovat místo činu. Jistě předpokládají, že nás krupobití zastihlo v tunelu a že jsme nemohli sejít dolů. Záchranná četa určitě čeká, až se meteorologické podmínky zlepší natolik, aby se nás mohli vydat zachránit. Musíme pouze vydržet.“

Všichni jsme mlčky přikývli, nikomu nebylo do řeči.

Zašátral jsem po kapsách péřové bundy, abych nahmátl obrys svých hor. Dědeček mi k narozeninám věnoval malou dřevořezbu, kterou jsem u sebe nosil jako klíčenku. Byla to neustálá připomínka domova, místa, kam jsem se chtěl vždycky vrátit.

A jak jsem se dotýkal siluety hor u svatého Tirsa, našel jsem plastový pytlík s kandovanými mandlemi, které nám s Germánem daroval dědeček to ráno po snídani, než jsme se vydali na slavnostní ceremoniál u nástěnné malby u Osamělého nároží. V jiném životě, dalo by se říct.

Zbýval jich sotva tucet. Suché plody a glukóza. Právě to, co jsme potřebovali. Rozdělili jsme si je na příděly, ale chutnaly nám jako poslední večeře odsouzence na zelené míli.

Nás sedm přeživších – soudcův zástupce, doktorka Guevarová, Muguruza, oba technici, Estíbaliz a já – se sesedlo do nejchráněnějšího kouta kapličky, abychom neztráceli tělesné teplo, a čekali jsme, až se ta smrtící bouře přežene a vrátí se do pekel, odkud přišla.

Snažil jsem se nedívat na vak s mrtvolou Annabel Lee, který ležel v nejchladnějším koutě kaple, hned u dveří. Kdo by to byl řekl, že takhle bude vypadat poslední noc, kterou s ní strávím. Ale s Annabel to bylo vždycky tak: obklopoval ji pach smrti a destrukce. Nikdy jsem si ji nedovedl představit jako matku, jako stvořitelku života.

Nevím proč.

Ona říkávala, že žije raději ve fikčních světech svých komiksů, protože ve skutečném světě vždycky všechno zničí. Dá se říct, že ponoření do vlastní tvorby ji zaměstnávalo a brzdilo destruktivní sílu v ní, o níž dobře věděla. Byla to hráz. A ona si to alespoň uvědomovala. Každopádně se nikdy neomluvila za trápení, které nám způsobila.

Jak noc postupovala, na šaty, vlasy, obličej, krk i ruce se mi lepila vlhkost. Na všech nechráněných částech těla jsem začal pociťovat následky toho, že jsem byl nucen přenocovat ve výšce tisíc dvě stě metrů v listopadu, který byl toho roku obzvlášť sychravý. A kroupy venku tomu moc nepomáhaly, byli jsme jako v ledničce.

Z nějakého neznámého důvodu jsem se soustředil na Estíbaliziny ledové nohy, třel jsem je, opatrně ji celou zabalil do své péřovky a ona se mi stočila do klína v pozici plodu. Naše propletená těla vypadala jako obrovské těhotenství.

„A co hlava,“ pomyslel jsem si ustaraně.

Věděl jsem, že novorozenci ztrácí teplo hlavičkou, proto ty modré a růžové čepičky na fotkách z Facebooku. Snažil jsem se co nejlíp zakrýt bezvládnou hlavu svojí kolegyně a ona se poslušně, v téměř apatickém stavu způsobeném tepelným šokem, nechala pohltit péřovým hnízdem, které jsem jí nachystal.

Ty ne. Ty ne. Ať tě ani nenapadne umírat, protože by mi v životě už navždy chyběla opora a nikdy bych ti to neodpustil, honilo se mi hlavou.

A zasypal jsem jí čelo a tváře polibky, kdyby snad mé rty dokázaly ohřát tu pleť divoce posetou pihami.

Musíš mě dál zachraňovat, ty jsi ta, která skoncuje s každým padouchem, chtěl jsem jí říct.

A uvědomil jsem si, že je to pravda, že poprvé přiznávám sám sobě pravdu. Estíbaliz byla můj tělesný strážce, ačkoli její fyzický vzhled sváděl k tomu, myslet si pravý opak. Byla mojí hradbou, zdí, hradním příkopem. Byla moje ochránkyně. Když jsem ji měl poblíž, cítil jsem, že nade mnou přírodní síly drží ochrannou ruku. Oné noci se mi dostalo prozření, díky kterému jsem si přerovnal spoustu priorit.

Chceš, abych ti pomohl, a já za tebou budu stát. Do prdele s Brockovou afázií. Do prdele s mojí komplikovanou situací s Albou. Ty si mě žádáš a já přijdu. Tečka. Uzdravím se, jako že jsem vnuk svého dědečka.

Albino jméno mi připomnělo rozhovor, který jsme spolu vedli v poledne po slavnostní ceremonii, když přišla na Osamělé nároží a požádala mě, abych ji pozval k sobě domů, protože mi musí něco důležitého říct. Což byl jen slabý eufemismus, který mi chtěl ve skutečnosti sdělit něco jako: dnes se ti změní život, ať se rozhodneš, jak chceš.

„A můžeš mi teď říct, proč přesně jsi přišla?“ napsal jsem jí na mobilu, když jsme vyšli do třetího patra a posadili se do polstrované sedačky v mém obýváku.

Dovedu si představit, že jsem na ni pohlížel se zábleskem naděje v očích, ale že jsem také zaznamenal, že její tvář moje úsměvy nezrcadlí, takže jsem věděl, že něco není úplně v pořádku. Svlékla si tlustý bílý kabát a pověsila ho na věšák u dveří. Měla na sobě huňatý vlněný svetr, který ji chránil před vitorijským podzimem. „Před měsícem jsem se vrátila do služby, stále jsem tvá nadřízená, i když jsi na nemocenské.“

„Já vím, věř mi.“

„Měla jsem velmi znepokojivý rozhovor s tvojí neuroložkou.“

Vím, že jsem zaťal čelist, vůbec se mi nelíbilo, jaký ta… schůzka nabrala směr.

„Průstřel mozku jsi utrpěl už před třemi měsíci a ty ses u ní ani jednou nezastavil, ani jsi ji nepožádal, aby ti napsala doporučenku k nějakému logopedovi. Doktorka Aldecoová má vážné obavy, Unaji. Říká, že čím delší dobu necháš uplynout, tím těžší bude znovu normálně mluvit. Neuroplasticita má svoji mez a v srpnu jsi měl poměrně dobré vyhlídky, ale každý měsíc, který uplyne, aniž budeš danou oblast mozku cvičit…“

No ano, to už jsi říkala, zarazil jsem ji posunkem.

Zpočátku jsem docházel na kontroly u doktorky Diany Aldecoové s náboženským zanícením. Moje neuroložka byla výkonná tmavovláska s očima posazenýma tak široko od sebe, že je měla blíž spánku než nosu, a s malou hlavičkou obklopenou kudrlinkami, které připomínaly telefonní kabel. Ve svém oboru byla jednička, překypovala energií a mluvila tak rychle, že jsem jí v prvních týdnech léčby sotva stačil. Tlačila na mě. Tlačila na mě tak, že jsem začal kontroly vynechávat. Nebyl jsem připravený.

„Tak proto jsi přišla,“ napsal jsem na displej.

„Částečně proto, ano. Ale nejsem tady jen kvůli tomu. Je tu něco, s čím se ti musím svěřit, ačkoli za to zaplatím svou cenu a nejsem si jistá, jestli mezi námi bude za chvíli to, co si myslím, že mezi námi jednou bylo.“

„O čem to ksakru mluvíš teď?“ vyťukal jsem zmateně do telefonu.

Alba se zvedla a postavila se naproti mně. Chvíli mě nechala, ať si ji prohlížím, a tiše čekala, jestli něco neřeknu, ale já příliš netušil, která bije, a byl jsem raději, že se v té podivné konverzaci znovu ujala slova ona.

„Ničeho sis nevšiml?“ zeptala se, jako by to mělo být zřejmé.

Zatvářil jsem se udiveně, ničemu jsem nerozuměl. Ničemu.

Zvedla si svetr a ukázala mi břicho. Hladká, vypjatá kůže, po níž jsem stále toužil.

„Od srpna jsem těhotná, od svátku Panny Marie Sněžné, Unaji.“

Uniklo mi to naprosto mimovolně.

Usmál jsem se.

Rozzářil jsem se.

Vydrželo mi to jen několik vteřin, než jsem si všiml, jak zdrženlivě se tváří.

„Co je? Co se děje? Vím, že to není nejlepší způsob, jak začít vztah, ale…“

Zarazila příliv nesouvislých myšlenek, které jsem začal psát, jistě proto, aby mě ušetřila zklamání.

„Neexistuje žádný způsob, jak teď zjistit, jestli to dítě, které čekám, je tvoje, nebo Nanchovo.“

Nancho. Jistě. Vždycky Nancho. Všudypřítomný Nancho.

„Pár dní předtím jsem se s ním vyspala, bez chuti, nedokázala jsem přitom zahnat myšlenky na tebe, patřilo to k nevyřčené rutině, které jsem se už dál nemohla vyhýbat. S obrovskou nechutí, protože on nebyl tebou. Ale po tom, co se mezi námi přihodilo osmého u tebe za dveřmi, už jsem to s ním dělat nedokázala. Bylo to, jako bych ti měla být nevěrná. Chtěla bych, abys to věděl, nikdy jsem ti nebyla nevěrná. Ale ten týden jsem otěhotněla a podle toho, jak miminko roste, jsem teď ve…“

Ve čtrnáctém týdnu, spočítal jsem si s pohledem upřeným na dřevěné parkety na podlaze v obývacím pokoji. Rozbolela mě hlava, strašně mě rozbolela. Cítil jsem kost kolem jizvy, kterou za sebou kulka zanechala, jako když bylo ve Villaverde před bouřkou.

„Ve čtrnáctém týdnu,“ dořekla.

„A miminko je v pořádku? Říkala jsi mi, že tvému prvnímu dítěti diagnostikovali nějaké nepříliš běžné onemocnění,“ bylo to jediné, co jsem dokázal napsat. Nevím, proč jsem instinktivně zareagoval nejdřív takto. Musí být v pořádku, nemůžeš si tím projít znovu, honilo se mi hlavou.

„Osteogenezi druhého typu. Zatím nevím. Dá se zachytit na ultrazvuku počínaje čtrnáctým týdnem, snad v šestnáctém. Ale chodím na spoustu prohlídek, částečně kvůli tomu, co se stalo mému prvnímu dítěti, a také kvůli věku. Prvorodička v letech, říká můj lékař. Unaji, nemohla jsem to před tebou zamlčet, ale neříkám to proto, aby ses o mé dítě postaral.“

„Třeba je to také moje dítě.“

Znovu si sedla vedle mě na pohovku a zadívala se mi na ruku, ale neodvážila se mě za ni vzít.

„Kéž by. Kéž by bylo tvoje. Když jsem se dozvěděla, že jsem těhotná, byla jsem několik týdnů v šoku. Ještě jsem se snažila nějak vyrovnat s tím, že Nancho zabil jednadvacet lidí, že se se mnou oženil, protože jsem mu zajistila přístup k vyšetřování, že jsem žila s psychopatem integrovaným do společnosti, jak bys řekl ty. Rozhodla jsem se, že začnu od nuly, že tu životní kapitolu jednou provždy uzavřu, moje matka mě vyzvedla z nemocnice, kde jsem byla na pozorování kvůli rohypnolu a včelím bodnutím. To ona mě vzala zpátky do Laguardie a já jsem ji požádala, aby se postarala o byt ve Vitorii, kde jsme s Nanchem bydleli. Věnovala všechno jeho oblečení charitě a moje také. Nábytek a bytové doplňky prodala ve vetešnictví. Nechala byt pronajmout. Nechtěla jsem si na sebe obléct nic, čeho se on někdy dotkl. Vyměnila jsem mobil, vyhodila a smazala všechny fotky z těch let. Teď je to taková černá díra vzpomínek. Když se nějaká objeví, zablokuju ji. Zapomnění je můj způsob, jak mu vrátit to, jakým způsobem mě zmanipuloval.“

„Ale dost možná čekáš jeho dítě,“ napsal jsem a prsty se mi chvěly potlačovaným vztekem, když jsem psal ta poslední tři slova.

Zatracený Nancho. Buď zatracen za to, cos mi provedl. Tvůj nejhorší zločin, poslední věc, kterou jsi v životě vykonal. Posral jsi nám s Albou společnou budoucnost, prolétlo mi hlavou.

Vstal jsem, chlad mi pronikal až do morku kostí. Opřel jsem se čelem o orosené okenní sklo. Venku, jen půl centimetru ode mě, Vitoria kvůli čemusi plakala. A já jsem cítil jen chlad.

„To ty jsi mému dítěti zachránil život. Proto máš právo to vědět,“ pronesla Alba za mými zády.

„Co tím chceš říct?“ zeptal jsem se jí posunkem.

„Vzpomínáš si na to, jak jsi mi tenkrát zavolal od svatého Tirsa?“

„Vzpomínám,“ přikývl jsem.

„Byla jsem v Laguardii, ve věži našeho domu a dívala jsem se na obrys hor, odkud jsi mi volal. Ten týden jsem byla objednaná na jednu kliniku v Burgosu, chtěla jsem soukromí a anonymitu, a tak jsem nezvolila Vitorii ani Logroño.“

Pouhé pomyšlení na to, že bych ho ztratil, mě pálilo. Netušil jsem, jestli je to miminko moje, ale přepadl mě pocit, jako by se mi cévami rozlévala kyselina až do konečků prstů, ty se sevřely a já jsem je nevědomky zaťal do okenního rámu.

„Možnost, že by to dítě mohlo být Nanchovo, mě děsila. Myslela jsem si, že nevolnost v prvních týdnech je způsobená tím, že mé tělo odmítá porodit dítě toho parchanta. Během svého prvního těhotenství jsem nevolnostmi netrpěla. Nevím, proč si dál dělám naděje, že tohle těhotenství je jiné, protože to dítě je tvoje. Ale nech mě domluvit. Když jsi mi zavolal, uvědomila jsem si, že nechci přijít o dítě, pokud tu existuje možnost, že jsi otcem.“

„A co budeš dělat, Albo? Dáš ho k adopci, když se narodí zrzavé?“ napsal jsem.

„To bych mu potom provedla totéž, co udělali Nanchovi. Nebyla bych o nic lepší než jeho rodiče. Kdepak. Ať je, čí je, je to taky moje dítě. Myslela jsem si, že se ho budu muset naučit milovat, učinila jsem rozhodnutí, ale láska popravdě přišla sama. Miluju ho stejně, jako jsem milovala svoje první děťátko, nedokážu ti to vysvětlit. Je to jako nit, která mě s ním nebo s ní spojuje. Ten cit zkrátka pojme všechno.“

„A jak to mám pojmout já, Albo? Jakou roli v tom hraju?“

„Takovou, jakou chceš hrát. Pověděla jsem ti o tom, protože si zasloužíš znát pravdu. Ale nemusíš na sebe brát žádnou zodpovědnost, jestli nechceš. Co ovšem nehodlám podstoupit, je test otcovství.“

Zděšeně jsem na ni pohlédl.

To mi nemůžeš udělat, pomyslel jsem si.

„Proč ne? Alespoň by nás to zbavilo pochybností.“

„Protože si to nezaslouží, Unaji. Nezaslouží si to, ať už je otcem kterýkoli z vás, vrah, nebo muž, kterého miluji, tohle dítě si nezaslouží, abychom je soudili za něco, na čem nenese žádnou vinu. Důsledky musím každopádně nést já.“

Řekla „muž, kterého miluji“, pomyslel jsem si. Chvíli jsem se u té věty zastavil. U věty, pro kterou bych ještě několik hodin předtím zabíjel, jen abych ji mohl uslyšet, ale která se náhle stala něčím podružným.

Na cestě byl nový život a žádal si šalamounské rozhodnutí.

Znovu jsem si opřel čelo o okenní tabulku. Chlad mi dělal dobře. Nemám rád, když mě někdo vidí, jak pláču, emocionální exhibicionismus mě přivádí do rozpaků, a tak jsem musel zahnat palčivý pocit za víčky.

Tohle tedy nebylo ani zdaleka to opětovné setkání, o němž jsem měsíce snil. Koncem léta a během onoho vlahého podzimu, kdy jsem se zabarikádoval ve Villaverde se svými ostružinovými marmeládami a nechutí zotavit se, se Alba musela vyrovnat se smrtí svého manžela, se skutečností, že se ji pokusil zabít, s tím, že žila vedle psychopata, který zavraždil dvacítku dětí a mladých lidí, musela přijmout těhotenství a rozhodnout se, že dítě donosí, ačkoli jí bude navěky připomínat to nejhorší, co se jí v životě přihodilo.

Ale ani pro mě to nebylo jednoduché. Kéž bych se tu zprávu dozvěděl s jistotou, že je dítě moje, její slovo by mi stačilo. V tu chvíli bych byl nejšťastnějším mužem pod sluncem a bylo by mi absolutně ukradené, že začneme stavět dům od střechy, že vtrhnu do Albina života s miminkem pod paží a že dřív než pár budeme rodina. Syn nebo dcera s Albou.

Ještě to tak mohlo dopadnout.

Ta možnost tu pořád byla.

Ale ty pochybnosti… ty zatracené pochybnosti.

Kdepak, nedokážu to. Znám se. Tohle nezvládnu, nedokázal jsem to v tu chvíli vstřebat.

Jediné, čeho byl můj mozek experta na profilování schopný, bylo uvažovat nad statistickou pravděpodobností, s níž potomek psychopata může zdědit psychopatické sklony. Jaké vlastnosti bude mít člověk, kterému se chystám říkat „synu“ nebo „dcero“?

Znovu jsem proklel Nancha, jeho otce, lékaře i jeho týranou matku, proklel jsem dokonce i svou tetičku Felisu za to, že Nancha předala do rukou těch bestií a oni z něj vychovali démona.

„Albo,“ napsal jsem, „nedokážu ti dát odpověď. Potřebuju to vstřebat…“

Zatímco jsem psal ten rozsudek smrti nad možností, že bychom my dva někdy tvořili pár, nebo nad tím, co jsme snad v nějaké chvíli na mikrosekundu našich životů byli, Alba přišla blíž a četla si, co píšu.

Myslím, že to byl nejhorší moment onoho dne, který si budu navždy pamatovat jako jeden z nejtěžších v životě. To, s jak důstojným výrazem Alba přijala nezměrné zklamání, jež jsem jí způsobil, bylo pro ni naprosto typické. Byla na to připravená a tím mě v hloubi duše urazila. Přišla ke mně připravená na nejhorší a já jsem ji nezklamal.

Právě v tu chvíli jsem dostal WhatsApp od Estíbaliz, v němž mi oznamovala, že Annabel Lee je mrtvá. Byl to ukrutně dlouhý den a probdělá noc, jež po něm následovala, jen přivolala všechny mé přízraky: přízrak minulosti zosobněný Annabeliným tělem, teď už nehybně ležícím ve vaku na mrtvoly, a přízrak přítomnosti v podobě Alby a jejího nejistého těhotenství.

Za úsvitu jsme byli všichni na pokraji psychického vyčerpání. Chvíle nekonečného bdění se střídaly s momenty, kdy nás sedm přeživších přemohl spánek, alespoň mám ten dojem.

Konečně nakouklo okénkem kaple slabé, ale blahodárné slunce. Za úsvitu dorazili kolegové od horské služby, kteří se nás vydali zachránit. Zabalili nás do termopřikrývek, dali nám napít a ověřili si, zda jsme celí a mimo nebezpečí. Vypadalo to na jasný, klidný den, ale v těch mlčenlivých horách tomu nikdo po tom, jak nás vytrestala předchozí noc, příliš nevěřil.

Goyo Muguruza se zadíval s vážným výrazem na kolegyni, která nás ošetřovala.

„A Andoni Cuesta? Dokázali jste… ho zachránit?“

„Našli jsme jeho tělo dvě stě metrů níže. Je mi to líto.“

To bylo pro nás sedm příliš. Nikdo z nás se nezmohl na slovo. Já bych to nazval totálním zoufalstvím.

Jediný, kdo zareagoval, byla Estíbaliz, shodila ze sebe přikrývku a vyběhla před kapli. Utíkal jsem za ní, musel jsem ji zarazit, protože se vrhla ke stěně tunelu a začala ji časovat kopanci.

Nemohl jsem ji ani utěšit slovy, pošeptat jí: „Dost, Esti, to stačí. Pojďme domů. Tady už nic nezmůžeme.“
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NÁMĚSTÍ PANNY MARIE SNĚŽNÉ

18. listopadu 2016, pátek

O tři hodiny později, když už jsem byl v bezpečí ve Vitorii, jsem se z nemocnice U svatého Jakuba, kam nás vzali, aby vyloučili nějaká vážnější zranění kromě lehkého podchlazení a vyčerpání, dovlekl jako šnek do svého bytu. Chtělo se mi jen spát. Suchá matrace a známá hřejivá peřina. Temnota ložnice, kde se cítím v bezpečí a jejíž stěny žádná bouře nerozvalí. Zkrátka domov.

Muselo být už poledne, když jsem zaslechl, jak někdo odemyká. Skokem jsem byl na nohou, moc jsem toho nenaspal ani jsem si dvakrát neodpočinul. Byl jsem příliš rozrušený a nedokázal jsem ani oka zamhouřit. Lehce vyvedený z míry jsem chtěl zavolat: „Germáne, jsi to ty?“ ale z úst se mi vydral jen hrdelní zvuk, kterému jsem nerozuměl ani já sám. Zklamalo mě to, a tak jsem vyšel z ložnice a v kuchyni jsem našel dědečka s několika taškami z řeznictví.

„Tvůj bratr mi řekl, že jsi musel přečkat noc na horách v té bouřce, synu.“

Přikývl jsem a protáhl se.

„Musíš být úplně zničený. Posaď se, donesl jsem ti maso, abys nabral síly.“

Děkuju dědečku, naznačil jsem úsměvem.

Nebylo v lidských silách dědečka přesvědčit, aby se o mě přestal starat. Ne že by mě rozmazloval, raději by si uřízl ruku, než aby nás s Germánem zkazil. Ale přesně odhadl ty chvíle, kdy mi byla jeho pomoc vhod.

Posadil jsem se na sedačku v obývacím pokoji a zahleděl jsem se nepřítomně na bílé balkóny na východní straně náměstí Panny Marie Sněžné.

Zapnul jsem si mobil a zjistil, že mám WhatsApp úplně zahlcený zprávami.

Nejdřív jsem se však přihlásil do pošty a napsal jeden e-mail, jen abych mohl ještě drahnou chvíli prokrastinovat: obrátil jsem se na svou neuroložku Dianu Aldecoovou a požádal ji o kontaktní údaje na logopeda, abych mohl co nejdřív zahájit léčbu. Odpověděla do minuty. Objednal jsem se a zapřísahal se, že prohlídku nezruším ani neodložím na později.

Pak jsem hned přešel k WhatsAppu od Tasia. Evidentně dohledal další informace o tom nešťastném kotlíku, který si tam vysoko v horách vyžádal dva lidské životy. Životy nikoho menšího než jednoho kolegy a mojí první lásky.

„Tasio, už jsem na příjmu, včera jsem ti nemohl odpovědět, v tunelu nás chytla bouřka.“

„Všechno v pořádku?“ napsal.

„Pro všechny ne, naneštěstí.“

„No tedy… to je mi líto.“

„Já vím. Úplně nás to semlelo. Jestli nevadí, obraťme list. Říkáš, že jsi na něco přišel. Do toho, vybal to.“

„Vybal to? No tedy, Krakene! Zdá se, že už jsi zase ve formě. Když se tomu dovedeš zasmát, tak to zvládneš,“ odpověděl.

„Tasio, nech si ty řečičky, no tak,“ odpověděl jsem, neměl jsem žádnou chuť vtipkovat. „Netušíš, jaký den mám před sebou. K věci.“

„K věci: na fotce, kterou jsi mi poslal, je skutečně cabárcenský kotlík, který před sto lety objevili v dole v Peña Cabarze v Kantábrii. Datuje se do let 900 až 650 před Kristem, do doby bronzové. Od počátku byl spojován s irskými a britskými kotlíky, velmi se podobá těm, které byly nalezené v Dublinu nebo v Battersea. Znalci se od začátku domnívají, že nádoba byla určená k náboženským obřadům a tak podobně.“

„Keltské rituály?“

„Hm. Patří do sbírek Kantábrijského muzea prehistorie, ale donedávna jej vystavovali v rámci časově omezené expozice v MAC, soukromém Kantábrijském archeologickém muzeu na Rozeklaném pobřeží. Nahlásili krádež, ale té zprávě se nedostalo většího ohlasu kromě krátké noticky v Kantábrijských novinách.“

S vedením muzea MAC, bratry Del Castillovými, historikem a archeologem, jsem se znal. Seznámili jsme se před lety, když jsem byl na santanderském policejním ředitelství na praxi v kriminalistickém profilování a přivádělo mě k šílenství komplikované vyšetřování jedněch podivných vražd. Ti dva se mnou spolupracovali. Ve všem. Byla to dobrá zpráva, kontakt na ně mi mohl být užitečný.

„Nějaká spojitost s tunelem svatého Adriána?“ chtěl jsem vědět.

„Pátral jsem v keltské kultuře po nějakém pojítku, které by k sobě vázalo kotlík a tunel svatého Adriána. Víš, že taková místa bývají opředená legendami o tom, že jsou podzemními chodbami spojená se vzdálenými končinami? Kolem tunelu svatého Adriána odjakživa existovaly dohady, že jedna jeho chodba vede do studně. Pověst praví, že jedna žena ze Zegamy šla ke studni prát prádlo a zmizela. Později našli jednu její ruku v prameni Iturrutzaran u Araiy, vesnice nedaleko Zalduonda.“

„Zatím ti stačím. Co dál?“

„V tomtéž prameništi v Araie našli římský oltář zvaný ara, zasvěcený nymfám. Necelých sto metrů od Metalurgických závodů v Araie, v řece Ziraunza. Byl ponořený do vody a písmo se téměř nedalo přečíst, ale dokázali je dešifrovat.“

„Nymfy. Římané.“

„Ano, ale nymfy jsou bohyně pramenů, jezer a řek. Pocházejí z předřímské doby, jak dobře víš, Římané po svém přejímali náboženství dobytých území a přivlastnili si ho. Původ nymf je všekeltský, indoevropský. Jsou to tři Matres, trojice bohyň matek. Byl to velmi oblíbený kult, který se před více než dvěma tisíciletími rozšířil po celé střední Evropě, po Galii, Británii…“

„A ten kotlík, co má s Matkami společného?“

„Nech mě domluvit, Krakene. Od té doby, co nemluvíš, jsi netrpělivější, všiml sis? Ta trojice je spojována s plodností, jak v přírodě, tak u lidí. Ženská plodnost, v zásadě. Matres mají souvislost s takzvanými Genii Cuculatti, což jsou její strážci: je to trojice, která bývá zobrazována jako tři postavy v kápi, spojené s plodností. Posílám ti několik obrázků.“

Nato mi přišlo několik fotografií reliéfů se třemi postavami v kápi, některé mluvily samy za sebe. Tvar kápě jasně ukazoval na to, že strážci jsou falickým symbolem.

„Říkáš, že ochraňují plodnost. Mluvíš o těhotných ženách?“

„To předbíháš. Proč těhotné? Něco ti to připomíná?“

Nesvěřil jsem se Tasiovi s faktem, že u kotlíku byla také oběť a že ta žena byla těhotná. Ani s tím, že jsme několik metrů od ní našli její bundu s kapucí. A hlavou mi zněla i ta zmínka o kápích: dva vysokohorští turisté, otec se synem, a Annabel. Měli ti dva také nasazenou kapuci?

„Dobře. Našel jsi ještě něco?“

„To je prozatím vše. Kdybys mi dal nějakou stopu, abych věděl, kterým směrem pátrání zaměřit…,“ zkusil to na mě.

„Myslím, že údajů mám víc než dost, Tasio. Netřeba zdůrazňovat, jak moc jsem ti vděčný za tvoji ochotu a za diskrétnost, mimo jiné.“

„Ty sám jsi to řekl: netřeba zdůrazňovat. Ozvi se, kdybys potřeboval pomoct ještě s něčím, ať je to cokoliv.“

„A ty také, s čímkoliv. Je to oboustranné. Teď budu muset končit.“

„Chtěl bych tě jen poprosit, pokud ten případ zdárně vyřešíš, jestli by ses před vitorijským tiskem nezmínil, že jsem ti pomohl.“

Moc pěkné, pomyslel jsem si. Skoro jsem už zapomněl na to, jak posedlý je Tasio Ortiz de Zárate tím, aby opravil svůj pošramocený obraz ve Vitorii.

Pak jsem odpověděl na WhatsAppu Germánovi, kterému jsem dal vědět hned, jakmile nás zachránili, nicméně můj mladší bratr mi celé ráno posílal zprávy s dotazy, jestli už jsem v pořádku.

„Je mi dobře, Germáne. Přijel dědeček a chystá mi brambory s klobásou a masovými txitxikis. Úplně mi oddělá cévy.“

„Já vím, varoval jsem tě. Můžu se za tebou zastavit dnes odpoledne, až skončím v kanceláři?“

„Mám pracovní schůzku. Uvidíme se o víkendu ve Villaverde, potřebuju si vyčistit hlavu.“

Germán se s tím spokojil, od té doby, co jsem dostal kulku do hlavy, byl přehnaně starostlivý, i když se také on stal mojí vinou součástí toho dramatu; Martina zemřela jen kvůli mojí neschopnosti polapit Nancha včas, proto jsem jeho potřebu mě neustále kontrolovat bral jako malou daň, kterou musím zaplatit, byť nejsem z těch, kteří by se rádi svěřovali druhým s tím, kam jdou a kdy se vrátí.

Pomohl jsem dědečkovi prostřít a nechal jsem ho, aby mě rozptýlil konverzací o tom, jak se bouře podepsala na naší zeleninové zahradě. Také Villaverde utrpělo svoje, i když se to nedalo srovnávat s divokým krupobitím v tunelu.

Potom jsem vypracoval stručnou zprávu s údaji o cabárcenském kotlíku a jeho vztahu k tunelu svatého Adriána a vytiskl jsem ji. Neustále jsem se přitom musel dívat k nebi, které hrozilo dalším deštěm.

První hodnocení profilu vraha, či vrahů, jsem si nechal na později, než sepíšu první hodnoticí zprávu, chtěl jsem ještě vyslechnout techniky a patoložku, ale stále mi nebylo jasné, co jsem to u tunelu svatého Adriána vlastně viděl.

Když mi dědeček slíbil, že se vrátí autobusem do Villaverde, rozloučil jsem se s ním a vydal jsem se do své někdejší kanceláře na policejním ředitelství u Forondské brány. Netušil jsem, jak s Albou zvládneme skutečnost, že se po tom, s čím se mi svěřila, budeme muset denně vídat, ale popravdě už jsem vůbec neváhal, zda se chci vrátit. Přepadla mě nová posedlost a nechtěl jsem zůstat stranou honu na zločince. A ačkoli jsem byl fyzicky i psychicky vyčerpaný, hořel jsem touhou uzavřít etapu dvojnásobných zločinů v dolmenu a konečně zahájit vyšetřování vraždy Annabel Lee a také léčbu u logopeda, kde jednou provždy skoncuju se svojí afázií.
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MATEŘSKÁ ŠKOLKA NA STEZCE

29. června 1992, pondělí

Jota, Asier, Lutxo a Unai se chystali vybalit z batohů spacáky a roztáhnout je na úzké slamníky na kovových kavalcích. Zvolili si jednu z místností v prvním patře starobylého sídla. Překřtili ji automaticky na „klučičí pokoj“ a ani za mák je nezajímalo, kam se uloží ostatní táborníci.

Ani jeden z nich nedokázal uvěřit vlastním očím, když jedna z dívek, ta s imitací bot Dr. Martens ze žluté kůže a s vlasy dlouhými až po pás, mlčky vešla do jejich ložnice a aniž se kohokoli na něco ptala, vybrala si lůžko a začala si vybalovat z batohu ošacení.

„Co si jako myslíš, že děláš?“ obořil se na ni jako první Asier s jemností smirkového papíru.

„Asier chce říct, že… že je fajn, že tu s námi budeš spát,“ vyhrkl Jota, když si odkašlal a probodl Asiera pohledem.

Jota už o ní mluvil s Unajem, svým nejlepším kamarádem. Ta divná tmavovláska se mu líbila od první minuty, která se udála před deseti hodinami, což byla pro Jotu celá věčnost a pro Unaje stopka. A obzvlášť když vzal v potaz Jotovu situaci, s otcem v nemocnici s ničivou rakovinou slinivky břišní, která ho strávila během několika málo měsíců. Unai už měl s pohřby zkušenost a Jota a jeho vkus, co se žen týkalo, byly pro něj posvátné a nedotknutelné.

„To tedy ne, to jsem neřekl a ani jsem to říct nechtěl. Poslyš, to tu není pokoj pro holky?“ nedal se Asier.

„Je, ale je mnohem špinavější než tenhle a já jsem astmatička,“ zalhala Annabel, která za živého boha nechtěla sdílet pokoj s malou holkou. A obrátila se k němu s klidem, který jim všem učaroval. „A ty, Asiere, myslíš, že mě zaženeš svým bručením? Sbírám odmítnutí. Jestli si myslíš, že změním pokoj, tak jsi vedle. Smiř se s tím. A mimochodem, Saúl říkal, ať jdete dolů, kvůli nevím čemu.“

A klidně si dál vybalovala věci.

„A je to v prdeli, vyšla na nás táborová podivínka,“ zamumlal Asier, když kolem ní procházel. Všichni byli na odchodu, Asier nespokojený, Lutxo plný očekávání a Jota nadšený. Unai zůstal pozadu, cosi kutil v batohu.

„Hned jsem dole,“ uklidnil ostatní a soustředil se přitom na to, aby si zkontroloval, že nenechal ve Villaverde žádné tričko. „Těžko uvěřit, že sbíráš odmítnutí,“ řekl té dívce, jakmile osaměli, ani na ni nepohlédl a věšel si ošacení na rozlámaná ramínka do skříně, ve které byla sem tam pavučina.

„Podívej, mám jich tucty,“ řekla a vytáhla z černého batohu svazek obálek a dopisů, některé otevřené a jiné nerozlepené.

„Pojď sem, nekoukej tak, pomoz mi otevřít poslední odmítnutí. Čím dřív se do toho dáme, tím dřív budeme hotovi.“

Unai přišel opatrně blíž a posadil se k ní na hrubý slamník.

„Jak víš, že jsou to odmítnutí?“

Pokrčila rameny a podala mu několik obálek různých velikostí, odeslaných z různých míst.

„Kvůli váze, je tam sotva jeden list. Řekli mi, že pokud by měli zájem to otisknout, dopis by byl delší, obvykle dva listy. Mažou ti med kolem huby a tak.“

„A co je to, co odmítají?“ zeptal se Unai a otvíral přitom s lehkými zábranami první obálku.

„Kreslím komiksy. V téhle zemi se s tím příliš neuchytíš, ale v Evropě a ve Spojených státech je to úplná subkultura. A to nemluvím o Asii. Posílám ukázku svých komiksů všem nakladatelstvím, na jejichž adresu narazím. Čím větší je to nakladatelství, tím lépe, tam mě odmítnou skoro najisto.“

„A proč to děláš, jsi masochistka?“

„Ano, odmítnutí mě činí silnější. Motivuje mě, abych dál kreslila, obvykle mi trvá dlouho, než se do toho pustím, až mám strach, že ztratím motivaci. Potřebuju, aby mě dál odmítali, potřebuju být neustále naštvaná, abych pokračovala v kreslení. Na jiný způsob jsem nepřišla, a to už proces vlastní tvorby sleduju roky, jen si představ, od té doby, co jsme se jeden druhému ztratili z očí, Unaji,“ poslední větu pronesla s pohledem upřeným do očí toho kluka, který nic nechápal.

Dva páry černých očí na několik vteřin navzájem zkřížily kordy. To on uhnul pohledem jako první.

„Nevzpomínáš si na mě, že?“ pronesla s úsměvem, klidná, už dopředu počítala s tím, že ho vyvede z míry. „Do jaké školky jsi jako malý chodil?“

„Do školky? Ve Vitorii? Do té na Stezce, co měla na zahradě vlak a…,“ přestal mluvit, začínal si vzpomínat.

„Ještě pořád mě nepoznáváš, viď? Známe se od dětství, ve školce jsme byli nerozluční. Jmenuju se Ana Belén Liañová, i když své komiksy podepisuju Annabel Lee, podle básně Edgara Allana Poea. Však víš.“

Ne že by Unai z Poea četl víc, než co po nich chtěli ve škole, ale každý někdy slyšel písničku skupiny Radio Futura, která tehdy vyhrávala v každém baru v ulici Na Františku, takže věděl, že je o dvou dětech, které se do sebe zamilovaly, a že ona zemřela a její vznešené příbuzenstvo si ji odvezlo, aby ji mohlo pohřbít v hrobě nad rozbouřeným mořem.

„Ana Belén?“ To bylo to jediné, co ze sebe dokázal vypravit, když se pokusil vybavit si vzpomínku na ta mlhavá léta. „Myslím, že ano, že jsi mi povědomá. A co… co že se mezi námi podle tebe přihodilo?“

„Byli jsme pár, zamilované děti. A stalo se nám totéž, co těm dvěma v básni, naše láska byla tak mocná, že nám začali závidět i nebeští andělé.“

Unai se rozpomínal na kamarádku, se kterou si hrával, občas ji chytil za ruku a ona mu ukradla ze rtů nějaký ten uslintaný polibek.

„Ve školce jsem ti nakreslila obrázek. Takže ti vděčím za to, čím jsem dnes.“

Aha, dobře, takže obrázek, pomyslel si Unai. Bůhví, co se s ním stalo.

Trochu se odtáhl, občas vedla řeči, jako by byla náměsíčná, ale na druhou stranu ho přitahovala jako maják, z něhož člověk nemůže spustit oči.

„Život nás zase svedl dohromady,“ prohlásila rozhodně Annabel Lee a vzala ho za ruku.

Ne že by Unai netoužil po tom, aby mu nabídla svou ruku, svá ústa, zkrátka všechno, ale překvapila ho a on se odtáhl, jako by dostal zásah střídavým proudem. A jí se to gesto pranic nelíbilo, ani trochu se jí to nelíbilo.

„Co je? Něco se mezi námi změnilo?“

„Eee… Ano Belén…“

„Annabel Lee,“ opravila ho, „jsem Annabel Lee.“

„Annabel Lee, podle veškerých pravidel zdravého rozumu jsem tě právě poznal, ne že by ses mi nelíbila, tím to tedy není,“ odkašlal si a celý se zpotil, nedokázal uvěřit tomu, že to právě řekl, jako by měl průhledný mozek.

„V tom případě jsem se těch jedenáct let pletla,“ pronesla, jako by jí už bylo sto a těch jedenáct let, což tehdy tvořilo sedmdesát procent jejich života, bylo pro ni jen mávnutím proutku.

Byla to zvláštní dívka, měla pro Unajův praktický způsob uvažování příliš živou představivost. Ale i tak ho nedokázala nechat chladným.

„Jotovi, líbíš se Jotovi,“ vyhrkl Unai bez rozmyslu, zatímco se zvedal z té matrace plné svodů. „A Jota je můj nejlepší kamarád, jehož otec umírá na rakovinu. A od svátku svatého Prudencia je jako utržený ze řetězu, ten den se porval a div že nedostal přes držku, kdybychom ho odtamtud s Lutxem a Asierem bleskurychle neodtáhli. Od té doby se ale každý pátek zlije tak, že nám to dělá starosti. To, co se s ním děje, není normální, člověče. Vůbec to není normální. A jeho otec je, byl, je,“ opravil se, „hodně přísný a jeho matka o tom nemá ani páru, ale my ho kryjeme, jak se dá, a sem do keltského sídliště jsme přijeli, abychom se my čtyři pokusili ho nějak umírnit, aby zapomněl na nemocnice. A ty ses mu líbila od chvíle, kdy tě uviděl ve vlaku, já mu nemůžu provést něco takového, chápeš?“

Unai okamžitě zalitoval. Taková bota, právě projevil vůči svému nejlepšímu kamarádovi obrovský nedostatek loajality a taktu. Zkrátka to úplně podělal. Jako kdyby toho Jota už tak neměl až nad hlavu. On už něco takového zažil, ale jeho zachránil dědeček. Jenže Jota takového dědečka jako on nemá. Má strýce, který na něj bude tlačit kvůli známkám, a matku, jež, jak už bylo řečeno, nemá ani páru.

Chvíli to vstřebávala: „Takže Jota,“ odpověděla nakonec. „Dobře, Unaji. Chápu.“

„Hmm, fakt?“

„Ano, fakt. Chápu to. Čekala jsem jedenáct let, nemám naspěch, mám své komiksy, fakt. Jen běž klidně dolů, jinak se naštvou, žes tam za nimi nedorazil.“

A Unai, kterého celá ta situace poněkud vyvedla z míry, vzal rozvrzané dřevěné schody dolů po dvou a přidal se ke své partě, jejíž tři zbývající členové se opevnili v jednom rohu dlouhého prkna, které příležitostně sloužilo jako stůl, a pustili se do bramborové tortilly bez něj.

 


„Joto, mohl bys mi pomoct vynést odpadky?“ zeptal se Saúl, když domyli nádobí.

Jota ho s pytli v rukou doprovodil až ke kontejnerům před zahradou, která obklopovala palác.

Procházeli mlčky mezi keři, byla vlahá noc a Saúl ho dovedl až k bráně.

„Poslyš, nerad bych, aby sis myslel, že se ti chci plést do života, ale v autobuse jsem zaslechl, že si každý den potřebuješ nutně zavolat, děje se něco?“

Jota si několikrát přešlápl, celý nervózní a nejistý. Tohle se mu dělo odjakživa, lidem se zdál zranitelný, každý ho chránil a nabízel se, že mu vyřeší život. Ne že by za to nebyl vděčný, ale… ale popravdě, tentokrát chtěl být trochu akční.

„Mého otce hospitalizovali v nemocnici v Txagorritxu. Rakovina slinivky břišní. Potřebuju si každý den promluvit s rodinou, kdyby bylo nutné… kdyby se mu přitížilo a já se musel vrátit. Nevím, jestli je tady ve vsi telefonní budka.“

„Ano, jasně že je. Doprovodím tě, pojďme.“

„To není nutné, opravdu, Saúle. Nemusíš se mnou chodit.“

„Já vím, už ti neteče mléko po bradě, nejsi žádné děcko. Není to, jak si myslíš, člověče,“ řekl Saúl a objal toho klučinu, tak malého a ještě tak dětského, kolem drobných ramínek. Nevylíhlé kuře. „Víš, můj otec zemřel na rakovinu, opustil nás s mojí starší sestrou, když jsme byli úplně mladí a…“

„Nechci být architekt,“ skočil mu do řeči Jota, nedokázal se ovládnout. „Můj otec umírá, a já nedokážu myslet na nic jiného, než že nechci být architekt. A ten egoista mě na smrtelném lůžku zapřísahá, ať mu slíbím jediné: že se stanu architektem. Ale já nechci strávit pět let života tím, že budu dřít konstrukční výpočty a deskriptivní geometrii. A až umře, můj strýc Julián se pasuje do role náhradního otce a donutí mě, abych se zapsal na architekturu. Však už to mají domluvené, slyšel jsem je jednou z chodby. Mluví o mně, jako bych byl jen další architektonický projekt jejich kanceláře.“

Saúl poslouchal, ten příběh se dost podobal jeho vlastní historii.

„Poslyš, José Javiere…“

„Jota, José Javier je totiž můj otec, a já jsem Jota. Jen první písmeno. Zbytek si musím vybojovat já sám, rozumíš?“

„Jasně, Joto. Chvályhodné,“ poznamenal Saúl, soucítil s tím klukem, kterým kdysi sám byl: otec utiskovatel, budoucnost nalinkovaná cizí rukou a děsivý komplex z toho, že toho v životě dokázal jen málo. „Moje sestra je přednostka endokrinologického oddělení v santanderské Nemocnici markýze z Valdecilly. Chci říct, že má konexe na státní i mezinárodní úrovni. Často jezdí na mezinárodní konference a zná ten nejnovější výzkum, i v onkologii. To, co se ti tu snažím nabídnout, je, že pokud by tvoje rodina chtěla znát druhý názor, můžu se zasadit o tom, aby tvého otce prohlédli ti nejlepší v oboru. A kvůli penězům…“

„O prachy tu nejde,“ zarazil ho Jota. Nerad mluvil o penězích. Každý věděl, že jeho rodina je má, a jemu připadalo, že je to výsada, o kterou se nijak nezasloužil. „Promluvím si s matkou a se strýcem. Moc díky, Saúle. Za podporu a tak. Sotva jsme se poznali.“

„Mám vás tři týdny na starosti. Takže cokoliv budeš potřebovat, Joto. Cokoliv. Když se některý den nebudeš cítit, pokud se ti nebude chtít jít stavět chatrče sídliště… nevnímej to jako práci na smlouvu. Protože tak to není. Není to zdaleka tak závazné, platí?“

„Platí. Mohl bys mi říct, kde je tady ve vsi telefonní budka, začíná být trochu pozdě, musím zavolat do Txagorritxu.“

„Napadá mě něco lepšího, nastup do autobusu.“ Hodil mu klíčky od zapalování. „Umíš řídit?“

„Ano, ale řidičák…“

„V tuhle noční dobu bude silnice liduprázdná, pojedeme do Santillany del Mar, vyčistíš si hlavu. Dneska mě svezeš ty,“ řekl mu Saúl a nasadil úsměv, o němž věděl, že má u studentů zaručený úspěch. Ani nemusel použít mrknutí, to si schovával na obtížnější chvíle.

Jota řídil strašně rád, cítil přitom, že pro jednou má pod kontrolou byť jen malou část vlastního života, svého každodenního bytí, ať to nazveme jakkoli. Po tváři se mu rozlil úsměv, a když mu matka sdělovala, jak špatně otec snáší předposlední chemoterapii, bolela ho ta zpráva o něco méně než v minulých měsících. Vzdálenost, přítomnost Any Belén a upřímná podpora ze Saúlovy strany mu pomáhaly dívat se na vlastní život z jiné perspektivy, byť by to mělo být jen na jedenadvacet dní, než se zase vrátí ke každodenní kalvárii v podobě otcovy rakoviny a tlaku na školní výsledky.

 


Ve stejný okamžik využila Rebeca otcovy nepřítomnosti, zašla za Asierem a pod průhlednou výmluvou si ho odvedla do kuchyně.

Pověděla mu všechno.

Všechno.

I to, co v ní vyvolávalo největší stud. Ale on jí prudkým posunkem zabránil, aby mluvila dál.

„Mlč,“ zarazil ji celý nesvůj, „už ani slovo. Mně se se svým životem nesvěřuj, děvenko, já nejsem žádný Gándhí. A netuším, proč jsem ti jako Gándhí připadal. Opovaž se ke mně přiblížit, ty tvoje kecy mě přivedou do potíží.“

Zasrané děcko, pomyslel si Asier, když mizel z kuchyně, jako by ho postříkali napalmem.

O několik minut vyšla ze zamaštěné kuchyně také Rebeca. Brada se jí třásla, ale dokázala se ovládnout, aby se před lidmi nerozplakala.

Podělala to.

Už zase.

Teď jí bylo nad slunce jasnější, že ji znovu zavřou. Tohle bude její poslední léto na svobodě.
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O půl hodiny později jsem seděl u stolu v konferenční místnosti na policejním ředitelství v ulici U Forondské brány. Vedle seděla Estíbaliz spolu s několika kolegy, které jsem neznal, doktorkou Guevarovou a komisařem Muguruzou od techniků. Měl jsem s sebou tablet, abych mohl pružněji reagovat, kdybych se musel k něčemu vyjadřovat.

My, kteří jsme přežili tu neskutečnou bouřku, jsme měli kruhy pod očima a ve ztrhaných tvářích se nám zračilo vyčerpání.

Vešel náš nadřízený, komisař Medina, šedesátník s hustým obočím a plnovousem pohádkového dědečka, a jednomu po druhém nám obřadně stiskl ruku a vyjádřil upřímnou soustrast.

S odstupem jej diskrétně následovala Alba Díazová de Salvatierra. Měla na sobě černý kabát, který zakrýval její tvary, vlasy měla sepnuté a tvářila se vážněji než obvykle. Neuniklo mi, že mě na vteřinku přejela pohledem od hlavy k patě a v očích se jí zableskla úleva, jako by si právě ověřila, že jsem celý. Bylo to jako živá voda na mou pošramocenou sebedůvěru. Zní to smutně, ale byl jsem rád, že má o mě nepředstíranou starost.

„Nejprve,“ zahájil komisař s výrazem odpovídajícím situaci svůj proslov, „bych vám chtěl poblahopřát k tomu, jak profesionálně, odvážně a lidsky jste se zachovali v takové chvíli, která nastala včera, kdy šlo opravdu o život. Jsme hrdí, že jste členy našeho útvaru. Všechny nás hluboce zasáhla ztráta našeho kolegy Andoniho Cuesty. Pohřeb se bude konat zítra na hřbitově svatého Salvátora, ale vdova si přála obřad v kruhu rodinném, takže budeme její přání respektovat. Vím, že jste unavení a že tohle je mimořádná porada, takže po vás nebudu chtít nic navíc. Předávám slovo vrchní inspektorce Salvatierrové.“

„Jsem vám velmi vděčná, že jste se dostavili po tom, čím jste museli projít,“ řekla Alba na uvítanou. „Přiznávám se, že ani já jsem toho mnoho nenaspala, napjatě jsem čekala, až vás zachrání. Vzhledem k tomu, že bouře zničila značnou část práce, kterou odvedli kolegové z odboru kriminalistické techniky, potýkáme se v případě této vraždy s obzvlášť nepříznivými okolnostmi, takže se všichni budeme muset snažit ukázat to nejlepší, co v nás je, aby se vyšetřování někam posunulo. Také vám musím oznámit, že soudce Olano uvalil na případ informační embargo. Prozatím máme měsíc, pokud se vyšetřování protáhne až do té doby, což doufám, nebude ten případ, můžeme jej požádat o prodloužení soudního příkazu. Nechceme, aby sdělovací prostředky hrály stěžejní roli tak jako v předchozím případě zločinu v dolmenu. Naší absolutní prioritou v tuto chvíli je zabránit davové psychóze, jakou jsme tady zažili před nedávnem. Každopádně pokud jsme na počátku série, musíme zamezit tomu, aby se autor té vraždy dál pohyboval venku mezi lidmi. Myslím, že si dokážete živě představit, jak na nás tlačí z odboru bezpečnosti, abychom dopadli viníka a ta politováníhodná situace, kterou Vitoria zažila, se znovu neopakovala. Sečteno a podtrženo: hrajeme o čas.“

Alba se odmlčela, aby na nás její slova měla čas zapůsobit. Nikdo z nás k tomu nedodal ani slovíčko.

„Naši kolegové z tiskového oddělení budou s daty, která poskytneme tisku, zacházet nanejvýš obezřetně. Co se týče včerejší události, na světlo se dostane pouze to, že v álavské části pohoří Aizkorri-Aratz byla nalezena mrtvá turistka a že jeden z našich kolegů zahynul, když vykonával svoji práci. Neposkytneme jména ani iniciály, ani skutečnost, že patřil k odboru kriminalistické techniky a expertiz. Pojmeme to jako nehodu vysoko v horách. Víme, že vzhledem k práci, kterou Andoni Cuesta v životě vykonal, je to nespravedlivé, ale vdova po něm s naší snahou o diskrétnost souhlasí. Inspektorka Gaunová, která byla přítomna prvnímu ohledání místa činu, nám ukáže, co zatím máme.“

„Děkuji, vrchní inspektorko,“ řekla Estíbaliz a odfoukla si z očí rudou ofinu. Nikdy dřív jsem neviděl tak černé kruhy pod očima. „Dobré odpoledne všem. Pokud vám to nevadí, přejdu rovnou k věci. Známe totožnost oběti: Ana Belén Liañová, 39 let, rodačka z Vitorie, svobodná a zhruba v pátém měsíci těhotenství, přesný údaj budeme mít až po pitvě. Poměrně známá – či neznámá, podle toho, jak se to vezme – kreslířka komiksů. Zkontaktovali jsme rodinu, žije pouze její matka, sourozence neměla. Máme také údaj, který může být pro vyšetřování klíčový: to ona byla ta Vitořanka, která vyhrála první cenu v Bonolotu, tři miliony eur.“

„No to mě pos…!“ neudržela se doktorka Guevarová, načež si odkašlala a nasadila ten nejpřesvědčivější výraz pokerového hráče, jakého byla schopná.

„Je to tak,“ potvrdila Estíbaliz. „Náš kolega Andoni Cuesta nás o tom chtěl informovat během ohledání místa činu, když zajistil obsah peněženky, nalezené jen několik centimetrů od mrtvoly. Naštěstí peněženku řádně uložil a je to jeden z mála předmětů, které se podařilo zachovat. Víme, že oběť si uložila výherní tiket u jisté banky a u sebe v peněžence měla stvrzenku, kterou jí ponechali.“

Všichni jsme zkameněli a očarovaně jsme hleděli na tu stvrzenku, jako by to byla zlatá bankovka z továrny na čokoládu Willyho Wonky. Annabel a tři miliony eur.

Ty dvě skutečnosti do sebe vůbec nezapadaly, jako dvě dimenze, které se nikdy neprotnou.

Co chtěla dělat se třemi miliony eur zrovna ona, která na materiální svět zvysoka kašlala?

„No tak to je víc než pravděpodobný motiv, aby někoho zabili,“ připustila Alba, myslím, že vyjádřila nahlas to, co si každý z nás v duchu myslel. „Chci, abyste prošetřili její okolí, jestli měla dluhy, někdo v tísnivé ekonomické situaci… cokoliv, však víte, jakým směrem pátrání zaměřit.“

„Víme něco o kotlíku, inspektore Muguruzo?“ zeptala se Alba.

„Horští záchranáři ho našli v dost velké vzdálenosti od tunelu,“ odpověděl a upravil si přitom tmavé brýle. „Je v politováníhodném stavu: kroupy na něm zanechaly stopy, jejichž rozsah budou muset zhodnotit muzejní restaurátoři. Jistě si dovedete představit, že otisky prstů, které jsme z něj chtěli sejmout, zmizely, takže už nezjistíme, jestli patřily jen těm dvěma turistům, nebo také vrahovi. Totéž se přihodilo se šlápotami a otisky pneumatik, které jsme se chystali zajistit: bouře všechno smetla. Myslím, že žádný vrah neměl nikdy takové štěstí, odpusťte mi ten komentář.“

„Ještě něco?“ naléhala Alba.

Byl jsem blahem bez sebe, když jsem uviděl její výraz, jakmile jsem vytáhl zprávu s archeologickou dokumentací, kterou mi ohledně cabárcenského kotlíku poskytl Tasio. Zračilo se v něm překvapení, ale také jistý respekt a obdiv, přesně to, co jsem v jejích očích nejspíš ztratil.

Moje šéfka přečetla zprávu nahlas a my všichni jsme pozorně naslouchali. Dříve by možná kdekdo z nás zdvihl obočí, jakmile by zaslechl zmínku o keltských rituálech, ale potom, co jsme měli čerstvě za sebou případ, v němž hrály roli tradiční bodláky eguzkilore, tisový jed a dolmeny, nám představa ženy pověšené za nohy na stromě s hlavou ponořenou do keltského kotlíku z doby bronzové nepřipadala tak nemístná.

„Dále jsem vás chtěla informovat, že je možné, že s námi bude inspektor Ayala, jemuž všichni přejeme brzké uzdravení, spolupracovat jako znalec v oboru profilování,“ oznámila moje šéfová. „Zatím máme jedinou vraždu, ale vzhledem k jejímu charakteru zahájí inspektorka Gaunová pátrání po podobných zločinech, které se mohly udát v minulosti v naší provincii nebo v celé oblasti, kde mohla mít keltská či keltiberská kultura nějaký vliv.“

Řekla „je možné“? pomyslel jsem si zklamaně. Ještě nejsem součástí týmu?

Podíval jsem se tázavě na Albu, ale ona si mě nevšímala a dál pokračovala:

„A jelikož má toto vyšetřování v našem časovém rozvrhu naprostou přednost, rozhodli jsme se s komisařem, že požádáme o posily pro náš útvar, takže bych tu ráda oficiálně přivítala nadstrážmistra Manuela Peñu a strážnici Milán Martínezovou. Vrchní inspektor k nám přišel z ředitelství v San Sebastiánu, kde také pracoval na odboru obecné kriminality, takže mu naše postupy nejsou neznámé. Milán do dnešního dne pracovala na ústředí odboru kybernetické bezpečnosti. Ona sama požádala o možnost s námi spolupracovat a myslím, že se nám bude hodit vzhledem k tomu, že během každého vyšetřování se dostáváme i k pátrání na internetu. Pevně doufám, že tím získáme na akceschopnosti.“

Peña všechny pozdravil lehkým úklonem hlavy, ačkoli nebudil dojem, že by byl stydlivý, pouze zkušený. Byl výrazně plavovlasý, vlasy měl téměř vyholené až na dlouhatánské kotlety rovné jako podle pravítka, které mu sahaly až na bradu. Světle modré oči se skoro neznatelnými řasami, Estíbaliz by jistě řekla, že je přitažlivý. Něco přes třicet, postřehl jsem, že má lehký třes v pravé ruce, možná byl nervózní, nebo skrýval nějakou na jeho věk nepěknou diagnózu. Na sobě měl černou koženou bundu a svetr s námořnickými pruhy. Byl trochu cítit tabákem a mně byl okamžitě sympatický. Působil ostříleně, takové posily nám přijdou vhod.

Co se Milán týče, bylo nemožné přejít bez povšimnutí její rozměry. Byla to jedna z největších ženských, jaké jsem kdy viděl. Dalo se těžko odhadnout, kolik měří, snad metr osmdesát či víc, ale byla hodně při těle, řečí těla působila jako drsná mužatka, měla neupravené hnědé vlasy, nevím, jestli rovné či vlnité, temeno hlavy jí zkrátka pokrývala jednolitá masa. Trochu se ohýbala v ramenou, bylo vidět, že za pár desítek let jí hrozí hrb, představil jsem si život plný posměšků a krutých žertů a pochopil jsem, proč se asi dala k policii. Naštěstí se občas našli lidé, kteří se místo toho, aby rány vraceli, rozhodli přidat na světlou stranu a v pracovní době chytat padouchy. Milán mi někoho připomínala, ale nedokázal jsem určit, kde se ten mlhavý pocit bere.

Odkašlala si, pozdravila nás stručným „Jak se vede?“ a stáhla se zpátky do opěrky židle jako vyděšený šneček. Povzbudivě jsem se na ni usmál. První schůze na novém oddělení by znervózněla i ty nejodvážnější.

Takže jsme měli být tříčlenný tým. Počítáno i se mnou čtyřčlenný, pokud tedy vrchní inspektorka uzná za vhodné mě do týmu začlenit. To byl velmi dobrý začátek: víc lidí, víc prostředků, víc času na to nechat stranou byrokratické povinnosti, takže se budeme s Estíbaliz moct soustředit na to podstatné.

„Inspektorko Gaunová, vy tomu všemu velíte. Pokračujte.“

„Milán, Peño, jsem moc ráda, že jste se k nám přidali. Budete nám velmi užiteční. Peño, chci, abyste si promluvil s okolím Any Belén Liañové, s její matkou, přáteli, se širší rodinou a spolupracovníky. To nejpodstatnější teď je, abychom zjistili, kdo je otcem dítěte, které čekala. Jestli měla přítele, stálého partnera, zda s někým žila… zkrátka potřebujeme zjistit, jestli šlo o chtěné dítě, nebo s ním byl spojený nějaký konflikt. Hledejte všechno, co vám bude připadat podezřelé.“

„Milán, vzhledem k tomu, že jsme nenašli její mobil, dohlédněte prozatím na její sociální sítě. Měla účty na Facebooku, Instagramu, Twitteru a tak dále, sdílela tam se svými fanoušky svoji práci, své kresby, ale také fotky z osobního života. Podívejte se po nějakém neodbytném trollovi, po nějakém obzvlášť aktivním haterovi nebo po nějakém chorobném obdivovateli. Co se mobilu týče, zjistěte její telefonní číslo a spojte se s operátorem, aby nám vydal duplikát, abychom se dostali k síťovým službám, vypracujte mi seznam jejích posledních hovorů, míst, kde se pohybovala… vyšťourejte, co se dá.“

Esti se na okamžik zarazila, protože si všimla, že Milán si všechno poznamenává miniaturním písmem na řvavě růžový samolepicí bloček.

„Milán, vejde se vám to tam všechno?“

„O to se snažím,“ odpověděla a líce se jí zalily barvou velmi podobnou jejímu bločku.

„Příště si raději přineste poznámkový bloček, je to praktičtější, nemyslíte?“ poradila jí Estíbaliz tónem ani přespříliš měkkým, ani příkrým.

„Mně tyhle papírky vyhovují,“ zamumlala Milán někam do výstřihu svého trička. „Vejdou se mi do každé kapsy a nezabírají místo. Nebojte, šéfová, neztrácím je.“

„Jak chcete,“ pokračovala Estíbaliz nepříliš přesvědčeně. „Tak dál. Požádáme soudce, aby nám také povolil přístup k bankovním údajům na účtu, na který si uložila ten výherní tiket. Podle mého názoru coby odbornice na viktimologii tu máme tři možné linie. Za prvé, zabili ji, protože byla těhotná, a to v jejím okolí způsobilo nějaký konflikt. Za druhé, bylo to pro peníze. Za třetí – a kéž by to nebyla pravda – máme co dělat s keltským rituálem, jak nám napovídá způsob provedení a celé to aranžmá místa činu, kdy ji pověsili za nohy a ponořili do téměř tři tisíce let starého kotlíku. Nemluvě o tom, že byla zavražděna na místě pro vraždu dosti nepohodlném: vysoko v horách, na rozhraní dvou provincií, v místě, které bylo migrační trasou už od prehistorie.“

Využil jsem příležitosti, ukradl jsem Milán jeden z jejích řvavě růžových papírků a rychle jsem napsal Estíbaliz poznámku, ona si ji přečetla a přikývla.

„A přesně jak mi radí inspektor Ayala, chci, abyste se seznámili s veškerou uměleckou tvorbou Any Belén Liañové neboli Annabel Lee, jak svoje komiksy podepisovala. Třeba bude mít výtisky publikovaných prací u sebe doma. Požádejte o ně její matku nebo jejího partnera, pokud nějakého měla. Když je nezískáte takto, zjistěte, u jakého nakladatelství je vydala, a spojte se s ním. Až je budete mít, chci, abyste si ověřili, jestli se tam neobjevuje některý z prvků, které jsme viděli na místě činu: Keltové, kotlíky, oběšenci, těhotné…“

„A co ti dva turisté, kteří ji našli?“ předběhla mě vrchní inspektorka.

Právě jsem se chystal napsat Estíbaliz tutéž otázku jako Alba. Velmi mě znervózňovala ta věc s trojicí v kápi, o níž mi vyprávěl Tasio.

„Vyslechli je jako svědky, tady máte zprávu,“ odpověděla Estíbaliz a rozdala všem přítomným několik listů. „Stručně to shrnu: Jose Mari Garmendia otec a Jose Mari Garmendia syn. Padesát a osmnáct let. Místo bydliště Araia, blízká vesnice, odkud se z álavské strany zahajuje výstup k tunelu svatého Adriána. Otec má malou kovozpracující dílnu, podle vlastních slov pokračuje v rodinné tradici, již založili už jeho prarodiče, kteří pracovali v dnes už opuštěných železárnách v Ajurii. Ale příliš dobře se mu asi nevede, jelikož postupně propustil všechny zaměstnance a nemůže zaměstnat ani vlastního syna. Podle toho, co se ve zprávě píše, je mladík nezaměstnaný a nemá nárok na podporu. Jose Mari otec tvrdí, že právě proto se ve čtvrtek vydali do hor, že chtěl synovi zvednout náladu a že v dílně nebylo co na práci. Uvádí, že než vstoupili do tunelu, spatřili tělo pověšené za nohy ze stromu, které se kývalo či pohupovalo, snad působením větru, a že se k němu rozběhli, jakmile si všimli, že má hlavu ponořenou v kotlíku.“

„Použil slovo ‚kotlík‘?“ zeptal se Peña.

„Ano, od začátku se tu píše o ‚kotlíku‘,“ odpověděla Estíbaliz s pokrčením ramen, „žádná nádoba či hrnec ani jiný podobný výraz. Dovedu to pochopit, věnuje se zpracování kovů, jistě dovede rozeznat kotlík od nějakého současného hrnce.“

„Mohli bychom se podívat na fotografie, kde je vidět, v jaké poloze kotlík zůstal?“ trval na svém Peña a natáhl třesoucí se ruku směrem do středu stolu.

„Ano, dokázali jsme zachránit alespoň fototechniku, ale já jsem byl při zajišťování místa činu od začátku, takže se mě můžete přeptat na všechny nejasnosti, které vás napadají,“ vložil se do toho Muguruza.

„Je to kotlík s vypouklým dnem, sám od sebe nestojí, takže ho někdo musel nějak podepřít či přidržet, zatímco jí do něj ponořil hlavu. Určitě sebou házela.“

„To tedy házela, bránila se,“ prohlásila patoložka. „Má hematomy, které naznačují, že si potloukla hlavu ještě zaživa. Zatím nemáme výsledky pitvy, tu se chystám provést hned po této schůzi, ale zdálo se, že velikost zranění odpovídá rozměrům kotlíku.“

„Tady to je,“ řekla Estíbaliz a přečetla nám zápis z výslechu nahlas: „Svědek uvádí, že kotlík byl obklopený malou hromádkou kamení, které někdo umístil okolo uvedeného předmětu, aby jej udržel ve vodorovné poloze a dodal mu stabilitu.“

„A kde je vidět ta hromádka na fotkách?“ zeptal se Peña a podal nám panoramatické fotky a snímky ze střední vzdálenosti. „Já ji nevidím. Někdo z vás ano?“

„Pravda je, že když jsme přišli, ležel kotlík na zemi, několik metrů od oběti, svědci tvrdili, že ho dali stranou, aby se mohli věnovat té ženě, že se voda vylila a že ho tam nechali a dál se ho už nedotkli. Kameny se nejspíš rozházely, když se ji pokoušeli zachránit a zjistit, jestli žije. Museli mít pod nohama spoustu kamenů, pokud tam tedy skutečně byly.“

„Takže sečteno, podtrženo, co máme, inspektorko Gaunová?“ zeptala se Alba.

„Máme otce se synem na vrcholu fyzických sil a s finančními potížemi, kteří tvrdí, že když ji našli, byla už mrtvá, a tu spoustu otisků prstů na kotlíku, v němž ji někdo zabil, už nebudeme moct sejmout. Musíme také najít otce toho dítěte, které čekala, a máme těhotnou kreslířku komiksů, která vyhrála tři miliony eur.“

Tak to mám dojem, že máme čím začít, pomyslel jsem si.

„A co když si otec se synem chtěli s Anou Belén Liañovou užít a ono se jim to vymklo z rukou?“ zeptal se Peña.

„Myslím, že to je otázka pro našeho odborníka na profily,“ odpověděla Estíbaliz.

Ostatní přítomní ještě nevěděli, že jsem Annabel Lee znal, a moje kolegyně mi stále kryla záda.

„Inspektore Ayalo, považujete to za možné?“ zeptala se zkusmo Alba.

„I když jsou to jen spekulace, nemůžu to vyloučit,“ napsal jsem s velkým přemáháním do tabletu a ukázal to ostatním. „Ale na místě činu není nic sexuálního. Ona je oblečená, navíc ve sportovním, má dokonce obuté i pohorky, takže můžeme předpokládat, že ji neunesli, tedy přinejmenším ve Vitorii ne, nýbrž že byla na horách nebo někde poblíž v přírodě. A nemá to nic společného s místy činu, kde se odehrály orgie a hrátky s přidušením v plastovém pytli se někomu vymkly z rukou. Ponořit člověku hlavu do starobylého kotlíku a pověsit ho za nohy, to není aranžmá se sexuálním podtextem. Působí to rustikálně a je to velmi pracné. Jaký na to máte názor vy, vrchní inspektorko?“

„Já zatím žádný názor nemám, inspektore,“ odpověděla moje šéfka.

Napsal jsem ještě jednu otázku a ukázal ji Estíbaliz.

„Ještě jedna věc,“ řekla moje kolegyně veliteli techniků, „Muguruzo, schválně jestli si vzpomínáte: měli na sobě ti dva turisté mikiny či bundy s kapucí?“

Peña se na nás poněkud udiveně podíval, bylo vidět, že je mu to divné.

„To tedy ano, oba měli kapuci, stejně jako ta bunda, kterou jsme našli několik metrů od mrtvoly, i když ještě nemáme potvrzené, že patří té dívce. Je nějak podstatné, že měli všichni tři kapuci?“

„Obávám se, že ano, pokud se budeme držet verze s keltským rituálem: tři postavy v kápi byly strážci obřadů, které prováděly tři Matky,“ napsal jsem a znovu to všem ukázal.

Vyměnili jsme si s Estíbaliz ustarané pohledy a ona nakonec učinila rozhodnutí: „Myslím, že se vypravím do Araiy a vyslechnu ty dva turisty. Třeba nám nevypověděli úplně celý příběh o svém setkání s Anou Belén Liañovou a cabárcenským kotlíkem.“
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Jakmile se Estíbaliz vydala do Araiy s neodkladným cílem vyslechnout Jose Mariho otce a Jose Mariho syna, schůze tím skončila. Bylo by ještě předčasné povolávat ty dva do naší služebny ve čtvrti Lakua, ale bylo nezbytné si je předem oťukat. Něco na tom nepravděpodobném pokusu o záchranu nesedělo.

Já jsem s ní nejel, i když bych býval moc rád, leč moje afázie mi ve chvílích, kdy bylo potřeba z někoho vytáhnout informace, příliš nepomáhala. Moji kolegové se během několika minut postupně vytrousili, až jsme v zasedací místnosti zůstali jen já a vrchní inspektorka Salvatierrová.

Jakmile Peña s Milán zmizeli, zavřela za nimi Alba dveře a požádala mě, ať zůstanu sedět.

„Vy zůstaňte, inspektore Ayalo.“

Jak si přejete, naznačil jsem jí posunkem.

„Vaše kolegyně inspektorka Gaunová chce, abyste s námi během vyšetřování spolupracoval jako poradce. Nemusím snad zmiňovat, že pokud na její žádost přistoupím, budu toho mít hodně co vysvětlovat svým nadřízeným. Víte stejně dobře jako já, že nebudete schopen zastávat činnosti, na které jste zvyklý. Nemůžete vyslýchat podezřelé ani svědky, všude, kam se hnete, budete vyvolávat pozornost kvůli své afázii, a přitom dobře víte, že při vyšetřování zločinu je životně důležité zůstat nepovšimnut, a u tohoto případu, na nějž bylo uvaleno přísné informační embargo, to bude klíčové. Zkrátka: pokud vás dnes nepošlu domů či k vám do vsi a nepopřeju vám brzké zotavení, projevím vám tím důvěru a bude to sázka do loterie.“

„Chci se podílet na vyšetřování. Můžu být užitečný, vrchní inspektorko,“ napsal jsem na displej.

„Pokud toužíte nastoupit zpátky do služby, měl jste začít s rehabilitací řeči už před několika měsíci. Kdybyste to udělal, mohl jste teď dost možná být téměř v pořádku, jenže my jsme pořád tam, kde jsme byli, když jste se probudil z kómatu.“

Sevřel jsem čelisti, Alba byla na mě naštvaná a já jsem ji chápal. Chtěl jsem po ní, aby se za mě zasadila u komisaře Mediny, a já jsem přitom ještě nic nepředvedl.

Případ Annabel Lee byl nicméně natolik osobní, že jsem nedokázal zůstat stát stranou a nechat ostatní, aby na něm pracovali beze mě. Taková možnost zkrátka nepřipadala v úvahu.

Já jsem oběť znal, věděl jsem, jak uvažovala, věděl jsem, že budu užitečný, abychom zavřeli toho, kdo ji pověsil za nohy a strčil jí hlavu do kotlíku.

Vrchní inspektorka se otočila a zadívala se z okna na auta, která projížděla Forondskou branou. Do setmění už chybělo málo a ještě méně chybělo k tomu, abych se nedal do křiku.

„Jsi naštvaná kvůli včerejšku a já to chápu. Ale tenhle případ nemá s naší situací nic společného, nechtěl bych, aby to ovlivnilo naše pracovní záležitosti,“ přišel jsem k ní s tabletem, aby si přečetla, co jsem napsal.

„Nechtěl bys, aby to ovlivnilo…?“ pronesla šeptem a ani se na mě nepodívala. „Drahý Unaji: tobě ještě nedochází, jak mě ‚naše‘ situace zasáhne po pracovní stránce, že ne? Za několik měsíců na mě bude těhotenství znát i přes tohle volné oblečení, které nosím. Moji nadřízení, moji kolegové i mí podřízení si to snadno spočítají a přinejlepším si budou myslet, že čekám dítě sériového vraha. V horším případě si nějak domyslí, že jsme spolu něco měli a že jsem udržovala mimomanželský vztah s jedním z inspektorů, kterým jsem velela. Máš vůbec ponětí, co budu muset během tohoto těhotenství vydržet? A ty mi říkáš, že nechceš, aby to ovlivnilo naše pracovní záležitosti?“

Vzdychla si, plná čehosi, co mi připadalo jako bezmoc.

„Nevím, v jaké bublině žiješ, Unaji. Tohle navždy zasáhne můj pracovní i osobní život, ale smířila jsem se s tím, učinila jsem rozhodnutí a vrátila jsem se do služby i přesto, co se chystá. A jak jsem ti řekla už včera, považuji za upřímné říct ti pravdu, ale ze stejného důvodu nechci, aby sis myslel, že od tebe čekám nějakou odpověď, protože tak to není. Co se vyšetřování týče, postavím se za tebe, ale ty na oplátku začneš s logopedickou rehabilitací. Neuroložka ti ve zdravotní zprávě předepsala hodinu denně pět dní v týdnu. Chci, abys to dodržel, žádné výmluvy. Po profesní stránce se domnívám, že je škoda, že přicházíme o takového odborníka na profilování, jako jsi ty. Takže tě na oplátku chci požádat o tohle.“

Ztěžka jsem polkl: Alba si o mě dělala starosti i přes složitou situaci, v jaké se nacházela. Měl jsem před sebou skutečnou dámu a cítil jsem se ve srovnání s ní mnohem méně zralý, cucák ztracený v osobním dramatu. Zase jednou jsem musel obdivovat, jak stoicky se stavěla k temným mračnům, která se jí stahovala nad hlavou. Pro lidi to bude jen šťavnaté sousto. Zato ona bude muset snášet potměšilé pohledy a vychovávat dítě, o němž budou kolovat nekonečné dohady, že je potomkem psychopata… nebo mým.

„Chtěl jsem vám oznámit, vrchní inspektorko, že v pondělí jsem poprvé objednaný k logopedce, zavolal jsem tam hned dnes. A chci ti říct, Albo, že to dělám kvůli tomu maličkému, ať už je moje, nebo Nanchovo. Dělám to kvůli tomu maličkému,“ napsal jsem.

Pokusil jsem se jí poděkovat pohledem a odešel jsem plný studu, že jsem se v posledních měsících nedokázal postavit věcem čelem.

 


O hodinu později, když už jsem ležel doma na pohovce a snažil jsem se zotavit po předchozí bezesné noci, ale mozek mi stále pracoval na plné obrátky, mi zavolala Estíbaliz.

„Krakene, ještě pořád jsme v Araie, právě jsem mluvila s Jose Marim starším a mladším. Ještě si musím pár věcí ověřit, ale nic moc dalšího už nejspíš nevyšťourám,“ zamumlala.

Neuniklo mi, že v hlase jí zní stín zklamání. Vypravil jsem ze sebe něco na způsob zachrčení, abych ji povzbudil, aby pokračovala.

„Mají alibi, a dobré. Mají v dílně nainstalovanou kameru s uzavřeným okruhem, zdá se, že v jejich oboru jsou drobné krádeže materiálu neustále na pořadu dne. Otec přišel do práce v sedm ráno a syn mu přinesl snídani jen o něco později, v půl osmé. Zatím to ještě nemáme potvrzené pitevní zprávou, ale přesně v tu dobu byl nejspíš ten, kdo Anu Belén Liañovou zabil, už nahoře v tunelu svatého Adriána, věšel ji za nohy a nořil jí hlavu do kotlíku. Ti dva to být nemohli. Ve všem s námi spolupracovali a já jsem si prohlédla zrychlený záznam celého dopoledne. Nehnuli se z dílny, dokud se nevydali na túru.“

Odmlčel jsem se na své straně telefonní linky, Estíbaliz však vytušila, na co se chci zeptat:

„Musím si ještě ověřit několik detailů, ale ta nahrávka rozptyluje veškeré pochybnosti. Je tam vidět, že venku je ještě tma a svítí pouliční osvětlení. Nemohli to udělat, Unaji. Nemůžeme chtít po soudci zatykač, nemáme vůbec nic, pokud nezískáme nějaké nové poznatky při pitvě.“

Vypravil jsem ze sebe něco jako „aha“ namísto rozloučení a Estíbaliz zavěsila.

Takže prozatím jsme je museli vyloučit. Pokud tedy nedostali do vínku schopnost být na dvou místech zároveň. Ne… první zeď v našem vyšetřování: bylo třeba vrátit se zpátky a najít jiný směr.

Ale byla tu ještě jedna záležitost, intimnější a osobnější – a také bolestnější –, jež se hlásila o slovo a nedala se dál odkládat.

Musel jsem se postarat ještě o ně.

Věděl jsem, že je o to musím zpravit, i když bylo na případ uvaleno informační embargo. A tak jsem všem třem poslal přes WhatsApp zprávu.

Naše parta byla domluvená, že se sejde v deset v baru Aldapa v ulici Na Františku na první kávu s brandy, ale já jsem se tam nechystal, protože jsem byl úplně grogy a tušil jsem, že mě čeká náročný víkend.

Ale musel jsem jim oznámit, co se stalo, to jsem věděl už od chvíle, kdy mi to ve čtvrtek večer Estíbaliz zavolala. Třeba už to někdo z nich ví, třeba s ní některý z nich udržoval styky i po těch letech.

Já jsem se jich na to nikdy neptal, bylo to jedno z tabuizovaných témat, která se v každé partě objeví, a tím, že jsem ji nikdy záměrně nejmenoval, jsem sám sebe přesvědčil, že v posledních dvaceti čtyřech letech po ulicích Vitorie zkrátka nechodila.

Občas jsem na ni narazil, ale vždycky jsem dělal, jako že nic. Tak zněl slib, který jsem jí dal a který jsem dodržel.

Když jsme se sešli pod lucernou v parčíku ve Starém městě, za mříží, která jej oddělovala od středověkých hradeb, bylo už po sedmé. Parčík byl téměř opuštěný a stromy poskytovaly určité soukromí, takže jsem se rozhodl počkat na lavičce, než všichni přijdou.

Na Vitorii už padla tma a na točitém schodišti vedoucím do nasvětleného sila, které patřilo k zrestaurované kamenné lednici z 19. století, se honilo za stíny pár koček.

První se objevil Asier a tvářil se otráveně, možná proto, že musel odejít z lékárny před zavírací dobou. Poslední dobou mu jeho obchod dělal starosti. Kromě toho, že mu patřila jedna z nejstarších vitorijských lékáren, sídlící přímo na ulici Na Františku, kterou převzal potom, co její poslední majitel odešel do důchodu, otevřel si můj přítel ještě jednu v nově postavené čtvrti v Salburue. Všichni jsme ale věděli, že mu obchody váznou. Pomocný personál ze dne na den podával výpověď, a i když se o tom nemluvilo, vox populi hlásal, že neprožívá se svou ženou Araceli zrovna nejlepší moment. Což mě mrzelo, protože to byla fantastická ženská a hned mezi nás zapadla.

Zato dobračisko Jota dorazil jako obvykle: trochu pozdě a trochu pod parou. Pátky pro něj vždycky začínaly o něco dřív než pro nás ostatní a tou dobou už mu obvykle v žilách kolovalo několik litrů alkoholu.

Zmohl se jen na stručné: „Čau!“

Snad se zastyděl za svůj politováníhodný stav, protože se snažil zastrčit si do roztržených kalhot podolek od košile, který mu čouhal zpod špatně zvoleného svetru, a uhladil si svých pět plavých chlupů, které mu zbývaly na oplešalé hlavě, dost možná si připomněl, že by měl zajít k holiči.

Poslední dorazil Lutxo s kapucí na hlavě, aby ochránil lysou hlavu před lezavou zimou, která toho pátku ve Vitorii vládla. Připadal mi přepadlý a vyhublý, netušil jsem, jestli je to tím, že na skalách zlézá víc nových cest než obvykle, nebo jestli má nervy v práci. Nová pracovní pozice zástupce šéfredaktora Álavského deníku mu přerůstala přes hlavu. Lutxo získal vytoužené povýšení za svou práci na případu zločinu v dolmenu, ale od té doby už můj přítel zjistil, co to znamená být ve vedení tištěného média, takže jsme z něj neviděli ani těch pár chlupů, co mu zbývaly na bradě.

„Co se děje, Krakene? Nač to tajnůstkaření?“ otevřel Lutxo palbu, jen co si naposledy potáhl z cigarety.

Poklepal jsem na lavičku na znamení, aby se posadil, nečekal nás snadný rozhovor a mně nebylo moc jasné, jak začít.

„Tak povídej, Unaji,“ řekl Jota a posadil se vedle mě.

Naznačil jsem posunkem Asierovi, aby také přišel blíž a mohl vidět, co jim budu psát na mobilu.

Nový způsob dorozumívání, ke kterému jsem byl nucen se uchýlit potom, co na mě Nancho vystřelil, mě nutil být stručný a neodbočovat. Lidé neměli dost trpělivosti na to, aby četli dlouhé odstavce, a mně zase chyběla trpělivost je psát, takže jsem šel rovnou k jádru věci.

„Viděl někdo z vás v poslední době Anu Belén Liañovou?“ napsal jsem.

Všichni si to přečetli a do jednoho se zatvářili, jako by žvýkali šťovík.

„Do prdele, Krakene!“ vyhrkl Lutxo otráveně. „Ty se o tom ještě pořád chceš bavit? Už je po těch letech načase, abys to překonal, nemyslíš?“

„Není to, jak myslíš,“ napsal jsem. „Tak znovu: byl někdo z vás v poslední době s Annabel Lee v kontaktu? Nevíte o ní něco?“

„Kdepak,“ řekl Jota rychle a škrábal si přitom třídenní strniště. „Na mě se hned vykašlala a tady ve Vitorii mě zpočátku sotva pozdravila, potom co… potom. Ztratil jsem ji z dohledu už před milionem let. Co provedla tentokrát?“

Plný zklamání jsem ignoroval jeho otázku.

„Asiere?“ napsal jsem. „Máš k tomu co říct?“

„Víš dobře, že jsme nepatřili k okruhu jejích známých, Unaji. Pro mě je ta ženská už dávno mrtvá. Tenhle rozhovor mě ani za mák nezajímá,“ odpověděl. Chtělo by se mi říct chladně, ale Asier byl chladný a pragmatický vždycky.

V těch tvrdých, přísných rysech jen málokdy prosvitlo nějaké lidské gesto. A ani jeho orlí nos, hnědé vlasy jemné jako myš a způsob, jakým se oblékal, vždy v modré uniformě kravaťáka, moc nenapomáhaly tomu, aby působil hřejivě.

Bylo s podivem, že se zabýval prodáváním léků zmírňujících utrpení, protože to vypadalo spíš tak, že cizí utrpení nedokáže emoční radar mého přítele Asiera zachytit.

„Lutxo, neodpověděl jsi na moji otázku,“ poukázal jsem.

„No jo, viděl jsem ji před pár dny. Co se děje, Krakene?“ vyhrkl a nějak moc přitom zvedl hlas.

„Svěřila se ti s nějakou novinkou? Neřekla, jestli někoho má? Něco, co by upoutalo tvoji pozornost?“

„Vyprávěla mi, že se chystá odevzdat nejnovější komiks. Byla spokojená, což bylo u ní divné,“ odkašlal si. „Chci říct, že já si ji pamatuju zamlklou, nemluvnou.“

„Nevšiml sis náhodou, že je těhotná, nebo ti o tom neřekla?“

„To tedy ne,“ odpověděl s pokrčením ramen. „Měla na sobě černou péřovku zapnutou až ke krku, ničeho takového jsem si na ní nevšiml.“

„Tak už dost, k čemu všechny tyhle kecy?“ uťal nás otráveně Asier. „Souhlasím s Lutxem, Unaji, měl bys už obrátit list, už ti neteče mléko po…“

„Bylo na to uvaleno informační embargo,“ přerušil jsem ho, „takže to, co vám teď povím, zůstane mezi námi. Lutxo, píšu to v přítomnosti svědků a z mého mobilu se to nedostane, rozumíš, že se žádná informace nesmí objevit u tebe v novinách?“

„Sakra, Unaji, mám staženou prdel. Co se kurva stalo?“ ozval se Jota nervózně.

„Annabel Lee našli zavražděnou a byla těhotná. Nemůžu vám poskytnout žádné další údaje. Vím, že jsme s ní všichni zažili své poprvé, nevím, jestli chcete jít na pohřeb, koná se v neděli. Měl jsem dojem, že máte právo to vědět, a nechtěl jsem to před vámi tajit. Ještě nejsem oficiálně zpátky ve službě, ale budu se vyšetřování účastnit v roli poradce. Ostatním z party nic neříkejte,“ napsal jsem v jediném dlouhém odstavci a trpělivě jsem počkal, až si to přečtou.

Moji kamarádi zbledli.

A já jsem stačil zahlédnout – a přísahám, že jsem to vidět nechtěl –, jak se každému z nich zkřivila tvář a jak se to všichni tři pokusili zakrýt a honem nasadili výraz pokerového hráče.

A v očích jsem jim zahlédl mnohem víc nechápavého úžasu, než by každý z nás chtěl přiznat.
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HŘBITOV SVATÉ ALŽBĚTY

20. listopadu 2016, neděle

Rozednělo se do pěkně svinské neděle: vzduch byl nehybný, jako by zadržoval dech. Teplota klesla přes noc skoro o patnáct stupňů a mě ranní chlad ve Villaverde nachytal pod tenčí peřinou, než bych si byl přál.

Oblékl jsem si oblek na pohřby, který jsem přechovával ve Villaverde, jednoduše proto, že mí mrtví byli do jednoho pohřbeni na malinkatém hřbitůvku necelých dvě stě metrů vzdušnou čarou od mé postele. Jedna z výhod života v tak malé vsi: my Lópezové de Ayala jsme drželi při sobě dokonce i potom, co nás navštívila paní s kosou.

Dědeček v tu dobu ještě spal a já jsem ho nechtěl budit, takže jsem se snažil, aby schody cestou na půdu moc nevrzaly.

Když jsem se tam nahoře rozhlédl, musel jsem si povzdychnout: nevrátil jsem se sem od chvíle, kdy se uzavřel případ dvojitých zločinů v dolmenu, a o všechny ty staré fotky a výstřižky z novin, které jsem si rozložil po rozvrzaném pingpongovém stole, se už postaral dědeček. Zatímco jsem byl v kómatu, dědeček je uklidil a zůstaly tu jen označené krabice, ve kterých jsem přechovával zbytky své minulosti.

Bez valného nadšení jsem zamířil do kouta ke krabicím a cestou jsem se vyhnul liščím kůžím, které měl dědeček zavěšené na černých hácích, jež vystupovaly z dřevěných střešních trámů. Před hromadou jsem si povzdychl a donutil se najít jednu konkrétní, nadepsanou „Kantábrijské sídliště v Cabezónu de la Sal, 1992“. Když jsem ji otevřel, byla smrt Annabel Lee hned o něco skutečnější. Uvnitř jsem si schovával vzpomínky na léto, které se nám mělo nesmazatelně zapsat do paměti – je jasné proč –, ale nakonec se stalo nezapomenutelným z úplně jiných důvodů. Mnohem temnějších a bolestnějších.

A když je řeč a temnotě a její vládkyni, pod fotografiemi s ještě vlasatým Lutxem, s Jotou, tehdy ještě střízlivým zazobaným synkem z dobré rodiny, a s Asierem, jehož výraz už tenkrát prozrazoval vážný, odměřený charakter, jsem našel obrázek podepsaný zesnulou Annabel Lee. Jsou na něm dva milenci ležící na hrobě s výhledem na útesy v kantábrijské La Arníii. Dívka nakreslená tuší se nechává objímat majitelem svalnaté paže, na níž je vytetovaný kraken.

Když mi ten obrázek věnovala, s naprostou jistotou počítala s tím, že si ho nechám vytetovat. Já jsem svoji přezdívku tehdy ještě nepřijal, štvalo mě, že si Lutxo, autor toho přízviska, dělá legraci z mých přehnaně dlouhých rukou a že ho používá právě před ní. Ale Annabel byla z té přezdívky nadšená – cokoliv mýtického původu ji vytrhávalo z obvyklé netečnosti – a trvala na tom, že mi tu nešťastnou obří oliheň sama vytetuje na biceps.

Já jsem odmítl.

Vůbec se jí to nelíbilo.

„Jestli se vrátím se sépií vytetovanou na ruce, dědeček mi dá jednu o futra.“

„Ty ještě posloucháš svého dědečka?“ zeptala se se směsí pohrdání a úžasu, kterou jsem se rozhodl raději nevnímat.

„Taky bys poslouchala, kdybys dědečka znala, to mi věř,“ uzavřel jsem mrzutě náš hovor.

Nevím, proč jsem si ten obrázek schoval. Bylo načase jí ho vrátit.

 


Do Vitorie jsem ve svém outlanderu dorazil několik minut před jedenáctou. Estíbaliz mi oznámila, že Annabel Lee má pohřeb na hřbitově svaté Alžběty. To mě zarazilo, tam se pohřbívali jedině členové zámožných rodin, které tam v minulosti získaly hrobku, a já jsem neměl ani tušení, že Ana Belén Liañová k takové rodině patřila. Vzpomněl jsem si na báseň, kterou zbožňovala, v níž Edgar Allan Poe hovoří o svém šlechtickém příbuzenstvu. Třeba ji k tomu, že se ztotožňovala s hlavní hrdinkou té básně, vedlo víc důvodů, než jsem tušil.

Vzal jsem si na sebe elegantní kabátek s kapucí, to kdyby nám chtěli bohové počasí nachystat nějaké překvapení, a našel jsem celý náš nový tým útvaru vyšetřování obecné kriminality u vchodu na starý hřbitov. Estíbaliz, Peña a Milán byli oblečení o něco svátečněji než obvykle, mrzli stejně jako já a neustále vzhlíželi k bílému nebi, které hrozilo první sněhovou nadílkou toho roku.

Milán promluvila jako první, bylo vidět, že bez džínsů se cítí nesvá, vytáhla z kapsy své ohromné péřové bundy řvavě oranžový papírek.

„Na jejích účtech na sociálních sítích jsem zjistila, že oznámila svoje těhotenství prostřednictvím kresby skoro před dvěma měsíci. Žena s jejími vlasy sedí na hrobě s výhledem na útes a má vzduté břicho. Sesypala se na ni sprška lajků a blahopřání od fanoušků. Nepřišla jsem na žádného hatera, kterému by ta novinka hnula žlučí,“ řekla namísto pozdravu, jakmile jsem dorazil.

Poděkoval jsem jí pohledem za hlášení a napsal jsem Esti:

„Něco dalšího?“

Odpověděla lakonicky:

„Řeknu ti to pak.“

„Já jsem celý víkend procházel výtvarnou tvorbu Annabel Lee. V prvních komiksech, které vydala, je několik odkazů na Kelty a oběšence, ale jsou to jen ojedinělé detaily. Nenašel jsem jedinou zápletku, která by měla minimální spojitost s tím, co jí udělali. Žádná těhotenství ani kult plodnosti. Její vydavatel,“ řekl Peña a ukázal na otylého chlapíka přes šedesát, který vypadal, že jej to velmi zasáhlo, „na tom moc dobře není. Podle všeho ji měl moc rád, má těsně před důchodem a vydává dál jen z lásky k řemeslu. Je to malé nakladatelství, Malatrama, nemyslím, že přežije ztrátu hlavního zdroje příjmů. Pokud se mě chcete zeptat, jestli ho zařadit na seznam podezřelých, jsem naprosto přesvědčený, že ne. Je to už od pohledu dobrák a na čtvrteční dopoledne má alibi. Jeho žena, rovněž světice, jeho verzi potvrdila a ukázali mi letenky. Byli na komiksovém veletrhu v Barceloně. Když jsem ho vyslýchal, byl smrtí Annabel Lee hluboce otřesený.“

„Díky, Peño. Moc užitečné,“ napsal jsem a usmál se na něj.

Kruhy pod očima a silnější třes ruky mi napovídaly, že strávil nad Annabelinými komiksy několik bezesných nocí.

Následovali jsme z odstupu rodinné příslušníky mezi cypřiši a planikami, ale nevypadalo to, že by tam bylo víc příbuzných než žena, kterou jsem odhadl na Annabelinu matku, protože vypadala jako její kopie, jen o dvacet let starší: dlouhé, tmavé vlasy, rovná ofina, která jí padala do očí, černé kožené kalhoty a kožená bunda s logem a nápisem MC Dryades. „Druidky“, přeložil jsem si v duchu. Vyvodil jsem si, že její matka je prezidentkou motorkářského klubu s výhradně ženským složením.

Jak zvláštní: Annabel vždycky tvrdila, že je pravý opak svojí matky, a já jsem teď měl před sebou její klon. Ten způsob, jakým se dovedla obelhávat, byl Annabelinou nejmocnější zbraní: skutečnost se jí nezamlouvala, a tak ji ohýbala a přetvářela, až jí sama uvěřila a mohla ji světu nabídnout se zničující přesvědčivostí.

S ohromením jsem si uvědomil, že na pohřbu nejsou žádné další ženy. Jen několik mužů v mém věku se drželo stranou v uctivé vzdálenosti, byli to přátelé nebo bývalí partneři?

Kdo ví. Údaje o její totožnosti rozhodně do tisku neunikly a ani na sociálních sítích se o tom nemluvilo. Jak dlouho potrvá, než ji začnou fanoušci postrádat?

Já jsem se držel v ještě uctivější vzdálenosti a pozoroval jsem, jak za přísného dohledu dvou okřídlených sfing země pohltila rakev s Annabel Lee.

Vtom se přihodilo něco jako poetický zázrak: začalo sněžit a Vitoria se zase jednou stala sněžným městem.

První vločky oné zimy, která se ještě ani nezrodila, se lehounce snášely na tmavé dřevo rakve. Snesly se také na má ramena a na překvapené hlavy všech přítomných. Nebyla to žádná vánice, jen nesmělá, chvilková změna klimatických podmínek. Ale všechny nás uvrhla do zvláštní nálady, jako by nás Annabel Lee na své poslední cestě chtěla přizvat k účasti na svém gotickém způsobu, jak nahlížet na život a na smrt.

Nepostřehl jsem, že mě obestoupili Jota s Lutxem, jeden zprava, druhý zleva. Zdálo se, že Jota přišel rovnou z tahu. Pokud se vůbec zastavil doma, aby se po prohýřené noci převlékl do obleku, rozhodně se zapomněl osprchovat, protože z něj táhlo víno s kolou tak, že by tím odérem probudil k životu hned několik mrtvých.

Lutxo neměl na pohřeb oblečení o moc svátečnější, než jaké si obvykle brával, když vyrazil ve čtvrtek na pár piv, musel jsem se v duchu ptát, jestli dorazil v roli novináře, nebo Annabelina bývalého.

Zůstali jsme tam stát, tři postavy v kápích před její mrtvolou.

Nakonec nemáš hrob u rozbouřeného moře, připomněl jsem jí v duchu.

Před dvaceti čtyřmi lety jsem před ní vyslovil slib: „My dva spolu už v životě nepromluvíme.“

A splnil jsem ho i přes hořkou pachuť, kterou jsem v tu chvíli cítil na jazyku.

Uvědomujete si to? chtěl jsem říct svým přátelům. Už nikdy se nezabouchneme jako tenkrát, když nám bylo šestnáct. Tehdy jsme si mysleli, že všechny lásky budou takhle intenzivní, legendární, že nám všechny přivodí takovou nespavost, boule v rozkroku a jazyk namožený z líbání. Ale nebylo to tak. Ani pro jednoho z nás. Nebylo to stejné, jako když nás tehdy všechny čtyři jednoho po druhém připravila o panictví.

A když mluvíme o čtvrtém jezdci apokalypsy, Asier se neukázal.

Zato se tam – k mému překvapení – objevila Alba, vždy tak elegantní ve svém bílém péřovém kabátě, který si dost možná zakoupila, aby dokázala co nejdéle zakrýt své těhotenství. Estíbaliz mi pošeptala, že Alba dorazila jako oficiální zástupce policie, protože komisař Medina nechtěl, aby svou přítomností na pohřbu oběti vzbudil podezření, že je její smrt předmětem vyšetřování. Alba vyjádřila diskrétně upřímnou soustrast Annabelině matce a vydala se k týmu vyšetřovatelů, aby je pozdravila.

Rozloučil jsem se se svými kamarády a vyrazil jsem za ní.

Netušil jsem, co jí říct, ten hřbitov mě znervózňoval a musel jsem se ptát, jestli má s mým neklidem něco společného anděl z hrobky Unzuetů.

„Navštívil jsi někdy v posledních měsících Nanchův hrob?“ pošeptala mi s pohledem upřeným před sebe.

Zavrtěl jsem hlavou, vůbec jsem nepomyslel na to, co se stalo s jeho mrtvolou. O jeho post mortem jsem přišel během těch deseti dní, které jsem strávil v kómatu, a potom jsem se na něj už ptát nechtěl.

„Po jeho smrti se za mnou v nemocnici zastavil jeho bratr Ignacio,“ vzdychla si. „Tasio byl na tom zpočátku velmi špatně, takže se o vše postaralo jeho dvojče. Zeptal se mě, jestli chci záležitosti kolem pohřbu zařídit já, a když jsem odmítla, požádal mě o svolení pohřbít ho v hrobce patřící rodině jeho matky, Díazům de Antoñana. Vyprávěl mi, že nechají svoji matku vyzvednout z hrobky Unzuetů a dají ji přenést do hrobky její rodiny. Vím, že je pohřbený pod jménem Venancio Urbina, ale nešla jsem tam. Nevrátila jsem se ani k Manuelu Iradierovi.“

Nechápavě jsem se zamračil.

„Bydleli jsme s manželem v ulici Manuela Iradiera, ale nedokázala jsem ani minout vchod, kde jsme žili. Už jsem se ti zmínila o tom, že když se moje matka dozvěděla, co se stalo, přijela z Laguardie a já ji poprosila, aby všechno zařídila. Mám nové ošacení, nové knihy, byt na Luční, novou… novou budoucnost. Ale dál se vyhýbám ulici Manuela Iradiera. Netuším, odkud jsem vzala dnes ráno síly, abych se vypravila sem. Předpokládám, že mé profesní postavení si vyžaduje jisté ústupky.“

Chystal jsem se jí něco odpovědět, ale s hbitostí veverky k nám přiskočila Estíbaliz a zastavila se mezi námi.

„Dobrý den, vrchní inspektorko. Myslím, že tady už není do čeho píchnout,“ přerušila nás. „Jen několik málo přátel, všechno muži. Když jsme se jich začali vyptávat, rozutekli se jako puberťáci, které nachytali v bord… no, však mi rozumíte. Nemyslím, že chtěli, aby je tu někdo viděl. Matka nepůsobí, že by ji to příliš zasáhlo. Říká, že se nestýkaly už desítky let.“

„Desítky let,“ zopakovala Alba. „No, tak to tedy byla opravdu nezávislá žena. Máš něco nového, Estíbaliz?“

„Přesně k tomu mířím. Jde o jeden starý případ, ale je natolik podobný, že mě zaujal. A dobře že jsi tady, Unaji, protože bych ráda znala tvůj názor. Pátrala jsem po podobných obětech, mladých, těhotných ženách, svobodných… ale také jsem se soustředila na vrahův modus operandi: oběti pověšené za nohy hlavou dolů, s rukama svázanýma za zády, nejevící známky útoku bodnou či střelnou zbraní… a jejichž těla byla objevena na místech s nějakou historickou minulostí.“

„A…?“ pobídl jsem ji pohledem.

„Je to prazvláštní případ proto, jak netypický tehdy byl, a protože ho nikdy nevyřešili. Na to, že do toho byl zapletený tisk, k němu přistupovali s neobyčejnou diskrétností, narazila jsem na něj, když jsem prohledávala celostátní databázi. V dubnu 1993 zmizelo v Kantábrii třináctileté děvče, otec tvrdil, že uteklo z domu a že trpělo psychickými potížemi, všichni doufali, že se brzy objeví nebo ji za pár dní najdou. Anonymní odesílatel poslal tyhle fotky do místního plátku, Kantábrijských novin, ale ten je neotiskl a předal je policii. Vyvodili z nich, že místem činu je…“

Fontibre, pomyslel jsem si, když jsem ho poznal.

Nechtěně mi nahlas uteklo falešné, skřípavé „foigbrrrre“ a přísahám, že jsem se chtěl na místě propadnout, když Alba s Estíbaliz zvedly hlavu, protože mě uslyšely promluvit.

„Unaji, ty už zase mluvíš!“ zvolala Estíbaliz se stejným nadšením, jako by právě vyhrála v loterii.

Alba raději nic nekomentovala, ale na mikrosekundu jsem v jejím výrazu zahlédl takovou úlevu, že jsem na ni zůstal očarovaně hledět o něco déle, než by se slušelo. Netušil jsem, že bude mít takovou radost.

„To není mluvení, Esti. Tohle je všechno, co dokážu, ale příští týden začínám s rehabilitací,“ napsal jsem na mobilu tak rychle, jak se dalo, a zahanbeně jsem jí to ukázal.

Pak jsem si nervózně odkašlal a znovu jsem ukázal na fotky na Estíbalizině mobilu, na nichž visela mladá dívka, přivázaná za nohy provazem k tlusté větvi jasanu. Vrchní část hlavy měla částečně ponořenou do vody v říčním korytě a ruce měla spoutané za zády. Ten, kdo ji vyfotografoval, ji zabral z různých úhlů a na jednom záběru byly vidět nezaměnitelné barevné pentle, které lidé nechávají na místě nesprávně zvaném pramen Ebra u Fontibre.

„Zpátky k tomu, o čem jsem vám vyprávěla, podařilo se mi promluvit si s inspektorem, který tehdy vedl vyšetřování, s Pablem Lanerem.“

Paulaner, pomyslel jsem si.

„Toho znám,“ napsal jsem na mobilu.

Během praxe v profilování, kterou jsem strávil na policejním ředitelství v Santanderu, jsme si s inspektorem Paulem Lanerem sedli. Paulaner byl dobrák od kosti, stejně klidný jako inteligentní. Spoustu lidí zmátlo vypouklé bříško mnicha pivaře a měli ho málem za šaška, ale on svoji přezdívku snášel se směsí ironického nadhledu a filozofie a jednoduše si šel po svém. U mě si získal obrovský respekt; měl jít brzy do důchodu a já byl rád, že o něm znovu slyším.

„Já vím, mám tě pozdravovat a předal mi složku k případu. Policie dorazila do Fontibre a našla provaz ještě pořád přivázaný ke stromu, ale mrtvolu nikoli. Někdo si ji odnesl. Ta dívka se nikdy nenašla, ale je tu jeden detail, který mě při prohlížení fotografií dost zneklidnil a ve zprávě o něm není ani zmínka, totiž že se jí vyhrnula blůzka a je vidět její břicho a podle mě je bezesporu těhotná. Čerstvě, jen několik měsíců, ale takhle štíhlá čtrnáctiletá dívka nemůže mít takové břicho. Co si o tom myslíte?“

My s Albou jsme rozuměli těhotenským bříškům víc než Estíbaliz a oba jsme se shodli, že máme před sebou opět mrtvolu těhotné ženy pověšené za nohy s hlavou částečně ponořenou do vody. I přes ten časový rozdíl dvaceti čtyř let a přesto, že šlo o jinou provincii. Byl to skutečně zvláštní způsob zabíjení, a už když jsem uviděl mrtvolu Annabel Lee, přepadly mě okamžitě obavy, že pachatel nevraždí poprvé.

Nevím, jestli za sebou nechal otisky prstů, bot či pneumatik auta, které smylo krupobití. Neměl jsem ani zdání, jestli jde o někoho, kdo se vyzná v soudním lékařství, nebo to byl fušer a polapili bychom ho za několik hodin, ale celý ten rituál byl velmi složitý a měl to docela dobře zařízené na to, aby ten chlápek vraždil poprvé.

„A máš nějaké další údaje, jméno oběti, jejích rodičů? Mohli byste za nimi zajet? Jsou stále naživu?“ zeptala se Alba.

„Ta dívka se jmenovala Rebeca Tovarová Peredová, její matka zemřela jen několik měsíců před tím a její otec byl…“

Saúl, pronesl jsem v duchu a ztěžka polkl, Saúl Tovar, náš vedoucí na táboře v keltském sídlišti v Cabezónu de la Sal v létě 1992, necelý rok předtím, než jeho dcera zemřela.
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Unai musel uznat, že tu záležitost s komiksy bere Annabel Lee vážně. Dívka objevila stařičkou hornickou lampu, kterou tam nejspíš nechal nějaký student archeologie na své cestě po nalezištích, a prohlásila ji za své vlastnictví.

Každé ráno kolem šesté se Ana Belén Liañová, víc Annabel Lee než kdykoliv jindy, natáhla jak široká tak dlouhá na svůj spacák s lebkami a začala svůj skicák v kroužkové vazbě plnit zápletkami a postavami.

Každý den.

Nevynechala, ani když předchozího dne protáhli večerku.

Unai, který byl docela ranní ptáče a vždycky se budil před svítáním, pozoroval s jedním okem otevřeným a druhým ještě zalepeným, jak zápolí s černými a šedými fixy natažená na svém osamoceném lehátku, trochu stranou od lůžek tvrdého jádra party alfa samců.

„Pořád nemůžu pochopit, co dělá v téhle kantábrijské vísce někdo jako ty,“ pošeptal jí Unai, když mlčky vylezl ze spacáku a přišel blíž k Annabelině posteli.

„Lovím krokodýly.“

„V takovou brzkou ranní dobu to podobenství nepoberu, budeš mi to muset přeložit, snažně tě prosím.“

„To podobenství nemám ze své hlavy, zaslechla jsem ho jednou od Ángela Zapaty, mého profesora na tvůrčí psaní. Vyprávěl nám o tom, že je nutné zařadit do příběhu krokodýly, abychom udrželi čtenářovu pozornost stále napjatou.“

„Krokodýly.“

„Krokodýly. Představ si, že budu kreslit příběh, v němž někdo vchází do hotelového pokoje, dám si záležet a namaluju záclony, komodu, třímetrového krokodýla, který spí na posteli, koberec, zrcadlo… čeho se zachytil tvůj mozek? Na co se právě teď ptá?“

„Co ksakru dělá spící krokodýl na hotelové posteli.“

„No tak to je přesně ono: lovím krokodýly do svých komiksů. Tohle není první archeologický projekt, kterého se účastním. Minulé léto jsem strávila na nalezišti na ostrově Man, jezdím tam každoročně s matkou. Měli program přístupný dobrovolníkům z celého světa, je to miniaturní ostrov, ale leží v Irském moři, náleží k Britským ostrovům a jsou tam k vidění keltské i vikingské vykopávky. Tam jsem si uvědomila, že v dávné historii můžu nalézt spoustu krokodýlů do svých komiksů.“

„A proč jezdíš každý rok na ostrov Man?“ Unai se tvářil, že to není poprvé, co o tom ostrově slyší. Stále víc si uvědomoval, že ačkoli Annabel na první pohled vypadá jako vrstevnice, zažila toho mnohem víc než on.

Nepatrně se zamračila a přerušila kreslení – právě dodávala stínováním hloubku pohledu jednoho anděla.

„Víš, moje máma je v čele jednoho motorkářského klubu, MC, však to znáš.“

„Motorkářského klubu.“

„Harley Davidson, znáš ty mašiny?“

„Netušil jsem, že existují taky motorkářky.“

„Žen ve vedoucích pozicích je málo, ale ty, které se tam dostaly, mají pro strach uděláno, jako moje máma. Ona je v podstatě kočovnice. Narodila jsem se ve Vitorii, matka tam dál drží byt, a chodila jsem do školky, kde jsem tě poznala, ale potom jsem s ní a jejím klubem zcestovala celou Evropu a část Asie. Na ostrově Man se už sto let jezdí jeden z nejnebezpečnějších silničních závodů na světě a každoročně se tam sjede víc klubů, než si dokážeš představit. V podstatě celý ten ostrov, který měří 22 kilometrů na šířku a 52 na délku, zabereme, je těžké se nezřítit z nějakého útesu, doslova a do písmene se tam nevejdeme,“ poznamenala apaticky, jako by to byl starý, otřepaný vtip.

„Ty jo, ty máš ale život.“

„Nesnáším ho. Mám plné zuby kočování, chci se usadit ve Vitorii a nehnout se z místa. Nesnáším motorky, benzín, pach kůže z druhé ruky, piva…“

„Nenávidíš všechno, co představuje tvoje matka,“ shrnul to vždy praktický Unai.

„Přesně tak. Říká se, že mezi matkou a dcerou může být dvojí možný vztah. Jedny jsou identické, stejný typ ženy: konzervativní s konzervativní, rebelka s rebelkou. Nebo protiklady: konzervativní matka a rebelující dcera, či naopak. My s matkou jsme jako den a noc.“

„A tvůj otec?“ zeptal se opatrně Unai, nebyl si úplně jistý, jestli mezi nimi panuje taková důvěra.

„Můj otec… můj otec je někdo, o kom se s tebou bavit nebudu. Prakticky vzato je to prostě někdo, kdo chyběl,“ uzavřela to téma poněkud zprudka. „Proto jsem se přihlásila na tenhle tábor. Alespoň nám platí. Chci si našetřit peníze, a až budu plnoletá, osamostatním se a zůstanu bydlet ve vitorijském bytě. Chci se živit svými komiksy, na živobytí zase tolik peněz potřeba není.“

Ve věku, kdy Unai ještě netušil, jestli chce jít na zemědělku nebo na lesnickou fakultu, byla už Annabel na zpáteční cestě a chtěla mít kde spočinout. Jakmile Unai postřehl, že jeho tři kamarádi přestali odfukovat, a on pojal podezření, že natahují uši, aby zaslechli něco z jejich soukromého rozhovoru, vrátil se do svého spacáku.

Annabel, lhostejná ke všemu kolem, zaměřila pozornost zpátky k žulovému andělovi na útesu.

 


Když Saúl rozděloval jednotlivé práce na keltiberském sídlišti, přidělil Jotovi s Annabel kruhovou chatrč z doby železné, které chyběla střecha, takže první dny strávili několik metrů nad zemí, namačkaní jeden na druhého, aby nespadli z úzkého dřevěného žebříku. Ona mu podávala janovcové větve a on je s mravenčí trpělivostí navazoval na střechu, jako by to byly rybí šupiny.

„Co kdybys sem do sídliště zítra vzal ten skvělý foťák, který máš, a vyfotil všechno, co tady děláme?“ navrhla mu Annabel Lee čtvrtou hodinu jejich prvního dopoledne.

Monotónní manuální činnosti Annabel rychle začínaly nudit. Když se do něčeho nedala zapojit představivost, docházela jí trpělivost dřív než peníze, a to už bylo co říct.

„Už jsem udělal skupinové fotky na památku,“ vymlouval se Jota z vršku chatrče, ani dobře netušil proč.

„Já nemám na mysli fotky na památku do alba. Je to tu plné různých textur: snopy obilí, tradiční materiály, dřevo, ruce zamazané od hlíny… mluvím o uměleckých fotkách.“

„Já neumím dělat umělecké fotky. Nejsem tak tvořivý jako ty.“

„Všichni jsme tvořiví, nemluv mi tady jako nějaký stařík. Naučím tě fotit v manuálním režimu a pracovat se clonou a časem závěrky. Jeden den se vypravíme do Santillany del Mar, tam jsou určitě obchůdky s turistickými suvenýry, kde budou mít filmy s různou citlivostí, koupíš si pár hrubozrnných černobílých. Vyfotíš si vybrané kompozice, předměty zblízka, zachytíš gesta, která tě zaujmou… jde jen o to, vycvičit si oko, Joto. A to se může naučit každý.“

„No, jestli mě to naučíš,“ zvedl Jota rychle hozenou rukavici.

Popravdě, šlo to jako na drátku. Keltiberské sídliště, Annabel Lee. Vyprávěla mu o svém uměleckém jméně a jemu se to v tu chvíli zdálo hrozně hezké.

A tak začal Jota v následujících dnech pod pečlivým dohledem své mentorky v kreativních záležitostech fotit všechno, co se hýbalo i nehýbalo. Ani stopa po špatné náladě, depresi a starostech. Nebe nad Jotovou hlavou se v těch prvních dnech konečně zbarvilo azurovou modří a vyjasnilo od temných mračen skutečného života, který na něj nevyhnutelně čekal po návratu do Vitorie.

Jota se dostal do takové duševní idylky, že si dokonce uvědomil existenci Rebeky, Saúlovy malé dcerky. První večer na ně u stolu vyšla místa vedle sebe a od té doby si zvykli sedat spolu.

Jota byl dobrák a měl velké srdce, bylo mu trochu líto té osamělé holčičky ztracené ve světě dospívajících, který jí byl poněkud vzdálený. Udělal to také proto, že šlo o dceru Saúla, kterého začínal nekriticky obdivovat: profesor sympaťák, mladý, starostlivý otec a přitažlivý chlápek, tvářící se, že si nevšímá pohledů, jež k němu vysílaly Annabel Lee a studentky historie z Kantábrijské univerzity, které do sídliště přijížděly skoro denně.

Jota se zeptal, velkodušně a v dobrém rozmaru: „Rebeko, přijdeš nám s Annabel zítra pomoct se střechou chatrče, v jednom místě jsme se zasekli a potřebujeme expertku, jako jsi ty?“

Rebeca dojídala ze společného talíře poslední sobao, typický kantábrijský piškot, a ztěžka polkla celá překvapená a vyvedená z míry. Přála si, aby už byla neděle, to otec vozil místní sladkou specialitu zvanou palucos de Cabezón, byl v ní kokos a ten ona zbožňovala.

Nadšená a plná vděku odpověděla: „No jasně že vám pomůžu, loni jsem postavila spoustu střech.“ Samý úsměv a tváře možná až příliš ruměné.

Možná jsem se spletla, když jsem se svěřila Asierovi, pomyslela si Rebeca večer, zapnutá ve spacáku až po bradu, což bylo opatření, které jí nebylo k ničemu. Možná bych to měla povědět Jotovi a on mi pomůže. Jeho rodina má určitě konexe a tak a můžou mi pomoct.

A Jota se v duchu rozplýval nad holčičkou: ta Saúlova dcera je ale roztomilá. To je ale chlap, kéž by byl mým otcem a my dva byli sourozenci.

Nastal víkend a předvídavý Saúl Tovar je trochu provětral od došků a nepálené hlíny. Naložil je všechny do mikrobusu a v sobotu s nimi zajel do Oñati kousek od hranice s Álavou. Všichni byli vděční za výlet a za to, že si jejich ruce, které pomalu začínaly mozolnatět, mohou na chvíli odpočinout. Plni očekávání nastoupili do auta, moc se předem nevyptávali.

Rebece raději předem neřekl, že se jedou podívat do Sandailiské jeskyně, ještě by odmítla a byla by z toho nepěkná scéna. Saúl nestrpěl, aby jeho veřejný obraz dostal trhliny. Stálo ho tolik námahy jej vybudovat…

A tak ji posadil na sedadlo spolujezdce, pěkně ji připoutal bezpečnostním pásem a během těch dvou hodin, co cesta trvala, se ji snažil zabavit a rozptýlit hovorem.

Krajina se příliš nezměnila: zeleň střídala zeleň, eukalypty a borovice střídaly duby a buky, tam, kde se silnice úžila, se větve dotýkaly oken auta, úžasný letní den, který sliboval, že se nesmazatelně zapíše do jejich paměti.

„Jsem moc rád, že jsem tě s sebou vzal, dcerko,“ svěřil se jí Saúl v jednu chvíli a poškrábal se v plnovousu, který si nechal každé prázdniny narůst.

Odpočinul si tak od nutnosti neustále se holit, měl tak husté vousy, že mu okamžitě zakrývaly rysy obličeje. A pustil řadicí páku a natáhl pravou ruku směrem k její.

Jeho dcera pohlédla na jeho ruku, znala ji zpaměti. Dívala se na ni často, byla to dlouhá, šlachovitá ruka vzdělaného obra. Už nějakou dobu si Rebeca všímala lidských rukou. V duchu se styděla za to, že podle nich třídí lidi.

Když se podobají, tak se mi ten člověk nelíbí.

Když jsou jiné, dám mu šanci.

Ale její otec byl v těch dnech tak okouzlující, tak hovorný, vždy vstřícný a pozorný, a ona, jedináček, občas trochu rozmarná: kup mi tuhle a tamtu knížku, zavez mě tam či onam. A on dělal své princezně, co jí na očích viděl.

„Díky, tati, za tyhle dny.“ A sevřela vroucně jeho ruku ve své. „Díky, že jsi mě vzal s sebou do keltiberského sídliště a dovolil mi radovat se z toho, co mě těší ze všeho nejvíc.“

„Dcerko, nemohl bych jinak. Teď už jsme zbyli jen ty a já. A teta. Už to nikdy nedělej, už mě znovu nezrazuj. Vždyť mám jen vás dvě s tetou,“ zopakoval. „Neopouštějte mě. A mám tě rád, mám tě moc rád, holčičko moje.“

Nejsem žádná holčička, řekla málem. Ale instinktivně to spolkla a odtáhla ruku.

Na hodnou chvíli se oba odmlčeli, Rebeku zneklidňovaly zákruty silničky, které jí byly povědomé.

„Kam to jedeme, tati?“

„Do Sandailiské jeskyně.“

Rebeca ztěžka polkla a zrudla až ke kořínkům vlasů.

Do Sandailiské jeskyně ne, Modrovousi, prolétlo jí v panice hlavou.

Do Sandaili ne, v té jeskyni pod stalaktity, které ronily kapky vody, všechno začalo.
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TXAGORRITXU


20. listopadu 2016, neděle

Dvě ženy, zrzka a černovláska, opustily s předstíraným klidem modrou místnost, z níž za nimi lidská troska, pokřivený stín tvrdého otce, jímž kdysi byla, volala: „Krakene! Krakene! Krakene…!“

To byl ale blbý nápad, uvažovala Estíbaliz na chodbě domova důchodců v Txagorritxu.

Vzala Albu za ruku a hleděla ji odtáhnout, zatímco ona před mužem trpícím Alzheimerovou chorobou předstírala, že si neuvědomuje, v jak nepříjemné situaci se ocitly, a obě ženy nastoupily do výtahu, jako kdyby se jim dostalo výsady vylézt z pekla na vzduch.

Alba souhlasila, že Estíbaliz doprovodí při její pravidelné návštěvě u otce v Txagorritxu. Ne že by se necítila jistá, ale její otec se před neznámými lidmi choval méně agresivně, a ona si tak mohla ušetřit tradiční situaci, kdy byla nucena zazvonit na ošetřovatele, který měl zrovna službu, aby mu přišel píchnout předposlední uklidňující injekci dne.

Právě ve chvíli, kdy scházeli po schodišti ve vstupu do budovy, se na ně zadívala asi šedesátiletá žena v obří šále výrazných barev, začala rozčileně gestikulovat a vrhla se přímo k nim:

„To snad není pravda! Jak jsi nás všechny obelhala!“ zvolala a zahrozila prstem neomylně směrem k Albě.

„Promiňte, to mluvíte se mnou?“ zeptala se udiveně.

„Ano, to s tebou mluvím. Ty jsi inspektorka Salvatierrová, že je to tak?“

„Vrchní inspektorka,“ poznamenala Alba.

„To ty jsi přišla na pohřeb mého syna, Matea Ruize de Zuaza, to ty jsi mě utěšovala.“

Alba s Estíbaliz si naráz vzpomněly: třicetiletá oběť, kterou našli ve výklenku s Pannou Marií Sněžnou přímo uprostřed probíhajících oslav.

„To ty jsi mě ujišťovala, že dopadnete viníka, a zatím jsi s ním každou noc spala,“ pokračovala žena rozpálená vzteky do běla. „Jak to, že nejsi ve vězení?“

„Protože jsem se ničím neprovinila, paní,“ odpověděla jí Alba pomaličku. Někdo si v té situaci musel zachovat klidnou hlavu.

„A soudce ti to uvěřil?“

„Nebylo proti mně vzneseno žádné podezření ani obvinění v trestním stíhání. O trestné činnosti, kterou páchal můj někdejší manžel, jsem neměla ani tušení. Chápu vaši bolest, ale…“

„To si vykládej někomu jinému! Dokud nepřijdeš o dítě, těžko to pochopíš.“

Alba zavrhla myšlenku, že bude počítat do deseti, a raději utekla v myšlenkách do věže v Laguardii, kde se mohla skrýt před světem a dívat se na Unajovy hory. V nevědomém gestu si rukama zakryla břicho.

„Mrzí mě, že se na to díváte takhle, ale slib, který jsem vám dala, jsem dodržela a odhalili jsme totožnost toho, kdo zavraždil vašeho syna, za cenu velkých osobních ztrát, musím říct.“

„Blbost, něco jsi vědět musela! Vy manželky vrahů ze sebe vždycky děláte neviňátka. Nikdo nedokáže zabít dvacet lidí, pokud se druzí nedívají stranou.“

Tu argumenty nepřesvědčím, řekla si v duchu Alba. Tohle není osobní. Díky mně se dostala k vrahovi svého syna blíž, než kdy bude moct. Není to osobní.

„Mrzí mě, že to tak vidíte. Přeji vám hezké odpoledne, paní,“ rozloučila se s ní mile, ale rozhodně. A považovala jejich rozhovor za uzavřený.

Nechaly ženu v ohromné šále za sebou a vyšly do borového hájku u domova. Na větvích ještě sem tam ležel ranní sníh, ale většina ho roztála a ony beze slova zamířily k lavičce, z níž už oprýskal zelený nátěr a která stála stranou, skrytá před krátkozrakými pohledy stařičkého osazenstva domova.

„Tohle se ti přihodilo poprvé?“ zeptala se Estíbaliz opatrně.

„S tím si teď nedělej starosti, pojďme se posadit na nějakou zastrčenou lavičku. Potřebuju si odpočinout od toho napětí. Mám za sebou náročnější měsíc, než jsem čekala.“

Estíbaliz nabídku přijala a posadila se vedle ní. Dlouho mlčely, ale Alba nechtěla tu chvíli promarnit a nakonec prolomila ledy.

V práci si zvykly být přímé a hovořit denně o citlivých tématech, věděla, že Estíbaliz ten výslech nevyvede z míry.

„Esti, tebe tvůj otec bil, že?“

Zrzka se na lavičce zavrtěla, napřáhla se a utrhla u nejbližší borovice malou šišku. Začala si s ní hrát v dlani, tak se na ní dala poznat nervozita. Sálala z ní konečky prstů. Vždycky si něco našla: tužku, gumičku do vlasů… zatracení práskači.

„To je to tak poznat?“ přiznala konečně.

„Nedotkla ses ho, byla jsi napjatá, ještě pořád z něj máš strach. Viděla jsem to u spousty obětí.“

„Já nejsem žádná oběť,“ ohradila se. Kolikrát si to jen opakovala v zrcadle? „Můj fotr má Alzheimera, dostala bych ho na lopatky za tři vteřiny. Nebojím se ho.“

Na Albu silácké řeči, které vedla její kamarádka, neučinily žádný dojem.

„Proto se z tebe stala odbornice na viktimologii?“

Estíbaliz se konečně vzdala, povolila v ostražitosti a otevřela malá sklepní dvířka do svého hájemství.

„Chtěla jsem zjistit, co ze mě udělalo oběť, abych se jí už nikdy znovu nestala, s žádným mužem.“

Alba se omezila jen na to, že ji jemně pohladila po stehně, aby jí naznačila: jsem tady a můžeš se mi svěřit. V tom klidném, hřejivém gestu bylo něco léčivého.

„Víš,“ navázala Estíbaliz přetrženou nit po chvíli rozmýšlení, „myslím, že ať dostaneš do vínku jak chceš silnou a odolnou povahu, která nepřipustí žádné bití, týrání nebo zneužívání, v dětství tě přemůže tvrdá realita, pokud jsi dítě s dvacetikilovým tělíčkem, nedokážeš zabránit tomu, aby z tebe dospělý násilím neudělal oběť. A myslím si, že se to dál dennodenně děje. Mám na mysli domácí násilí, nezjištěné, nehlášené zneužívání, ke kterému občas dochází i kvůli tomu, že matka odvrátí pohled. Jak můžou tyhle fyzicky slabé děti zabránit tomu, aby se z nich staly oběti? Je to nemožné, nedokážou to. Na jejich povaze to zanechá následky, které by se za jiných okolností nestaly patologickými.“

Alba chápavě přikývla. Co jí kdo bude vykládat o psychopatických sklonech.

„Tvůj předchozí přítel, ten Iker… to byl hodný chlap, že je to tak?“

„Nedokázal by ublížit mouše, přesně.“

„Proto sis ho vybrala, protože ses v tom vztahu cítila bezpečně, protože jsi věděla, že na tebe nikdy nevztáhne ruku, není to tak? Hledala jsi ochránce.“

„Jsi psycholožka?“

„V téhle práci jsme všichni tak trochu psychologové.“

„No tak sis odpověděla sama,“ připustila Estíbaliz.

„Ale před několika měsíci ses s ním rozešla. Už se cítíš silná.“

Estíbaliz přikývla a sáhla po stříbrném přívěsku ve tvaru bodláku eguzkilore.

„Přišlo to se smrtí mého staršího bratra Eneka. On mě před otcem chránil, ačkoli mě uvedl do světa omamných látek, které mi škodily a na kterých jsem se stala závislá. Ale ve skutečnosti jsem byla závislá na něm, na jeho ochraně, ne na drogách, které mi dával. Proto jsem se k nim od chvíle, kdy zemřel, už nevrátila, a jsem si naprosto jistá, že už se k nim nevrátím, ačkoli Unai mi ještě úplně nevěří. On ještě nepochopil, že jsem brala drogy kvůli Enekovi, že bez Eneka žádné drogy nejsou třeba. Jsem čistá, očistila jsem se od Eneka. Jeho smrtí jsem se zbavila závislosti na něm a taky potřeby, aby mě někdo chránil, proto jsem se několik týdnů poté rozešla s Ikerem. Uvědomila jsem si, že už jsem dospělá, že mě tahle práce a to, co se stalo, postupně proměnily v dospělou. Podívej se na mě, měřím sotva metr šedesát, nikdy se fyzicky nevyrovnám žádnému muži, nikdy nebudu mít stejnou sílu a kdejaký zadržený mi může dát na budku, ale už nežiju ve světě, kde mě může někdo, kdo váží o padesát kilo víc než já, každé ráno zkopat jen proto, že nechci snídat hnusné sušenky.“

„Ale dál si vybíráš dobráky, jako je Unai, závislosti na něm ses nezbavila, že ne? Dál ho miluješ.“

Estíbaliz vypadla šiška z prstů, jaký smysl mělo dál Albě lhát?

„Jak to víš?“ zašeptala.

„Když tě tvůj otec bil, volala jsi Krakena, volala jsi ho, aby tě přišel zachránit, proto si tvůj otec vybavuje jeho přezdívku. Ve skutečnosti si vzpomíná na to, jak jsi volala jeho jméno.“

„Je to tak. Křičet jeho jméno byla pro mě úniková cesta, způsob, jak to celé rychleji uteklo. Nikdy jsem nečekala, že by mě přišel zachránit. To, co k němu cítím, se nikdy neubíralo tím směrem.“

V jejím postoji nebyla ani stopa po hněvu, nepřátelství či soutěživosti, Alba pro ni byla jen kamarádka, které se mohla vypovídat.

Vypovídat z čeho? Ze všeho: konečně mohla z úst vypustit pravdu, konečně tu byl někdo, komu se mohla svěřit, aniž ji soudil.

„Unai je moje láska, má jediná láska, jediný chlap, kterého jsem kdy doopravdy milovala a do kterého jsem byla odjakživa zamilovaná, od třinácti let, když Eneko začal jezdit s Lutxem na hory a občas jsme se sešli i s Unajem. To bylo v době, kdy začaly ty dvojnásobné zločiny v dolmenu.“

Když tvůj manžel začal vraždit děti, neřekla Estíbaliz nahlas, protože považovala Albu za Nanchovu první oběť.

„Unajovi bylo dvacet,“ pokračovala, v ruce novou šišku, „neměli jsme pranic společného. Zkoušela jsem ho nemilovat, mnohokrát, hlavně když začal chodit s Paulou, jednou z mých nejlepších kamarádek. Bylo mi to nepříjemné vůči oběma, chtěla jsem stát stranou. Když zemřela, chtělo se mi zemřít také. Musela jsem přihlížet Unajově bolesti, jak ho ta děsivá nehoda zničila, jak ho zasáhlo, že děti, které nosila, nebudou žít… myslela jsem, že umřu, když jsem ho viděla tolik trpět. Chtěla jsem jen, ať to všechno skončí, aby se už dál netrápil. Zachránili jsme ho všichni dohromady: jeho dědeček, Germán, parta, poklidný rytmus ve Villaverde. Opřel se o nás a dovolil, abychom mu pomohli. Proto vím, že ho ta afázie v Brocově centru nepřemůže. Už není žádný nováček, co se šrámů týče, je čím dál silnější, získává tvrdou slupku jako jeho dědeček. Unai se dožije stovky, na důchod se odstěhuje do své vsi a nikdo ho nedostane na lopatky.“

Alba se usmála, vzala Esti kolem ramen a přitáhla ji k sobě. Esti si opřela hlavu o kamarádčino rameno.

„Od začátku jsem to věděla,“ řekla Alba nakonec. „A on, Unai, tuší to?“

„Je to chlap, nemá ani páru,“ usmála se Estíbaliz s pokrčením ramen.

„To je pravda, je tak… nepolíbený, jako bílý list. A proto hraje v životech nás obou tak důležitou roli, že je to tak? Protože by nám nikdy vědomě neublížil,“ řekla Alba.

„Ano, bude to nejspíš tak. Poslyš, ale naše přátelství tím nesmí utrpět. Řekni, že ne. Nesnáším tu zažitou představu o ženské rivalitě.“

„Z mé strany určitě ne. Ty se o něj staráš a on se stará o tebe. Jako kamarádka jsi to nejlepší, co se mu mohlo přihodit. Chci, abys byla součástí jeho života, chci, abys ho dál měla stejně ráda. A navíc kdo jsem já, abych se k tomu vyjadřovala, to on si tě vybral, myslím, že jsi pro něj jeho rodina, sestra, mnohem víc než kamarádka.“

„Ano, od začátku jsem se smířila s tím, že budu vždycky třetí do počtu,“ povzdychla si Estíbaliz, když zaslechla Albin průzračný, bělostný smích. „Nedělám si legraci. Když poznal Paulu, byla jsem na jeho radaru rázem neviditelná. Svěřoval se mi s tím, jak jejich vztah pokračuje, a Paula dělala totéž. Byli jeden do druhého blázen a já mezi nimi, důvěrnice obou, družička ve fialových šatech, ano, fialových, na jejich svatbě. Ale chceš vědět jednu věc? Přihlásila jsem se na policejní akademii do Arkaute kvůli němu, abych s ním mohla být každičký den života až do důchodu. Každičký den. Vídala jsem ho víc než Paula, svěřoval mi tajnosti, se kterými za ní přijít nemohl. To byla má volba, miluju ho natolik, že dokonce ani netoužím se s ním vyspat a podstoupit tak riziko, že ho ztratím. Miluju ho tolik, že mám na něm ráda úplně všechno, a úplně všeho se mi dostává: vídám se s ním každý den, můžu mu kdykoliv zavolat, můžu s ním každý den obědvat, můžu s ním snídat. Člověk, kterého miluju, je mi stále nablízku a tak tomu bude po zbytek našeho života. Věř mi, není to žádná cena útěchy.“

„Nemáš nic, co by sis nezasloužila. Jste zkrátka dva hodní lidé, kteří se o sebe navzájem starají. Až tu jednou nebudu, pokud selžu, vím, že ty budeš dál po jeho boku a budeš se o něj starat.“

„Jak selžeš, co to plácáš, že jednou nebudeš… děje se něco, Albo?“ Odtáhla se od ní Estíbaliz poplašeně.

„Co by se dělo, jen jsem vyslovila nahlas jedno přání,“ uklidnila ji, musela to udělat. „A přestaňme už mluvit o mužích, říkaly jsme, že o nich mluvit nebudeme. Pojďme se bavit o něčem jiném, co ty na to?“

„No, když už jsme tady jako ve zpovědnici, ráda bych od své šéfky věděla jednu věc, ale neuraz se, ano?“

„Do toho, Estíbaliz. Co tě žere?“

„Nikdy ses mě nevyptávala na mé závislosti, o některých je zmínka v mých dokumentech.“

„Mám tě v hledáčku. Kdybych si všimla, že nechodíš do práce ve stoprocentním stavu, musely bychom si vážně promluvit a rozhodně nebudu nic tolerovat, ale protože jsi osobnostní typ, který inklinuje k závislostem, raději tě zahrabu do práce a naložím ti horu zodpovědnosti, abys neměla na jiné věci ani pomyšlení.“

„Proto jsi mi dala na starost tenhle případ?“

„Bude to složitá záležitost, proto jsem ho dala tobě. A máš posily, využij je. Ne že to přepískneš jako Unai, doufám, že budeš schopná lépe delegovat úkoly, platí?“

„Provedu,“ řekla Estíbaliz.

Byla vděčná za jakoukoli radu, uniforma inspektorky, která sama velí případu, se jí zdála o číslo větší, než na jaké byla zvyklá.

„Každopádně si myslím, že ti chybí nějaký cíl, kam bys napřela všechnu tu energii, které máš na rozdávání. Mám na mysli oblast viktimologie. Mohla by ses pustit do projektu, který by se věnoval prevenci zneužívání dívek. Už dlouho si v duchu pohrávám s jedním nápadem, možná bychom ho my dvě mohly uskutečnit,“ poznamenala zkusmo Alba.

„O co by šlo?“

„Šlo by o to, vytvořit odbor prevence, který by navštěvoval školy. Začali bychom v Álavě, mám na to odpovídající pozici i kontakty. Snažili bychom se předcházet tomu, aby docházelo k zneužívání dětí doma, na zájmových kroužcích, vyškolit učitele, aby to nepřehlíželi a byli schopní zachytit zneužívání nebo výstražné signály. Vzdělávat chlapce, aby se z nich nestali majetničtí, machističtí žárlivci, vzdělávat dívky k většímu sebevědomí, aby nedovolily žádný typ zneužívání. Pořádat na středních školách přednášky a kurzy sebeobrany… co ty na to?“

Estíbaliz se usmála, vzdálená přítomnému okamžiku. Přenesla se do jejich venkovské usedlosti na okraji pohoří Gorbea. Děvčátko, kterým kdysi byla, se na ni také usmálo, jak tam tak leželo stočené do klubíčka. Třeba už nikdy nebude muset hlasitě volat Krakenovo jméno.
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PLÁŽ V PORTÍU

21. listopadu 2016, pondělí

Hned časně z rána jsme s Estíbaliz vyrazili do Kantábrie. V jednom dni jsme měli naplánované dvě návštěvy.

Řídila moje kolegyně, já jsem se už za volantem cítil docela jistě, řídil jsem hned od prvního týdne, kdy jsem se vrátil z nemocnice zpátky do Villaverde – třeba se nedokážu domluvit, ale nebudu rozhodně dědečkovi s Germánem přítěží –, takže jsem celé dny trénoval na polních cestách mezi Villaverde a Villafríou, až se za mým outlanderem prášilo, ačkoli se mi kvůli oslabené pravé straně těla špatně řadilo. Ale jako všechny automatické činnosti i tady jsem se postupným tréninkem zdokonalil.

I tak jsem se ale ještě neodhodlal řídit mimo Álavu a raději jsem pustil za volant služebního vozu Esti.

Zadal jsem do GPS údaje institutu MAC, Kantábrijského archeologického muzea. Chtěl jsem si promluvit s Héctorem del Castillem, historikem, který stál v čele té soukromé organizace.

Tasio byl už mimo svou profesi mnoho desítek let, příliš dlouho na to, aby mi mohl poskytnout informaci, kterou jsem potřeboval. Věděl jsem, že Héctor mi pomůže.

Vždycky mi pomohl.

Věřil jsem mu.

Měli jsme také schůzku s inspektorem Paulem Lanerem, přezdívaným Paulaner. Bylo nutné vyměnit si nejnovější informace a domluvit se, jakým způsobem budeme na vyšetřování spolupracovat.

Zamířili jsme na Bilbao, pak jsme projeli Castro Urdiales a Laredo, objeli jsme Santanderskou zátoku přes El Astillero a v Santa Cruz de Bezana jsme odbočili na Liencres.

Odtud jsme se vydali k pláži v Portíu v srdci Rozeklaného pobřeží, do míst, která jsem znal až příliš dobře. Téměř na hraně strmého útesu stojí impozantní červená budova, která patřila v 19. století markýzovi z Moura, zbohatlíkovi, jenž přišel ke svému jmění v Americe. Na dřevěné vstupní bráně byly stále vyryté jeho iniciály.

Estíbaliz zaparkovala vůz hned za muzeem, za prostranstvím s trávníkem, jedním skokem byla venku a zůstala okouzleně stát.

„No teda…,“ to bylo jediné, co ze sebe moje kolegyně ze svého místa na okraji útesu dokázala vypravit.

„Jo,“ musel jsem s ní souhlasit. Jo se mi říkalo snadno. Palatální hláska „j“ a diskrétní samohláska, které nezněly ryčně jako volání tetřeva.

Esti na mě spiklenecky mrkla, myslím, že byla šťastná, že se stala očitým svědkem mých směšných pokusů o artikulaci.

Bylo mi příjemné dýchat slanou vůni moře, i přestože vál nepříjemný vítr, příliš teplý na listopadový den, a vypadalo to, že se každou chvíli dá do deště.

V mysli mi po návratu na pobřeží, které pro mě bylo před mnoha lety tak důležité, vytanulo rázem celé album vzpomínek a cítil jsem se trochu nesvůj. Snažil jsem se před Estíbaliz své nepříjemné pocity skrýt.

Ona nic netušila.

Nic.

Nikdy jsem jí o tom nevyprávěl.

A naštvalo mě, opravdu mě naštvalo, že se Lutxo svěřil s takovými podrobnostmi Enekovi, Eguzkiloremu.

V tu chvíli vedle nás zaparkovalo další auto a poněkud ztěžka z něj vystoupil Paulaner. Od minula docela ztloustl a připadal mi neohrabanější. Podél celé linie tváře si nechal narůst jeden z těch podivných plnovousů bez kníru a jeho podoba s mnichem z láhve od piva jen vzrostla.

„Můj milý Unaji,“ objal mě srdečně na pozdrav. „Jak rád tě zase vidím!“

Já jsem mu gestem naznačil „Já také“ a starý komisař na mě udiveně pohlédl.

„Á, ano, ty vlastně nemůžeš mluvit. Říkali mi to, ano, ano. Je mi to opravdu moc líto, člověče. Moc mě to mrzí.“

S úsměvem jsem pokrčil rameny, abych zakryl, jak je mi to nepříjemné. Nebylo mi po chuti, když jsem musel být svědkem toho, jak lidi, kteří mě mají rádi, mé zranění zasáhlo. Připomínalo mi to, že jsem zbabělec, protože jsem celé měsíce nepodnikl nic pro to, aby se mi řeč vrátila.

„Já jsem inspektorka Gaunová,“ promluvila první Estíbaliz a podala mu ruku, aby se představila.

„Těší mě, inspektorko. Dávejte mi tady na kolegu pozor, v těchhle končinách si ho pořádně považujeme,“ řekl jí a poplácal ji po zádech tak, že se málem poroučela k zemi.

„Snažíme se, inspektore. Snažíme se,“ odvětila s úsměvem.

„Pojďme si tedy promluvit s Héctorem del Castillem. Jsem vám vděčný, že jste mi vyřešili krádež cabárcenského kotlíku. Tisk k tomu přistoupil velmi diskrétně, ale kdyby se tak emblematický kousek nikde nenašel, ti nahoře by nás předhodili psům bez váhání.“

„Pravda je, že bychom ten kotlík raději našli za jiných okolností,“ poznamenala Estíbaliz. „Uvidíme, kam nás to všechno zavede. Á, a poděkujte svému kolegovi za zprávu o té dívce z Fontibre.“

„Od toho jsme tady,“ přikývl a s nevinným úsměvem si poškrábal plnovous. „Povídal něco o jakémsi starém případu, ale já jsem na něm tehdy nepracoval.“

„Každopádně uvidíme, jestli nám Héctor del Castillo může říct něco přínosného,“ řekla moje kolegyně.

Překročili jsme práh zrekonstruované budovy a vystoupali do čtvrtého patra, kde měl Héctor pracovnu. Předchozí den, jakmile jsme se s Estíbaliz rozhodli, že musíme zajet do Kantábrie, jsem mu napsal e-mail a milá odpověď na sebe nenechala dlouho čekat.

Našli jsme ho, jak sedí zády ke dveřím a kochá se úžasnou vyhlídkou, kterou nabízelo veliké okno jeho pracovny. Věnoval mi srdečný, důvěrný pohled a přistoupil k nám.

Héctor byl o několik let starší než já a oblek, jeho věčná manažerská uniforma, mu dodával na vážnosti. Byl to nevysoký muž s oříškovýma očima a světlehnědými vlasy, s hranatou čelistí a klidným vystupováním. Každou odpověď si nejdříve promyslel a působil dojmem, že ho nic nevyvede z míry. Věděl jsem, že na archeologické otázky je znalec, a chtěl jsem s ním probrat své nejasnosti ohledně toho, co jsem vlastně v tunelu svatého Adriána viděl.

„Inspektore Lanero,“ pozdravil Héctor Paulanera s úsměvem. „Inspektore Ayalo, ani netušíte, jakou mám radost, že vás zase vidím. Vítejte opět v našem kraji, stýskalo se vám po nás?“

Potřásli jsme si vřele rukama a já jsem přikývl.

Zpočátku si neuvědomil, že trpím afázií, ale než se mohla situace stát nepříjemnou, moje kolegyně přispěchala na pomoc.

„Já jsem inspektorka Estíbaliz Ruizová de Gauna, můžete mi říkat inspektorko Gaunová. Vedu vyšetřování případu, v němž hraje roli i kousek odcizený z tohoto muzea, cabárcenský kotlík. Inspektor Ayala je teď jedním z našich poradců, protože se zotavuje z afázie, kterou mu způsobilo poškození mozku, jež utrpěl během posledního případu. Proto s vámi nemůže mluvit.“

„Můžeš mi tykat, zase tak starý nejsem,“ odpověděl klidně a posunkem nás pobídl, abychom se posadili na volné židle u obrovského stolu z ořechového dřeva, a sám se posadil do mohutného koženého křesla. „A co se týče současné situace, v níž se nachází inspektor Ayala, jsem s ní obeznámen, i když jsem se o tom raději včera, když se mi ozval, nezmínil, ovšem v posledních měsících bylo zhola nemožné vyhnout se mediálnímu poprasku, který zločiny, jež se odehrály ve Vitorii, vyvolaly. Sám si řekni, inspektore Ayalo, jak se ti bude pohodlněji komunikovat.“

„Já něco napíšu do mobilu, ukážu ti to, ty odpovíš,“ vyťukal jsem bleskurychle a Héctor se usmál.

„S berličkou,“ zamumlal, „jak chceš, inspektore, budiž.“

„V pátek se naše policejní ředitelství spojilo s tebou a s ředitelem Muzea kantábrijské prehistorie, aby vám oznámilo, že se ukradený exponát objevil. Podle našich informací už teď pracovníci odboru kriminalistické techniky a našeho odboru pro vyšetřování krádeží kulturního dědictví spolupracují s techniky na tom, aby mohl být kotlík navrácen a náležitě zrestaurován, hned jak z něj policejní ředitelství ve Vitorii získá všechny údaje užitečné pro probíhající vyšetřování,“ začal Paulaner.

„Přesně tak,“ potvrdil Héctor.

„Inspektor Lanero nám poskytl zprávu s tvým svědectvím a se svědectvím zaměstnanců, takže tím se dál zdržovat nebudeme,“ navázala moje kolegyně. „Podle mých informací byl kotlík umístěn ve vitríně v rámci dočasné výstavy věnované keltiberské kultuře v kantábrijském regionu. V sále, kde byl vystaven, nejsou bezpečnostní kamery. Vím, že jsi mu předal nahrávky z kamer u vchodu do budovy, ale nenašlo se na nich nic neobvyklého mimo pohyb návštěvníků a zaměstnanců. Také byly sejmuty otisky ze všech rámů oken, kterými se mohl zloděj či zloději dostat ven, ale nenašli jsme žádnou shodu s odsouzenými za delikty tohoto typu, které máme v databázi.“

„Přesně tak. Tohle muzeum vzniklo díky úsilí mé rodiny a financujeme jej z dědictví po mém zesnulém bratrovi, Jairovi del Castillo, který byl za života uznávaným mecenášem. Jistě ale chápeš, že nemáme k dispozici finanční prostředky, s jakými mohou počítat veřejná muzea, takže bezpečnostní opatření se omezují na ony kamery u vchodu a na hlídače, který tu vykonává denní obchůzky. Na noc si nikoho nenajímáme, nikdy dřív to nebylo třeba. To, že nám odcizili zrovna tento kus, bylo obzvlášť tristní, protože mimo citové pouto, které k němu mám jako kantábrijský historik, nám byl zapůjčen z Muzea kantábrijské prehistorie, což nás dostalo do nezáviděníhodné situace. Netušíte, s jakou úlevou jsem uvítal fakt, že se kotlík našel, i přesto, že mě znepokojuje pomyšlení na to, za jakých okolností byl objeven, pokud se sem na něj přišli vyptávat dva inspektoři z vitorijského odboru obecné kriminality. Chápu-li dobře, přesně to se mnou chcete probrat, není to tak?“

Přikývl jsem, Héctorovi jako obvykle nic neuniklo. Měl schopnost nahlížet na události ze širší perspektivy.

„To, o čem tu budeme mluvit, má důvěrný charakter a podělíme se s vámi o utajené informace. Soudce už na případ uvalil informační embargo,“ vložila se do toho Estíbaliz.

„Naprosto chápu, můžete počítat s mojí diskrétností. K čemu kotlík použili?“ zeptal se vážným tónem a povzdychl si, jako by už předem znal odpověď. „Rituály vody?“

„Co prosím?“ zeptala se nechápavě Estíbaliz.

„Ptám se, jestli byl kotlík použit k nějakému typu rituálu, v němž by hrála roli voda.“

„Nevíme, jestli byl proveden nějaký rituál, ale poblíž kotlíku jsme našli tělo,“ napsal jsem na displej a ukázal mu to.

„Pověšené za nohy, třeba na nějaké větvi?“

„Třeba, ano. Třeba,“ vložila se do toho Estíbaliz, stejně udivená jako já.

Paulaner se neklidně zavrtěl v křesílku.

Héctor na nás ustaraně pohlédl a zvedl se ze svého křesla. Zapátral v policích, které přetékaly těžkými svazky o historii, a položil před nás Archeologický atlas otevřený na stránce, kde byl na barevné ilustraci zobrazen kotlík podobný tomu cabárcenskému, jen zdobenější.

„To je kotlík z Gundestrupu, nalezený v roce 1891 v Dánsku. Povšimněte si toho stříbrného vytlačovaného stříbrného reliéfu: je to bůh Taranis, bůh Otec, nořící bojovníka do kotle.“

S Estíbaliz jsme si prohlédli impozantní postavu, která držela za nohy jakéhosi muže a nořila mu hlavu do nádoby.

Héctor otočil stránku a ukázal nám další podobný kousek, opět s postavou, která držela dva kotlíky.

„Pokud chcete nějaký bližší příklad, máme tu čelenku z Moñes, nalezenou v Asturii v 19. století, náležející opět ke keltské kultuře, v tomto případě k té poloostrovní: 3. až 1. století před Kristem. Šlo o rituály usmiřovacího kultu, souvisely s plodností. Voda jako podobenství spermatu, které počíná život.“

„Souvisí to nějak s kultem tří Matres?“

„Tři Matres? Jistě, v oblastech pod keltským vlivem to byl velmi rozšířený kult, i tady, na atlantickém pobřeží. Potom jej převzali Římané a kult se udržel v podobě votivních stél.“

„Má nějaký smysl to, že byl tento rituál proveden v tunelu svatého Adriána?“

Héctor si to na chvíli v klidu rozmýšlel.

„Je pravda, že poustevna, nikoli však ta současná, byla postavena ke cti Nejsvětější Trojice, Santísima Trinidad, a vy Baskové jste ji nazývali Sandrati či Santatria, z čehož se v důsledku chybného písařova opisu později stal Sant Adria a nakonec Sant Adrián, Svatý Adrián. Trojice… a potom tři Matres, ano, dává to smysl. Výběr místa sedí. Máme tu opět prvek trojice, to je v keltské kultuře stálice. Na samé hranici Álavy se také nalézá prehistorická mohyla, kde věšeli lapky, kteří se v těchto horách, kudy procházelo tolik lidí, usadili, proto se jí říkalo Loupežnická hranice. Na druhou stranu, vždycky se říkalo, že tunel je ponornou řekou propojený s dalšími kultovními místy, kde se skutečně oltáře zasvěcené třem Matres našly, jako v Zegamě.“

„Jo,“ odhodlal jsem se pronést nahlas. Nevím proč, ale před Héctorem jsem se nestyděl tolik jako před zbytkem lidstva. „Ten údaj nám je známý,“ napsal jsem rychle, když jsem si uvědomil, že moje „jo“ bylo příliš ryčné.

Héctor se zatvářil, jako že si mých pokusů o artikulaci nevšiml.

„A co Fontibre?“ zeptala se Estíbaliz. „Dává ti smysl jako místo pro podobný rituál?“

„Fontibre, Fontes Iberis, falešné prameny Ebra, jak je nazval Plinius Starší? Další voda, další nymfy, další keltské bohyně… kult uctívající tamní vodu přetrval až dodnes, jak víte. V tomto případě ji při životě drží úcta k Panně Marii, to díky ní věřící vážou na větve kolem prameniště barevné stužky. Od pradávných rituálů se to nejspíš příliš neodchýlilo. Také Keltové mívali ve zvyku přivazovat na stromy kolem obětovaného barevné stužky.“

Ale já se v duchu zasekl u zmínky, že šlo o „usmiřovací rituály“.

„Héctore,“ napsal jsem, „je tu jeden údaj, který ještě neznáš, a to že obě ženy, jak tak od svatého Adriána, tak ta z Fontibre, byly těhotné. To se mi k usmiřovacímu kultu plodnosti nehodí.“

Výraz v jeho tváři se proměnil a v oříškových očích se mu zableskl mnohem temnější děs.

„Těhotné? Proboha… v tom případě je rituál jiné povahy. Řekli jste, že je našli pověšené, a vyvozuji si, ačkoli se mi snažíte podrobnosti vyšetřování zamlčet, že měly hlavu ponořenou do vody v kotlíku, nebo v případě Fontibre do řeky. Položím vám jen jednu otázku: spálili je také?“

„Spálené?“ vyděsila se Estíbaliz. „Ne, tedy pokud víme. Jednu z nich jsme na pitvu odeslat nemohli a pitevní zprávu druhé také ještě nemáme. Proč, Héctore? Proč zmiňuješ popáleniny?“

Héctor znovu vstal a jeho neklid mi dělal starosti. Veliké starosti.

„Protože v tom případě hovoříme o keltské Trojí smrti, původně zvané treefold death: oběť byla utopena, pověšena a spálena, existují různé verze. Přečtěte si, prosím, tohle,“ řekl a podal nám malou knížečku v kožené vazbě, která byla tak odřená a ohmataná, že jsem se musel v duchu ptát, kdy byla asi vydaná.

Estíbaliz se zvědavě naklonila blíž.

„Je to latinsky, Héctore. Nedokážu říct, co je tam napsáno,“ upozornila ho.

„Prosím za prominutí, vůbec jsem si to neuvědomil,“ omluvil se trochu zahanbeně. „To je z Lucanova Farsalského pole z 1. století po Kristu. Cituji: ‚Ti, kteří příšernou krvavou oběť tam Teutatu nosí, krutému božstvu, a hroznému Esovi v svatyni hrůzné, oltáři Taranise – je krutý jak Diana skythská.‘ Při oběti na Teutatovu počest utopili muže ponořením do džbánu či kotlíku. Na počest Esovi ho pověsili za nohy ze stromu. A aby uctili Taranise, zavřeli oběť do hořlavé struktury spletené z proutí do tvaru člověka a upálili ji za živa. Nevím, jestli jste slyšeli o filmu Rituál, v originále The wicker man, ‚Proutěný muž‘, z roku 1973, s Christopherem Leem v hlavní roli, nebo o jeho remaku s Nicolasem Cagem z roku 2006. Film popisuje kult, který přetrval do dnešní doby, jehož vyznavači upalují lidskou oběť v obřím panákovi z vrbového proutí podobně jako Keltové.“

„Myslíš, že to může mít na svědomí nějaký novopohanský kult či nějaká sekta inspirovaná Kelty?“ zeptala se Estíbaliz.

„Rozhodně ne. Ačkoli v 18. století došlo k renezanci keltského nacionalismu po celé Evropě a existují spolky a různé kulturní asociace, které se snaží danou dobu rekonstruovat, v posledních letech se ke mně nedonesla žádná zpráva o nějaké sektě tohoto typu, rozhodně ne na Pyrenejském poloostrově. Kromě toho se domnívám, že k tomu není třeba žádné organizované skupiny či spolku, stačí, aby někomu dával trest smysl, kdokoliv, kdo si přečetl jisté klasiky, se o Trojí smrti mohl dozvědět a ta místa… ta místa se dají interpretovat libovolně. Svatý Adrián a Fontibre mají pro okolní obyvatele velmi hluboký význam. Je v tom cosi atavistického. Probíhaly tam rituály, prosebné obřady a modlitby… vystřídalo se tu příliš mnoho kultur a náboženství, než abych vám je tu mohl všechny vyjmenovat, ale kultovní místa, alespoň některá, ta s největším magnetismem, přetrvávají, přizpůsobí se a zůstanou. Trojí smrt má velmi starý, indoevropský základ, jehož původ se datuje ještě před dobu bronzovou. Zachoval se v imaginaci Keltů v regionech kolem atlantského pobřeží až po Hispánii a ve slovesné tradici keltského původu v Galicii, Asturii a Kantábrii… a nejen tady. Objevuje se ve středověkých ságách o irské keltské mytologii, zmiňují se o ní texty z artušovského okruhu a rovněž Kniha pravé lásky Juana Ruize, Arcikněze Hitského. Sečteno a podtrženo: existuje tu tradice, přinejmenším v podobě ústních svědectví, kterou v běhu staletí zachytily písemné prameny.“

Obrátil se k nám, kteří jsme ho pozorně poslouchali, aby nám neunikla jediná podrobnost, a dodal:

„Slyšeli jste někdy o tělech z bažin, o mumiích z rašeliniště?“

„Ne.“ Potom, co jsem se odvážil to pronést nahlas, jsem ještě zavrtěl hlavou.

„V do sebe zahleděném světě archeologie 19. století se nemluvilo o ničem jiném. Provádění vykopávek bylo čím dál profesionálnější a systematičtější. Vysoušely se řeky jako Temže, bažiny a močály. Začaly se objevovat mumie, které se perfektně zachovaly díky tomu, že byly uložené v kyselém prostředí, ve vodě a půdě rašelinišť a mokřadů ve vlhké části Evropy: v Irsku, Nizozemsku, Dánsku, Velké Británii… možná vám bude znít povědomě Tollundský nebo Lindowský muž. Prozkoumali je s použitím kriminalistických forenzních technik a zjistili, že se jednalo o oběti složitých rituálů: byli popálení, oběšení a ponoření do vody. Například o muži z Lindow, nalezeném roku 1984 poblíž Manchesteru, paleoarcheologická analýza potvrdila, že zemřel trojí rituální smrtí v polovině prvního století před Kristem. Byl to člen místní elity, měl pěstěné nehty a knír. V jeho žaludku se našly zbytky obilných placek a plodů jmelí, posvátné rostliny Keltů, jak vypráví Plinius.“

„A mezi těmi těly z bažin… našly se tam i ženy?“

„Ano, a mnoho, mimochodem. Jako třeba ta nalezená roku 1835 v Gunnelmose, poblíž někdejšího středověkého dánského hlavního města, která byla často spojována s legendární norskou královnou jménem Gunnhild nebo Gunilda, vdovou po králi Eriku Krvavé sekyře. Z rozkazu krále Haralda Blotanda, toho slavného Haralda Modrozuba, jehož runy máte dnes všichni v mobilu, protože si je dánská společnost Bluetooth vybrala jako logo, byla znásilněna a utopena v močále.“

„Mluvil jsi o trestu,“ přerušila ho Estíbaliz, aby přivedla řeč zpátky k tomu, co nás zajímalo.

„Přesně tak. Trojí smrt je považována za vykoupení či trest za to, že někdo urazil bohy. Pokud tvrdíte, že oběti byly těhotné, pak urazily tři Matres, tři Matky, a vzkaz vykonavatele je jasný: neměly se stát matkami, či otci, pokud by byl obětí muž očekávající potomka. Nemělo jim být dáno mít ty děti, proto jsou nabídnuty Matkám, aby o ně pečovaly lépe než jejich vlastní rodiče. Jde o někoho, kdo pečuje o chlapce či holčičky, které mají přijít na svět, dělá si o ně starosti a tímto způsobem je zachraňuje před jejich rodiči.“

„Za co je trestali, Héctore?“ napsal jsem, v hrdle mi úplně vyschlo. „V minulosti, ty konkrétní oběti. Jaký zločin spáchaly?“

„Trestali je za překročení tabu či za těžké zločiny, jako je třeba vražda příbuzného, což staré irské zákony považovaly za smrtelný hřích.“

„Nejde mi do hlavy, že by v dnešní době někdo mohl vraždit těhotné ženy proto, aby ochránil ty nenarozené děti,“ napsal jsem.

„Je to řetězec násilí, který vede až do paleolitu,“ pronesl Héctor s pohledem upřeným z okna, jako by to byla nějaká mantra. „Mimochodem, bude pršet, už třetí den vane ábrego. Můžu vám půjčit deštník.“

„Cože?“ napsal jsem.

„Když ábregu věje, třetího dne leje, říkává se tady. U vás v Baskicku se mu říká hego haizea, jižní vítr nebo také vítr bláznů. Dneska bude pršet.“

„Neměl jsem na mysli vítr,“ napsal jsem. „Co jsi to říkal o řetězci násilí?“

„To je jedna dávná teorie našeho přítele historika,“ vysvětlil nám Paulaner. Podle všeho ji už inspektor od Héctora slyšel.

„Teď k vám budu mluvit jako někdo, kdo už dlouhá léta studuje lidské ostatky z vykopávek po celém světě,“ začal Héctor. „Víte, od chvíle, kdy jsme se stali moderním Homo sapiens, se na svém bližním dopouštíme násilí. Mám na mysli násilí mezi rodinami, klany, sousedními vesnicemi, národy, státy, královstvími… v dávnověku neexistoval koncept nukleární rodiny, ale není těžké si dovodit, že ti, kdo byli v roli patriarchy, se na mladší generaci, dokud byla slabá, čas od času dopustili násilí, jinak řečeno: rodiče, kteří týrali a zneužívali své děti, zneužívané děti, které se samy časem staly násilníky či mučiteli. Psychologie tvrdí, že normální lidé mučení neprovádějí, že toho je schopný pouze někdo, kdo byl předtím sám mučený.“

Přikývl jsem, byla to pravda, jako odborník na profilování jsem to sám studoval a tento koncept byl považován za jeden z nevyvratitelných.

„Nálezů, které ukazují na války a násilí mezi lidmi ve velmi dávných dobách lidské historie, v posledních letech v archeologickém výzkumu velmi rychle přibývá,“ pokračoval Héctor del Castillo. „Na časové ose se posouváme neustále vzad: 27 spoutaných osob v Keni před 10 000 lety, děti a žena v pokročilém stupni těhotenství, ubili je a probodali šípy. Doslova je zmasakrovali. Pokud se posuneme do středověku, třetina populace umírala cizí rukou. Uvědomujete si, co tahle statistika znamená?“

„Že jsme všichni vnuci nějaké oběti či nějakého vraha,“ řekla rychle Estíbaliz.

„Přesně tak. Pokud třetina umírala cizí rukou, znamená to, že další třetina vraždila. Všichni jsme potomci těch, kteří přežili dětství a dokázali zplodit potomky, než zemřeli, ať už byli jakkoli staří. Skutečně realistické tedy bude, pokud přijmeme skutečnost, že si neseme v DNA jak geny lidí, kteří byli zavraždění, tak těch, kteří zabíjeli.“

Héctorova slova mi zněla v hlavě.

Uhnízdila se tam, hned vedle toho, čeho jsem se děsil jako čert kříže od toho proklatého dne, kdy se mi Alba svěřila s tím, že je těhotná: že budu vychovávat potomka sociopata, který se dokázal začlenit do společnosti tak dobře jako Nancho.

I Tasio vykazoval znaky narcistního psychopata: přehnaný egomaniak s nedostatkem empatie, manipulátor, který ostatní okouzlí, aby mohl sledovat vlastní prospěch a vlastní cíl. Což v jeho případě nebylo nic jiného než neuhasitelná žízeň po společenském uznání.

Děsila mě představa, že budu vychovávat syna či dceru a už od dětství na něm či na ní budu nacházet vzorce psychopatického chování. To jediné, po čem jsem toužil, byla normální rodina, žena, jako je Alba, vytoužené děti, nedělní procházky po lese a víkendy ve Villaverde nebo v Laguardii.

Podle mého jsem toho zase tolik nežádal.

Jen trochu normálního života.

Na druhou stranu, Ignacio byl živým příkladem, že jedno z trojčat psychopatické není, na rozdíl od bratrů, z nichž jeden vykazuje rysy psychopatie a u druhého se plně rozvinula. Vyrostl ve stejném prostředí jako Tasio, nejspíš zdědil i stejné geny, ale u něj se psychopatická povaha nerozvinula. On se rozhodl být soucitným, čestným, přímým. Poctivým. Rozhodl se, že bude mít svědomí a bude dobrým policistou.

Na kurzu kriminalistického profilování jsem studoval kontroverzní debaty, které vědci vedou o to, jakou roli hraje u psychopatie genetická složka. Ačkoli nebyl izolován jediný gen, který zapříčinil rozvoj psychopatické poruchy, považuje se za neoddiskutovatelný fakt, že existuje mnoho genů, které k tomu přispívají, ačkoli studie prováděné s dvojčaty dokazují, že kormě genetiky tu působí i socializační a situační faktory.

A Héctorova věta, že všichni máme mezi svými předky nějakého vraha, mi přinášela útěchu v pochybnostech, které mě sužovaly od chvíle, kdy mě Alba navštívila doma. Dokážu žít v nejistotě, jakého člověka to vezmu za vlastního?

Úplně jsem ztratil nit hovoru, vím, že Estíbaliz dál s razancí kulometu zasypávala Héctora otázkami a ten jí trpělivě objasňoval všechny pochyby, ale já už jsem byl daleko od muzea na útesu.

Byl jsem ve vchodu do svého domu, jednoho rána během oslav svátku Panny Marie Sněžné, a dost možná jsem právě počínal dalšího Lópeze de Ayalu.

Byl jsem vysoko na hřebeni u svatého Tirsa, jednoho říjnového rána, a právě jsem nevědomky zachraňoval ještě nenarozený život.
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Héctor nás šel se svým srdečným úsměvem vyprovodit až na parkoviště pro personál muzea MAC. Už hodnou chvíli drobně mžilo a nevypadalo to, že by mělo přestat. Půjčil nám červený deštník s logem muzea a ujistil nás, že nám rád objasní každou další pochybnost.

„Já se s vámi pro tuto chvíli rozloučím. Dejte mi vědět o každém posunu ve vyšetřování a budeme dál spolupracovat,“ řekl nám Paulaner, než se rozloučil a vyrazil autem na stanici do Santanderu.

Vlažně mě objal a pohlédl na mě, jako bych byl ztracený případ, v očích se mu zračila veliká lítost, lítost, která mě zabolela, a odjel.

„Tak jak se ti líbilo naše setkání s Héctorem?“ napsal jsem Esti, jakmile jsme nasedli do auta.

„No, právě jsem se zamilovala,“ odpověděla s povzdechem a dál sledovala Héctora pohledem.

Zatvářil jsem se naoko pobouřeně a uštědřil jsem jí lehký šťouchanec loktem.

„Inspektorko Gaunová! To vám nestačí vaše letní lásky od barového pultu?“ napsal jsem trochu zvědavě.

Estíbaliz mi o své porozchodové etapě po-Ikerovi, což byl její celoživotní partner, podávala docela podrobné informace. Celé léto a část podzimu pěstovala zdravou promiskuitu a s podrobnostmi se mi radostně svěřovala, ačkoli jim nepřikládala valnou důležitost.

Začínal jsem mít sem tam obavy, že vyměnila jednu závislost za druhou, přesně jak to narkomani dělávají. Zdálo se, že co se týče nelegálních substancí, je čistá, alespoň několik posledních měsíců.

Pozorně jsem ji sledoval a nezdálo se mi, že by si do žil vpravovala něco podivného. Vypadala zdravěji, chodila do hor víc než kdy jindy, vyrážela pařit v každou denní i noční dobu a pěstovala přátelství, o nichž jsem neměl ani ponětí.

Pro ni to bylo jen dobře.

„Héctor neodpovídá profilu letní lásky od baru,“ zvážněla. „To už takový expert na profily jako ty dobře ví. Ale ještě není po desáté, takže nechme tyhle fantazie, jakkoli se mi zdají lákavé, stranou. Teď mluvím k odborníkovi na profilování: jaký názor máš na to, co jsme se v Héctorově kanceláři dozvěděli, Krakene?“

Chvíli jsem nad tím zauvažoval. Héctor nám poskytl příliš mnoho dat, bylo třeba je nejdřív zpracovat.

„Že ta Trojí smrt je zajímavou linií vyšetřování až na to, že u obou obětí chybí jeden detail, nebyly popálené. Domnívám se, že pokud tu první vraždu před více než dvaceti lety spáchal tentýž viník, neměl tehdy rituál ještě tak propracovaný, bylo to amatérštější, méně dokonalé. Myslím, že skutečnost, že tělo odstranil, ukazuje jasně na to, jak se bál, že by na něj něco na mrtvole mohlo ukázat. Ještě mi není úplně jasné, zda jde o dílo téhož člověka,“ napsal jsem a ukázal jí svůj elaborát.

„Teď k tobě promluví odbornice na viktimologii: dvě ženy, svobodné, těhotné, pověšené na místech spojených s dávným keltským kultem s vodními rituály, sousední provincie a… a tohle ‚a‘ je nejdůležitější: oběti se znaly, protože před dvaceti čtyřmi lety spolu strávily tři týdny na archeologickém projektu rekonstrukce keltského sídliště. Kamaráde, ať se na to díváš, jak chceš, oba zločiny a obě oběti spolu souvisí. A neřekla jsem vrchní inspektorce Salvatierrové, že i ty jsi obě mrtvé znal, jen proto, že nechci ty dva zločiny oficiálně propojit, dokud nebudeme mít nějaký hmatatelný důkaz, ale nedám v sázku důvěru, kterou si ke mně vybudovala, jen proto, abych ti dál kryla záda. Chci, abys to byl ty, kdo Albě vlastními slovy sdělí, že jsi byl s těmi dvěma mrtvými na stejném táboře.“

„Udělám to už brzy. Nechci, aby tě to nějak poškodilo. Nech mě, abych si mohl vybrat vhodnou chvíli, ale jakmile se vrátíme, s Albou si promluvím,“ napsal jsem.

Přečetla si to a souhlasně přikývla.

„Takže teď nám už zbývá jen to, abys navštívil vedoucího toho nezapomenutelného tábora v keltském sídlišti, jsi připravený?“ pronesla obřadně.

Vzdychl jsem a Estíbaliz nastartovala.

Kvůli tomu jsme se mimo jiné do Kantábrie vypravili. Navštívit bez ohlášení Saúla Tovara, který byl nyní profesorem a vyučoval kulturní a sociální antropologii v magisterském programu na Kantábrijské univerzitě. A právě tam jsme v tu chvíli s Estíbaliz mířili.

Saúl ve mně vzbuzoval protichůdné pocity, vždycky tomu tak bylo.

Pro každého z naší čtveřice přátel, kteří jsme se na tábor vydali, se mohl stát otcovskou figurou, po níž jsme tolik toužili.

Pro některé se jí stal.

Ale kvůli té proklaté rivalitě mezi námi jsem si já od něj udržel největší odstup, snad to bylo i mojí vinou. Teď jsem se cítil hrozně, když jsem se dozvěděl o tom, že jeho dcera zemřela.

Rebeca už byla více než dvacet let po smrti, chudinka malá.

Najít místo k parkování nebylo snadné jako v každém univerzitním kampusu a obzvlášť v takový den, kdy drobně mžilo. Nakonec jsme si museli počkat, až se nějaký nepříliš motivovaný student bude chtít ulít z výuky a my mohli nechat vůz před hlavní budovou z červených cihel s nepřehlédnutými modrými sloupy.

Najít Saúla Tovara nebylo těžké, jakmile jsme se na něj zeptali, kdekdo hned přispěchal a tvářil se, že ví, kde přesně se v ten daný moment nachází.

Mojí pozornosti ale neunikl jeden detail: trochu starší kluk, možná z posledního ročníku, se na nás podezřívavě zahleděl, když jsme se v jeho hloučku po Saúlovi ptali, a zdálo se, že mu to vadí. Měl jeden z těch účesů, kdy vám vlasy natužené vzhůru přidají deset centimetrů na výšku, a jedna věc z jeho fyzického vzhledu byla naprosto nepřehlédnutelná: měl každé oko jiné barvy. Jednu zřítelnici měl hnědou a druhou světle zelenou.

„Ptají se po Šedovousovi,“ zašeptal druhému studentovi, ale já jsem stál blízko a zaslechl jsem to.

„Neříkals mu Modrovous, podle toho vraha manželek?“ namítl ten vyšší.

„Z Modrovouse je teď Šedovous, copak to nechápeš? Pojďme, já na to kašlu,“ řekl, a zatímco Estíbaliz pozorně naslouchala pokynům, které nám dávaly dvě velmi milé dívky, ti dva se k nám obrátili zády a odešli.

Vyhledali jsme jeho pracovnu a zaklepali. Nikdo neodpovídal, a tak jsme vešli dovnitř. Saúl seděl na rohu stolu a na židlích kolem něj bylo rozesazeno několik dívek. Sotva se na nás podíval, posunkem nám naznačil „Chvíli počkejte“ a pokračoval v konzultaci.

Je zajímavé, čeho si všímáme, když někoho spatříme po tom, co jsme ho dvacet čtyři let neviděli. Byl o dost sešlejší, nejspíš stejně jako já sám. Spočítal jsem si, že mu bude něco přes padesát. Šediny v kdysi černém plnovousu, hlubší vrásky kolem očí… a jeho postoj. Hlavně ten postoj.

Pamatoval jsem si Saúla jako typického charismatického profesora obklopeného hloučkem mladých lidí, tvářícího se jako jeden z nich. I teď byl obklopený studenty, na sobě své džíny a košili ležérně přes kalhoty, ale v jeho životním postoji se zračily odstup a únava, které na mě působily skoro jako hořká porážka, jako by ho falešná hra na mladého profesora už omrzela.

V době, kdy jsem se s ním seznámil, to byl Lutxo, kdo nás přesvědčil, abychom se přihlásili jako dobrovolníci do programu hrazeného Kantábrijskou univerzitou, která tím chtěla přitáhnout mladé lidi ze všech provincií, aby se později zapsali do magisterského programu v oboru historie.

Můj kamarád vždycky snil o tom, že se stane archeologem, a to léto jsme si všichni chtěli vydělat nějaké peníze, proto jsme také uvažovali, že se přihlásíme jako dobrovolníci na Světovou výstavu v Seville nebo do barcelonské olympijské vesničky.

Ačkoli to, co nás s Lutxem a Asierem ve skutečnosti nakonec přesvědčilo, bylo vědomí, že jako parta musíme podpořit Jotu v nejhorší chvíli jeho života a dostat ho na několik týdnů z Vitorie: jeho otec bojoval s rychle postupující rakovinou slinivky břišní a José Javier Hueto, do té doby soustředěný student s dobrými známkami, sklouzával každý víkend stále víc po šikmé ploše.

Pil čím dál víc kalimotxa, jak se v Baskicku říká vínu s kolou, častěji se zaplétal do rvaček a my jsme ho chtěli jen zachránit a vždycky mu ustoupit. Věděli jsme, že na cestu až do Sevilly či Barcelony by nikdy nepřistoupil, takže nedaleká Kantábrie byla nejstřízlivějším řešením.

K našemu rozhodnutí také přispěl fakt, že mládeži ve věku patnáct až sedmnáct let náležela peněžitá odměna 50 000 peset, nemluvě o tom, že dopravu, ubytování a stravu také hradila univerzita, takže v šestnácti letech, s celým létem před sebou, se tenhle plán líbil nám všem.

Studentky pozorně naslouchaly, jak jim Saúl vysvětluje cosi o theonymech, slovních zkamenělinách, názvech míst, které v sobě skrývaly jména keltských božstev jako Deba, Teutates, Tullonius, Lug… dvě dívky si dělaly poznámky, a když zvedly hlavu, v jejich úsměvech se zračilo cosi jako zbožná úcta. On se tvářil, jako že si toho nevšiml.

Chvíli jsme čekali, ale Saúl se tak ponořil do své přednášky o Keltech, že na nás najednou úplně zapomněl, a Estíbaliz došla po pár minutách její věhlasná trpělivost.

Odkašlala si, podržela placku pěkně všem na očích a prohlásila: „Profesore Tovare, přijeli jsme z policejního ředitelství ve Vitorii, potřebujeme s vámi mluvit. Nemusíte spěchat, počkáme, až se vám to bude hodit.“

„Patricio, Maite, Sandro, mohly byste nás nechat o samotě? Pokud vám ještě není něco jasné, můžete se vrátit ve čtvrtečních konzultačních hodinách,“ nařídil jim milým hlasem, který však nepřipouštěl námitek.

Dívky si nás s Esti prohlédly od hlavy k patě, vyměnily si mezi sebou vědoucí pohled a byly pryč.

„Proč přesně jste tady?“ zeptal se, jakmile se za dívkami zavřely dveře.

„Vzpomínáte si na inspektora Unaje Lópeze de Ayalu?“ zeptala se moje kolegyně a trochu mi tím usnadnila život.

„Jistě. Zmužněl jsi, Krakene, ale tvůj fyzický vzhled je dál nepřehlédnutelný. A kromě toho nebudu předstírat, že jsem se zájmem nesledoval, co se událo ve Vitorii před několika měsíci. Žiju na téhle planetě. V Santanderu se o ničem jiném nemluvilo.“

„A to jste nebyl přímo ve Vitorii,“ uteklo bezděčně mojí kolegyni. Pak si odkašlala a vzpamatovala se, jako by si uvědomila, že je v pracovní době a my jsme tam, abychom si proklepli svědka starého případu.

„Pojďme si raději všichni tykat,“ navrhl jí Saúl.

„Výborně,“ souhlasila má kolegyně. „Jsme inspektoři z odboru obecné kriminality. Přišli jsme si ověřit některé nejasnosti, které máme v případě zmizení tvé dcery, Rebeky Tovarové.“

„Kvůli Rebece, tak proto,“ zašeptal, výraz mu bolestně zhořkl a uhnul pohledem. „Je něco nového? Našli jste konečně její mrtvolu?“ zeptal se, když sebral dost sil.

„Obávám se, že ne, ale zdá se, že její případ souvisí s jedním současným, a chceme to spojení vyvrátit a nechat tě tak v klidu s tvojí bolestí,“ pronesla Estíbaliz důvěrným tónem, na který jsem u ní při rozhovorech se svědky nebyl zvyklý. „Co myslíš, že se tvé dceři přihodilo, Saúle?“

„Něco temného a myslím, že jich bylo víc. Zpackali to. To si myslím,“ odpověděl Saúl, už to zase byl pomalu, ale jistě on: hřejivý tón hlasu. Zadíval se Estíbaliz do očí a naklonil se dopředu, aby k nám byl blíž. „Myslím, že jich bylo víc, že to někdo z nich nafotil, aby mohl toho druhého či ty druhé vydírat, nebo svého činu později začal litovat a poslal fotografie do médií. Mám za to, že mrtvé tělo se nenašlo, protože se báli, že by se na něm našly stopy či nějaké indicie, které by vedly k jejich dopadení. Těmi stopami mám na mysli biologické, sperma, cokoli…“

„Saúle… a to těhotenství?“ zeptala se Estíbaliz opatrně.

„Nebyla těhotná.“

„Byla to dospívající dívka, statistiky jsou plné rodičů, kteří se o těhotenství svých dcer nikdy nedozvědí.“

„Já jsem nebyl typ otce, který by se o těhotenství své dcery nedozvěděl. Rebeca nemohla být těhotná, protože…“ Povzdychl si a obrátil se ke mně. „Unaji, ty si na mou dceru vzpomínáš?“

„Ano, trochu jsme se přátelili. Mám na ni hezké vzpomínky,“ napsal jsem do mobilu.

Až do té chvíle jsem držel jazyk za zuby a Estíbaliz se zapomněla zmínit o mém zranění v Brocově centru. Saúl si to domyslel, předpokládám, že na základě článků v novinách, které si dokázal vybavit, a hned se dovtípil, že já během toho rozhovoru nahlas mluvit nebudu.

„Mám na mysli fyzický vzhled,“ nedal se odbýt, „vybavuje se ti, zda měla moje dcera ženské tvary?“

To otázka mě uvedla do rozpaků. Odpovědět otci, jehož dospívající dcera zemřela, na otázku, jestli si pamatuji na její křivky, mi připadalo jako dost podivná hra.

„Nepamatuju si, jak vypadala,“ zalhal jsem písemně.

„Jasně, měl jsi oči jen pro Annabel Lee. Rebeca nebyla moc vyvinutá, po fyzické ani po mentální stránce. Byla ještě hodně dětská, neběhala za kluky. Moje sestra byla její endokrinoložka a dohlížela na její vývoj. Policie mi před třiadvaceti lety položila tutéž otázku a moje sestra jim předložila krevní rozbor, z něhož jasně vyplývalo, že během několika měsíců před svým zmizením nemohla být Rebeca těhotná. Dál už je ta záležitost nezajímala. Mám k tomu dvě teorie. První je, že to mohlo být zdání způsobené tím, z jakého úhlu bylo tělo vyfoceno. Ale to vysvětlení se mi pořád nezdálo, a tak jsem to konzultoval s jedním soudním patologem ze Santanderu. Podle jeho názoru mohl být otok břicha způsoben rozkladnými procesy v mrtvém těle, pokud tedy byla po smrti několik dní, ačkoli na tu vzdálenost nejsou rozpoznatelné další znaky. I když její tvář… viděl jsem ty fotky tisíckrát a bezpochyby to byla má dcera. Každý otec by poznal obličej vlastní dcery, třeba i potmě a se zavázanýma očima.“

„Ty jsi vždycky hovořil o kultovních místech,“ napsal jsem, abych změnil téma, „co ti běželo hlavou, když jsi zjistil, že je to Fontibre?“

„Že má osud velmi špatný vkus a příšerný smysl pro humor.“

„Nenapadlo tě, že to mohl být někdo z tvého akademického či pracovního okruhu, nějaký kolega kulturní antropolog, skupina tvých vlastních studentů nebo někdo, pro koho mělo Fontibre zvláštní význam? Způsob, jakým tvou dceru zabili, není vůbec běžný, přinejmenším v naší kultuře, Saúle.“

„To z tebe teď mluví expert? Myslíš si snad, že to nevím?“ zvýšil až moc hlas.

Současný Saúl dokázal výkyvy nálad ovládat o něco hůře než ten, kterého jsem kdysi poznal, mírný, ale silný chlápek, který uměl mírnit naše rozepře.

„Myslíš, že se ti chtěl někdo pomstít, že ti chtěl někdo ublížit?“ zmáčkl jsem ho.

„To se mu tedy bezpochyby povedlo. Ale víc ublížil jí. Víc ublížil jí. Co vlastně chcete? Přijedete si z Vitorie, nepokládáte mi nové otázky, nepřišli jste s žádným posunem ve vyšetřování ani žádným náznakem, kde může být pohřbeno Rebečino tělo. Je víc než zřejmé, že se znovu zabíjelo, že k tomu došlo v Álavě a že je tu nějaká podobnost s tím, jak vypadal modus operandi v Bečině případě; jinak bys tady, Krakene, nebyl, když jsi na tom s komunikací tak bídně. Jde o sériového vraha?“

Ustál jsem úder, ani jsem se na něj příliš nerozzlobil, mnohem víc mě zaujalo Saúlovo nepřátelství. Já jsem mezi jeho oblíbence nepatřil, měl blíž k Jotovi, potom k Asierovi a potom k Lutxovi.

Ale i já jsem mu byl zavázán za nějakou tu dobrou radu, jako třeba ať hrdě přijmu přezdívku, kterou mi dali, a ať ji povýším na svůj totem, jako to dělali lidé z dávných dob s duchy zvířat, která obdivovali a jejichž síly si chtěli přivlastnit.

Takže jsem přestal nenávidět chvíle, kdy mě Lutxo mučil tím přízviskem, a začal jsem to snášet, nejdřív trpně, ale postupně s čím dál většími sympatiemi, které nepolevily až dodnes. Teď jsem se s tou přezdívkou naprosto ztotožňoval.

Byla to dobrá rada a byl jsem mu za ni dál vděčný. A také za to, jak nám to jedinečné léto dokázal zpestřit a jak chladil naše horké hlavy rozpálené nabubřelými adolescentními egy.

Dost dobře jsem nechápal, proč je teď tak nepřátelský, ale pravda byla, že jsme mu znovu vpadli do života se spoustou citlivých otázek a oživili jsme vzpomínku na jeho mrtvou dceru. Mně by se to taky nezamlouvalo.

„To ještě nevíme, Saúle,“ vložila se do toho Estíbaliz, když viděla, že nejevím snahu něco napsat. „Přijeli jsme do Santanderu právě proto, abychom si mohli ověřit informace, které doposud máme, a stanovit, zda existuje dost styčných bodů na to, abychom mohli mluvit o stejném viníku.“

„Vinících,“ opravil ji Saúl a jeho hlas zazněl jako prásknutí bičem. „Vinících.“

„Vidím, že ty v tom máš jasno,“ napsal jsem. „Potom, co jsem od tebe slyšel, mám dojem, že máš vlastní teorii ohledně toho, kdo za tím stojí.“

„Zajímavé, že se mě na to ptáš zrovna ty, Unaji. Zvláštní, že zrovna ty.“
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V Santanderu dál pršelo a k autu jsme museli skoro doběhnout. Déšť rozehnal téměř všechny studenty a parkoviště osiřelo. Pompézní cihlová budova působila bez štěbetání studentů hemžících se mezi sloupy ještě majestátněji. Kdysi jsem byl jako oni, někdo, komu dělá věčné starosti, jestli uspěje u další zkoušky. Teď jsem měl v životě jiné priority: zadržet vraha, naučit se znovu mluvit, rozhodnout se, jak se postavím k novince, kterou mi pověděla Alba…

„Co chtěl říct tím, že je zajímavé, že se ptáš na podezřelé zrovna ty, Unaji?“ zeptala se zkoumavě Estíbaliz, jakmile nás Saúl doprovodil ke dveřím své pracovny, aby nám mohl jasně naznačit, ať vypadneme.

„Já jsem první, koho to zaskočilo. Já jsem se o Rebečině smrti nikdy nedozvěděl a nikdo z party se o tom po pravdě nezmínil, ale my jsme tehdy o onom létě dlouhé roky nemluvili, z důvodů, které jsou…“ – chvíli mi trvalo, než jsem našel správné slovo – „evidentní. Jak to, že jsem se o tom nedozvěděl, Esti? Nevzpomínám si, že by o zmizení Rebeky Tovarové mluvili ve zprávách nebo že by o tom psal Vitorijský zpravodaj či Álavský deník.“

„Ani já, ale mně bylo tehdy… deset let. Každoročně zmizí čtrnáct tisíc lidí a většina z nich se vrátí do svých domovů. Bývají to útěky nezletilých, ať už prchají z domova, nebo odněkud z ústavu. Občas se nějaké zmizení dostane až na titulní stránky novin, protože je provázejí podivné okolnosti,“ uvažovala Esti nahlas za volantem na zpáteční cestě do Vitorie, o níž jsme předpokládali, že bude stejně upršená jako Santander. „Myslím, že vedení Kantábrijských novin se zachovalo příkladně, když se obrátilo na policii a neudělalo z toho žádný cirkus. Milán hledala zprávu o zmizení Rebeky Tovarové, ale našla jen krátkou zmínku o tom, že se pohřešuje čtrnáctiletá dívka, a její iniciály, nic víc. Nepíše se tam nic o fotkách, které do redakce přišly. Nevyvolalo to žádnou paniku, nestala se z toho zpráva dne.“

„Mimochodem, inspektorko Gaunová, co Milán?“ napsal jsem, když jsme dorazili do našeho města a po očku jsem mrkl na Esti. Ta policistka ve mně vzbuzovala jistou zvědavost.

„No, ačkoli vzhledem ke svým sociálním dovednostem budí dojem, že je trochu neohrabaná, co se týče dokumentů a počítačů, je jednička. Všechno, o co ji požádám, mi dodává v polovičním čase. Nepůsobí moc společensky a je skoupá na slovo. Občas je trochu nevrlá, ale už od pohledu je jasné, že je to dobrák od kosti, to nedokáže zakrýt. Jsem ráda, že mi přidělili takový tým. Peña je strašně nervózní a vyvádí Milán trochu z míry tím, jak na schůzích ani chvíli neposedí. Ale myslím, že mezi nás zapadnou. Peña je mimo zdi kanceláře dost zvláštní týpek. Před sedmou večer zásadně nic nejí, celý den. Říká, že mu to tak vyhovuje. A je… muzikant. Vystupuje na folkových festivalech, hraje na housle. Ale v práci je z něj někdo jiný, má velmi analytické myšlení, i když jede na plné obrátky. Chci říct, že mi nepřipadá příliš emocionální. Což bude výborný protiklad k tobě, až se vrátíš k nám na oddělení. Ty bys mohl někdy páru upustit.“

„Že to říkáš zrovna ty,“ uteklo mi nahlas a počechral jsem jí rezavou hřívu.

Zaznělo to jako takové „e o íáš ovna y“ a já jsem znovu zrudl studem.

„Musíš zajít k tomu logopedovi, Unaji,“ řekla a opět zvážněla. „Alba ti to stanovila jako podmínku, aby ses mohl vrátit, a já mám podávat průběžné zprávy o tom, jak si vedeš. Zasadily jsme se za tebe, tak nás nepodraz. Jen tě upozorňuju. A myslím to opravdu vážně.“

„Odkdy jste s Albou takové kamarádky? Opravdu z toho mám velkou radost,“ napsal jsem a nestydatě změnil téma.

„Od té doby, co jsem za tebou každý den chodila do nemocnice U svatého Jakuba, když jsi byl v kómatu. V prvních dnech byla hospitalizovaná i ona a já jsem chodila i za ní. Připadalo mi hrozně těžké, že přišla o manžela a že to byl navíc vrah. Na ředitelství v Lakue vládlo velké napětí, komisař Medina nevěděl, jestli se za ni má postavit, nebo zahájit interní vyšetřování. Někteří kolegové jí nedůvěřovali, nevěřili, že v chování svého manžela nepostřehla nic zvláštního, mysleli si, že je viníkem z nedbalosti. Ale já… já jsem Nancha zabila. Odkráglovala jsem jí manžela. Musela jsem si o tom s ní promluvit, vždycky jsem ji obdivovala a nechtěla jsem, abychom to přešly mlčením.“

„To tě šlechtí. A co bylo pak?“

„Že od té doby spolu přes týden zajdeme ve Vitorii na skleničku a víkendy trávíme u ní doma v Laguardii nebo spolu vyrazíme někam do hor. Je to hodně klidný člověk, o všem dlouho přemýšlí, můj přesný opak. Uklidňuje mě, umí dlouho naslouchat a nesoudí.“

Přikývl jsem, když se na mě podívala, ale neuniklo jí, jak se tvářím.

„Copak? Ty žárlíš?“

„Samozřejmě že žárlím,“ napsal jsem. „Kéž by mě s ní pojilo taky takové přátelství.“

„Každopádně nikdy nemluvíme o tobě,“ řekla, jako by měla potřebu to vyjasnit. „Myslím tím, že o tobě nemluvíme, když jsme mimo kancelář. Mluvili jsme o tvé rehabilitaci, ale vždycky v pracovní době. Když jsme venku, nikdy neprobíráme chlapy, jen naše věci a naše životy. Mimochodem, má za sebou hodně zajímavou minulost. Však už ti to poví sama, jestli bude chtít.“

Teď mě opravdu sžírala závist. Netušil jsem o Albě téměř nic. Jen to, že chci být s ní. Na skutečnosti, že se mi něco pohnulo v břiše a mezi nohama vždycky, když jsem jí v Lakue uviděl, se pranic nezměnilo. Chemie mezi námi nevyprchala, ani chuť trávit s ní čas, spát s ní, dělat s ní cokoliv.

„Ale zpátky k tvé rehabilitaci: buď začneš tento týden, nebo to budu muset hlásit.“

„Začínám už dnes odpoledne, Esti,“ zabrzdil jsem ji. „Teď, když tu máme tu záležitost s Anou Belén Liañovou a s Rebekou Tovarovou, jsem ten první, kdo chce být na sto procent práceschopný.“

Spokojeně se usmála.

„Tak přesně to jsem chtěla slyšet. Zavolám ti. Dej mi pusu na rozloučenou, no tak,“ řekla a zastavila přitom nedaleko mého domu.

Vlepil jsem jí hlasitou pusu na tvář a zamířil jsem na oběd do Toloña, nechtělo se mi vařit ani zůstávat doma o samotě se svými myšlenkami.

 


Odpoledne jsem se v duchu nachystal na to, co mě čeká, napůl plný naděje, napůl nervózní, a vydal jsem se pěšky do Ensanche, čtvrti postavené v 19. století. Pracovna mojí logopedky se nacházela na konci Antonínské, na dohled od železniční trati. Aristokratické ulice postavené pro vyšší třídu. Kancelářemi se to tam jen hemžilo, ale adresa, na které sídlila moje logopedka, paní Beatriz Korresová, byla obzvlášť dobře zvolená.

Dům rodu Pando-Argüelles byla měšťanská stavba rohu s ulicí Manuela Iradiera, jedné z nejlepších adres ve městě. Dědeček mi vyprávěl, že v nepřehlédnutelné modré kopuli domu, zdobené oranžovými hvězdami, bylo během občanské války hnízdo protileteckých kulometů. Pak tam sídlil Vertikální syndikát, základní škola Nieves Cano a milion dalších věcí. Naposledy jsem zaslechl, že dům koupil nějaký developer a neúspěšně se jej pokusil přebudovat na luxusní byty. Podle všeho jej teď pronajímali jako kanceláře.

Plný zvědavosti jsem došel až k číslu popisnému 41, kde jsem si při pohledu na impozantní bránu z černých kovových mříží vzpomněl na ozdobné zábradlí lemující pláž la Concha v San Sebastiánu. Zmáčkl jsem domovní zvonek a klidný hlas mě vyzval, ať jdu do druhého patra.

Jakmile jsem překročil práh, chřípí se mi naplnilo pachem čerstvého zdiva a malby. Vypadalo to, že moje logopedka byla první z nájemníků, kteří se usídlili v jednom z těch exkluzivních bytů.

„Takže jste se rozhoupal, Unaji,“ pronesla se širokým úsměvem namísto pozdravu, jakmile mi otevřela dveře.

Její fyzický vzhled mě trochu překvapil. Beatriz Korresová připomínala nějakou dávnou filmovou divu ze čtyřicátých let, takový ten typ žen, které jsou bezchybně, dokonale nalíčené, pěšinka po straně směřující přímo k temeni, brada božsky dozdobená atraktivním dolíčkem. Boty na jehlových podpatcích, úzká sukně. Skořicově hnědé vlasy vyčesané pomocí laku a natáček. Poněkud plnějších tvarů, hrdá na své křivky.

Beatriz mi byla od první chvíle sympatická, byla tak zatraceně dokonalá s tím svým zjevem modelky, která právě vystoupila z reklamy na módu dostupnou jen těm movitějším. Dovedu si představit, že jí zabralo půl dne, než se nachystala, aby mohla vyjít před dům. Nezdálo se, že by si mého úžasu všimla, byla to ženská, která se ve svém ženství cítí jistě, jak ji neobdivovat?

„Vím, že jsem měl přijít dřív,“ napsal jsem omluvně a ukázal jí displej mobilu.

„Pojďte dál, jste dnes poslední pacient,“ řekla a uvedla mě do malého, téměř nezařízeného apartmánu. „Pronajala jsem si tady kancelář teprve před nedávnem, budete muset omluvit nedostatek výzdoby.“

Usmál jsem se a kývl na souhlas. Na stole ležely zpráva od mé neuroložky a skleněná nádoba plná čokoládovo-vanilkových lízátek, mých oblíbených.

„Posaďte se prosím. Jsem ráda, že jste přišel, doktorka Diana Aldecoová mi o vás hodně vyprávěla a mě těší, že mi váš případ přidělila, je to výzva; máme před sebou spoustu neodkladné práce. To, zda se zotavíte, Unaji, bude záležet na tom, kolik hodin rehabilitaci věnujete. Pokud to budou dvě hodiny denně, tím líp. Pokud to mohou být tři, tím dříve uvidíme nějaké výsledky, rozumíte?“

Klidně čtyři pět, kolik bude potřeba, pomyslel jsem si. Ale nic jsem neřekl, protože by mi nevěřila, ale mně to nevadilo. Zase moct mluvit a získat zpátky svůj někdejší život, to bylo nyní mojí prioritou, a moje logopedka mě neznala v režimu kamikadze.

„Čím začneme?“ napsal jsem.

„Tento týden budete muset přijít do ordinace víckrát, budu vám muset udělat celou řadu testů, než začneme s rehabilitací. Podle lékařské zprávy týmu, který vás operoval, a podle toho, co mi pověděla Diana, promiňte, doktorka Aldecoová, máte předepsané medikamenty. Berete je?“

Přikývl jsem. Možná jsem se několik posledních měsíců choval jako flákač, když jsem odmítal zajít k logopedovi, ale zase jsem nebyl sebevrah ani flegmatik, od první chvíle mi bylo jasné, že léky, které mi předepsali, jsou životně důležité, aby se můj mozek rychle zhojil. Nechtěl jsem se stát závislým na okolí a být přítěží svému bratru Germánovi, a ještě méně někomu, komu je téměř sto let, tak jako mému dědečkovi. A to i přesto, že je to ten nejrozhodnější člověk, jakého jsem kdy poznal, a já jsem věděl, že by dokázal unést nejen takové břemeno, ale mnohem víc.

„To je moc dobře, Unaji. Berete tytéž léky, jaké se předpisují v jistých případech onemocnění alzheimerem a parkinsonem, a v případech kraniocefálních traumat, jako je to vaše, mají vynikající výsledky. Projektil, původce vašeho zranění, byl odstraněn hned v prvních hodinách, takže prognóza byla vzhledem k vašemu věku a výborné fyzické i mentální formě nadějná. Vy sám jste se ovšem přičinil a poslal jste všechny ty nadějné vyhlídky do kytek,“ pronesla a zabodla do mě pohled orámovaný dvěma dokonalými liniemi obočí. Nečekal jsem první návštěvu takovou studenou sprchu, nicméně neříkala nic, co by nebyla pravda. „Podívejte, chápu, že trpíte posttraumatickým stresem, ovšem i v tomto jste si měl nechat pomoci a zajít za psychologem. Což jste zjevně také neudělal. Takže, milý pane Zvládnutovšechnosám, buďte tak laskav a ukažte nám všem, že máte pravdu a dokážete se z toho vyhrabat bez pomoci druhých.“

„Provedu,“ napsal jsem. „A co bude následovat dál?“

„Budeme se snažit odblokovat vaši mluvu: budete vyjmenovávat dny v týdnu, měsíce, čísla… v ordinaci budeme provádět různá cvičení a budete mít za úkol prozpěvovat si doma známé melodie a opakovat si úsloví. Jste věřící?“

Zavrtěl jsem nesouhlasně hlavou.

„To je škoda, modlitby jako otčenáš bývají velmi užitečné.“

„Určitě se dá najít jiný způsob,“ napsal jsem.

„Hudba,“ odpověděla Beatriz.

„S tím můžu pracovat.“

„Zpívejte si, až budete o samotě. Ve sprše, doma, v autě…“

Odblokovat mluvu, zopakoval jsem si v duchu. Dobrá. To zvládnu. Trávím o samotě celé hodiny. Nezavřu pusu ani ve spánku.

„Musíte se také znovu naučit vyslovovat. Budeme vyslovovat sborově, šeptem i nahlas. A oživíme váš aktivní slovník: popíšu vám nějaký předmět a vy vyhledáte odpovídající kartičku a nahlas tu věc pojmenujete. Protože vidím, že rád používáte mobil, stáhnete si dvě aplikace, ve kterých musíte rozpoznat nějaký předmět a nahlas ho pojmenovat. V ordinaci budeme od první chvíle mluvit, nejprve to budou dvouslabičná slova beze smyslu, pak tříslabičná, čtyřslabičná… potom budete opakovat slova se složitější strukturou. Jak říkám, musíte odblokovat mechanismus řeči. V případě takového typu afázie, jakým trpíte vy, jsou si pacienti jasně vědomi chyb, kterých se dopouštějí, a vad výslovnosti. Musíte ten stud překonat. A toho dosáhnete jedině tím, že budete hodně trénovat o samotě a později s lidmi, ke kterým máte naprostou důvěru – máte nějaké dobrovolníky?“

„Dva,“ odvážil jsem se pronést nahlas. Zase jsem to zakokrhal, ale říkal jsem si v duchu, že bude jistě uvyklá všem možným defektním hlasům, a to mi docela pomáhalo přemoct stud, přesně jak říkala.

Položila na stůl krabičku s obrázky, kterým říkala „piktogramy“, a ukázala mi je.

„To jsou logopedické karty. S jejich pomocí budete vytvářet věty o dvou třech čtyřech slovech… doufám, že za několik týdnů už se budete schopný vyjadřovat nahlas. Nejspíš ne tak plynule jako dřív, ale mým cílem je, aby vám zůstalo co nejméně následků. Pak je tu další věc, budete také muset posílit pravou polovinu těla. Sportujete?“

„Běhával jsem,“ napsal jsem.

Běhával jsem každé ráno, ale nějak mě přešla chuť, dodal jsem v duchu.

„Tak s tím zase začněte, ale musíte přidat také vytrvalostní a posilovací cvičení. Musíte pochopit, že v levé polovině vašeho mozku se nyní musí vytvořit co nejvíc neuronálních spojů. Pomůže vám cokoliv, co bude stimulovat pravou stranu těla: míček s výstupky do dlaně a pod chodidlem, jakýkoli předmět, který bude trénovat hmat v končetinách. Musíte se stát léčbou úplně posedlým, budeme se vídat každý den a já se postarám, abych z vás vymáčkla nějaké výsledky. Mnohokrát mě budete nesnášet, ale pokud sem přestanete docházet, já budu dál mluvit a přijímat pacienty a vy budete dál trpět svojí úžasnou afázií v Brocově centru.“

„Nemám námitky.“

„Dnes musím zhodnotit polykání, stav vašich mimických svalů a také váš hlas. Ale mimoto vás naučím cvičení posilující mimické svaly a chci, abyste s rehabilitací začal ještě dnes večer. Provádějte je minimálně jednou denně.“

Přikývl jsem; moje logopedka se usmála.

Po nesčetných testech, jimž jsem nerozuměl a které ve mně vzbuzovaly dojem, že se neustále opakují, naznala, že hodnotící část je u konce, a vytáhla ze stolu zrcátko. Začala mi trpělivě ukazovat, jak pohybovat jazykem seshora dolů, zleva doprava a všemi možnými směry.

Bylo už po osmé, když Beatriz zamkla svoji ordinaci, věnovala mi lízátko, abych dál pohyboval jazykem, a společně jsme vyšli na ulici.

Už nepršelo a dost se ochladilo, ale nečekal jsem, že na mě ve světle pouličního osvětlení na protější straně ulice bude čekat můj bratr Germán, oděný do jednoho ze svých bezvadně padnoucích obleků na míru, se třemi cípy kapesníčku vykukujícími z kapsičky u saka, přesně na srdci.

„Byl jsi u soudu?“ napsal jsem na mobilu a ukázal mu to.

„Byl jsem u soudu,“ potvrdil, ale nedíval se na mě, nespouštěl oči z mojí nové terapeutky, a tak jsem si pospíšil, abych je řádně představil.

„Beatriz Korresová, moje logopedka,“ napsal jsem na displeji a oběma ho ukázal. „Tohle je Germán López de Ayala, můj bratr. Má advokátní kancelář na náměstí Amárica, a jak vidím, nedokázal si odpustit, aby mě nezašel vyzvednout.“

Beatriz mu podala ruku a Germán toho využil a předvedl legrační políbení, se kterým míval u žen úspěch. Trochu překvapeně jsem se na něj zadíval, tohle gesto už jsem ho neviděl dělat pěkně dlouho. Beatriz zase vypadala, že ji nevelká výška mého bratra vůbec nevyvedla z míry.

„A jak se choval, paní doktorko?“ zeptal se jí, když jsme společně zamířili do ulice Manuela Iradiera.

„Dnes jsem pouze začala s předběžným hodnocením. Ale využiji toho, že jste tady, abych na svého pacienta znovu apelovala, ať se věnuje terapii nejen v mojí ordinaci. Pokud mu můžete pomoct s cvičeními, která mu zadám na doma, bude se rozvíjet rychleji a…“

„Můžete s tím počítat,“ přerušil ji Germán. „Všichni umíráme touhou, aby ten můj otravný bratr zase začal mluvit. Chtěli jsme s Unajem zaskočit na něco na zub do Saburdi, nepřidáte se?“

Beatriz se na něj podívala, jako by ji jeho pozvání nadmíru těšilo, a zdálo se mi, že na chvíli byla v pokušení přijmout.

„Moc děkuji za pozvání, ale sezení už skončilo. Unaji, uvidíme se zítra v sedm. A ať máš úkoly hotové. Chci vidět nějaký pokrok už teď. Germáne, moc ráda jsem tě poznala,“ začala nám oběma znenadání tykat.

A Beatriz a klapot jejích granátových jehlových podpatků se odporoučely směrem k ulici Eduarda Data a můj bratr za ní hleděl, jako by se mu právě zjevila baskická bohyně Mari.

„Co to mělo být, Germáne?“ Musel jsem mu dát displej mobilu těsně před oči, aby si to přečetl, protože od ní nemohl odtrhnout zrak.

„Co?“ zeptal se, jeho mysl ještě stále zaměstnával pohled na Beatriziny boky.

„Támhleto,“ ukázal jsem na svoji logopedku.

„Ale nic, jen jsem nabyl dojmu, že jsi v dobrých rukách, a to mě moc těší, Unaji. Chci, aby ses už konečně zotavil, chci už otočit list, ať už máme letošní rok jednou provždy za sebou a můžeme na něj zapomenout.“

Vynikající. Když šlo o to, jak z něčeho vykličkovat, byl můj bratr vynikající.

Co by se stalo, kdyby řekl: „Tvoje logopedka je podle mě velmi zajímavá žena…“? Myslím, že mu v tom zabránil stud při vzpomínce na Martinu. V tom jsem ho chápal, mně se stalo totéž po té záležitosti s Paulou.

Pocit viny, když se člověk vrátil do hry, pocit, že nasazuji parohy někomu, kdo je mrtvý. Ten pocit, že zrazuji jeho důvěru, s lety nezeslábl, i když jsem ho z duše nenáviděl.

Domů jsem se vrátil brzo, ale šel jsem spát hodně pozdě: třikrát po sobě jsem zopakoval všech čtyřiadvacet cvičení. Tu noc jsem zjistil, že člověk může mít namožené i žvýkací svaly. Stáhl jsem si aplikace, které mi poradila moje logopedka, a snažil jsem se opakovat slabiky, páté přes deváté, až jsem měl mozek úplně vláčný. Téměř s posvátnou úctou jsem si vzal prášky, které mi předepsala neuroložka, a šťastný a spokojený jsem usnul.

Čtyři hodiny. První den svého nového života jsem věnoval rehabilitaci čtyři hodiny.

 


Vstal jsem okolo osmé a v klidu jsem posnídal. Od té doby, co jsem byl mimo službu a přestal jsem ráno běhat, jsem si ve Vitorii zvykl dlouho se převalovat v peřinách.

Ve Villaverde toho bylo vždycky hodně na práci a dědeček vstával dřív, než zakokrhal kohout patřící našemu sousedu Prudenovi, ale tady jsem si mohl dopřát trochu podzimního lenošení. Zapnul jsem mobil a zjistil jsem, že mám nepřijatý hovor od Estíbaliz, a právě jsem se jí chystal odepsat přes WhatsApp, když mi na obrazovce zablikalo jedno z čísel z práce. Zaposlouchal jsem se do písničky Lau Teilatu, „Sedlová střecha“, kterou jsem měl od léta jako vyzváněcí tón a jež mi příliš připomínala Albu a to, co jsme prožili na sedlové střeše, ale nedokázal jsem si ji vymazat, ačkoli mě to bolelo pokaždé, když jsem ji slyšel.

Ozval jsem se hlasitým „Jo?“, což bylo moje oblíbené slovo, protože se dařilo je vyslovovat. Poselství mojí logopedky o tom, jak mám „odblokovat“ mluvenou řeč, se mi vrylo hluboko. Každopádně jsem byl připravený, že mi volá Estíbaliz.

„Mmm, je tam inspektor López de Ayala?“

„J… jo?“ zopakoval jsem mnohem méně jistě, když jsem nepoznal, komu patří ten hluboký hlas, který mi volal z našeho sídla v Lakue.

„Tady strážnice Milán, inspektorka Ruizová de Gauna musela odjet a poprosila mě, ať vám zavolám a seznámím vás s novinkami.“

„A?“ zeptal jsem se. Samotné „a“ bylo také snadné, navíc velmi užitečné. A mně to do té doby vůbec nedošlo.

„Víte, inspektorka mě požádala, abych sledovala bankovní účty Any Belén Liañové. Nebylo to úplně snadné, ale účet, který nás zajímá, je evidentně ten, který si otevřela u Kutxabank, když vyhrála ty tři miliony eur. A zjistili jsme zajímavou skutečnost, totiž že spolumajitelem účtu je jistý Asier Ruiz de Azua.“

Na vteřinu se odmlčela. Já bych jí nebyl schopný odpovědět, ani kdyby se mi vrátila řeč.

„Trochu jsem zapátrala v naší databázi,“ pokračovala svým barytonem. „Podivné je, že ten Asier, věk čtyřicet let, je ženatý a je to lékárník. Mimochodem, figuruje jako majitel dvou lékáren, jedné v ulici Na Františku a druhé v Salburue. Podle údajů z databáze, které se mi podařilo dohledat, ho s obětí nepojí žádný rodinný ani pracovní vztah. Napadá mě, že by to mohl být otec dítěte, které čekala, nemyslíte?“

Já jsem si nemyslel nic, protože jsem úplně zkameněl, když jsem si vyslechl, že tentýž Asier, který před několika dny zapřel, že by ji za posledních dvacet let viděl, si s Annabel Lee otevřel společný účet a ona mu svěřila polovinu ze svých tří milionů eur.
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V tu chvíli mi volalo další číslo, tentokrát to byla Estíbaliz:

„Honem přijď do lékárny v ulici Na Františku, která patří tvému příteli Asierovi, Unaji,“ pobídla mě naléhavě a její hlas nevěstil nic dobrého. „Našla jsem ho tady ležet na zemi.“

Seběhl jsem schody, jako když do mě střelí, po hlubokém spánku předchozí noci mi mozek ještě pořád fungoval jen na poloviční obrátky, a tak jsem se snažil dopředu moc nemyslet.

Nedokázal jsem si představit, že by se Asierovi mohlo přihodit něco zlého. Byl příliš tvrdý, pevný jako skála, spolehlivý, neotřesitelný. Za ty téměř čtyři desítky let, co jsem ho znal, jsem ho nikdy neviděl zlomeného nebo sraženého k zemi.

Ne, jemu se nic stát nemohlo.

O pět minut později jsem dorazil do obchodu svého kamaráda a Estíbaliz na mě už na prahu kývala, abych šel dál.

Lékárna, kterou Asier zdědil, jako by byla zapouzdřená v čase, šlo o jednu z těch, které ještě mají podlahu s dlažbou se šachovnicovým vzorem, dózy na léky z limogeského porcelánu a měděné váhy.

Ale když jsem uviděl Asiera v bílém plášti potřísněném krví, jak leží nehybně na podlaze z devatenáctého století, srdce se mi zastavilo a já se k němu vrhl, abych nahmatal pulz.

Estíbaliz na mě ustaraně pohlédla.

„Buď klidný, Unaji. Není mrtvý, jen v bezvědomí. Nevím, proč už tady zatraceně není sanitka, volala jsem už před hodnou chvílí. Asier má těžkou zhmožděninu na obočí, proto tolik krvácí. Je jasné, že ho někdo praštil do hlavy a nechal ho K.O.“

Bylo něco po půl deváté ráno a Vitoria se ještě líně probouzela, všechny ty krámky, kterých bylo historické centrum plné, otvíraly až po desáté a těch pár rozespalých chodců, kteří mířili do práce, kráčelo po ulici v režimu autopilota. Nikdo z nich si nevšiml, že uvnitř lékárny leží na zemi zakrvácené tělo místního lékárníka. Ale já ano a z toho leknutí jsem se nedokázal jen tak vzpamatovat. Ten okamžik, kdy jsem byl přesvědčený, že kamarád, kterého znám od první třídy, je možná mrtvý, mnou hluboce otřásl a já jsem opět zaváhal, jestli bylo rozumné vrátit se znovu do aktivní služby. Přinejmenším ke kriminalistům, kteří mají pohled na mrtvolu několikrát do měsíce v popisu práce. Byl jsem na návrat připravený? Skutečně jsem to chtěl dělat?

Asier měl naštěstí tvrdší hlavu než já, alespoň co se týče okcipitální kosti, na které bylo podle stále se zvětšujícího otoku patrné, že mu tam někdo zasadil ránu. Nejhůř ale vypadalo jeho pravé obočí, které nepřestávalo krvácet.

V tu chvíli jsem si všiml, že má v ruce něco, co se mi pranic nelíbilo. Došel jsem si na toaletu pro personál pro ručník, abych mu mohl setřít krev, ale zároveň jsem mu nenápadně přikryl sevřenou pěst, aby Estíbaliz nezahlédla, co v ní má.

Dovol mi promluvit si s ním nejdřív o samotě, poprosil jsem pohledem Estíbaliz, když jsme ho přenášeli do zadní části obchodu, kde měl malou kancelář.

Mojí kolegyni se to dvakrát nezamlouvalo, ale nechala se přesvědčit a souhlasila.

V zadní místnosti měl i pohovku, kam jsme ho položili, a on se zanedlouho probral, otevřel oči s výrazem obrovské bolesti.

Jak ti je? zeptal jsem se svého kamaráda posunkem. Neskutečně mě štvalo, že nemůžu mluvit. Jak jen mu říct, že jsem měl o něj ohromnou starost, jak jsem se vylekal, když jsem si na několik nanosekund myslel, že je mrtvý?

„Jsem zbitý jak pes,“ odpověděl rozmrzele, když uviděl svůj zakrvácený plášť. „Pomoz mi setřít ze mě ty sračky, za půl hodiny dorazí pomocný personál a já nechci, aby se dozvěděli, co se tady stalo. Rozumíš? Nesmí se to dozvědět.“

„A co se stalo?“ napsal jsem na mobilu.

„Ani jsem to nepostřehl a nějaký hajzl mě praštil do hlavy, načež jsem ztratil vědomí. Určitě nějaký feťák, co si rád přivstane, ta chátra už mi leze na nervy. Pojďme se podívat, jestli něco ukradli,“ řekl a pokusil se vstát z pohovky.

Já jsem mu to nedovolil.

„Neviděl jsi ho?“ naléhal jsem na displeji mobilu.

Pročpak mi lžeš, kamaráde? pomyslel jsem si nasupeně.

„Už jsem ti to řekl, zrovna jsem rozsvěcel, jsem takový idiot, že jsem nezablokoval dveře, když jsem se otočil k vypínačům, a někdo mě zezadu praštil.“

Dobře, sám jsi to chtěl, prolétlo mi hlavou.

„Asiere, předtím než jsi dostal zezadu, tě někdo praštil do obočí a ty ses bránil, protože klouby na ruce máš odřené do krve. Tys ho viděl, člověče. Víš, kdo to je, a nechceš mi to říct. Co se to tu ksakru děje?“ napsal jsem a pomalu mi začínala docházet trpělivost.

„Už jsem řekl: musel to být nějaký feťák. Já jsem nic neviděl,“ zatvrdil se.

„Tohle není čtvrť, kde by se přes týden potulovali feťáci. Přišli jsme za tebou, protože jsme v rámci probíhajícího vyšetřování vraždy Any Belén Liañové na něco narazili. Opravdu chceš všechno dál zapírat?“ napsal jsem, to jeho tvrdošíjné lpění na slůvku „ne“ mě začínalo unavovat.

„Zapírat co?“

„Že jste si spolu otevřeli účet, když vyhrála v loterii.“

„Ohledně toho ti nemusím nic vysvětlovat, Unaji. To je soukromá záležitost.“

„To tedy není, pokud jsi podezřelý z vraždy.“

„Máš s sebou zatykač?“

Ty jsi ale svině, kamaráde, pomyslel jsem si.

„Zatím ne, ale pokud odmítneš spolupracovat a podat nám vysvětlení, je docela dost možné, že tě bude muset inspektorka Gaunová obvinit z maření úředního vyšetřování a zadržet. To je naprosto reálné.“ Ukázal jsem mu to, dost zhnusený tím, že jsem byl nucen něco takového napsat. „A chci se tě zeptat ještě na něco. Když jsem ti onehdy řekl, že Ana Belén Liañová je mrtvá, pověděl jsi něco svojí ženě?“

Araceli, Asierova žena, byla hodná, ale už v minulosti měli problémy, protože chorobně žárlila na některé Asierovy bývalé přítelkyně, a nutno dodat, že Asier nebyl žádný svatoušek ani po svatbě. Byl jsem hrozně zvědavý, jak před ní Asier s celou tou trnitou záležitostí se smrtí Annabel Lee zachází. Byl jsem opravdu zvědavý.

„Araceli do toho netahej, Krakene,“ okřikl mě a najednou jsem měl jeho tvář napjatou vzteky jen pár centimetrů od obličeje. „Nebo to mezi námi skončí hodně špatně. Araceli vůbec nezmiňuj. A ať tě ani nenapadne s ní mluvit.“

Tak proto nechceš, abych se s ní viděl, protože ses dopustil domácího násilí a klouby máš odřené od toho, jak jsi zbil? pomyslel jsem si.

V tu chvíli se na scéně objevila Estíbaliz, která trpělivostí právě nevynikala, a výraz její tváře mluvil sám za sebe: „Tak už jste si popovídali dost.“

„Čau, Asiere. Tak vidím, že nám to nehodláš usnadnit, budeš to přepadení neviditelným feťákem hlásit?“

„Bylo by mi to k něčemu? Pohrneš se to vyšetřit a přineseš mi ho spoutaného na stříbrném podnose?“ odvětil jí a už zase nasadil svůj obvyklý chladný a monotónní hlas.

„Jen si na mě nevyskakuj, nic tím nezískáš,“ řekla na to. „Půjdu rovnou k jádru věci: pověz mi, proč jsi z účtu, který jste měli s Anou Belén Liañovou, vybral dva dny před její smrtí dvě stě tisíc eur?“

Tenhle údaj jsem neznal. Milán se mi s ním nesvěřila a úplně mě to vykolejilo. Dvě stě tisíc? Na co přesně potřeboval Asier dvě stě tisíc eur?

„Jak už jsem řekl tady příteli Krakenovi, to nemusím nikomu vysvětlovat, pokud mě k tomu nedonutí soudní příkaz,“ odvětil.

Když jsem viděl Asierův neprostupný výraz, věděl jsem, že z něj nic nedostaneme.

Vůbec nic.

„Jakpak se Aně Belén líbilo, že sis ukrojil kousek z její výhry? Naštvala se, pohádali jste se, řekla ti, že jsi zloděj a vychcánek?“ zatlačila na něj Estíbaliz už zcela ve své roli. „Proto jsi ji zabil, aby sis mohl vyzvednout polovinu výhry dřív, než ji omrzíš, peníze, které ti ze zákona patří, protože jsi spolumajitelem jejího účtu?“

„Střílíte naslepo. Hodně štěstí,“ to bylo vše, co nám na to řekl.

V tu chvíli dorazila sanitka. Nějaký nosatý chlapík v bílém mu začal čistit ránu na obočí, která mu stále ještě krvácela.

„Vy jste ale hajzlíci, takhle se to dozví celé Staré město. Fakt díky, Krakene, za tvou pověstnou diskrétnost. Opravdu dík,“ řekl, jakmile zdravotní bratr odešel do sanitky pro další materiál, a vrhl na mě tak otrávený pohled, že mi zkazil celý den.

Zračily se v něm zklamání a stará rivalita, o které jsem si myslel, že už je dávno pohřbená.

Opustili jsme s Estíbaliz stoletou lékárnu dopálení tak, že nám oběma hrozily žaludeční vředy.

„Pojď, zvu tě na snídani do Tržnice. Ten tvůj kámoš je takový hajzl, že jsem měla chuť ukrást mu nějaké pilule, ale odolala jsem. Pojďme to oslavit, dnes je památný den,“ navrhla Esti pohřebním tónem.

Napřed jsme si dali tortillu v baru Txiki, a jakmile jsme dorazili do Tržnice, Estíbaliz zašla k baru a vrátila se ke stolu se dvěma výtisky čerstvého vydání Vitorijského zpravodaje a Álavského deníku.

„Není ti něco nápadné, Unaji?“ zeptala se mě nad stránkami Álavského deníku.

„N… ne,“ odhodlal jsem se říct nahlas.

„Náš přítel Lutxo mlčí jako ryba. Jeho noviny se o Aně Belén Liañové ani slovem nezmiňují. Vitorijský zpravodaj zrovna tak. Ale na pohřeb přišel, takže se o tom dozvěděl. Předpokládám, že jsi mu to řekl ty.“

„Jen jako osobní záležitost. Byla to naše kamarádka z doby dospívání. Mají právo to vědět,“ ohradil jsem se.

„V používání eufemismů jsi pro mě mistr nad mistry: ‚kamarádka z doby dospívání‘,“ poznamenala s nezaměnitelným gestem. „Ale vraťme se k našemu příteli Lutxovi, to je poprvé za ta dlouhá léta, co vidím, že se zřekl šťavnatého titulku.“

„Nezapomeň na informační embargo. Musí ho dodržet,“ namítl jsem.

„To ano, ale Lutxo mohl přinést zprávu o tom, že zemřela kreslířka komiksů Annabel Lee, a nemusel to nijak spojovat s nálezem těhotné turistky v tunelu svatého Adriána.“

„Udělal to z úcty k Annabel Lee,“ napsal jsem, ale sám jsem tomu nevěřil.

„Nebo nemá zájem, aby to vyšlo,“ poznamenala Estíbaliz s pusou plnou tortilly.

 


O hodinu později, když jsme už v krvi měli dost sacharidů, jsme vstoupili do kanceláře doktorky Guevarové v Justičním paláci na konci Gazteizské třídy.

V pátek hned po schůzi byla pitva Annabel Lee hotová a pitevní zprávu už jsme měli na stole, ale po návštěvě u Héctora del Castilla v Kantábrijském archeologickém muzeu jsme pojali jistá podezření, která jsme si potřebovali s doktorkou vyjasnit.

Patoložka na nás čekala u stolu ve své pracovně. Mile nás pozdravila a pobídla nás, abychom se posadili.

„Tak co víkend? Už jste se vzpamatovali z toho hrozného zážitku při krupobití?“

„Život jde dál. A jak se máte vy?“ odpověděla Estíbaliz, zatímco si sedala.

„Cuestova smrt mě po pravdě dost zasáhla. Zažili jsme spolu v práci mnoho ohledání míst činu. Bude to těžké, ale jak říkáš, život jde dál,“ povzdychla si. „Jak vám můžu pomoct?“

„V souvislosti se smrtí Any Belén Liañové jsme narazili na jistou nejasnost. Linie vyšetřování, kterou doposud sledujeme, nás přivedla k podezření, že její vražda měla rituální charakter,“ začala Estíbaliz.

„A vaší prací je najít vysvětlení, co to té ubohé matce provedli,“ přerušila ji klidně doktorka. „Ale řekla bych, že jsem s vámi zajedno. Za ty roky v téhle profesi jsem nic takového neviděla. Pověsit někoho za nohy se svázanýma rukama a zabít ho tím, že ho ponořím do kotlíku plného vody… to není běžná smrt.“

„A co kdyby to byly smrti tři namísto jedné?“ napsal jsem na mobilu a ukázal jí to.

„Jak to, tři? Nerozumím tvé otázce, Ayalo.“

„Můj kolega chce vědět, zda je možné, že Anu Belén Liañovou zabili při keltském obřadu zvaném Trojí smrt. Spočívá v tom, že je oběť popálená, pověšená a utopená. V tomto případě nám chybí prvek ohně. Přečetli jsme si pozorně pitevní zprávu, prohlédli jsme si všechny fotografie mrtvoly, jak ty z ohledání místa činu, tak ty od vás. Máme jedinou otázku, paní doktorko,“ řekla Estíbaliz a oddělila stranou jednu fotografii s detailem Annabelina krku a ukázala jí ji. „Tyhle dvě tečky jsou slučitelné se zásahem taserem?“

Patoložka oddálila fotku na délku paže, aby si ji mohla pozorně prohlédnout, a nakonec si nasadila brýle s půlkruhovými obroučkami, které nosila zavěšené na řetízku na krku.

„Nejsem odbornice na distanční paralyzéry,“ poznamenala potichu, zatímco fotografii v klidu studovala. „Ale máš pravdu, ty dvě tečky mohou docela dobře odpovídat podobné zbrani. Překrývá je jeden z hematomů na krku a domnívala jsem se, že jsou to nepatrné odřeniny, které si sama způsobila tím, jak sebou divoce zmítala. A co se týče vámi zmíněné Trojí smrti, je pravda, že když jí ponořili hlavu do kotlíku, byla živá. V plících jsme jí našli vodu, takže ještě dýchala a bránila se. Pokud na ni někdo předtím zaútočil taserem a znehybnil ji, přestalo to působit ještě předtím, než ji utopili. Ale mohlo se to tak stát: vrah či vrazi ji přepadli zezadu, na určitý čas se nemohla bránit, dost na to, aby jí stačili svázat ruce plastovými páskami, pověsit ji za nohy a vytáhnout na strom. Potom jí ponořili hlavu do cabárcenského kotlíku a svaly ji už neposlouchaly, když se pokoušela vytáhnout hlavu ven, aby se mohla nadechnout, a zachránit tak sebe a svého chlapečka.“

Když jsem zaslechl ta dvě poslední slova, musel jsem polknout naprázdno: Annabel čekala chlapce, doktorka viděla plod a ve dvacátém týdnu už byly pohlavní orgány více než vyvinuté.

Ten údaj činil drama, v němž padly vrahovi za oběť dva lidské životy, skutečnější, což mě přivádělo k nevyhnutelné otázce: Kdo byl otcem chlapečka, kterého Annabel Lee čekala?

Věděl jsem, že se dá odebrat DNA a že doktorka schovala vzorek biologického materiálu matky i plodu a může je uchovat několik měsíců. Věděl jsem, že je můžeme porovnat se vzorkem DNA možného otce, ale k tomu jsme potřebovali povolení od soudce Olany, a pokud mu nepředložíme důvěryhodné údaje, které by ukazovaly na nějakého podezřelého, na nějaký rozumný motiv a na to, že by ta osoba mohla být zapletená do vraždy Any Belén Liañové…

Ale k takovému bodu vyšetřování jsme ani zdaleka nedospěli.

Prozatím jsme měli jen bankovní účet, který spojoval Anu Belén Liañovou s Asierem, ale to nestačilo k tomu, aby nám soudce Olano podepsal příkaz, který by Asiera donutil podrobit se zkoušce otcovství.

Pokusil jsem se alespoň ověřit si něco jiného a poslal jsem přes WhatsApp zprávu Araceli. Chtěl jsem vědět, jestli má co dočinění s Asierovým obočím, a chtěl jsem vidět i ji, abych zjistil, jestli nemá v obličeji nějaké stopy po bití.

„Kaixo, ahoj, Araceli. Můžeme se sejít?“ napsal jsem.

„Děje se něco, Unaji?“ odpověděla po chvíli.

„Ne, kdepak,“ lhal jsem po mobilu. „Jen jsem chtěl s tebou zajít na kávu a zjistit, jak se máš. Prostě trochu normálního života, hádám.“

„Jasně. Snad se budeme moct sejít příští týden. Já jsem teď v Deustu. Vyučování a zase vyučování. Však víš.“

„Dej vědět, až budeš zpátky, a sejdeme se,“ rozloučil jsem se.

Vracel jsem se domů a cítil jsem se stejně bezmocně jako Estíbaliz.

Cestou jsme moc nemluvili, oba jsme věděli, že pokud byla splněná i třetí podmínka a při Anině vraždě hrál roli i prvek ohně, vyhlídka na to, že jde o Trojí smrt, není nikterak lákavá.

U rituální vraždy jsou podstatnější obřad a obětování jako takové než oběť. Takže tu byl předpoklad, že se vše může opakovat.

A co se týkalo případu Rebeky Tovarové, bylo málo pravděpodobné, že by na ni vystřelili z taseru, protože v roce 1993 se tato zbraň v Evropě ještě běžně neužívala, ale nedalo se nijak zjistit, jestli její tělo nespálili, potom co je pověsili za nohy ze stromu ve Fontibre.

Snad proto se nikdy nenašlo.

Zahnal jsem nutkání na zvracení, které mě přepadlo při pomyšlení na Rebečino sežehlé tělo, takový konec mi připadal příliš temný a morbidní pro tak křehkou dívenku, jakou byla ona.
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Následujícího dne jsem měl budík nařízený na šestou. Kolem půl sedmé jsem vyběhl do ulic: Vitoria byla ponořená do temnoty a ledového chladu, a mně to bylo jedno. Vzal jsem to parkem Florida, který v tu denní dobu vypadal jako jeskyně z vegetace, a když jsem se dostal na pěší zónu zvanou Stezka, zvolnil jsem.

Tam jsem ji potkal, běžela ve svých bílých legínách. Překvapilo ji, že mě vidí, vytušil jsem, že ona s tréninkem nikdy nepřestala a že se vrátila na trasy, po kterých jsme spolu kdysi běhávali.

Já jsem se při pohledu na ni na těch místech a těsně před svítáním přenesl v čase do minulého léta, na začátek srpna. Zpátky k té chemii, která mezi námi panovala, když jsme ještě netušili, že smrt je už na cestě.

Teď byl na cestě nový život a oba jsme to dobře věděli.

Ale chtěl jsem k ní být spravedlivý a nadešla chvíle, abych se přestal chovat jako šejdíř, nadzvedl tři pohárky a odhalil vše, co je pod nimi ukryté.

„Inspektor Ayala nebo Unai?“ zeptala se zkusmo, když jsem se před ní zastavil a zahradil jí cestu.

„Oba,“ napsal jsem.

„Jak chceš,“ řekla a sledovala přitom, jak se budu tvářit.

Stáli jsme pod pouliční lampou, která vrhala žluté světlo, nebe se ještě nezbarvilo do oné zářivé modři typické pro svítání ve Vitorii.

„Nechci, abychom vychladli, pojďme pomalým krokem, mám toho hodně co napsat,“ ukázal jsem jí na mobilu a zamířili jsme na třídu Bratra Františka.

„Dobrá, tak začni,“ souhlasila.

„Inspektorka Gaunová tě seznámila s tím, kdo je spolumajitelem bankovního účtu oběti. Jde o Asiera Ruize de Azuu: povoláním lékárník, ženatý, také ti sdělila, že ho včera brzy ráno někdo napadl, když otvíral svůj obchod, a že nechtěl podat oznámení na policii.“

„Ano, o tom všem vím. Je tu ještě něco?“

„Ano, Albo. Je tu ještě něco, ale nechtěl jsem ti o tom říct, protože jsem chtěl, abys mě přizvala k tomuto případu jako poradce, a nechtěl jsem riskovat, že mě necháš mimo hru.“

Vůbec ji to nepotěšilo, nechápavě se na mě podívala a zastavila se s rukama založenýma na prsou.

„Unaji, pověz mi, prosím, všechno,“ pronesla smrtelně vážným tónem.

„Oběť byla moje první holka,“ svěřil jsem se jí. „A také první holka Asiera, patří k mojí partě. A Lutxa, toho novináře z Álavského deníku. A dalšího z našich kamarádů, José Javiera Huety, přezdívaného Jota.“

Alba vstřebávala řečené a to, co to znamenalo.

„Unaji, tím chceš říct, že vy čtyři kluci z party jste zároveň chodili s jednou holkou? Nenuť mě opakovat tu otřepané vtipy o tom, jak se party přátel z Vitorie dělí úplně o všechno.“

„To nemám v úmyslu,“ namítl jsem, na vtipkování jsem neměl pražádnou chuť. „Pro všechny čtyři to bylo naše poprvé, to ano. Stalo se to v červenci roku 1992, vyrazili jsme jako dobrovolníci na jeden projekt rekonstrukce keltského sídliště v Kantábrii. Taky je nutné, abys věděla, že Rebeca Tovarová, ta čtrnáctiletá dívka, kterou pověsili za nohy ze stromu ve Fontibre, a její otec na tom táboře byli také.“

„Dopověz to, Unaji. Nic nevynech. A teď k tobě mluvím jako tvoje nadřízená, která kvůli tobě dala v sázku své místo.“

„Promluvili jsme si s odborníkem na keltskou kulturu: je možné, že způsob, jakým obě ženy zemřely, je obětním rituálem, který se prováděl před dvěma tisíci lety v celé oblasti pod keltiberským vlivem včetně tohoto kraje a Kantábrie. Jde o keltskou Trojí smrt: oběti popálené, pověšené a utopené ve vodním živlu, odkazujícím k plodnosti. Jelikož máme podezření, že Rebeca byla také těhotná, šlo by v jejich případě o trest, který jim byl uložen, protože se předpokládalo, že budou špatné matky. V rámci tohoto rituálu bylo nenarozené dítě odevzdáno bohyním keltského panteonu: třem Matres, něco na způsob bohyní-matek.“

„Bože, znovu ne… psychopat ne,“ zašeptala a zakryla si tvář v bolestném gestu, které mě překvapilo.

Alba vlastní emoce příliš nevyjadřovala a dost mě odzbrojila tím, že mi ukázala svoji křehkou tvář.

„A co si o tom myslíš jako odborník na profilování?“ zeptala se.

„Abychom mohli mluvit o sériovém vrahovi, potřebovali bychom tři zločiny spáchané s odstupem času, však víš. Ale nemůžeme přehlédnout, že obě vraždy mají podobný modus operandi a z pohledu viktimologie je to zřejmé: těhotné svobodné ženy. Moc dobře to nevypadá, Albo. Řekl bych, že stojíme na počátku série a vrah či vrazi měli obrovské štěstí, že u tunelu svatého Adriána vypukla bouřka. Pokud šlo o tytéž pachatele, domnívám se, že ve Fontibre odstranili mrtvolu ze strachu, že ji najde policie. V případě Any Belén ti dva turisté narazili na její mrtvé tělo čirou náhodou, v zimě a v pracovní den je to opuštěné, nehostinné místo. Vrah měl v úmyslu vrátit se pro kotlík, dost možná jej ukradl s myšlenkou, že jej použije i na budoucí rituály. Ale pocit beztrestnosti plynoucí z toho, že tisk o všem mlčí a nikdo nebyl zadržen, může být fatální. Dodá jim to na odvaze, budou si připadat nedotknutelní. A mám tu obavu, že to může značně zkrátit prodlevu mezi zločiny.“

Alba si to přečetla a musela se posadit na lavičku naproti vile Sofía, orientálnímu zámečku z 19. století, který vypadá jako vystřižený z Tisíce a jedné noci a vůbec se nehodí k sídlu baskického hejtmana, lehendakariho. Zůstala hledět na podivnou kopuli, jež zámeček zastřešuje, a na jeho minarety, jako by se v nich ukrýval klíč k záhadám vesmíru.

„Neřekl jsi mi, že jsi oběť znal, a já tě zahrnula do vyšetřovacího týmu. Postavila jsem se za tebe, víš, v jaké situaci jsem a jaký skandál vypukne kolem mého těhotenství a ty… ty mi zamlčíš takovou informaci? Hraješ se mnou špinavou hru?“

Přikývl jsem, nemohl jsem to popřít.

„Unaji, nemůžeš dál porušovat pravidla a obcházet svoje nadřízené kvůli osobním záležitostem. Nemůžeš nás strhnout všechny s sebou, už jsi to udělal v předchozím případě. Nemůžeš si myslet, že se můžeš vrátit do služby, a zatajit mi přitom údaje související s vyšetřováním.“

„Jen ti chci připomenout, že to my oba jsme naštvali tvého manžela a jen proto zemřeli moje švagrová a Estíbalizin bratr. Nechtěl bych k tobě být nespravedlivý, ale ty jsi také porušila pravidla, Albo.“

„A budu za to platit po zbytek života,“ zašeptala.

„Nechci mluvit o tom, co se už nedá napravit. Minulost je minulost,“ napsal jsem. „Chci si promluvit o tom, že jsem ta nejvhodnější osoba, abych ten případ vyřešil. Znám oběti a pravděpodobné podezřelé i jejich okolí. Dovol mi pokračovat dál jako poradce. Estíbaliz je stejně tvrdohlavá jako já, vede celé vyšetřování naprosto bezchybně, ale neznala žádnou z obětí. Můžu být přínosný, nepromarni to. Nezapomeň, že nám jde o to, abychom toho ničemu nebo ty ničemy dostali za mříže.“

„Nezapomínám na to, Unaji. Ani na chvilku. Jsi jeden z nejlepších odborníků na profilování, které tady ve Španělsku máme, a myslím, že přijdeme o životně důležitého policistu, pokud se do služby nevrátíš, ale už mi nikdy nezatajuj žádné informace, protože by ti to neprošlo. Nedělej mi z práce peklo. Platí?“

Přikývl jsem.

Alba se zvedla z lavičky, podívala se na hodinky a zmizela po Stezce, zatímco kolem začalo svítat.
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VILLAVERDSKÁ NÁDRŽ NA VODU

23. listopadu 2016, středa

Vrátil jsem se domů a celé ráno jsem čekal, že mi zavolá Estíbaliz, což se nestalo, takže jsem z toho vyvodil, že si vystačí beze mě; nejspíš sedí v kanceláři a zkoumá databáze. Takže jsem toho využil a vyrazil do Villaverde, malé vesničky v Álavských horách čtyřicet kilometrů jižně od hlavního města, odkud pocházím.

Přes týden jsme s Germánem střídavě jezdili za dědečkem, abychom si ověřili, že mu nic neschází. Ne že by potřeboval naši pomoc, na svých devadesát čtyři let se o sebe dokázal perfektně postarat a uměl si rozložit polní práce líp než kdejaký agronom, ale pomocná ruka v zeleninové zahradě se mu vždycky hodila.

Našel jsem ho na pohovce, pochrupával vsedě s rádiovkou staženou do čela, aby ho v očích nerušil odpolední jas, který sem dopadal okny malého balkónu v kuchyni, u roztopených kamínek, která trochu prohřívala ten obrovský dům s kamennými zdmi.

I když byl zrovna ponořený do hluboké dřímoty, spal jako zajíc na jedno oko, takže jakmile jsem vešel dál, posunul si rádiovku do týlu a zvesela se mě zeptal:

„Tak jak se vede, synku?“

Naznačil jsem mu spikleneckým posunkem, že se mám dobře. Ne že by to byla tak docela pravda, ale nebylo nutné ho znepokojovat.

„Zajdeš se mnou do zahrady? Chci se podívat, jak se daří pórku.“

Přikývl jsem a vydal se za ním dolů po schodech. Dědečkova zelinářská zahrada působila v zimě smutným dojmem, rostlo tam těch několik málo druhů zeleniny, které dokázaly přežít tuhé villaverdské mrazy. Sešli jsme po schodišti, které vyrovnávalo výškový rozdíl a jež dědeček vykopal sám v potu tváře, a vzali jsme to podél kamenné zídky, jíž byla obehnaná poloprázdná nádrž na vodu, kterou jsme používali na zalévání.

„Germán povídal, že ta doktorka tě uzdraví, než bys řekl švec. Pořád mluví o tom, že je to výborná ženská,“ poznamenal dědeček se spikleneckým výrazem a soustředil se přitom, aby na schodech neuklouzl.

„Ano, výborná ženská to tedy je,“ napsal jsem na mobilu.

Dědečka moje zprávy na displeji dráždily, na blízko mu zrak už tolik nesloužil, takže se mu špatně četly a musel si vždycky nasadit svoje brýle se silnými obroučkami, na které si nedokázal zvyknout.

„A to ti ta tvá doktorka neřekla, abys už konečně poslal k šípku ten zatrolený mobil?“ odpověděl s tvrdostí, která mě zarazila. Dědeček takový nebýval.

„Ne,“ napsal jsem trochu naštvaně.

Snažím se, dědečku. Snažím se, chtěl jsem mu říct.

„Tak to je tedy pěkně špatná, ta doktorka. Každému, kdo má trochu selského rozumu, dojde, že se nikdy nerozmluvíš, když si budeš pomáhat tím krámem,“ prohlásil nasupeně a rázně se zastavil rovnou uprostřed záhonku.

„Tak se prostě věci mají: máš němého vnuka a budeš se s tím muset smířit,“ vyťukal jsem velkými písmeny, začínala se ve mně vařit krev a v něm zrovna tak.

Dědeček si přečetl moji lapidární odpověď, a než jsem si stačil všimnout, vytrhl mi mobil z ruky a mrštil s ním na druhou stranu nádrže.

„Ne!“ zvolal jsem nevěřícně.

A utíkal jsem pro staré dřevěné štafle, které ležely opodál spolu s dalším nářadím.

„Teď ti nezbude nic jiného než mluvit,“ prohlásil s odzbrojující logikou.

Ignoroval jsem jeho poznámku a naložil si štafle na rameno. Vylezl jsem na ně ne tak opatrně, jak se slušelo, a naklonil jsem se nad vodu. Nádrž měla asi tři krát čtyři metry a na dno se téměř nedalo dohlédnout, protože hladinu pokrývaly větve a řasy.

Doběhl jsem si pro hrábě. Snažil jsem se uklidnit a nevrhnout se na dědečka.

Snaží se ti pomoct, snaží se ti po svém pomoct, opakoval jsem si v duchu, ale moc to nefungovalo.

Znovu jsem vrávoravě vylezl na rozvrzané, po domácku vyráběné štafle a začal jsem hráběmi pročesávat dno.

Strávil jsem tím několik hodin, několik zoufalých hodin. Vylovil jsem odtamtud lopaty a lopaty rosolovitých řas a shnilých větví.

V době oběda se tam objevil dědeček a tvářil se ustaraně.

„No tak, synku, měl bys něco zakousnout,“ řekl mi, „pojď už konečně domů.“

Zavrtěl jsem hlavou a plný bezmoci jsem se soustředil na jeden z rohů, které jsem zatím nepročesal.

„Je to jen mobil, synku, a ty ho nevypínáš už ani v noci. Nemůžeš strávit zbytek života tím, že na něm budeš psát zprávy. Lidi to unaví.“

„To n…,“ pokusil jsem se vyslovit „to nevadí,“ ale zatím jsem neměl dost natrénováno a chyběla mi obratnost.

Dal jsem si s dědečkem oběd, hustou cuketovou polévku, která mi trochu zvedla náladu, ale myšlenkami jsem byl dál na dně té nádrže.

Jakmile jsem spořádal všechny kaštany, které mi dědeček opekl, vrátil jsem se k záchranným pracím. Změnil jsem taktiku, vyhrabal jsem kdesi staré rybářské boty a skočil jsem do nádrže, ačkoli voda uvnitř byla úplně ledová. V duchu jsem děkoval, že mám tak dlouhé ruce, a prohmatal jsem píď po pídi každičký kousek těch dvanácti metrů čtverečních studeného, kluzkého dna. Až navečer, chvíli předtím, než se rozsvítilo pouliční osvětlení a nohy mi už pro chlad málem vypověděly službu, jsem konečně našel to, co zbývalo z mého mobilu.

Věděl jsem, že hrozí zkrat, takže jsem rychle vyndal baterii. Nesl jsem ho domů stejně opatrně, jako bych měl v rukou půlkilový bílý lanýž, a osušil jsem ho savým papírem. Bylo mi jasné, že ho budu muset nechat několik hodin v suchu, ale ne v přílišném horku, takže jsem se smířil s myšlenkou, že budu muset přespat ve Villaverde a až do rána se nedozvím, jestli můj mobil ožije, či nikoli.

Dědeček celé operaci mlčky přihlížel, trpělivý a diskrétní. Moc dobře věděl, že si budeme muset promluvit.

Zašel jsem do svého pokoje a našel jsem v zásuvce nočního stolku čistý papír.

„Tohle jsi přehnal, dědečku. V tom mobilu jsem měl všechny pracovní kontakty a spoustu fotek, které nemám jinde uložené. Byla to moje kancelář, byl to můj život,“ napsal jsem téměř obřím písmem.

„Život máš před sebou a marníš ho kvůli vlastní zbabělosti, synu. A jestli jsme utopili pět set eur, aby sis toho konečně všiml, tak dobře, že jsme je utopili. Já ti tu mašinku zaplatím, tak už se netrap,“ pronesl smířlivě.

„O peníze nejde, dědečku. O peníze nejde. Nedělej si s tím starosti,“ napsal jsem.

Dědečkovy výchovné lekce občas bolely, jeho dost možná víc než mě.

Ale dědeček měl pravdu, mobil je pouhá věc a já jsem mu dal moc, aby se stal středobodem mé existence, mým záchranným kruhem, nebo slovy Héctora del Castilla: mou berličkou.

Konečně jsem šel spát a snažil jsem se usnout. Druhý den ráno jsem se probral po noci plné horečných snů, vyskočil jsem z postele a popadl telefon. Zapojil jsem baterii, ale nezapnul se. Zůstal jsem bez mobilu.

Otevřel jsem svůj notebook a promýšlel si, jaké mám možnosti kromě toho, že okamžitě vyrazím do Vitorie koupit si nový přístroj, abych byl k zastižení v rámci vyšetřování.

Nechtěl jsem, aby se k obsahu mého mobilu dostali kolegové ze sekce kybernetické kriminality nebo Milán. Měl jsem v něm stále uložené zprávy, které jsme si s Albou vyměnili v létě, a nechtěl jsem ji tím kompromitovat.

Hodnou chvíli jsem si to promýšlel a nakonec jsem, nepříliš přesvědčený, napsal e-mail:

„Golden, potřebuju tvoji pomoc. Hned,“ napsal jsem pouze.

Golden Girl, zlaté děvče pro hackerskou komunitu celé země, si za své služby nechávala draze zaplatit. Za zjevem bělovlasé stařenky s nabroušeným jazykem se skrývala odbornice na počítačové zabezpečení, která byla nyní v důchodu, ale dříve pracovala desítky let pro Cisco a dokázala to natřít i zkušeným crackerům.

„Co si budeš přát, Krakene. Jsem ti k dispozici,“ odpověděla do minuty.

Stručně jsem jí vysvětlil svoji vodní nehodu a domluvili jsme se, že se za hodinu a půl sejdeme ve Vitorii, abych jí mohl předat to, co zbývalo z mého mobilu.

Golden bydlela na nároží, kterému se přezdívalo U kapajícího nosu, v jednom z domů, jejichž okna vedla do vnitřního dvora bývalého Starého semináře, naproti náměstí se Starou katedrálou.

Přijala mě na prahu svého bytu, vlasy měla jako vždy zastřižené do mikáda po bradu a tentokrát se opírala o berle, takže na mě působila mnohem starší, než jsem si ji pamatoval. Dál mě nepustila, pořád byla unikavým hackerem, který nikomu nedůvěřuje, ani mně.

„A tohle?“ dokázal jsem ze sebe vypravit s pohledem upřeným na berle.

„Před měsícem mi operovali kyčel. Sotva se hýbu a brzo zajdu nudou,“ vysypala ze sebe. „Díky, Krakene.“

„A tohle?“ předvedl jsem, co všechno už dokážu vyslovit.

„Dostat se k datům v tomhle mobilu je v podstatě nemožné. Zbožňuju podobné výzvy. Až budu něco vědět, ozvu se ti,“ usmála se a nepřestávala hledět na můj smartphone, jako by to bylo Fabergého vejce.

Teď po čase už chápu, k čemu všemu ta zakázka vedla, jsem si vědom, že jsem se stal dalším článkem v tom nekonečném řetězci omylů a hrůz, o němž mluvil Héctor del Castillo. Dalším článkem nekonečného řetězce násilí, jehož počátek se ztrácí kdesi v paleolitu, přesně jak řekl můj přítel historik. Ale to jsem tehdy nevěděl, nemohl jsem to vědět.

To si alespoň dodnes opakuju, abych dokázal večer usnout.
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SANDAILI


4. července 1992, sobota

Několik metrů za nimi, v přítmí mikrobusu, mezi sebou klučičí parta vtipkovala s pohledem upřeným kamsi do dáli. Zasedací pořádek se řídil logickým kritériem, totiž podobností zájmů: v jedné řadě Lutxo s Asierem, za nimi Jota s Unajem. Jota začal fotografovat a později své rozmazané výtvory vyvolával, šlo o první nejisté krůčky v nově objevené vášni.

Všichni věnovali poněkud přílišnou pozornost oděvu, který si pro ten den zvolila Annabel Lee, volným černým šatům, které byly sladce krátké a s jejími žlutými vojenskými botami tvořily neuvěřitelně řízný celek.

První prolomil ledy Asier, po svém.

„Nejsi už trošku velká na to, aby sis pořád něco kreslila a čmárala?“

Annabel ani nezvedla zrak od svého předloktí. Jelikož s sebou neměla papír, kreslila si na kůži umírajícího oběšence. Inspirace ji přepadla, když mlčky sledovala, jak dlouhé větve kaštanů šlehají do oken autobusu ve výši její hlavy.

„To jsou příběhy, idiote,“ odtušila pouze, zatímco ostatní rozpaky ani nedýchali. „Žiješ v materiálním světě.“

„Taky je to ten jediný, co existuje. Drž se nohama na zemi, děvenko, mě tvoje póza gotičky nijak neohromí. Jsi obyčejná ubožačka, nemáš ani floka.“

„Ubožačka? Podívej se na své džíny od Vietnamců. O něco se vsadíme, pane nerudo: v den, kdy umřu, budu bohatší než ty.“

Asier nesevřel rty ještě víc jen proto, že už nemohl. Zamumlal něco jako „platí“, zaznělo to, jako by si odplivl, a nasupeně se stáhl do své sedačky.

Annabel se na něj podívala a Unaje ten pohled znepokojil, protože v něm nebyla nenávist, což vůbec nedávalo smysl. Zračily se v něm výzva, umíněnost a určitá spokojenost s vlastním rozhodnutím.

Saúl scénu sledoval v zrcátku a zachovával při tom trpělivou mlčenlivost člověka, který vytváří katalog muzejních sbírek. Dělával to tak i v případě svých studentů na univerzitě: alfa samci, beta samci, pasivní, agresivní, nepřátelští, lhostejní… všichni měli nějaký dominantní rys, který je definoval, a on jej uměl využít. V tomhle věku byli tak… průhlední.

Konečně zastavili, dobrovolníci i klučičí parta. Saúl s Rebekou je vedli po stezce, která těsně kopírovala skalní stěnu. Po chvíli zahlédli průrvu, jež dávala tušit, že se nacházejí blízko jeskyně s poutní kapličkou svatého Eliáše, vystavěnou nad kamenným stavením, kde kdysi přebývala ctihodná poustevnice. To jim pověděla Rebeca, zatímco stoupali po úzkém kamenném schodišti.

Po pravé straně se nacházela cisterna, obdélníková nádrž vytesaná z jediného kusu kamene. Byla důležitá. To kvůli ní jsou tady, vysvětlil jim Saúl.

„Místní tomu tady říkají Sandaili, ale je možné, že to není odvozenina od slov ‚san Elías‘, svatý Eliáš. A to je důležité. Víte, Keltové spojovali bohyni Ivulii s kultem vody a tahle cisterna, kterou tu vidíte, byla od nepaměti místem, kde se prováděly rituály vody.“

Někteří – jako Lutxo – mu naslouchali okouzleně, jiní poněkud roztržitě.

„Rituály vody?“ zopakoval Jota, aby se zavděčil.

„Ano, říká se, že se v této nádrži shromažďuje voda, která odkapává ze stalaktitů. Jak vidíte, je to zřetelné podobenství odkazující ke spermatu jakožto plodivé tekutině a nádrži jakožto děloze. Ženy z usedlostí v Álavské rovině, z území patřícího místnímu rodu Guevarů, sem od nepaměti přicházely vykonávat obřady, kterým se říkávalo ,oplodňující koupele‘, jinak řečeno, nořily se do pasu do této nádrže. Oñatské ženy tomu říkaly beratu, což znamená baskicky ‚změknout‘. Byly to rituály plodnosti, doufaly, že tímto způsobem otěhotní.“

Saúl se dlouze rozhovořil o své největší vášni: o tom, jak keltské rituály přetrvaly až dodnes překryté rouškou křesťanských obřadů, které nedokázaly zakrýt svůj pohanský původ.

Pak si prohlédli jeskyni a všichni, trochu zmožení túrou, vybalili z alobalu své chleby se salámem a posedali si kolem zídky, kterou byla obehnaná kaplička svatého Eliáše. Byla to malá nabílená stavba z vápence, jíž půlkruhový oblouk nad výklenkem se zvonem dodával na osobitosti.

Někteří začali nahlas podřimovat, byl to líný čas siesty a ten den panovalo pořádné horko. Obtěžovali je ovádi, ale v jeskyni byl chládek, jaký se venku nedal najít, a všechny postupně ukolébal ke spánku.

Pravda, úplně všechny ne.

Skoro všechny.

Asier se šel projít pod stěnu, kde trénovali horolezci a otvírali tu nové lezecké cesty. V tuhle denní dobu, kdy vládlo nemilosrdné vedro, tu po nich nebylo ani stopy. Po rozhovoru s Annabel Lee byl trochu naštvaný, možná to trochu přehnal. Třeba je to na něm poznat.

Kdepak, co by na mně poznala, přece to není telepatka, říkal si v duchu a cítil se přitom poněkud vyvedený z míry.

Najednou se tam objevil Saúl, který se šel projít po okolí a našel Asiera, jak sedí celý naježený pod skalní stěnou.

„Poslyš, všiml jsem si toho, co máš na ruce.“ Saúl šel rovnou k věci, už si ho předchozí večery trochu předem zpracoval.

„Co mám na ruce?“ zeptal se vyhýbavě Asier a schoval si levačku do kapsy u riflí, ačkoli se tam sotva vešla.

„Špatně zhojený článek na prsteníčku. Zlomenina?“

„Zlomenina, ano,“ odpověděl roztržitě.

„Já měl v tvém věku podobnou. Můj otec… čím je tvůj otec?“

„Doplňuje regály v supermarketu. A teď se mi můžeš začít smát.“

„Proč bych se ti měl smát?“

„Protože ty jsi univerzitní profesor a já jsem syn skladníka a ženy v domácnosti.“

„Jaký máš ve škole průměr?“

„Jedna celá pět.“ To byl jeho plán A. Popravdě jeho jediný plán: udělat si vysokou školu a vymanit se z ubohých poměrů rodiny, která neměla kulturu ani vzdělání. Za nic na světě nechtěl skončit jako jeho otec, u špatně placené manuální práce.

„V tom případě se ti není co vysmívat, máš můj respekt.“

Asierovi se za celých šestnáct let života ani jednou nestalo, že by před ním někdo použil slovo „respekt“.

„A co chceš studovat, historii?“ oťukával si ho Saúl, který se stále nevzdával naděje, že někoho z Vitořanů zláká do svých řad.

„Kdepak, něco, čím bych zbohatl.“

Co se týkalo financí, byl Asier poněkud držgrešle. V jeho partě se vědělo, že pokud se nějaký večer rozhodne, že nebude pít, rozhodně se s nimi nebude skládat, ale nakonec si nějaký ten koktejl nebo víno s kolou, kterým se tady říkalo kalimotxo, objedná. A totéž, když šlo o cigarety, vždycky mu nějaká uvízla za nehty a on se rozhodně nestyděl si o nějakou říct, když už měli něco vypito. Vždycky dojil hlavně dobráka Jotu, který měl nejvíc prachů.

Peníze, lépe řečeno jejich nedostatek, ho neustále zaměstnávaly a poháněly ho, aby dělal to jediné, co ve svých šestnácti dělat mohl: aby byl dobrým studentem.

„Rozumím,“ řekl Saúl. A věděl, že klučina chápe. Že to stačí… „Podívej, pokud jde o tvého otce…“

„Pokud jde o mého otce, tak nic,“ uťal ho Asier.

Raději mě než ségry, nechal si pro sebe.

„Já vím, neboj, nic nepovím. Tyhle věci se na policii nehlásí, co se stane v rodině, má v rodině zůstat. Chci jen říct, že jednou přijde den, kdy na tebe vztáhne ruku a ty se na něj podíváš svrchu a jeho ránu zastavíš, rozumíš?“

„Neřekl jsem ti, že mě někdo bije,“ řekl Asier a cítil se trochu poníženě.

„Já vím,“ pronesl Saúl vsedě rezervovaně, opatrným tónem.

„Nic jsem ti neřekl!“ zvolal Asier hněvivě a jedním skokem byl na nohou. Okamžitě toho litoval.

Saúl se díval, jak odchází směrem ke schodišti ke kapli.

„Já vím,“ zamumlal klidně.

Pak nechal uplynout asi čtvrt hodiny a tiše vyšel nahoru ke kapli, přesvědčil se, že všichni spí, a přistoupil ke své dceři.

„Pojď. Půjdeme k nádrži. Bohyně čeká.“

Rebeca na něj pohlédla s děsem v očích.

„Tati, prosím, tady ne,“ zašeptala.

Saúl se na ni usmál, nerozuměl jejímu strachu.

„No tak, dcerko. Nechtěj, abych tě musel nutit.“

A Rebeca věděla, že se už nedá nic dělat. Polkla naprázdno, sklopila hlavu a tiše sestoupila po úzkých schodech, otec ji přitom pozorně sledoval.

 


Unai se probral o chvíli později, vzbudilo ho horko a byl celý přeležený, protože usnul ve špatné poloze.

Rozhlédl se kolem a postřehl několik prázdných míst.

Částečně kvůli vrozenému instinktu, který ho nutil zkontrolovat, že je všechno v pořádku, částečně taky proto, že potřeboval ulevit plnému měchýři, sešel po schodech, a jakmile byl dole, rozhlédl se, aby našel mezi stromy nějaké skryté zákoutí, kde by si mohl v soukromí rozepnout poklopec.

To, co uviděl, vůbec nečekal.

Jota ležel na trávě, kalhoty stažené ke kolenům. A na něm obkročmo Annabel, pohybující se v rytmu příboje. Dokonce i oběšenec na jejím předloktí se hýbal ladně.

Tělesné spojení mezi oběma zůstávalo skryto v záhybech těch legendárních černých šatiček, jedno ramínko měla záměrně stažené, takže odkrývalo ňadro, o jehož velikosti každý večer žertovali.

Annabel měla půvabné křivky a byla si toho vědoma, šeptala jako správná zasvětitelka Jotovi do ucha, jak ji laskat, aby cítila ještě větší rozkoš.

Jota ji poslouchal a ve tváři měl výraz, jako by měl před sebou bohyni vod.

Unai úplně zkameněl, zip u kalhot zpola rozepnutý.

Nedokázal zareagovat tak rychle jako obvykle, ne že by byl do té doby nějaký svatoušek, ale tohle bylo poprvé, co viděl sex naživo, a vzpomínka na to, jak poprvé spatřil Jotu s Annabel, ho vzrušovala ještě mnoho dalších let.

Ona si ho všimla první, ale nepřerušila svou jízdu, dokud nepřišla chvíle, kdy začala přerývaně dýchat a zakryla si ústa Jotovou dlaní, aby nebyly její vzdechy slyšet po celé louce.

Unajovi ten pohled připadal úžasný, téměř nadpřirozený; Jotovi zrovna tak.

Pak z něj jednoduše slezla a upadla do své obvyklé apatie. Pohlédla klidně na Unaje.

Ani náznak zneklidnění či studu.

I Jota si vychutnal své, trochu hlasitěji a kratší dobu, jak se sluší na to, když je to poprvé. Až tehdy si všiml, že jeho nejlepší kamarád stojí jako přibitý u stromu pár metrů od nich.

„Promiňte, nechtěl jsem vás vidět,“ snažil se omluvit Unai, jakmile zjistil, že byl odhalen.

„Sakra, Unaji, snad jsi neviděl…,“ zvolal vyděšeně Jota a hlas mu přeskočil, bylo to skoro legrační.

„Promiň, promiň. Vždyť už jsem na odchodu, jen jsem se chtěl vychcat… já jsem nechtěl,“ omlouval se Unai.

A vytratil se po schodech, nutkání na močení ho docela přešlo, v paměti navždy vypálený obrázek těch dvou.
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NÁDRŽ V BARBAKÁNU

4. prosince 2016, neděle

Od incidentu s mobilem uběhl už více než týden. Golden zachránila moje fotky a WhatsApp jsem měl naštěstí nastavený tak, že se všechny konverzace automaticky ukládaly v kopii. Musel jsem si koupit nový přístroj a operátor mi vystavil duplikát SIM karty. Můj digitální život byl in extremis zachráněn.

V kanceláři přišla na řadu nudná část vyšetřování: prohlédnout si nahrávky všech automobilů, které pořídily kamery patřící radnici v Zalduondu nedaleko parkoviště, odkud nejspíš Annabel a její doprovod vystoupali k tunelu svatého Adriána.

Annabel neměla vlastní vůz, takže ji tam někdo musel dovézt. Ačkoli v tu dobu panoval velký nečas, museli jsme zkontrolovat třicítku vozidel.

Protože Annabelin mobil stále nebyl k nalezení, dosáhl soudce Olano toho, že nám operátor poskytl duplikát, ale ukázalo se, že Annabel byla poměrně skoupá na slovo a těch několik hovorů, které v předvečer své smrti vedla, bylo s jejím vydavatelem. Jak jsme si ověřili, v den své smrti telefon ani nezapnula. Její kroky v posledních hodinách před smrtí se nedaly vystopovat.

Odpoledne jsem poslušně docházel ke své logopedce, trávili jsme celou hodinu tím, že jsme opakovali slabiky a doříkávali započatá slova. Celý týden jsem každý den pět hodin cvičil před zrcadlem a trénoval v aplikacích, které jsem si stáhl do mobilu. Kromě toho jsem si na chodbě svého bytu nainstaloval příčnou tyč a vždycky, když jsem procházel, jsem udělal tři shyby. Nějakých třicet denně. Zpočátku mě bolely ruce, ale podařilo se mi posílit pravou stranu těla, a navíc jsem doma nepouštěl z pravé ruky speciální posilovací kleště.

Při tomhle rytmu se ze mě doopravdy stane Kraken.

O víkendu jsem neměl pražádnou chuť zajít s partou na pivo, takže jsem se schoval ve Villaverde, které mi pomáhalo najít potřebný odstup. Dědeček se odmítl dívat na displej nového mobilu, když jsem mu něco napsal, takže jsem byl nucený komunikovat pomocí jednoslabičných slov, jejichž význam si domýšlel s trpělivostí stoletého člověka.

V neděli časně z rána mi zavolala Estíbaliz.

„Jsi ve Villaverde, Unaji?“ spustila bez varování. Byla rozčílená a v hlase jí zněl naléhavý tón.

„Jo.“

„Musíš hned vyrazit do Laguardie,“ pobízela mě.

„Do…?“ zeptal jsem se nechápavě.

„K nádrži v Barbakánu, místní našli rozbité dveře u vchodu do muzea a ohlásili to na laguardijské stanici. Poslali tam dvojici strážníků, aby zjistili, jestli jde o vloupání nebo o vandalství, a našli tam mladého muže pověšeného za nohy z trámu. Tentokrát tam žádný kotlík není, ale má vlasy a oblečení až po ramena mokré, zdá se, že zemřel následkem utopení. Jsme s Milán a Peñou na cestě.“

„J… jedu,“ dokázal jsem ze sebe vypravit.

Nastartoval jsem outlandera, který do té doby podřimoval pod dědovým balkónem, a rozjel jsem se jako o závod do Laguardie, takže jsem už za necelou půlhodinu mohl zaparkovat u jižního vjezdu do álavské obce.

Nikdy jsem v muzeu věnovaném keltiberské nádrži u Barbakánu nebyl; podle všeho se nacházela uvnitř. Okamžitě jsem uviděl hlídkový vůz svých kolegů ze stanice v Laguardii a podlezl jsem pásku, kterou vymezili místo činu.

Vytáhl jsem placku, ale podle všeho už mě znali. Z televizních zpráv, předpokládám. Nedokázal jsem si zvyknout na to, že jsem žijící legenda.

Soudce už vydal povolení k ohledání místa činu. Znal jsem auta patřící technikům, Muguruza už byl na místě. Překročil jsem práh hliníkových dveří, které kdosi pomocí jednoduchého páčidla vyvrátil z pantů. Prošel jsem tmavou chodbou až k pultu, který byl nejspíš recepcí pro návštěvníky muzea. Někdo rozsvítil všechna světla a spustil také nahrávku zvuků vody, která dokreslovala atmosféru. Strop a stěny byly natřené sytě modrou, téměř šmolkovou barvou, což budilo skoro snový dojem, že člověk kráčí po mořském dně.

Spatřil jsem informační panely typické pro každé muzeum, jež popisovaly keltiberskou kulturu, která oblast obývala před dvěma tisíci sty lety. To historické období jsem znal velmi dobře: díky archeologickým termínům, které nás naučil Saúl Tovar, a také kvůli druhé vraždě v sérii zločinů v dolmenu. Nancho zabil dvě pětileté děti v keltiberském sídlišti v La Hoye, na okraji Laguardie.

U nohou mi ležela prázdná nádrž, největší svého druhu v Evropě. Figurína v bílé tunice a v dobovém účesu představovala ženu, která přichází k nádrži, možná proto, aby provedla nějaký rituál, nebo jen proto, aby si nabrala vodu.

Uviděl jsem oběť pověšenou za nohy, silné lano vedlo k jednomu z mohutných betonových trámů u stropu. Druhý konec byl přivázaný k noze jednoho z informačních panelů. Díky tomu visel ten muž s rukama svázanýma za zády ve vzduchu. Nebyl moc vysoký a vypadal mladě. Když jsem přišel blíž, sám Muguruza mi podal pár plastových návleků na boty a já jsem mohl přistoupit k mrtvole.

Poklekl jsem na jedno koleno v gestu úcty. Úcty k té zkurvené Smrti, k živému, kterým bylo toto tělo ještě před několika málo hodinami:

Tvůj lov tady skončil, můj právě začíná, přeříkal jsem si v duchu.

Ve tváři byl trochu opuchlý, ale rysy byly rozpoznatelné. Alespoň já jsem ho poznal.

Mrtvý muž, který visel naproti mně, byl můj kamarád Jota.
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HOTEL U PANÍ BLANKY

4. prosince 2016, neděle

Nevybavuju si přesně, co jsem udělal následovně. Nevím, na koho z techniků jsem se obrátil, abych mu sdělil jméno zesnulého. Poslal jsem přes WhatsApp zprávu Estíbaliz. To vím určitě, protože potom jsem si ověřil čas odeslání svých zpráv.

Poplatný své roli externího poradce jsem technikovi nařídil, aby se soudní patoložkou ověřili, zda jsou na Jotově těle přítomné známky po útoku šipkami taseru.

Alba mi zavolala ani ne za minutu nato.

„Jsem v Laguardii. Estíbaliz mi sdělila identitu nové oběti. Chci, abys přišel k nám domů, Unaji. Musíme si promluvit. Pošlu ti souřadnice. Já se musím sejít se soudcem Olanou a zajdu do Barbakánu. Ty na mě počkáš tady, ber to jako prosbu či jako rozkaz, ale přijď okamžitě sem, ano?“

„Jo,“ odpověděl jsem nahlas.

Bylo mi jedno, jestli to zní krákoravě. Všechno mi bylo úplně putna, od okamžiku, kdy jsem rozpoznal Jotův promodralý obličej, mě přepadla apatie, která mě tížila jako celá staletí, a nedokázal jsem tu váhu ze sebe setřást.

Odešel jsem z Barbakánu bez rozloučení. Však měli dost práce se zajištěním místa činu. Nechtěl jsem se toho účastnit. Analyzovat chladným rozumem poslední minuty života svého kamaráda z dětství, našeho benjamínka, o něhož jsme se všichni starali a kterého jsme všichni zradili.

Jotu ztroskotance, jehož budoucnost podrylo víno.

Nevzpomínám si, kdy jsem ho uviděl poprvé, ale nejspíš hned první den v první třídě na Základní škole svatého Viatora. Na ty vzdálené roky si člověk příliš nevzpomíná; do jakého období se podle neurologů datují první vzpomínky?

Neměl jsem ani tušení. Už jsem neměl ani tušení vůbec o ničem.

Nechal jsem se vést, Alba mi na mobil poslala polohu svého laguardijského domu. Nechtěl jsem brát auto, nebyl jsem ve stavu, kdy bych mohl řídit. Bloudil jsem dlážděnými uličkami, jako bych se přenesl strojem času do středověku. Ze svého místa nad dveřmi domu č. p. 96 v jedné z uliček na mě kynul bodlák eguzkilore.

Teď ne, ty hajzlíku, pošeptal jsem mu v duchu, když jsem procházel kolem. Mě před zlými duchy neochrání ani pánbůh.

Mířil jsem městečkem směrem k severu, moc dobře jsem nechápal, kam vlastně, dokud mě nohy nezanesly na konec ulice Na Hřebeni, kde se umístění, které mi poslala Alba, shodovalo se starým hradem. Ve skutečnosti s hotelem, s hotelem U paní Blanky.

Bylo to staré panské sídlo, které z výšky vévodilo Laguardii a jemuž nescházela ani osmiboká věž. Moc jsem tomu nerozuměl, ale vystoupal jsem po příkrých kamenných schodech a vešel dveřmi, nad nimiž byl vytesán šlechtický erb.

Po straně se táhla zeď porostlá břečťanem, ocitl jsem se v jakémsi baru, bylo tam spousta lidí a netušil jsem, kde mám hledat Albu.

Náhle mi zahradila cestu asi sedmdesátiletá žena. Nebo spíš dáma. Všechno na ní bylo vybrané: krátce střižené, načesané vlasy s dokonalými blond vlnami i pléd přehozený přes ramena, jenž jí propůjčoval elegantní vzhled, který nepodléhal diktátu módních změn.

„Dobrý den, Unaji. Čekala jsem vás. Jmenuji se…“

Aurora Mistralová, pomyslel jsem si, neschopný vstřebat skutečnost, že stojím před jednou z největších filmových legend 20. století. Před uznávanou herečkou, která získala nespočet cen a lidé si ji budou navždy připomínat jako hlavní postavu divadelní hry Dům Bernardy Alby.

Věděl jsem, že už před desítkami let odešla na odpočinek. Ale neměl jsem ani ponětí, že žije v Laguardii. Dědečkovi by se podlomila kolena, kdyby ji měl před sebou. Proslavila se už po válce, zázračné dítě, které hraje a zpívá. Měla hned několik generací obdivovatelů, kteří proudili do kin celá ta léta, kdy trvala její zářivá kariéra.

„Nieves Díazová de Salvatierra, jsem Albina matka. Řekla mi, ať na ni počkáš v posledním poschodí v pokoji Láska a šílenství. Ona musela narychlo odejít kvůli nějaké pracovní záležitosti. Pokud si potřebuješ odpočinout, klidně si lehni do postele. Já se musím věnovat jedné akci Rotariánského klubu, omluv mě, že ti nemohu dělat společnost. Tady máš klíče od pokoje.“

Aurora, nebo podle vlastních slov Nieves, zašla na recepci a podala mi veliký klíč.

Vystupování Albiny matky nebylo jen výsledkem její kariéry na prknech, která znamenají svět. V jejím chování byla jistá vznešenost, kterou zdědila i její dcera, ačkoli si jinak fyzicky příliš podobné nebyly. Alba byla snědá, tmavooká, vytáhlá. Její matka byla modrooká blondýna, ani tvar jejich obličeje, nosu či obočí neodpovídal.

Trochu vyvedený z míry jsem přijal klíč. Znovu jsem jí podal ruku a zamířil k hradnímu schodišti. Našel jsem pokoj, který nesl jméno podle veršované bajky Félixe Maríi Samaniega, odemkl jsem a natáhl se na postel. Zanořil jsem hlavu do polštářů a rozplakal se jako malé dítě. Látka tlumila moje vzlyky, ale v tu chvíli mi na ostatních ubytovaných pranic nezáleželo.

Jota byl mrtvý a já jsem měl úmrtí plné zuby. Martiny, Annabel Lee, mého přítele… příliš mnoho na jeden rok, příliš mnoho na dva případy, které se udály v tak rychlém sledu.

Bylo nutné oznámit to jeho rodině, jeho matce a strýci. Nesmírně mě dopalovalo, že nemůžu mluvit, nechtělo se mi oznamovat jim to písemně.

Po chvíli jsem přestal plakat a zůstal jsem klidně ležet, natažený na posteli v pokoji vyzdobeném pro svatební noc novomanželů, kteří plní iluzí začínají nový život. Já jsem byl v úplně opačné situaci, cítil jsem se na svých čtyřicet let hrozně starý a vyžilý.

 


Alba dorazila o hodnou chvíli později. Našla mě opět v apatické fázi s pohledem upřeným na hory za oknem, teď jsem je viděl z opačné strany reality.

„Jak ti je?“ zeptala se a posadila se vedle mě na tu ohromnou postel, na které souložilo kdovíkolik lidí.

Zmohl jsem se jen na to, ukázat palcem dolů, jak by to udělal Nero, když měl v aréně špatný den.

Uchopila mě za ruku s nekonečnou něhou, jako by to byl malý dar, který mi posílají bohové.

„Jsem tady, chci, abys to věděl. Jsem tady.“ A natáhla se vedle mě a zezadu mě objala.

Úplně jsem se uvolnil, nechal jsem všechno na ní. Teplo jejího těla mě to chladné ráno tolik hřálo.

„Nechci, aby se ti něco stalo, Unaji. Už to máme jednou za sebou.“

Bylo zbytečné na to něco namítat. Nač. Nechtělo se mi psát ani mluvit. Chtěl jsem jen cítit, že má o mě starost, že můžu nechat všechno na ní. Že tu prosincovou neděli můžu v klidu oplakávat své mrtvé.

„Pojďme do věže. Rozjasnilo se a nahoře přijdeme na jiné myšlenky. Máme si toho hodně co povědět, tady by nás jenom přepadlo pokušení,“ řekla mi se svým typickým klidem, když už ji unavilo vískat mě ve vlasech.

Pak mě vzala za ruku a vedla mě po točitém schodišti osmiboké věže vzhůru, dokud jsme se nedostali na ochoz.

Ovanul nás čerstvý vítr, který nám udělal dobře. Panoramatický výhled na Laguardii s mořem vinic u našich nohou. Bylo vidět dokonce i sídliště v La Hoye, jež ve mně vyvolalo bolestné vzpomínky. Bylo jedno, v jakém bodě jsme se s Albou nacházeli, Nancho se nám nakonec vždycky vetřel do myšlenek.

„Tady jsi zachránil život mého dítěte,“ zamumlala s pohledem upřeným na hory naproti nám.

„Třeba tě ochraňují dávní bohové těchto hor,“ napsal jsem.

Pohledem mě požádala, abych to vysvětlil.

„My místní těm horám říkáme Kantábrijské pohoří, ale dříve se jim říkalo Toloňské hory podle vardulského boha Tullonia. Je to keltský bůh-otec, Teutates. Dochovaly se dokonce ruiny středověkého kláštera zasvěceného Panně Marii z Toloña. Říká se, že mniši ho byli nuceni opustit kvůli přílišnému chladu. Moc rád bych tě tam někdy vzal. Možná že toho dne bůh Tullonius ochránil tvé dítě. Moc bych chtěl věřit tomu, že úplně všechno se proti nám nespiklo.“

„Já tomu také raději věřím. Je to jediný způsob, jak žít dál. Vím, že dnešek je pro tebe hrozně těžký, přála bych si to změnit nebo ti alespoň nějak ulevit. Mám pro tebe jednu dobrou zprávu.“

„Po… povídej,“ vypravil jsem ze sebe s námahou.

„Tento týden jsem byla u gynekologa a udělali mi ultrazvuk a další kontroly. Vyloučili možnost, že by dítě mohlo trpět nedostatečnou osteogenezí druhého stupně,“ pronesla pomalu, vychutnávala si slovo za slovem a po tváři se jí přitom rozlil široký úsměv.

Pohlédl jsem s úlevou směrem k horám dávného boha, náhle jsem cítil, že má ramena už nemusí nést tíhu celého světa. Strach z toho, že bude mé dítě trpět toutéž vadou, jaká zahubila její první miminko, visel nad mou hlavou jako temné mračno od chvíle, kdy mi Alba oznámila, že je těhotná.

Díky, Tullonie. Díky, že držíš ochrannou ruku nad mými blízkými, pomodlil jsem se v duchu.

To, jak jsem Albu objal, polibky, které přišly vzápětí… to si nechám pro sebe uložené hluboko v paměti. Tak mi to vyhovuje.

Potom, když už jsem se cítil klidnější, ale neměl jsem valnou chuť vracet se do reality, jsem vyzpovídal Albu.

„Budeš mi muset vysvětlit tu věc s tvojí matkou. Nemůžeš přede mnou tajit informaci takového kalibru.“

„Já vím,“ zašeptala. „Já vím. Už ses s ní seznámil, nebudu tedy hovořit o jejím veřejném životě. Určitě znáš – jako každý druhý – legendu o chudičké venkovské dívce: o tom, jak ji objevil jeden madridský hledač talentů, starý lišák, na jedné soutěži talentů, kde děvče vyniklo tancem a zpěvem, a jak se její rodiče, kteří prožili celý život v Laguardii, odhodlali poslat ji k jedněm příbuzným žijícím v Madridu.“

Tuhle část jsem znal, až na tu podrobnost ohledně Laguardie.

„Zbytek už je historie. Moje matka poblouznila svými blond vlasy a modrýma očima celou jednu generaci, mnoho let natáčela filmy jako na běžícím pásu, a když přišla první velká krize kinematografie, utekla k divadlu. Už byla dospělá a její manažer řídil její kariéru železnou rukou. Sklidila úspěch v roli hlavní představitelky v dramatu Dům Bernardy Alby a já ji v té době přestala vídat. Už to nebyly tři měsíce natáčení, které dovolovaly návštěvy o víkendech. Teď to byla turné po divadlech celé země, jež trvala celé roky, nedalo se to absolutně skloubit s mojí školní docházkou.“

„A tvůj…?“ nedokončil jsem otázku, zdála se mi příliš osobní, ale ona o mně věděla téměř všechno, „otec?“

„Od chvíle, kam až sahá moje paměť, byl otec matčiným řidičem. Byl to syn matčina manažera, nikdy nic nevystudoval, celý život prožil ve stínu svého otce.“

„Matčin manažer byl tvůj dědeček?“

„Nikdy jsem ho tak nenazývala. Objevil ji jako malé děvče. Vybrousil ji jako diamant, zaplatil jí hodiny tance, dikce a zpěvu, ale potom rozhazoval matčiny peníze plnými hrstmi. Zašel do kasina v doprovodu čtyř povětrných ženštin a za jednu noc prohýřil matčinu týdenní apanáž. Nesnášela jsem ty ženské. Nosily kabelky a střevíčky z nejlepších butiků, zatímco my jsme s rodiči nesměli utratit ani cent navíc, žádné rozmary či dárky. Vyrostla jsem obklopená naprostou střídmostí. V té době už byli matčini rodiče po smrti. Moje matka už byla plnoletá a zůstala v Madridu, kde neznala nikoho jiného než lidi od divadla.“

Mlčky jsem na ni pohlédl, chtěl jsem, aby pokračovala.

„Můj otec nic neuměl. Dnes bychom řekli, že měl nízké vzdělání. Myslím, že matka s ním začala chodit, protože spolu trávili na cestách autem spoustu času. Byli stejně staří a nebyl to žádný lichotník jako všichni herci, nemusela soupeřit s jeho egem. Sečteno a podtrženo: vztah s mým otcem pro ni byl úlevou od herecké kariéry. Můj otec představoval jediný normální vztah na horské dráze jejího života. Pak měli mě, myslím, že dědeček byl dokonce zpočátku nadšený, protože doufal, že dcera jeho chráněnkyně se může stát dalším zlatým dolem. Ale já jsem nezdědila její nádherné oči a naneštěstí jsem byla tlusté dítě bez špetky hereckého nadání.“

To bych do tebe nikdy neřekl, pomyslel jsem si a počkal jsem, až bude pokračovat. Pomáhalo mi to uniknout před přítomností.

„Po letech vypukl skandál: otec mého otce byl obviněn z krácení daní, šlo zhruba o šest milionů tehdejších peset. Co se finančních záležitostí týkalo, byli mí rodiče naprostí analfabeti: on jim dával desetinu toho, oč ho žádali, a oni nedokázali dobře spravovat ani to málo. Během soudu uprchl, před pár lety jsem po něm pátrala a zjistila jsem, že utekl pod falešnou identitou do nějaké latinskoamerické země. A co se týče danajského daru, který nám zanechal, můžu říct jen tolik, že obchody vedl na jméno mé matky, takže jsme přišli na mizinu a zabavili nám téměř veškerý majetek: madridský byt, garáže i další nemovitosti. Moje matka se k herectví vrátit nechtěla, tuhle etapu už měla dávno za sebou, nesnášela tisk.“

„Tvůj manžel se jí líbil?“

Vím, že Alba mi slíbila, že už o něm nebudeme nikdy mluvit, ale právě se mi svěřovala s celým svým životem a chtěl jsem o ní vědět všechno. Chtěl jsem porozumět tomu, kdo je a co ji přivedlo do té věže, do toho městečka, k manželovi, jenž byl sociálně integrovaný psychopat.

„Nikdy se jí dvakrát nezamlouvalo, že s ním chodím, zpočátku si myslela, že mi nadbíhá kvůli ní, aby mohl udělat reportáž typu ‚Kam se poděla…?‘ nebo aby z ní vytáhl nějaké informace o tom, kde se skrývá její někdejší manažer. Nancho k tomu přistupoval se svým typickým klidem a postupně obrousil hrany, krok za krokem, elegantně. Však jsi znal jeho styl.“

Musel jsem se poprvé usmát, když jsem si vzpomněl na klidného chlápka, který si trpělivě svým klidným vystupováním vydobyl moji důvěru.

„Řekněme, že po svatbě s Nanchem jsme se s matkou dost odcizily,“ pokračovala. „Nikdy se před ním nedokázala zcela uvolnit. Moje matka je alergická na záři reflektorů, nechce, aby si ji někdo spojoval s jejím uměleckým jménem, i když Laguardia je malé městečko a skoro každý to o ní ví, ale je pravda, že lidé tady jsou zdrženliví a ona si získala jejich respekt jako majitelka hotelu. A také proto, že se věnuje dobročinnosti ve spolupráci s vitorijským a logroňským Rotariánským klubem. A pokud jde o náš vztah, znovu jsme se sblížily. Už jsem ti říkala, že matka byla první člověk, který za mnou přijel do nemocnice, jakmile se dozvěděla, co mi… co nám udělal. V prvních týdnech, když jsem byla v šoku a v hlavě jsem měla jen to, že jsi v kómatu, se o vše postarala. Přivezla si mě sem, výhled na hory a vinice mě vyléčil. Teď sem jezdím o víkendech, někdy s Estíbaliz, a přespávám na hradě. Myslím, že teď prožívám klidnější období a mnohem snáze svoji matku chápu.“

„Co se stalo, když opustila film a divadlo?“

„Já jsem byla v té době puberťák, obézní a stydlivá. Několik let se nám vedlo opravdu špatně, můj otec nebyl nic jiného než pán v domácnosti. Neměl žádné kontakty, neměl práci, úplně se zablokoval, když jeho otec zmizel. To moje matka se chopila otěží, byla mnohem zralejší než on. Uchýlili jsme se do Laguardie, daleko od Madridu, do místa, odkud pocházeli její rodiče a kde jsme trávívali prázdniny. Moje matka si vzala do hlavy, že zachrání jedinou budovu, která jí ještě v Laguardii patřila. Přeměnila ji na hotel, můžeš se mě přeptat na cenu každičkého květináče, protože jsme to tu zařizovali postupně, rok po roce a s velikými obtížemi. Já jsem začala po škole doučovat a o víkendu jsem pracovala v baru, abych jí pomohla, myslím, že jsem dospěla ze dne na den. Do té doby jsem se učila špatně, ale jakmile jsem se začala soustředit, přestala jsem propadávat a sama jsem si zaplatila školné na univerzitě. Přes noc se ze mě stal zodpovědný člověk.“

„Změnila sis pořadí příjmení? Tvoje matka se mi představila jako Nieves Díazová de Salvatierra. Já jsem si myslel, že se ve skutečnosti jmenuje Aurora Mistralová.“

„Kdepak, to bylo její umělecké jméno. A co se týče příjmení z otcovské linie, nechci o něm víc slyšet. Rodiče mi dovolili, abych se přejmenovala, když jsme se přistěhovali sem do Laguardie a já začala chodit na střední. Byla jsem pořád tatáž introvertní puberťačka, která skrývala identitu své matky jednak proto, aby se mnou nezacházeli odlišně, ale hlavně proto, abychom za sebou nechali to, co jsme si protrpěli během finančního skandálu, a protože jsme nechtěli, aby si to lidé spojovali s hotelem.“

„Pojmenovali tě podle hry Dům Bernardy Alby?“ napsal jsem.

„Všichni máme nějakou minulost, nemyslíš?“ odpověděla s trochou ironie v hlase.

„Tvoje matka byla také tak dominantní a panovačná jako hlavní postava té hry?“

„Kdepak, byla taková jen na scéně, myslím, že napodobovala svého tchána, který takový opravdu byl: nesměla si nikdy vyjít s filmovými krasavci té doby, hlídal její čest, nesnášel skandály. Což je skutečně ironické, když přihlédneme k tomu, jak žil a jak skončil. Myslím, že chtěl, aby zůstala navždy svobodná a panna: jako panenská královna, jako Alžběta I. Ano, moje matka hrála i v téhle hře. Když otěhotněla s mým otcem ještě před svatbou, byla to nejspíš její první vzpoura. Její tchán už jim svatbu nemohl zakázat. Byl to náboženský fanatik, takže byl proti potratům a nezbylo mu nic jiného než jim dát požehnání.“

„Takže tě počali v hříchu,“ napsal jsem a usmál jsem se na ni. „Pro nemanželské děti jsem měl vždycky slabost. Jejich početí je upřímnější, než když se narodí po uzavření sňatku. Jak to tvůj dědeček navlékl, aby se v té době vyhnul skandálu?“

„Bylo to během sedmdesátých let. Moje matka na dva roky zmizela ze scény a ze stránek tisku. Nikdo si nemohl nic spočítat, v novinách nebyla o datu svatby ani zmínka. Její tchán měl mezi řediteli tehdejších časopisů spoustu přátel. Když se matka vrátila, vědělo se pouze to, že se vdala a má malou holčičku. Moje fotografie se v časopisech nikdy neobjevila. Částečně jeho zásluhou, částečně taky proto, že mě matka chtěla ochránit před mediálním tlakem, nechtěla, abych žila takový život. Otec mého otce se navíc se mnou svým přátelům nechlubil, nikdy se ke mně nechoval jako k vnučce, byla jsem pro něj jen komplikace; nepochopila jsem, co to znamená slovo ‚dědeček‘, dokud jsem to neodpozorovala u svých spolužaček. Zpočátku mě láska mezi prarodiči a vnuky naprosto zarážela, připadala mi jako něco nepřirozeného. Nechápala jsem to, myslela jsem si, že rodinu tvoří jen otec s matkou a že prarodiče se nepovažují za rodinu, nýbrž za cizí lidi.“

„Dědeček by pořádně zamručel, kdybys něco takového vypustila před ním,“ napsal jsem.

V tu chvíli se mi rozsvítil displej mobilu a vrátil mě do skutečného světa. Albě se na chvíli podařilo vytrhnout mě z myšlenek na to, co se právě přihodilo v nádrži u Barbakánu.

O mou pozornost se hlásila členka naší party na WhatsAppu.

„Nevíte někdo, kde je Jota? Měli jsme se sejít v deset, chtěli jsme jít na procházku do Armentie. Joto, ty vyspáváš opici?“ napsala Nerea.

Jota s Nereou byli nerozlučnými přáteli od prváku na střední, o nějakém nedořešeném sexuálním napětí mezi nimi nemohla být ani řeč a jejich přátelství přetrvalo bez sebemenší trhlinky celá tři desetiletí, byli to zkrátka dva lidé, kteří se měli moc rádi. Nerea, která vedla trafiku hned vedle mého domu, byla ale něco jako chodící hlásná trouba, takže tomu bylo třeba učinit přítrž, než převrátí celou Vitorii vzhůru nohama.

„Unaji, ty jsi s ním šel včera pařit?“

„Ne, už jsem říkal, že jsem o víkendu zůstal ve Villaverde. Nereo, zavolám ti.“

V tu chvíli mi zase jednou došlo, že nezvládnu vyslovit ani těch pět slabik, ze kterých se skládá lapidární sdělení „Jota je mrtvý“. Musel jsem se uchýlit k WhatsAppu a napsat jí soukromou zprávu. Nesnášel jsem se za to, že jí to musím napsat právě tak, v holé větě:

„Jota je mrtvý.“

O vteřinu později už Nerea volala, nejspíš z toho šoku zapomněla, že nemůžu mluvit.

Vzal jsem jí to, co jsem mohl dělat?

„Řekni mi, že to byly automatické opravy ve WhatsAppu, Unaji! Řekni, že ses spletl, když jsi to vyťukával, že ses upsal?“ zaječela zoufale.

„Nereo… je… je…“ Nedokázal jsem ani utěšit kamarádku. Nancho si mohl připsat další body, ať už se smaží kdekoli.

Alba mi přispěchala na pomoc a vytrhla mi mobil z ruky.

„Dobrý den, Nereo. U telefonu Alba Díazová de Salvatierra, Unajova přímá nadřízená. Moc mě to mrzí, ale skutečně vám musím potvrdit, že José Javier Hueto byl nalezen mrtvý. Lituji vaší ztráty a já i celá naše jednotka vám chceme vyjádřit svoji podporu,“ pronesla učebnicově jemným, uklidňujícím hlasem. Ovládala umění sdělovat špatné zprávy taktně. „S rodinou už jsme mluvili, brzy vám jistě sdělí podrobnosti ohledně posledního rozloučení. Buďte trpělivá, jsou to pro ně těžké chvíle a někdy trvá několik hodin, než jsou pozůstalí schopní začít něco zařizovat. Na vyšetřování bylo uvaleno informační embargo, takže vás žádám, abyste na veřejnosti nešířila žádné podrobnosti a spekulace týkající se smrti vašeho kamaráda. A… ještě jedna věc, tentokrát osobnější.“

Nerea cosi odpověděla, ale já její slova nezaslechl.

„Opřete se jeden o druhého, Unaje to také velmi zasáhlo. Děkuji, že jste mě vyslechla v tak těžké chvíli.“

Alba se s nekonečnou trpělivostí rozloučila s Nereou a vrátila mi mobil.

Poděkoval jsem jí pohledem, přišel k ní, objal ji a položil si její hlavu na svou hruď. Chtěl jsem ji mít u sebe, vzdálenosti už se mi zajídaly.

Nakonec to byla ona, kdo zlomil kouzlo, něco ji trápilo a muselo to ven.

„Musíme si promluvit o tom, co jsem viděla v nádrži u Barbakánu, Unaji.“

„Po… po… povídej,“ řekl jsem nahlas a ona se tvářila, že nevidí, jak jsem u toho zrudl.

„Mluvila jsem s doktorkou Guevarovou, tvůj kamarád José Javier…“

„Jo… Jota,“ skočil jsem jí do řeči. Jota nesnášel, když se mu říkalo jménem po otci, co nejmenšího pro něj udělat v den smrti než respektovat jeho přání.

„Jota měl kolem oka monokl a další oděrky. Estíbaliz upozornila na možnost, že tvůj kamarád Asier zbil jeho a nikoli onoho záhadného narkomana, o němž nikdo nic neví. Sešel ses s Jotou v den, kdy se seběhl ten incident v lékárně?“

„Ne, to mě nenapadlo,“ napsal jsem rozladěně.

Jak to že mě to nenapadlo? pomyslel jsem si.

Neviděl jsem od té doby ani Lutxa. Jak jsem mohl být takový budižkničemu a neohlídal jsem si, kdo z Asierova okolí mohl být do té rvačky zapletený? Prostě jsem to vzdal, když se Araceli vymluvila, že se se mnou nemůže sejít.

„Řekl jsi mi, že před desítkami let jste vy čtyři kluci z party měli pletky s Anou Belén Liañovou. A teď jsme zjistili, že minimálně jeden z nich s ní byl dál v kontaktu dost důvěrném na to, aby se s ním podělila o tři miliony eur. A tenhle kamarád se popere s jakýmsi neviditelným mužem.“

„Kam tím míříš, Albo?“ napsal jsem.

„Estíbaliz analyzuje nový směr, který případ nabral, z pohledu odbornice na viktimologii. Jak sis jistě všiml, profil oběti se změnil.“

„Ano, také jsem si toho všiml,“ napsal jsem. „Vrah či vrazi nezabíjejí těhotné ženy, ale všechny, kdo se v roce 1992 účastnili tábora v keltském sídlišti.“

„Pleteš se, dost možná dál zabíjejí, aby potrestali plodnost, možná že se dál drží keltského rituálu Trojí smrti, aby potrestali ty, kteří si podle jejich názoru nezaslouží mít děti.“

„To mi budeš muset vysvětlit, protože jsem se v tom už docela ztratil,“ napsal jsem. „Jota není žádná těhotná žena.“

„To není, ale třeba čekal dítě.“

„Jota? Nemožné.“

„Pokud…,“ řekla Alba s výmluvným výrazem.

Pokud můj přítel Jota nebyl otcem dítěte, které čekala Ana Belén Liañová.
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NÁROŽÍ U SVATÉHO ROCHA

4. prosince 2016, neděle

Když jsem přišel na náměstí Panny Marie Sněžné a zamířil ke vchodu do svého domu, byla už hluboká noc. Na žulové dlažbě se odrážela žlutá světla pouličních lamp: ve Vitorii to odpoledne pršelo a ochladilo se.

Vytáhl jsem z kapsy svazek klíčů ozdobený dřevořezbou mých hor, kterou mi vyrobil dědeček, a zapnul jsem si ještě víc zip u bundy.

Už jsem se nemohl dočkat, až budu doma v posteli. Až budu moct na všechno zapomenout. Trochu se prospat. Dělat to, co se obvykle dělává, když vaše kamarády z dětství jednoho po druhém kosí smrt a na vaše zmožená ramena dopadá tíha odpovědnosti zadržet viníky.

A právě v tu chvíli, když jsem vracel ruku do kapsy, jsem se dotkl dlaně toho druhého.

Lehce mi přejel po prstech a na dno kapsy upustil nějaký papírek. Já jsem se otočil jako na obrtlíku, netušil jsem, jestli si chce někdo sáhnout na čerstvé maso, nebo mě chce přepadnout.

Nějaký mladý kluk schovaný v bílé kapuci, zpod které vykukovalo několik modrých pramenů, se dal na útěk, v podpaží obří skejt. Mladíkova péřovka byla úplně bílá, nebyl na ní jediný detail, který by ji nějak odlišoval. Jediná věc, které jsem si stačil všimnout a jež by mi posloužila, pokud bych musel provést oficiální identifikaci, byla ta, že na skejtu byl namalovaný stařec s dlouhým bílým plnovousem.

„Hej!“ zařval jsem naštvaně. „O co ti jde?“

Čtyři slabiky. Všiml jsem si toho okamžitě. Když se do toho nepřipletl faktor strachu, dokázal jsem vyslovit víc slabik najednou. Na tom tvrzení, že mám vystupovat mimo svou komfortní zónu, zřejmě něco bude.

Rozběhl jsem se za ním dolů přes náměstí, chodník byl liduprázdný. Bylo půl dvanácté v noci, prosincová neděle a celá Vitoria už byla doma v teplíčku.

Když si tajemný skejťák na úrovni kavárny Dublin všiml, že dotahuju vzdálenost, naskočil na prkno a zahnul do Zastupitelské, pěší a stejně tak pusté.

Když se dostal až k nároží U svatého Rocha, k němuž přiléhala stejnojmenná ulička, architektonická fosilie, která se v běhu staletí stala nejužší ulicí ve městě – na šířku měřila necelý metr –, seskočil z prkna, rychlým gestem si ho znovu hodil do podpaží a vběhl do temné uličky.

Když jsem se tam dostal já a proběhl těch několik metrů, které ulička na délku má, ztratil se mi z dohledu. Netušil jsem, jestli to vzal Podkovářskou nahoru či dolů, nebo jestli pokračoval dál a už byl v Ševcovské či Popruhářské.

Musel jsem ho nechat běžet, přiléhavě řečeno.

Dost zklamaný jsem se vydal cechovními uličkami zpátky k domovu, a teprve když se za mnou zavřely dveře od mého bytu, jsem se odvážil vytáhnout z kapsy zmačkaný papírek a přečíst si vzkaz, který mi tam kdosi zanechal:

 


Krakene, je neuvěřitelné, jak to dokážeš posrat. Zítra ve 13:13 ty a já v kryptě Nové katedrály. Nikomu ani muk. Nepiš o tom nikomu na mobilu a přijď bez něj, proboha.

 


Vzkaz uzavíral graffiti tag, nepopiratelně provedený MetuSalemovým pokrouceným písmem.

MetuSalem? Teď jsem teprve pochopil, co to měl namalované na skejtu: biblického patriarchu, který žil před devíti sty lety.

MetuSalema jsem poznal před několika měsíci, když jsem zjistil, že Tasio má mimo zdi zaballské věznice spolupracovníka-hackera, který sice vypadá jako holobradý andílek, ale je už plnoletý a během jeho pobytu ve vězení se dobrák Tasio stal jeho ochráncem.

Stálo mě spoustu úsilí překonat vrozený odpor, který to hackerské děcko cítilo, když s námi mělo spolupracovat při vyšetřování případu dvojnásobného zločinu v dolmenu, ale v MetuSalemovi nakonec zvítězil vděk, jejž cítil k Tasiovi, a s několika záležitostmi nám pomohl jakožto neoficiální spolupracovník.

Potom zmizel.

Tasiův twitterový účet zůstal neaktivní.

Jeho jméno v přijaté poště na mém e-mailu bylo jen mlhavou vzpomínkou.

Nic.

Nevěděl jsem o něm vůbec nic od chvíle, kdy na mě Nancho vystřelil a já se následně probral z kómatu. Nešlo jen o to, že by byl MetuSalem diskrétní: byl to král všech konspiranoiků, a pokud za sebou nechtěl nechávat stopy, prostě je nenechával. Ani ve virtuálním světě, ani v tom skutečném. Zkoušel jsem si ho dohledat a můžu potvrdit, že je tomu skutečně tak. Zkusil jsem to, a nic. Jedině Golden Girl mi ho dokázala naservírovat na stříbrném podnose, ale to je jiný příběh.

 


Druhý den hned ráno si nás Estíbaliz narychlo svolala na poradu do své kanceláře v městské části Lakua. Věděl jsem, že výsledky Jotovy pitvy ještě mít nebudeme, ale i tak jsme toho měli spoustu co probrat. Provedl jsem před zrcadlem svá mluvní cvičení, nasedl do auta a zaparkoval na parkovišti u Forondské brány. Venku bylo pošmourno a jemně mžilo.

Čekali na mě Alba, Esti, Milán a Peña. Taky na mě čekal notebook s otevřeným textovým editorem a zapnutý dataprojektor.

Usmál jsem se na ně na výraz vděku. Mohl jsem se poměrně pohodlně začlenit do debaty tím, že budu psát své komentáře a všichni si je budou moct naráz přečíst. Velmi se to blížilo normálnímu rozhovoru a já jsem už dlouho takhle v pěti lidech nehovořil. Bylo to, jako bych byl zase normální. Jako bych mohl mluvit a tak. Jako někdo užitečný, kdo je k něčemu platný. Mému pochroumanému egu to udělalo náramně dobře.

Estíbaliz nebyla příznivkyně rozvláčných úvodů, takže přešla rovnou k věci.

„Tady máte složky s materiálem k současnému případu, vzhledem k jeho zvláštnímu charakteru jsme ho pokřtili názvem ‚Rituály vody‘,“ začala kolegyně, zatímco nám rozdávala vyšetřovací spisy. „Unaji, doktorka Guevarová to ještě musí potvrdit během pitvy, kterou bude Josému Javieru Huetovi provádět, ale na těle je zjevná dvojice zranění, která mohou odpovídat vpichům po elektrodách taseru.“

„Rozumím,“ pronesl jsem nahlas trochu frajersky, pyšný na to, že zase slyším vlastní hlas. Trénoval jsem to před zrcadlem a dařilo se mi to vyslovovat poměrně srozumitelně.

„Peño,“ pokračovala Estíbaliz, „vy jste si měl promluvit se sousedy, kteří bydlí naproti Muzeu Nádrže u Barbakánu, a s tamními zaměstnanci. Povězte nám, co zajímavého jste z nich dostal.“

Peña si rozechvěle vzdychl a potom zklamaně utrousil: „Popravdě nic moc, šéfová. V muzeu nemají bezpečnostní kamery, ani uvnitř, ani venku, takže nemáme žádnou nahrávku ani fotografii. Sousedé neslyšeli ani neviděli nic neobvyklého. Obyvatelé té části ulice jsou velmi staří a v sobotu v noci i v neděli nad ránem všichni spali. Až na jednu paní: osmdesát jedna let, málomluvná, trpí nespavostí. Regina Mataucová, tak se ta paní jmenuje. Říká, že za svítání vyhlédla z okna obývacího pokoje, protože ji už unavovalo věčně se převalovat v posteli, a že přímo u vchodu do Barbakánu uviděla zaparkované auto, které zakrývalo vstup. Ačkoli se to zdá neuvěřitelné, nedokáže ta babička říct, jestli to byl osobák nebo dodávka, ani popsat barvu, jediné, čím si je jistá, že to byl tmavý vůz. Ukázali jsme jí stovky různých značek, a dokáže nám říct pouze to, že mělo čtyři kola. Je to k uzoufání.“

„Nesoustřeďte se na to, co nemáme, ale spíš na to, co máme,“ přerušila ho Esti. „Co se z její výpovědi dá vytěžit, Peño?“

„Podle mě bylo možné z druhého patra, odkud ta paní vyhlížela, skutečně uvidět vozidlo, které zakrývalo výhled na vstupní dveře a na to, co se tam odehrávalo, protože nad vchodem se nachází stříška, tudíž to je mrtvý úhel. Ukážu vám fotky,“ řekl a rozložil po stole několik fotografií vstupu, zabraných z různých úhlů. „Pachatel či pachatelé tam mohli zaparkovat auto či dodávku před svítáním, v té době tamtudy nikdo nechodí a místní staříci hluk ani nezaslechnou. Potom pomocí jednoduchého páčidla vylomili dveře a vtáhli tělo dovnitř. Oběť už byla nejspíš mrtvá, protože jestli zemřel následkem utonutí, v muzeu není žádná nádrž s vodou, do níž by se dal někdo ponořit až po ramena a utopit. K vraždě muselo dojít už předtím, u vraha doma ve vaně nebo třeba v napajedle někde na opuštěném místě v horách. Dovedu si představit, že nejdřív oběť ochromili výstřelem z taseru. Já si myslím, že se to dá za jednu či dvě hodiny stihnout, pokud máte jasno, jaký bude váš modus operandi, a pokud to neděláte poprvé.“

„Stejně jako v případě první oběti se mobil nenašel. Soudce Olano požádá operátora, aby nám vyrobil kopii SIM karty, a uvidíme, jestli se z ní dozvíme něco o tom, kde se před smrtí pohyboval. Z výpovědí několika jeho přátel víme, že si v sobotu vyrazil do barů v historickém centru Vitorie a kolem čtvrté hodiny ranní se vydal na cestu domů. Tam ale nedošel, takže je možné, že v tom časovém rozmezí jej vrah oslovil.“

Představil jsem si Jotu, když trochu přebral. Vždycky to byl dobrák od kosti a věřil kdekomu. Proklel jsem týpka, který využil slabosti mého kamaráda, aby ho mohl zavraždit.

„Dovolte mi ještě jednu poznámku, než uzavřeme téma místa činu poslední vraždy,“ vložila se do toho znovu Estíbaliz. „Čekáme na expertizu od techniků, jestli se jim nepodařilo zajistit nějaké otisky, ačkoli když jsem odtamtud odjížděla, nic neměli. Ale je jeden kuriózní a téměř prozaický detail, který nám má ještě o něco víc zkomplikovat práci: agresor či agresoři umetli cestu od vstupu až po místo, kde pověsili oběť. Tímto způsobem za sebou zničili vlastní šlépěje. Koště nechali opřené o zeď u dveří, nejsou na něm žádné otisky. Analyzujeme všechno svinstvo, které uvízlo mezi vlákny koštěte. Uvidíme, jestli z toho něco dostaneme.“

„Nic, jestli je ten týpek navíc puntičkář,“ zamumlal Peña.

„Je zřejmé, že má jisté znalosti o ohledávání místa činu,“ poznamenal jsem písemně. „Možná že se na své kriminální dráze zlepšuje, vyhýbá se chybám, kterých se dopustil u předchozích zločinů. Mimochodem, po nějakém keltském kotlíku tu není ani stopy. Myslím, že ta událost s cabárcenským kotlíkem jej vystavila přílišnému riziku a mnoho podobných nádob už neexistuje. Tentokrát zkrátka ponořil svoji oběť do vody.“

Ostatní si moje slova mohli okamžitě přečíst na obřím projekčním plátně v Estině kanceláři. Usmál jsem se. Bylo to úžasně efektivní.

„Přejděme k druhému bodu vyšetřování: ke vztahu mezi Asierem Ruizem de Azuou, spoluvlastníkem účtu předchozí oběti, a Josém Javierem Huetou. Přátelé od dětství, patřili do stejné party jako zde přítomný inspektor López de Ayala.“

Přikývl jsem.

„Nedokázali jsme Josého Javiera propojit se rvačkou, do níž se Asier zapletl dvaadvacátého listopadu ve své lékárně, ale oba mají monokl,“ pokračovala Estíbaliz. „Doktorka Guevarová se pokusí zjistit, zda pochází hematom na Josého těle z okamžiků těsně před smrtí, nebo zda se časově shoduje s datem, kdy byl přepaden lékárník. Hodilo by se nám to, abychom mohli pokročit v této linii vyšetřování.“

„Inspektorko Gaunová, byla bych ráda, abyste nám pověděla o nálezu další možné oběti, která mohla být zavražděna podobným způsobem,“ vložila se do toho Alba.

„Je to skutečně tak: Rebeca Tovarová, čtrnáct let, zmizela v roce 1993 z místa bydliště v Kantábrii, její mrtvola nebyla nikdy nalezena, ale několik dní po jejím zmizení poslal nějaký anonym tyto fotografie do Kantábrijských novin. Nebyly zveřejněné. Jak můžete sami vidět, dívka je pověšená za nohy ze stromu a hlavu má napůl ponořenou do řeky u Fontibre, což je kultovní místo zasvěcené odpradávna vodním božstvům. Policie nalezla provaz, nikoli však tělo.“

„Ještě něco?“

„Navštívili jsme s inspektorem Ayalou jejího otce Saúla Tovara, profesora kulturní antropologie na Kantábrijské univerzitě. Je přesvědčený, že za tím stojí několik útočníků a že odstranili tělo ze strachu, že by mohlo policii dovést na jejich stopu. Domnívá se, že některý z pachatelů svého činu zalitoval a poslal fotografie do novin, snad proto, aby rodinu alespoň zpravil o tom, že jejich dcera je skutečně mrtvá, nebo třeba proto, aby poskytl policii nějaké indicie, které by ji dovedly na stopu ostatních viníků. Podle mého názoru, jak se z fotek můžete sami přesvědčit, bylo to děvče těhotné, ale otec to kategoricky popírá. Vypověděl, že před dvaceti lety policii poskytl zprávu od dívčiny endokrinoložky, která jeho slova potvrzuje. Ještě jeden detail: ta endokrinoložka je jeho sestra, teta té dívky. Všechno je to tedy hodně v rámci jedné rodiny.“

„Dovolte mi si profesora a jeho okolí trochu prošetřit, inspektorko,“ skočila jí rázně do řeči Milán, takhle brzy po ránu měla mnohem víc energie než my všichni ostatní.

„Je celý váš, Milán,“ souhlasila Estíbaliz. „Můžete se spojit s inspektorem Lanerem, nezapomeňte, že s nimi spolupracujeme. Klidně za ním zajeďte na služebnu do Santanderu, i když to vypadá, že pátrání vám jde i samotné.“

„Popravdě, nejspíš to zatím nebude nutné. Jestli tam něco je, najdu to,“ poznamenala svým hlubokým hlasem a schoulila se do sebe, celá rudá. Bylo dojemné vidět, jak taková obryně neumí přijmout pochvalu, všichni jsme se usmáli pod vousy.

„Viktimologie případu, Gaunová,“ pokračovala Alba a pohlédla přitom na hodinky.

Bylo mi jasné, že ji ten den čeká jedna schůze za druhou, než konečně nastane ten hooodně prodloužený víkend. Před námi byly Den ústavy a svátek Neposkvrněného početí, takže žádný plodný týden.

„Naneštěstí můžeme mít hned dva profily obětí: buď jde o nastávající rodiče, pokud se potvrdí, že José Javier Hueto byl otcem dítěte, které čekala Ana Belén Liañová, a byla-li Rebeca těhotná, nebo – pokud předchozí vyloučíme – je spojuje pouze to, že se v létě roku 1992 zúčastnili tábora v keltiberském sídlišti v Kantábrii. Což by dávalo smysl vzhledem k tomu, že všechna tři místa, kde byly oběti nalezeny, Svatý Adrián, Fontibre i Barbakán, spojuje keltská tematika. Nevíme nic o tom, že by spolu byli nadále v kontaktu. José Javier to před inspektorem Ayalou popřel několik dní před svou smrtí, ačkoli mohl evidentně lhát, pokud mu chtěl něco zatajit.“

„Jak myslíte, že ty vraždy provedli?“

„V případě Any Belén byla oběť popálena, pověšena a utopena: keltská Trojí smrt,“ napsal jsem bez váhání na počítači. „Chybí jen potvrdit, zda byl paralyzér taser použit i u Josého Javiera. Obávám se, že v Rebečině případě bude těžké něco takového potvrdit, nebo vyvrátit, jelikož se v době jejího zavraždění tento typ zbraně běžně nepoužíval, není ovšem možné vyloučit, že popálili mrtvolu až posléze a že po špatné zkušenosti vrah či vrazi změnili, co se spálení týče, modus operandi: je k tomu třeba odlehlé místo a musíte se postarat, aby hranici celé hodiny nikdo nespatřil… sečteno a podtrženo: je to namáhavé, chce to čas a je to neskutečně nepříjemné. Třeba jej ten zážitek vyděsil natolik, že svůj čin dvacet let nezopakoval. Nebo chtěl tentokrát rituál Trojí smrti dotáhnout, a proto začal používat taser.“

„A proč dvacetiletá odmlka?“ chtěl vědět Peña.

„Pokud tu máme co dělat s rituálem, který má být trestem, pak vrah či vrazi netuší, kdy budou znovu zabíjet: zkrátka čekají, dokud se vybrané oběti nestanou nastávajícími rodiči,“ musel jsem napsat.

Alba úplně zbledla. Pohlédla na mě s hrůzou v očích, s opravdovou hrůzou, ne takovou, jakou známe z nočních můr.

Odkašlala si a spěšně navázala: „Povězte mi, tak jak na tom jsme teď, když máme před sebou dvě nebo tři mrtvoly, jste toho názoru, že mluvíme o jednom člověku, nebo o více lidech?“

„Saúl Tovar je přesvědčený, že vrahů jeho dcery bylo víc,“ odpověděla Esti a vrhla na mě kratičký pohled.

Oba jsme zamlčeli, co víme: že to vypadalo, jako by Saúl z nějakého důvodu obviňoval nás čtyři kluky, kteří jsme byli v keltiberském sídlišti v devadesátém druhém.

Tak to ti nevyšlo, Saúle, pomyslel jsem si vztekle. Co mi povíš teď, když jeden z nás už není mezi živými, co?

„Já myslím, že k tomu, aby člověk dokázal zvednout mrtvolu do výšky tak, jak jsme to viděli u Any Belén a Josého Javiera, je potřeba pořádná síla. Buď je to někdo hodně silný, nebo jich na to bylo víc,“ napsal jsem.

„Inspektore Ayalo, myslíte, že máme co dělat se sériovým vrahem?“ zeptala se Alba.

„Zatím si nejsem jistý, zda jde o sériového vraha. To záleží na tom, jestli jde v případě vraždy Rebeky Tovarové o téhož člověka nebo o tytéž lidi. Zvažoval jsem také, zda za tím není nějaký spree killer, potulný vrah. Někdo, kdo páchá vraždy na různých místech v rozmezí několika hodin až několika dní. Liší se od sériových vrahů, protože ti mají jisté období prodlevy, v němž se vracejí ke svému normálnímu životu; nezapomínejte na to, že pokud jde o psychopaty, bývají dokonale začlenění do společnosti. Naproti tomu spree killer se ke svému běžnému životu nevrací. Dělá mi starosti, že mezi vraždou Any Belén a José Javiera uběhlo jen sedmnáct dní. Doufám jen, že se neroztáčí spirála násilí, s jakou jsme se tady ve Vitorii potýkali před několika málo měsíci. Nevím, jestli by lidé ve městě přežili novou davovou psychózu.“

Vrhl jsem kradmý pohled na hodinky: unikavý MetuSalem mě měl čekat v kryptě ve 13:13. Alba naštěstí naši schůzi plnou napětí ukončila a já jsem honem vyrazil k Nové katedrále.

Čekal tam na mě nejunikavější hacker ve městě.
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KRYPTA NOVÉ KATEDRÁLY 

5. prosince 2016, pondělí

V podzemních prostorách katedrály jsem prošel mezi dřevěnými lavicemi natřenými lesklým lakem. Kolem mě stály kamenné sloupy silné jako sekvoje a zalévalo mě pestrobarevné světlo ze skleněných vitráží.

„Bez mobilu, jasné? Jestli ne, mizím,“ zašeptal MetuSalem svým dětským hláskem, když jsem se posadil s pohledem upřeným na prázdný oltář.

„Hm,“ zamumlal jsem v odpověď.

V tom klenutém prostoru se žebry a žulovými reliéfy nebylo ani živáčka. Přesto jsem ztlumil hlas.

„Tumáš, budeme se dorozumívat analogově,“ řekl a podal mi sešit a tužku HB o tvrdosti 2.

„Tak pověz, proč jsi mě zavedl do svých nejtemnějších zákoutí,“ napsal jsem, aniž jsem na něj pohlédl.

„Zavedl jsem tě sem, abych tě varoval.“

„Před čím?“ řekl jsem nahlas.

„Před následky toho, co jsi tak královsky pohnojil, když jsi dal Golden Girl k dispozici obsah svého mobilu.“

„A jak to?“

„Protože Golden, příteli, vznáší na deep webu velice podivné dotazy. A nic z toho, co se odehrává na deep webu, nemůže být bráno na lehkou váhu. A Golden na procházky podsvětím zrovna nebyla, člověče. Ale v tvém mobilu objevila něco, nevím co, a začala hodiny po čemsi pátrat.“

Deep web, v překladu „hlubinnou síť“, tvoří devadesát osm procent obsahu internetu, který vyhledávače nedokážou zobrazit. Všechno nelegální, největší tržiště se zločinem v dějinách lidstva: nájemní vrazi, drogy, zbraně, obchod s bílým masem. Temná stránka lidské povahy. Zkrátka perverzáci a predátoři. Ponořit se do jeho hlubin, třeba jen ze zvědavosti, nezůstávalo bez trestu ani pro největší experty na informatiku: počítače či mobily byly vydány všanc crackerům, hackerům či black hatům, ač si toho přivandrovalec nakrásně nebyl vědom. Jakýkoli přístroj, který byl použitý k podobné sebevražedné misi, zůstával navždy součástí hlubinné sítě botnetů či počítačů-zombie: fotky, kontakty, kreditní karty, hesla. Za sestup do Dantova virtuálního Pekla se platilo pořádně drahé mýtné. Člověk musel být naivní, aby si mohl myslet, že se z takového výletu vrátí ve zdraví.

„A jak ty to víš, Metu? Nechtěj mě vytočit tím, že se přiznáš, že mě pořád ještě sleduješ, protože to bys mě tedy opravdu nasral.“

MetuSalem si přečetl, co jsem napsal do sešitu, a stáhl si kapuci ještě víc do čela, abych mu nemohl vidět do očí. Nechal si narůst vlasy a obarvil si je na andělskou modř. Ten kluk vypadal, jako by vypadl z japonského komiksu manga: dokonalé rysy, veliké kolouščí oči, bezvousé tváře. Nebožka Anabel Lee by si ho jistě najala jako múzu pro některý ze svých komiksů.

„Už jsem ti to řekl, Krakene, když jsme spolu stáli před jednou z vitorijských nástěnných maleb, Triumfem Vitorie: Fidelitas. Moje postava je věrnost.“

Chvíli mi trvalo, než mi to došlo.

„Jinak řečeno: požádal tě o to Tasio.“

„Řekněme, že než se vydal za velkou louži, svěřil mi posvátnou misi. Váží si tě, člověče. A to je u Tasia co říct. Nedůvěřuje teď každému druhému, potom, co jste ho poslali za mříže, a on byl nevinný.“

„Jeho dvojče ho poslalo za mříže, chlapče. Jeho dvojče,“ připomněl jsem mu. „Ale zpátky k našemu tématu: vy mě špehujete, zatraceně.“

„Dáváme na tebe pozor. Jsem tvoje virtuální chůva. Není zač.“

„Neprosil jsem se vás o to. Moje soukromí není tvoje ani Tasiova hračka. Chci je zpět, Metu, nebo přísahám, že ti půjdu po krku.“

„Aby sis nespletl cíl, protože já jsem už nějaký ten čas čistý a vydělávám si jako white hat, ale návrat na pracovní trh není snadný, když ti ještě není ani dvacet a ve všech databázích na tebe vyskočí škraloup v trestním rejstříku. Každopádně trvám na tom, že to na Golden by sis měl došlápnout.“

„Já Golden věřím,“ řekl jsem nahlas. Zaznělo to spíš jako: „Á olen eím,“ ale začínalo mi být čím dál tím víc jedno, co si ostatní pomyslí o mém skřehotavém hlase.

„A co ty o ní víš?“ zeptal se mě, vyzývavě, řekl bych.

„Docela dost.“

Třeba to, že mi pomohla zadržet jednoho chlapíka obviněného z genderově podmíněného násilí, jemuž pronajímala pokoj. A že já jsem jí na oplátku pomohl ututlat podvod, díky němuž mohla pobírat vdovský důchod za svého zemřelého partnera, s nímž čtyřicet let žila, ale nikdy se nevzali… a podobné životopisné údaje.

„Možná ne tolik, kolik bys měl. Já mám z celé téhle záležitosti blbý pocit. Dokonce se v jedné uzavřené skupince sebevrahů vydávala za dospívající dívku.“

„Chat pro sebevrahy? To není městská legenda?“

MetuSalem se na mě zadíval, jako by on byl dospělý a já úplný holobrádek.

„Ty žiješ na světlé straně světa.“

Na světlé straně, pomyslel jsem si hořce. Zrovna dneska musím na pohřeb kamarádovi, Metu. Tak mě neser, nejsem žádný panic. Mě už Satan ojel bez vazelíny.

„Dám ti jednu dobrou radu, schválně, jestli si s ní jako dospělý nevytřeš prdel a poslechneš mě: nesmíš na ni jít zpříma, nebo se stáhne jako hlemýžď do své ulity. Nech mě ji sledovat a já ti budu všechno hlásit. Když se v devadesátém osmém internet teprve vyvíjel, ona už v Ciscu prozkoumávala hranice mezi virtuálním dobrem a zlem. Golden byla součástí prvního týmu, který položil ze svých kanceláří v Amsterodamu základy toho, co se později vyvinulo v evropskou síť sítí. A já jsem byl tehdy pouhé novorozeně. Vždyť i moje máma tehdy byla mladičká. Nevěř tomu, že jen proto, že ti teď pomáhá, byla vždycky white hat, ta už na temnou stranu zabrousila mnohokrát. Podívej, teď zrovna se prochází po deep webu, jako by byla na vlastním dvorku, a na to, aby se člověk hrabal v té stoce, je potřeba silný žaludek. Řeknu ti to jasně: kdo se tam vydá, chce páchat zločiny, ať tak či onak. Jiný důvod neexistuje.

Někdy máme před očima celý příběh, ale nějaký strom nám brání ve výhledu a my z nápisu vidíme jen jeho část,“ řekl, ale já mu nerozuměl. „Někdy nevidíme celé slovo, ale i jeho část může mít svůj smysl. Podívej se například na firmu Cisco. Její zakladatelé se z oken své kanceláře v areálu Stanfordské univerzity dívali na nápis ‚San Francisco‘, ale část byla zakrytá stromem, takže bylo vidět jen ‚cisco‘. Použili to jako název pro svou firmu a dneska obchoduje na burze.“

„Řekněme, že ti věřím,“ napsal jsem do sešitu. „Řekněme, že se nechci účastnit generačního sporu mezi egy dvou nejslavnějších severošpanělských hackerů. Máš pro mě nějaký technický tip, který bych mohl použít?“

„Kup si nový mobil s novým číslem a měj na něm všechno, co nechceš, aby sledovala. Sežeň si novou SIM kartu, která nebude na tvoji občanku, s tím ti určitě pomůže některý z tvých kolegů z kybernetického. Vyšetřování, soukromý život, bezpečnostní hesla… Golden musíš dál trousit drobečky chleba, aby jí nedošlo, žes ji odhalil. Já budu dál sledovat její pouť podsvětím, ať už mě o to požádáš, nebo ne. Je to fakt, já tvoje rozkazy neposlouchám. Nezkoušej mi to zakázat, neposlechl bych tě.“

„Dej mi jediný důkaz, Metu. Dej mi jeden jediný důkaz, že ti můžu věřit.“

„Chceš důkazy? Tak se zlaté lady zeptej, co to ksakru provádí, když se za pekelnou bránou poptává po taserech.“

Ten údaj stačil k tomu, aby mi úplně sebral řeč.

To byl skutečně důkaz, že se Golden vyptává na něco, co nemá.

MetuSalem se podíval na hodinky a zvedl se z kostelní lavice.

„Ve dvě to tu zavírají, mizím. A teď ten sešit hezky spal, nebo si ho sežer. Vím, že nejsem nikdo, abych ti dával rady do života, že za sebou nemám žádné zkušenosti a tak, Krakene, ale měl bys už doprdele konečně začít mluvit a vykašlat se na to, vést rozhovory a celý život na displeji. Ať si budeš, jak chceš opatrný, není to bezpečné. Víš, co říkáváme my hackeři: čím víc toho víš, tím víc podléháš paranoii. Hrozí ti skutečné nebezpečí, tak ze sebe nedělej tak snadný cíl, vždyť už jsi to jednou koupil.“

Nato klučina vytrhl popsané listy ze svého sešitu, nechal mi je na lavici, vzal si sešit i s tužkou a vytratil se stejně tiše, jako přišel.

 


A pohřeb?

No tak tedy, pohřeb. A navíc Jotův pohřeb. Nechme to být, opravdu. Obřad jako každý jiný, nic nového byste se nedozvěděli. Naše parta nemluvná, v šoku.

Už zase jsme byli tři postavy v kápi v dešti, pekelná trojice, která se nedokázala ubránit démonům.

Jota byl z nás čtyř nejslabší.

Vždycky.

Padl první.

My zbývající: Lutxo, Asier a já jsme byli pevní jako skála, jako helvétská víra, silní jako dub.

I přes krupobití jsme se dál drželi na nohou.

Přiletěl černý havran, děsivý pták, a usedl mi na rameno. Kdepak, byla to vlastně myšlenka:

Učiním tomu přítrž, jako že jsem vnuk svého dědečka, klidně upíšu duši některému z bohů, kteří jsou ochotní mi popřát sluchu, a skoncuju s tím, ale nikdo další tady už neumře.

Chybělo málo a všechny sochy na hřbitově se málem zlomily v pase smíchy.
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LÉTO S KRAKENEM

8. července 1992, středa

Od toho dne, kdy se vrátili ze Sandaili, se její denní režim příliš nezměnil. Kolem šesté Annabel Lee rozsvítila hornickou lucernu, vylezla ze spacáku a na posteli se pustila do kreslení. Unai, který trpěl nespavostí, za ní vždycky nakonec přišel a šeptem, čím dál důvěrněji, si povídali.

Něco se přece jen změnilo, nebo alespoň k Annabeliným rituálům přibyl jeden nový.

Jakmile považovala svoji kreslicí seanci pod světlem lampy za ukončenou, ještě před rozedněním, obula si pohorky a vyrazila na procházku do nedalekého sekvojového lesa.

Nechodila sama. V posledních dnech ji doprovázel Lutxo, kolem sedmé opouštěli zchátralou budovu, našlapovali přitom potichu a mluvili jen šeptem a nořili se do potemnělé Kantábrie, která ještě spala.

Lutxo byl jedním z posledních Annabeliných projektů. Dívka se na něj jednou večer upřeně zadívala, právě když dojídal talíř smažené slaniny.

„Co je?“ zeptal se s pusou plnou vepřové slaniny, když si uvědomil, že ho sleduje.

„Jsi to, co jíš,“ sdělila mu důvěrným tónem. „Jíš tuk: jsi tuk. A lidé vidí tuk. Pojď zítra se mnou do lesa. Za pár měsíců z tebe udělám nového člověka.“

Svůj zvyk vyrazit za úsvitu ven si Lutxo udržel i po letech. Vrhl se také na lezení po skalách, inspirovali ho lezci, které viděl na stěně v Sandaili, a Annabel mu vyprávěla o školách lezectví a umělých stěnách, jež byly v módě jinde v Evropě a ona je měla možnost navštívit. Vyprávěla mu o chytech, magnéziu a lezečkách, zaboulderovali si na skalkách, které se k tomu v okolí nabízely, dokonce si uvykli jako dva pavouci oblézat ve výšce metr a půl nad zemí palác hraběte ze San Diega po jeho obvodu, posilovali si tak články prstů.

Nově zrozené spojenectví mezi Annabel a Lutxem s sebou však přineslo také nové třenice. Lutxo se choval k Unajovi ještě jízlivěji než obvykle, těžce snášel ranní důvěrné hovory, které mezi sebou jeho kamarád z dětství s Annabel vedli. Ty tlumené hovory, smích a důvěrnosti.

Jednou ráno nalezl dokonalou záminku v titulku jedné novinové zprávy:

 


LÉTO S KRAKENEM

 


Na asturském pobřeží nedaleko obce Luarca byly nalezeny již tři uhynulé exempláře krakatice obrovské. Naposledy to byl samec druhu Architeutis dux, který ve věku 16 měsíců dosahoval téměř čtrnáctimetrové délky.

 


„Unaji, že ti je ten kalamár podobný?“ dobíral si ho Lutxo u snídaně.

U stolu byli v plném počtu, Saúl, Rebeca, Annabel a čtyři Vitořané. Zpočátku ten vtip nikdo nepochopil.

„O čem to mluvíš?“

„To je jasné, člověče. Podívej se na ta chapadla. Dvojnásobek délky jeho pláště. Jako ty. Kolik mají tvoje ruce na délku?“

„Víc než tvoje neurony, to je vidět hned.“

„Přece by ses nezlobil, Krakene.“

„Nejsem žádný kraken,“ odsekl Unai rozladěně. „Lutxo, nezahrávej si se mnou, nebo jednu schytáš.“

„Kraken se nám naštval…,“ popichoval ho Lutxo. A zopakoval svůj vtip i příští ráno, i to následující, i to potom.

Ten den Unai vylezl ze sprchy a nemohl najít svůj ručník. Nějaký vtipálek – Lutxo, či Asier? – mu ho odnesli, ručník nikde. Musel dojít nahý a mokrý k umyvadlu a omotat si kolem pasu miniaturní ručník, do kterého si utírali ruce.

S láteřením seběhl dolů, doufal, že cestou nikoho nepotká. Vypadalo to na pořádně horký den, nebylo ještě ani půl desáté, a už bylo dusno. Klučičí ložnice byla prázdná, všichni už sešli na snídani.

Chystal si sundat ručník a obléct se, když za sebou zaslechl Annabelin klidný hlas, znějící jako voda.

„A Lutxo?“ zeptal se Unai.

„Na snídani. Jsi na něj naštvaný kvůli té přezdívce?“

„Ne,“ zalhal.

„No, mně se to s tím Krakenem hrozně líbí. Máš větší štěstí na přezdívky než já.“

„O tom dost pochybuju.“

„Vážně. Musím ti o sobě něco prozradit: vybrala jsem si své jméno Annabel Lee, protože se mi nelíbí přezdívka, kterou mi dali motorkáři z máminy party,“ pronesla toho dne Annabel k Unajovým zádům.

Otočil se a posadil se na slamník, džíny a tričko, které si vybral, držel pořád v ruce.

„A jakou přezdívku ti tedy dali?“ chtěl vědět.

„Zmije. Vyvolávám mezi holkami nesváry, dokonce i mezi staršími ženami, nemůžu za to, že mě jejich manželé sledují pohledem, matky mých kamarádek mě nikdy nezvou na narozeninové oslavy, a mezi kluky… seju vítr, sklízím bouři. Nemůžu jinak. Nechci jinak. Takže jsem tě varovala. Běhali za mnou dokonce i matčini milenci a matka toho kvůli mně hodně vytrpěla. Někdy mi dala za pravdu, jindy – a to bolelo – mě obvinila z toho, že jim nadbíhám. Já, které jsou ukradení všichni chlapi světa až na tebe. Já, která jsem v myšlenkách věrná jenom tobě. Já, která na tebe čekám od svých čtyř let.“

A Unai tam stál, ručník na utírání rukou mu překrýval to nejnutnější a byl mu malý, popravdě řečeno.

Raději na to nic neřekl, popadl své oblečení a utekl z té výhně jako čert před svěcenou vodou.

 


O několik hodin později dokončovali Jota s Annabel a Rebekou, docela unavení a s rukama zničenýma, poslední práce na té zatracené střeše chatrče z doby železné. Rebeca byla toho dne zamlklá a napjatá. Jota si toho všiml hned. Jedni lidé jsou empatičtí, druzí jsou myšlenkami jinde. Jako Annabel, která dívčinu přítomnost většinu pobytu ani nevnímala.

Rebeca využila toho, že Jota odešel pro vodu do láhve, aby zůstala s Annabel o samotě a mohla si s ní zkusit promluvit.

Děvče vědělo, že Jota s Annabel tam v Sandaili něco zahlédli. Když odcházeli od jeskyně, aby si našli nějaké místo, kde by je nikdo nerušil, potkali je se Saúlem, jak se vracejí. Rebeca si myslela, že to bude stačit. S bušícím srdcem, plná studu, jí začala tichounkým hlasem o všem vyprávět.

Annabel ji okamžitě přerušila:

„Nechci slyšet ani slovo navíc. Ty tedy ale máš představivost.“

„Takže mi nevěříš?“ zeptala se Rebeca tenounkým hláskem. Neodvažovala se na ni pohlédnout. Byla tak… chladná. Připomínala jí tetu.

„To tedy ne. A i kdyby to byla pravda… Saúl Tovar? Bože, holka. Kdyby to byla pravda, tak jsi ta nejšťastnější pod sluncem.“

Jota zaslechl konec rozhovoru a zarazil se na prahu.

„Co se tady stalo?“ zeptal se, když si všiml napětí, které mezi oběma dívkami zavládlo.

„Ať ti to poví sama, já jsem v téhle chatrči skončila,“ odvětila Annabel, sebrala mu láhev, nechala tam děvčátko celé třesoucí, na pokraji nervového zhroucení, a odešla.

„Co se děje, Rebeko? Mně to můžeš povědět.“

„Nic, Joto. Vůbec nic,“ řekla tichounkým hlasem, co kdyby to nedej bože zaslechl otec, i když věděla, že odjel do paláce pro limonády a přenosnou chladničku.

Jota přišel blíž, posadil se vedle ní na dřevěnou lavici, kterou vyrobili dobrovolníci minulý rok, a vzal ji za ruku.

„Rebeko, vážně. Ať je to cokoliv, mně to můžeš povědět.“ Zněl jako starší bratr, takový milý hlas vyzařující důvěru.

Rebeca se podívala na jeho ruce a hned se jí líbily. Byly malé, ještě dětské. Čirá nevinnost.

A tak se odvážila znovu, nevynechala žádnou podrobnost, pověděla mu dokonce i to s tetou. Všechno. Všechno.

O dvacet minut později našel Unai Jotu, jak na okraji cesty zvrací.

„Nevypadáš dobře. To je tím dusnem?“

Doufám, že už v tuhle denní dobu nejsi pod parou, přál si v duchu Unai, planý starostí o svého nejlepšího kamaráda.

Jota se opřed o jeho rameno. Potřeboval jeho podporu, Unai měl selský rozum a ten v té situaci naprosto scházel.

„Nic, jen že chudák Saúlova dcera na tom není moc dobře. Má v hlavě pořádný bordel. Saúl mě předem varoval, že brala prášky a že ji museli hospitalizovat kvůli depresi.“

„Co ti ale řekla?“

„No, popravdě úplné blbosti. Samé blbosti. Rebeca mi vyprávěla něco hrozně nechutného. Vždyť je jí teprve třináct, nechápu, kam na to někdo jejího věku chodí. Jsem z toho vážně úplně mimo. Saúl mi řekl, ať mu dám vědět, kdybych si u ní všiml něčeho divného. Má o ni velkou starost. Poslyš, nikomu z party ani muk, mně je ta holčina sympatická a je mi jí líto. Chudinka, vloni ztratila matku.“

„Ty jo, tak to je blbý. Ve dvanácti,“ zauvažoval Unai nahlas.

Jestli byl v táboře někdo, kdo mohl být k dramatu, které malá prožila, vnímavý, tak to byl Unai, který přišel o oba rodiče. A Jota, který měl zanedlouho vstoupit do klubu.

„Saúl mi pověděl, že kromě deprese kvůli té události s matkou jí diagnostikovali ještě něco, nevzpomínám si, co to bylo, já těmhle věcem nehovím. Ale něco hrozně blbého. A že prý na to brala léky a tak a strávila pod práškama několik měsíců v santanderské nemocnici. Saúl je úplně na dně, proto ji sem přivezl, aby se tu malá rozptýlila a přišla na jiné myšlenky. Říká, že za nic na světě nechce, aby musela znovu do blázince.“

„Co uděláš, Joto? Já nikomu nic nepovím, o to neměj péči.“

„No, co bych dělal, Unaji? Co tak asi udělám? Přece to, co je má povinnost, promluvím s jejím otcem, i když je mi to proti srsti, a řeknu mu, co mi jeho dcera vyprávěla. To je to nejmenší, co můžu udělat, abych jim oběma pomohl, nemyslíš?“
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7. prosince 2016, středa

Prosinec přinesl mrazivá rána, i po rozednění zůstávalo šero. Ranním mlhám navzdory jsem dál každé ráno chodil běhat. Dodržoval jsem pokyny svojí logopedky do puntíku: posilovat pravou stranu těla, cvičit si doma hlasitou mluvu, až se z toho stane posedlost.

Posedlost pro mě nebyla žádný problém.

Posedlost mi šla hladce.

Postupoval jsem v rehabilitaci řeči rychlostí šinkansenu: v necelých dvou týdnech jsem dokázal vyslovit věty o třech slovech a přestal jsem se stydět, když jsem měl promluvit před blízkými i cizími lidmi. Jen ať si říkají, co chtějí, mně šlo o to, získat zpátky svůj život, a to mělo na mém hodnotovém žebříčku mnohem vyšší skóre než otázka, co si o mně pomyslí ostatní, nebo jejich útrpné pohledy.

Měl jsem v úmyslu držet se MetuSalemových naléhavých rad a koupit si nový mobil. Taky jsem chtěl požádat Milán, aby mi pomohla s tou ožehavou záležitostí, kterou představovala koupě SIM karty, kde by nefiguroval můj občanský průkaz.

Byl jsem uprostřed netypického týdne, v němž se spojily dva státní svátky, a tak jsem si oblékl běžecké legíny, nasadil kapuci a rozběhl se dolů přes náměstí směrem k parku Florida.

Vrátili jsme se s Albou k našim dávným trasám, temné ulice města nám poskytovaly anonymitu a intimitu, kterou bychom na policejní stanici marně hledali.

Tentokrát jsem ji potkal v ulici Na Valše, soustředila se na to, aby udržela rytmus, pas už měla méně zřetelný, našlapovala svým krokem běžce na vnitřní stranu chodidel, jaksi opatrněji. Postřehl jsem v jejím běhu cosi, co mě zneklidnilo, možná jsem to zachytil podvědomě a nechal to zasuté kdesi hluboko v mozku, aby mě to neobtěžovalo, když jsem se před ní zastavil.

Byl jsem nachystaný na analogovou komunikaci, jak mi to potvrdil MetuSalem, měl jsem s sebou malý sešitek a propisovačku. Rukou jsem ji zastavil a pokračovali jsme společně na třídu svatého Prudencia.

„Míříš na…,“ odvážil jsem se říct nahlas.

„Povídej.“

„… na pole…?“

„Na Armentijská pole?“ dořekla za mě.

„Chci… chci… chci ti něco říct.“

Je to důležité, dodal jsem pohledem.

„Jak chceš, Unaji. Chceš, abychom zastavili?“

„Ano, radši jo,“ odpověděl jsem, vytáhl jsem z kapsy u mikiny sešit a ona na něj nechápavě pohlédla.

„Raději si sedneme někam na lavičku,“ napsal jsem.

Po levici jsme měli rodinné domky, v nichž už se začínalo rozsvěcet, neklamné znamení, že jejich obyvatelé už začínají vstávat. Na ulici byla tak hustá mlha, že jsem si vybral lavičku pod pouličním osvětlením, abychom viděli alespoň něco. Dorazili jsme ke kamennému předsálí baziliky, v němž byl umístěn reliéf se svatým Prudenciem, naším patronem. Starý biskup na nás shlížel s ustaraným výrazem.

Byla zima a na legíny se nám lepila vlhkost, nečekal nás hřejivý den.

„Obávám se, že můj mobil se stal obětí hackera. Dědeček mi před dvěma týdny hodil mobil do vody a já jsem musel přístroj předat jedné z mých neoficiálních spolupracovnic na poli informatiky, aby z něj zachránila veškeré moje kontakty, fotky… její nick je Golden Girl. Považoval jsem ji a stále považuji za někoho, komu plně důvěřuji. Ale další můj spolupracovník, MetuSalem, hacker, který pomáhal Tasiu Ortizovi de Zárate, mě sleduje na žádost samotného Tasia a upozornil mě, že Golden Girl od chvíle, kdy se dostala k údajům na mojí kartě, shání na deep webu paralyzéry taser a další informace, které mají spojitost s vyšetřováním Rituálů vody.“

Alba si přečetla odstavec, který jsem napsal, a pobídla mě, ať pokračuju.

„Měli bychom si Golden Girl prošetřit, ale jde o protřelou hackerku, musíme postupovat podle určité strategie, i když ze všeho nejdřív si koupím nový telefon s číslem, které budete mít jen Estíbaliz, Milán, Peña a ty. Ze soukromých kontaktů tam přidám jen Germána a dědečka, jako bezpečnostní opatření. Budeme si muset stanovit, co budeme dál sdílet na starém čísle a co si necháme pouze pro nový telefon, tak aby Golden Girl nepojala podezření, že víme o tom, že nás sleduje. Ale už nemůžu dál na svém mobilu sdílet utajené informace ani z něj vést hovory týkající se vyšetřování. Máme tu dva hackery, kteří všechno špehují.“

„Mám dvě otázky: co má podle tebe ona co dělat s Rituály vody?“

„Netuším,“ pronesl jsem nahlas. „Ta… druhá otázka?“

„Proč jsi ksakru, inspektore Ayalo, nepředal svoji paměťovou kartu někomu z našich informatiků nebo Milán?“

Využil jsem toho a zblízka si ji prohlédl, přibrala několik kilo a podlouhlý obličej se jí zakulatil. I její jemné ruce byly nateklé. Byla na ní vidět únava, pod očima byly znát tmavé kruhy a já jsem ji zatoužil požádat, ať se dojde ke mně trochu prospat, jako tenkrát v létě.

„Protože jsem na kartě dál uchovával zprávy, které jsme si vyměnili v létě přes WhatsApp. Promiň, Albo. Nesmazal jsem je. Občas jsem si je potřeboval znovu přečíst, dodávaly mi sílu. A nechtěl jsem tě před kolegy kompromitovat. Dozvěděli by se to. Nemohl jsem to udělat.“

Alba při četbě těch řádků zrudla a odmlčela se. Vzala mě za ruku, slastný dotyk, a pohledem mi poděkovala. Pak se vrátila vrchní inspektorka.

„Podezříváš ji?“ zeptala se a ukázala na to, co jsem napsal do sešitu.

„Golden? Tu rozhodně ne,“ pronesl jsem nahlas.

Tu tedy ani z prdele ne, pomyslel jsem si.

„Je to starší dáma a nedávno jí operovali kyčel. Nemůže být pachatelkou těch zločinů ani náhodou,“ napsal jsem do sešitu.

Alba se na chvíli mlčky zamyslela nad tím, co jsem jí právě pověděl, rozepla si péřovou vestu a v bezděčném gestu si pohladila břicho. Pokusil jsem se zakrýt, jakou něhu ve mně to gesto vyvolalo, ale myslím, že se mi to tak docela nepodařilo, protože se jí na rty prodral nepatrný úsměv.

„Brzy to na tobě bude vidět, řekneš to v práci?“ napsal jsem.

„Ano, už je načase, abych si promluvila s komisařem Medinou, než se začne něco šuškat. Nikdy by mě nenapadlo, že budu muset v práci podávat vysvětlení ohledně osobních záležitostí, už vůbec ne v téhle práci.“

„Proč ses dala k policii? Nikdy jsem se tě na to nezeptal,“ zajímalo mě.

„Opravdu se ti teď chce probírat můj život?“

„Skoro nic o tobě nevím. A rád bych něco věděl. Hodně. Všechno,“ napsal jsem.

Alba se sklonila k sešitu až příliš, ten pohyb mě udivil.

„Je ti dobře?“

„Ano… ne… nevím, vidím to trochu rozmazaně. To bude asi tou mlhou.“

„Chceš, abychom se vrátili?“ navrhl jsem ustaraně.

„Ne, to je dobré,“ uklidnila mě a já jsem byl rád, že chvíli sedí, zdála se mi unavená. „Chceš vědět, proč jsem se dala k policii… stalo se to na střední, když mi bylo sedmnáct. Už jsem ti vyprávěla, že jsem byla stydlivá, obézní holka plná komplexů z toho, z jaké rodiny pocházím, a kvůli skandálu, který v Madridu představovala finanční pohroma, kterou za sebou zanechal matčin manažer. Usadili jsme se v Laguardii s cílem vést tu normální život. Do sousední třídy chodil jeden kluk, jmenoval se Álvaro. Já jsem do něj byla blázen, a nebyla jsem jediná.“

Ne že bych byl žárlivý nebo měl nějaké právo žárlit na její minulost, ale v krku mě cosi zašimralo. Něco jako: „Kéž bych to byl já, Albo.“

„Byla tu ještě jedna holka. Alfa samice, velela skupince svých nohsledek. Martě se Álvaro taky líbil, a i když to zní divně, on si všímal mě. Myslím, že si s námi pohrával, abychom na sebe žárlily, i když jistá si tím nejsem. Jednoho dne učinil první krok a pozval mě na schůzku. Regulérní rande. První v mém životě. Měli jsme se sejít ten večer v parku před matčiným hotelem, v zahradách na Hřebeni, u trafiky vedle sochy Samaniega, toho autora bajek. Měla jsem boty na podpatku, sukni, nalíčila jsem se matčinou rtěnkou. Nevím, jak se o tom doslechla Marta, já jsem od počátku přesvědčená, že se jí o tom zmínil sám Álvaro, aby na mě žárlila a konečně se uvolila se s ním vyspat. Každopádně se tam neobjevil on, ale skupinka holek, Martina parta v čele s ní.“

Alba se smutně usmála, jako by se potřebovala zhluboka nadechnout, aby mohla pokračovat. Stiskl jsem jí ruku, abych ji povzbudil, abych jí beze slov řekl něco jako: „Jen klid, nic se neděje.“

„Pronásledovaly mě parkem, začaly mi nadávat, přidala jsem a ony se vydaly za mnou. Byla jsem holka, která vede sedavý život a při výšce 174 centimetrů má 112 kilo, a když mi došlo, co mají za lubem, dala jsem se na útěk, ale bylo jich pět. Hned mi došel dech, tep se mi splašil, moje srdce neutáhlo tu váhu. Vrhly se na mě, Marta mě kopala do břicha, až jsem začala zvracet. Byla jsem hloupá, vydala jsem se v noci sama, ponořená v myšlenkách, temným parkem, byť jsem to místo nakrásně znala. Byla jsem tak natěšená na schůzku s Álvarem, že jsem vůbec nevnímala, co se kolem mě děje, dokud nebyly až těsně za mnou. Prožila jsem život pod ochranitelskými křídly svého mírného otce, který mě všude doprovázel, ale toho dne ochranná bublina praskla.

To léto jsem sama podnikla pouť do Santiaga. Zalhala jsem rodičům, že půjdu s kamarády. Těch necelých osm set kilometrů mi trvalo dvacet dní, ušla jsem čtyřicet kilometrů denně. Když jsem dorazila do Santiaga před katedrálu, měla jsem o dvaadvacet kilo míň a už jsem je nikdy nenabrala zpátky, od té doby jsem nevynechala sport ani jediný den. V Logroñu jsem absolvovala kurzy sebeobrany a tam jsem si uvědomila, že se chci cítit užitečná a že chci vypátrat matčina manažera a dostat ho za mříže, aby jí vrátil zpronevěřené peníze a ona znovu nepřišla o hotel. Vystudovala jsem policejní akademii a přihlásila se ke zkouškám, abych mohla k baskické policii, k erzainze. Už léta prošetřuju kroky, které matčin manažer podnikl, když uprchl, ale stopa se ztrácí v Chile. Myslím, že už je po smrti, ale netuším, kde skončily ty peníze. Moje matka neví, že po něm pátrám.“

Alba si na chvíli odpočinula, ale nevypadala vůbec dobře. Nevím, jestli to bylo špatnými vzpomínkami, ale dělalo mi starost, jak si pokaždé, když se nadechla, sevřela břicho.

„Pokud jde o Martu, byla jedním z prvních lidí, ke kterým jsem měla výjezd, když jsem nastoupila ke sboru. Jeden soused z Laguardie zavolal na policii, a tak jsem se s oběma znovu potkala. Marta se za Álvara vdala, zestárla a obličej měla plný podlitin. Musela jsem ho sama zadržet, já, která bych tomu klukovi bez váhání řekla své ‚ano‘. Jen díky tomu, že mě tenkrát v létě Marta zbila, jsem na ono rande nikdy nedorazila. Měli s Martou holčičku, mlátil i ji. Zařídila jsem jim chráněné bydlení pro týrané ženy. Álvaro má teď zákaz přibližovat se k oběti. Marta mi občas zavolá a zajdeme na kávu. Tváříme se, že jsme kamarádky, naslouchám jejímu vyprávění o tom, jak se pokouší začít znovu, ale nemá to lehké. Po střední nešla na vysokou, zůstala v domácnosti, protože jí Álvaro řekl, že z jeho platu je uživí oba. Vdala se mladá a nikdy nepracovala. Izoloval ji. Je ztracená.“

„I přesto… proč to děláš? Kdysi tě napadla,“ napsal jsem a neměl jsem z toho, co jsem právě slyšel, vůbec dobrý pocit.

„Marta totiž potřebuje něco, čeho by se mohla chytit, kamarádky, cokoliv, co jen trochu připomíná společenský život, aby ji Álvaro znovu nenalákal a ona se k němu nevrátila. Nedokážu zapomenout na žádný z kopanců, které mi uštědřila do žeber, ale nechci, aby Álvaro vyhrál. Nevím, jestli to dělám kvůli ní, snad kvůli její dceři, ale hlavně to dělám proto, že nesnesu pomyšlení, že jsem mohla být na jejím místě, a nechci, aby Álvaro vyhrál.“

„Vybíráš si… hrozné chlapy,“ poznamenal jsem nahlas. Byl jsem potrefená husa?

„Řadíš se mezi ně i ty sám?“

„Ano, řadím,“ napsal jsem do sešitu, „události posledních tří let mě zasáhly natolik, že nemůžu být normální, a jsem závislý na potížích, které s sebou nese fakt, že jsem expert na profilování. Vyšetřovat sériové vrahy, to nepřináší nikdy nic dobrého, stane se z toho posedlost a já inklinuju k posedlosti od přírody. Můj profil ideálnímu odborníkovi na profilování vůbec neodpovídá, neumím se od práce odpojit, příliš snadno ztrácím objektivitu. Žít se mnou znamená žít neustálé drama, dokud padoucha nepolapíme a dokud se na scéně neobjeví nový sériový vrah. Líbí se ti takový život? Takhle chceš žít? Nechtěla bys někoho, s kým by byl větší klid?“

„Za někoho, s kým byl větší klid, už jsem vdaná byla, byl to král všech kliďasů, soužití bez jediné třenice…“

„A před tím utíkáš? Nechceš, aby tě znovu podvedli?“

Asi jsem to neměl říkat a popravdě toho teď lituji kvůli tomu, co jí to způsobilo. Moje otázka ji vyvedla z míry a dopálila. Vrhla na mě vzteklý pohled, celá rozladěná se zvedla z lavičky a pořád si přitom svírala břicho.

„To, co ke mně cítíš,“ řekla nakonec, „co v tobě vyvolávám, je autentické, je to niterné, je to mimo tvoji vůli. Když se objevím, celé tělo se ti napne, veškerý tvůj neverbální projev jako by křičel do světa, že ti moje přítomnost není lhostejná. To, co cítíš ty, je přinejmenším skutečné, není to chabý trik, jak zbavit panenství naštvanou spolužačku, jako tomu bylo u Álvara, ani ti nesloužím jako přímá spojka k vyšetřování, jak mě použil Nancho. Ty mě nepotřebuješ, nepotřebuješ nikoho kromě svého dědečka a bratra, a přesto jsi tady, i přes všechny komplikace.“

„Chceš být se mnou jen pro to, co k tobě cítím?“ napsal jsem rozzlobeně. „Protože já potřebuju, abys mě nepotřebovala, i pro mě je nutné, aby to nebyla pouhá strategie, abych ti nebyl útočištěm, náplastí.“

„Náplastí, bože,“ zašeptala si pro sebe. „Uděláš mi dítě a říkáš si ‚náplast‘…“

Ale už to nedořekla. Alba se zkroutila bolestí – já jsem při tom pohledu zůstal úplně přikovaný k lavičce – a dřív než jsem ji stačil zachytit, se zhroutila na zem.

A začala se na trávníku pokrytém jinovatkou svíjet v křečích.




27

NEMOCNICE V TXAGORRITXU


7. prosince 2016, středa

Nezmohl jsem se ani na to, zavolat 155 a požádat srozumitelně o sanitku. Udělal jsem to, ale dokázal jsem pouze zakoktat: „Svatý… Prudencius.“ Zavěsil jsem naštvaný sám na sebe a plný obav, svíral jsem přitom Albinu bezvládnou ruku. Celý zoufalý jsem poslal zprávu Estíbaliz a doufal jsem, že bude mít v takovou denní dobu zapnutý mobil:

„Pošli ambulanci na třídu Svatého Prudencia. Čtyřicetiletá těhotná žena v křečích, oslabené vědomí.“

Stačil emotikon zvednutého palce a já věděl, že pomoc je na cestě.

 


Byl to dlouhý den, nepříjemně dlouhý. Albu hospitalizovali v nemocnici v Txagorritxu, jednotlivá vyšetření za sebou následovala zoufale pomalu. Netušil jsem, jestli o děťátko přišla, nebo jeho srdce dál tluče. Obklopovalo mě mlčení a útrpné pohledy.

Zavolal jsem její matce do hotelu v Laguardii a obrněn nekonečnou trpělivostí jsem jí dokázal nesouvisle vysvětlit, co se stalo. Neuběhla ani hodina a byla na místě, takže jsme u Alby byli oba.

Umíral jsem obavami o Albu, ale navíc mě dostala do kolen nová informace: Alba čekala holčičku. Od první chvíle, když cestou z Armentie vyslovila ta slova, jsem cítil, že je moje. Budu mít dceru. Bylo mi jedno, jestli je biologickým otcem Nancho. Ten tam nebude, aby ji vychoval. Ale budu tam já.

Budu tam já.

Konečnou diagnózu jsme se dozvěděli velmi pozdě, skoro za soumraku: eklampsie. Velmi zřídkavá komplikace preeklampsie. Alba o tom věděla, zjistili jí vysoký tlak. Nic mi neřekla, nepodělila se se mnou o tu informaci. Sečteno, podtrženo, neudělal jsem nic, abych si zasloužil její důvěru.

Jakmile jí podali léky na snížení tlaku, byly obě, matka i dcera, mimo nebezpečí. Ano, směli jsme ji navštívit. Ne, není vhodné, abychom ji vysilovali. Ano, Nieves tam s ní zůstane přes noc. Ne, není třeba, abych zůstával i já. Alba mi hláskem kolibříka nařídila, ať se vrátím domů, ať si odpočinu. Jako by mohl zamhouřit oka někdo, komu ten den oznámili, že čeká holčičku.

Esti za ní přijela hned, jak jí na policejním ředitelství v Lakue skončila pracovní doba. Přivezla krabici čokoládových bonbonů z cukrárny Goya, nevím, jestli pro Albu, či pro mě. Nedokázal jsem odolat a pár jsem si jich vzal do kapsy pro bezesnou noc. Zasmály se, podaly si ruku, šuškaly si mezi sebou nějaké důvěrnosti. Alba v té chvíli nefungovala jako šéfová, byla to usměvavá žena, která prožívala první problémy, jež s sebou nese rizikové těhotenství, a jíž se právě ulevilo. Veškeré lidské teplo bylo málo, tolik podpory potřebovala. Sám bych dal nejraději Estíbaliz pusu na čelo a sevřel ji v nejvřelejším krakenovském objetí.

Ovládl jsem se, nehodilo se to.

Byl jsem už na cestě domů, když jsem na chodbách nemocnice, která už tou dobou byla pro návštěvy uzavřená, narazil na komisaře Medinu.

„Právě jsem se o tom dozvěděl,“ řekl potichu tónem odpovídajícím situaci. „Můžu ji navštívit?“

Zavrtěl jsem hlavou na znamení, že už to není možné, a ukázal jsem na hodinky. Už byla noc, návštěvní hodiny skončily před drahnou chvílí, a když jsem opouštěl její pokoj, Alba spala.

„Dobrá, vrátím se tedy zítra. Chtěl jsem za ní zajít jako soukromá osoba, ale přivádějí mě sem i pracovní záležitosti. Vy jste vedl vyšetřování případu, v němž hrál hlavní roli její manžel.“

Přikývl jsem, trochu napjatý. Neměl jsem ani tušení, kam tím míří.

„Jistě chápete, že na ředitelství se leccos šušká a já musím vědět, jakou dát ostatním odpověď, nebo jakou má vrchní inspektorka představu, jak se mám zachovat. Chci tím říct, že pokud si uvědomíte, že… víte, že je-li v devatenáctém týdnu těhotenství, od srpna, pak je její syn…“

„Dcera,“ napsal jsem na mobil a ukázal mu to.

„No, tak dcera,“ opravil se. „Chtěl jsem říct, že je-li její dcera dítětem našeho sériového vraha…“

„Já jsem otcem,“ skočil jsem mu do řeči. Řekl jsem to nahlas, jako když práskne bičem, vyslovil jsem to zřetelně a hlasitě, zlobným tónem, jenž nesnesl námitek. „Já jsem otcem,“ zopakoval jsem znovu.

A abych je obě ochránil, vymyslel jsem si na místě milosrdnou lež. Zatímco na mě komisař nevěřícně hleděl, napsal jsem:

„Vrchní inspektorka se s manželem rozcházela, ačkoli v tu dobu ještě nezahájila právní kroky vedoucí k rozvodu. Měli jsme spolu poměr a to dítě je moje. Tajili jsme to vzhledem k zvláštním okolnostem, které nastaly. Vrchní inspektorka vám to chtěla co nejdřív oznámit. Vím, že tomu dokážete porozumět, ani pro jednoho z nás to není lehké. Chci vás požádat, abyste to nikomu nesděloval, dokud si vrchní inspektorka nebude schopná s vámi promluvit osobně, ale jistě dokážete – a měl byste – učinit přítrž všem narážkám na to, že by mohlo jít o Nanchovo dítě.“

Nechtěl jsem, aby Alba musela nést cejch toho, že čeká dítě se sériovým vrahem. Kvůli ní, ale také kvůli té malé: nebylo spravedlivé, aby přišla na svět s takovým břemenem.

Zbývalo ještě dořešit, jestli mi Alba dovolí zůstat v jejím životě a v životě její dcery, zbývalo dořešit, jakou úlohu budu v té tragikomedii hrát, protože jsem se k tomu zpočátku nestavěl právě nejstatečněji. Ale musel jsem je obě ochránit před životem ve stínu temných vzpomínek, které za sebou ve Vitorii Nancho zanechal, a tohle byl jediný způsob, jak udržet zlé jazyky na uzdě, který mě napadl.

Jak ironické, když teď vím, že jsem si v tu chvíli podepsal rozsudek smrti.
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Byl sice svátek, ale já jsem se hned časně z rána, v dobu, kdy v nemocnicích začínají obtěžovat pacienty s prvními odběry krve a moče, dorazil do Txagorritxu. Albina matka spala na zelené koženkové pohovce, ta žena byla elegantní i ve spánku. Mohli by ji přenést v téže poloze, hluboce spící, a ona by si zachovala královské vzezření.

Diskrétně jsem ji vzbudil, snažil jsem se přitom, aby to Albu nevyrušilo ze spánku. Nieves zachytila můj prosebný pohled a pochopila, že chci s Albou zůstat o samotě. Nechala mě sedět u postele na nepohodlné židli.

Nechtěl jsem ji hned budit, chtělo se mi dál sledovat nenápadné bříško, které se rýsovalo pod přikrývkou. Toužil jsem je pohladit a říct jí: „Žádný strach, tatínek nad tebou bdí,“ ale neodvážil jsem se.

Ta silná holčička už měla snad tenkrát schopnost číst mi myšlenky a probudila svou matku, protože v tu chvíli Alba otevřela oči.

Pomalu, jako by se vracela z dlouhého vyhnanství.

„Hezký den, Albo, jak ti dnes je?“ Ty věty jsem si předem natrénoval, to přiznávám.

„Sedm slov. Řekl jsi sedm slov.“ Usmála se, i když se jí ve tváři zračila únava a pod očima měla těžké vaky.

„Dej mi ještě měsíc a… předvedu ti přednášku.“

Zasmála se, ale já jsem nechtěl, aby se smála. Ještě ne. Čekala nás ta obtížná část. A já jsem o ní chtěl mluvit rovnou, bez sešitku. Strávil jsem celou noc tím, že jsem si chystal věty. Krátké, snadno pochopitelné, takové, které popíšou jeden život a člověk si je pamatuje i ve stáří.

„Komisař o tom ví,“ oznámil jsem jí.

„O čem ví?“

„Včera tady byl.“

„O čem ví?“ nedala se Alba.

„Rozešli jste se, měli jsme poměr.“

Chvíli nad tím uvažovala, nebyla to moc povedená věta, to vím, ale moje schopnost řeči dál nesahala.

„Proč? Proč jsi mu řekl něco takového?“

„Řekl jsem, že ta holčička je bezpochyby moje.“

Alba se zadívala na své břicho, jako by se svou dcerou potichu rozmlouvala a já byl z toho telepatického rozhovoru vyloučený.

„Udělal jsi to kvůli ní,“ řekla nakonec.

„Na ředitelství už mají své pochyby, Albo. Nikdo si nesmí myslet, že…“

„Že by to mohla být Nanchova dcera.“

„Je to veliké břímě, to si nezaslouží.“

„Chráníš ji, nevíš, jestli je to tvoje dcera, a chráníš ji.“

„Dovol mi to. Ty a já… sama rozhodneš, jestli je nějaké ty a já. Ale dovol mi ji chránit.“

„Takže všem řekneme, že jsme se s Nanchem rozešli, že jsme spolu v srpnu my dva chodili a že je holčička se stoprocentní jistotou tvoje.“

„Jediná verze. Navždy. Žádné trhliny.“ Jako nějaká mantra. Bylo nutné, abychom celý život neochvějně trvali na té smyšlence. Celé životy. Naše životy.

„A co když se bude podobat Nanchovi?“

„Byl to hodný chlap, když zrovna nevraždil,“ uteklo mi bezmyšlenkovitě.

Zadívala se na mě, jako by do mě chtěla vrazit jehlu, která vedla od její paže ke kapačce, ale pak se zasmála, s chutí se zasmála.

„No, vlastně máš pravdu, i přes to všechno to nebyl špatný chlap,“ připustila.

Rozesmál jsem se také, i když jsem v duchu prosil Martinu, aby mi odpustila takové rouhání. Ale potřebovali jsme se tomu zasmát, trochu obrousit hrany naší situaci, nabrat sílu na to, co nás čekalo.

Ačkoli ten prchavý moment, kdy jsme byli propojení, nestačil. Dotkl jsem se Albiny ruky, chtěl jsem ji sevřít v dlani a povzbudit ji, ale ona se odtáhla.

„Unaji, co se týče nás dvou… teď ti nemůžu dát odpověď, dobře? Teď myslím na jiné věci a potřebuji nabrat sílu na dobu, kdy mě propustí a já se vrátím do práce. Chci si vyřešit to, co mě na ředitelství čeká, sama, potom se rozhodnu, co s námi dvěma, souhlasíš?“

Co mi zbývá, pomyslel jsem si.

„Jasně,“ řekl jsem. „Můžu za tebou přijít dnes odpoledne?“ zeptal jsem se na odchodu.

„Můžeš svou dceru vidět, kdykoli se ti zachce, Unaji. Přijď, kolikrát budeš chtít.“

A ta věta stačila k tomu, aby se můj svět rozjasnil.

Vyšel jsem na chodbu a našel tam Nieves, jak na mě čeká opřená o zeď.

„Pojď, Unaji. Doprovodím tě k východu.“

„Jasně,“ souhlasil jsem.

Občas po nás některý z pacientů, kteří se kolem procházeli s pojízdným infuzním stojanem, vrhl kradmý pohled. Nedokázal jsem určit, jestli lidé poznávali Krakena, nebo herečku na odpočinku.

Nieves dělala, že to nevidí, a já jsem ji napodobil.

A tak jsme oba procházeli chodbami a kličkovali mezi nemocničním personálem a bílými návleky.

Vyšli jsme ven a zamířili k parkovišti. Řidiči kolem jedoucích aut, každý zalezlý ve své kapsli, jež ho chránila před ranním chladem, byli myšlenkami u toho, co je čeká v práci.

Díval jsem se na ně, ale nezáviděl jsem jim, mě to zanedlouho čekalo také.

„Obdivuju ji,“ vyhrkla Nieves za chůze bez varování.

„Co?“

„Že obdivuju Albu.“

I já, nemyslete si, řekl jsem málem, ale nakonec jsem to spolkl.

„Vždycky jsem obdivovala, jak je vyzrálá a silná. Víš, jaké to je mít dceru, která si nikdy nepostěžuje?“

Usmál jsem se, to se k Albě dokonale hodilo. Nestěžovat si.

„Když se ohlédnu za svou celoživotní tvorbou, ona je moje nejlepší představení, mé nejlepší dílo. Nic ji nezlomí. Ani tohle těhotenství, ať bude sebenáročnější, ji nezlomí. Jednu ztrátu už si prožila. A obejmout mrtvé dítě bylo mnohem horší. Učinila rozhodnutí. Vypadá to, že jsi hodný chlap, takže tě ušetřím řečiček o tom, jak nemáš mojí dceři ubližovat. To je mezi vámi. Ona už se postará, abys jí neublížil.“

„Já vím.“

„Chci tě ale poprosit, abys neubližoval mojí vnučce. Pokud jí budeš nablízku, pokud ti to Alba dovolí, buď malé otcem. Pokud se rozhodne, že otcem nebudeš, ať už přijmeš to rozhodnutí ty, nebo se tak rozhodnete oba, pak jím nebuď, nevměšuj se mezi ně, nesmíš vpadnout do života mé vnučky a převrátit ho naruby. Ještě o ní nic nevím, netuším, jestli bude silná jako Alba, nebo slaboch jako její dědeček, lakotná po pradědečkovi či psychopatka, pokud je to Nanchova krev. To ještě nevím, ale už teď vím, že pokud bude mít otce, který se bude v jejím životě objevovat a zase mizet, bude to děvče trpět tak, jako jsme trpěli my všichni. Chci tím říct, že byste si s Albou měli pořádně ujasnit, jakou roli budeš hrát v životě mé vnučky, dřív než se narodí. Žádný řidičák na otcovství nedostaneš, Unaji. Budeš to kazit, plést se jako všichni rodiče na světě. Ale rozhodni se už teď, jaká bude tvá role. Odteď už nejste jen pár, už nejste dva dospělí lidé. Teď už jste rodina a ve hře je život malého dítěte.“

„Kéž by mi to tvoje dcera dovolila, Ni… Nieves. Chci, aby moje dcera měla otce.“

Nieves moje odpověď, či snad rozhodnost, jaká se mi zračila v očích, uspokojila.

Nepřetvařoval jsem se, odhalil jsem se před ní a bylo mi jedno, že mě uvidí takového, jaký jsem.

Moje neklidná povaha, moje chabá schopnost mluvit.

Tohle jsem byl já, a přesto přese všechno jsem cítil, že dokážu být otcem.

Dali jsme si polibek na tvář na rozloučenou a Nieves se vydala po schodech vzhůru zpátky do nemocnice.

„Dnes odpoledne za nimi zase zajdu. Kdybys… kdybys něco potřebovala, řekni,“ řekl jsem jí na odchodu.

Posunkem naznačila: Nic nepotřebuju, nedělej si starosti. A otočila se.

„Unaji, jen jedna věc, chci, abys to věděl,“ řekla mi, než odešla.

„Co?“

„V osobní rovině… by mě velmi těšilo, kdybys byl otcem mé vnučky.“

„Dí… dí… díky, Nieves,“ vykoktal jsem dojatě.

Teď už jsem věděl, po kom je Alba tak hřejivě lidská.
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V sedm hodin večer začalo lít jako z konve. Zachránil jsem se o vlásek, dvěma skoky jsem překonal vzdálenost, která mě dělila od vchodu do domu, kde měla ordinaci moje logopedka, a přišel jsem nahoru s rameny a vlasy úplně promočenými. Nic to nebylo, hned jsem uschl, i když v ordinaci Beatriz Korresové ještě nebylo topení, nebyla příliš připravená na zimu, o níž se dalo tušit, že bude tvrdá, se spoustou sněhu a ranních mrazíků.

Opakovali jsme věty o osmi slovech a moje lékařka na mě znovu naléhala, abych neustále procvičoval řeč v mobilních aplikacích, a získal tak na plynulosti. Myslím, že jsem se zotavoval rychleji, než čekala. Nebylo za tím nic tajemného, jen chlápek posedlý tím, aby se vrátil k normálnímu životu, a který tudíž věnoval čtyři až pět hodin denně rehabilitaci.

Můj byt se proměnil v soukromý boxerský ring. Lenost, zvraty ve vyšetřování a psychická únava, to byli moji každodenní soupeři. Každý den jsem je znal lépe a lépe, každý den jsem posílil nějaký sval, každý den jsem jim dokázal zasadit další úder, byť nevýznamný, každý den jsem vyhrál malou bitvu. Klíčová slova tady byla „každý den“.

Odbila osmá, a já jsem byl dál v její ordinaci, venku se setmělo a kapky deště zpříma bičovaly na veliké půlkruhové okno. Na chvíli se spustila úplná průtrž mračen, nebe se sesulo na Vitorii jako blok, naštěstí to dlouho netrvalo a déšť pozvolna ustával.

„Je načase skončit, Unaji. Pro dnešek to stačilo. Jestli budeš takhle dál pokračovat, brzy budu mít o pacienta méně,“ usmála se klidně.

Oblékla si svůj sytě modrý kožený kabát, vzala si deštník, který barevně ladil s modrými botami, a vyšli jsme na ulici.

Netušil jsem, co uvidím naproti vchodovým dveřím, ale vyvolalo to ve mně takový příval něhy, že jsem zase začal věřit v lidskost.

V Antonínské na nás čekal chudák můj bratr, promočený až na kost, a marně se snažil před deštěm uchránit zbytky něčeho, co bylo patrně donedávna nádhernou, elegantní a pořádně drahou kyticí.

V nedalekém koši jsem zahlédl povědomý deštník. Měl polámané dráty, průtrž mračen neměla s Germánovými pokusy o romantiku a s rituály jeho ostýchavých námluv pražádné slitování.

„Co to děláš?“ zeptal jsem se nahlas.

Byla to jedna z otázek-berliček, které jsme s Beatriz trénovali, byla praktická a dařilo se mi ji vyslovovat.

Germán si odkašlal a narovnal se, bylo to pro něj důležité, viděl jsem to v jeho prosebném pohledu.

„Koupil jsem tvé logopedce malou pozornost na důkaz vděčnosti za to, co pro mého bratra dělá, Beatriz, zítra ti donesu novou kytici, já…“

„Měl jsi zazvonit a přijít za námi nahoru, Germáne,“ skočila mu do řeči a vzala promočený pugét do náruče. „Tohle… tahle pozornost…“

„Nechtěl jsem vás rušit. To je mnohem důležitější, je to… nejdůležitější.“

Beatriz na něj pohlédla se zbožným obdivem, myslím, že byla dojatá. Můj bratr měl promočenou dokonce i peněženku, marně se snažil zakrýt, jak se mu krátké, silné prsty třesou, vlhkem se mu svraštěly jako ruce nějakého stařečka.

Koutkem oka jsem pohlédl na svou logopedku. Byla zamlklá, poněkud rozněžnělá, dokonce i trochu ohromená. Nevím, ale řekl bych, že to byla ta chvíle, kdy se do něj zamilovala. Cosi narušilo její hradbu profesionálky a ona stáhla z hradeb stráže.

Pustila Germána dovnitř.

Od té chvíle se předháněla v pozornostech.

„Jsi úplně promrzlý, Germáne. Pojďme někam do kavárny, zvu vás na něco teplého, na polévku, na kávu… já to nepotřebuji, mně zima není, ale doprovodím vás.“

A tak jsme zamířili do ulice Eduarda Data, přičemž jsem nemohl přehlédnout jeden nádherný detail: Beatriz nedala promočenou kytici z ruky, ačkoli jí poničila kožený kabát a značkovou kabelku.

„Opravdu ti není zima?“ staral se Germán.

Beatriz se zasmála a mávla rukou.

„Já měla vždycky nějaké to kilo navíc, v dětství i v pubertě jsem byla pěkně oplácaná. Řekla bych, že nadváha má i své výhody, protože rozhodně nejsem zimomřivá,“ poznamenala usměvavě.

Tiše jsem je sledoval. Bylo to tak hezké. Polehoučku se tu rodila láska.

Bratrovy pochybnosti a ostýchavost, maska profesionality mojí logopedky.

To všechno skončilo v koši spolu s deštníkem, který zničil liják.

Ve vzduchu to bylo cítit feromony tak, že by to nabudilo libido i šedému vlku, který je známý tím, že celý plodný život tráví po boku téže partnerky.

Tak na mě alespoň působili, když jsem Germána s Beatriz před sebou viděl. Germán nepřestával mluvit, byl jako sopka plná slovního magmatu, Beatriz byla dobrá posluchačka a vzhlížela k němu, jako by to byl dar z nebes, což můj bratr ostatně je.

Doprovodil jsem je až k baru Usokari, ale tam jsem se s nimi rozloučil pod průhlednou výmluvou, kterou mi avšak ani jeden nevyvracel, ačkoli silně zaváněla milosrdnou lží. Rozloučili se se mnou, slíbili jsme si, že si „příště dáme něco všichni tři“, a já jsem je zanechal v jejich malém ráji. Zasloužili si to, oba si to odpracovali. Protože byli hodní lidé.

Kráčel jsem mokrou, liduprázdnou ulicí Eduarda Data, nikde ani živáčka. Jen bronzový Kráčející mě pozdravil ze své třímetrové výšky. S deštěm se ochladilo a lidé se raději uchýlili do svých domovů, psali s dětmi úkoly, kutili cosi před televizní obrazovkou, vařili večeři… žili, víceméně.

Právě jsem míjel památník bitvy u Vitorie kousek od svého domu, když jsem si vzpomněl, že chci ještě zavolat Héctoru del Castillovi. Vytáhl jsem z kapsy raději nový telefon s novým číslem, který mi sehnala Milán. Abych ho odlišil od starého přístroje, zvolil jsem si jako vyzváněcí tón píseň Love me again od Johna Newmana. Vím, občas za mě rozhoduje podvědomí.

Vyhledal jsem si Héctorovo číslo v kontaktech a vytočil ho. Nechtěl jsem, aby ten hovor Golden monitorovala.

„Héctore, tady Unai López de Ayala. Nové číslo.“

„Inspektore, mám velkou radost, že ses takhle rozmluvil,“ odpověděl svým hřejivým, klidným hlasem.

„Já vím,“ usmál jsem se. „Můžu se tě na něco zeptat?“

„Ano, samozřejmě.“

Ve stručnosti, dětským jazykem, jsem mu vysvětlil, co se stalo v nádrži v Barbakánu. Věděl jsem, že si vyvodí, že jsme našli novou mrtvolu, ale nechtěl jsem mu sdělovat tolik podrobností.

„Mám jedinou otázku: jde o nový obětní oltář?“ chtěl jsem vědět.

„Přesně tak a mimochodem je zasvěcený třem Matkám. Byl nalezen zazděný do jedné zdi kolem zelinářské zahrady za Laguardií. Tím chci říct, že tu máme opět co dělat s místem spojeným s kultem oslavujícím vodu jako plodivou sílu, kde se prováděly rituály a obětiny třem Matkám. Nepopsal jsi mi, za jakých okolností byla poslední oběť nalezena, ale můžu ti předem říct, že je to nepochybně ideální místo k vykonání keltského rituálu Trojí smrti. Má to v rámci vašeho vyšetřování nějaký smysl, inspektore?“

Povzdychl jsem si, vůbec se mi nelíbilo, že to mělo nějaký smysl. Netoužil jsem po dalších rituálech vody, měl bych raději nějaký osobní motiv, ne řetězec vražd, jehož začátek se sotva začal rýsovat a jehož konec byl v nedohlednu.

„Ano… má… má to smysl,“ řekl jsem nakonec, právě když jsem volnou rukou odemykal vchodové dveře. „Moc děkuju, Héctore.“

„Cokoli budeš potřebovat, inspektore. Tahle záležitost mi dělá stejné starosti jako tobě. Věřím, že ti můžu být nápomocný, i když doufám, že to v budoucnu nebude potřeba. Dávej na sebe pozor, inspektore,“ řekl historik a zavěsil.

Přišel jsem domů a hned jsem se pustil do nácviku nových cvičení, která mi uložila moje logopedka. Šlo o karty, na nichž byly napsány čím dál delší věty: „Děvčátko jde dolů po schodech, kluci a děvčátko si spolu hrají, děvčátko maluje veliký bílý měsíc…“

V tu chvíli mi na nové číslo zavolala Estíbaliz.

„Mám několik novinek ve vyšetřování, Unaji. A také novinky z Kantábrie. Drž se, pojedeme z kopce,“ vysypala ze sebe moje kolegyně s kadencí kulometu.

„Tak… povídej,“ pobídl jsem ji.

Svlékl jsem si svetr, trochu navlhlý, a oblékl si pohodlnou domácí mikinu. Přišel jsem k oknu na balkón a opřel se čelem o sklo s pohledem upřeným na bíle natřené dřevěné arkýře na protějším domě.

„Milán dohledala údaje o sestře Saúla Tovara, pracuje ve fakultní nemocnici Markýze z Valdecilly, zastává jednu z vedoucích funkcí, podle všeho je nedotknutelná. Ráda bych za ní zajela na návštěvu bez ohlášení, jako jsme to udělali v Saúlově případě. Nevím, jaké jsou mezi nimi vztahy teď. Rodiče jim zemřeli, když byli oba mladí. Sarah Tovarová je o čtyři roky starší než on, a dokud Saúl nedosáhl plnoletosti, byla jeho zákonným zástupcem, žili spolu, dokud se neoženil. Ona je svobodná, bezdětná. Neví se o tom, že by někoho měla, vypadá spíš jako nějaká jeptiška. Působí v tuctu náboženských dobročinných organizací a v neziskovkách pomáhajících v rozvojových zemích. Milosrdná duše podle toho, co se o ní proslýchá.“

„Proč… proč Saúl?“

Estíbaliz mě pochopila, chtěl jsem vědět, proč dál trvá na tom, abychom vyšetřovali Saúla, když jsme měli podezřelé mnohem blíž, přímo ve Vitorii: Asier a Golden Girl nám zavdávali víc důvodů, abychom si je prošetřili.

Oba nám toho měli hodně co vysvětlovat a oba budou jistě na slovo skoupí. Když si posvítíme na ně, jistě s vyšetřováním pohneme rychleji.

„Proč Saúl? Tady přichází druhá část: Milán zjistila jednu věc, která nám unikla. Jsem z té holky úplně unešená, máme v týmu naprostou jedničku.“

„Esti…“

Tak už mluv, Estíbaliz, už se proboha vymáčkni, chtěl jsem jí říct celý netrpělivý.

„Nevím, jestli si pamatuješ na ten případ mladých sebevražedkyň. V policejních statistikách už za letošek figurují tři sebevraždy spáchané za podivných okolností na různých místech Kantábrijského pohoří. No a v září našli na hoře Dobra v Kantábrii třiadvacetiletou dívku původem ze Santanderu.“

„Jak… jak se zabila?“

„V tom jsou ty sebevraždy tak záhadné. Jde o dospívající či mladé lidi, někteří jsou ostýchaví a mají problémy se začlenit, takže tráví většinu času zalezlí doma, nemají ale žádné záznamy kvůli výtržnictví či drogám. Jednoho dne se seberou a odejdou z domu jen v tom, co mají na sobě, vylezou na nejbližší horu, svléknou se donaha, zůstanou tam přes noc a ráno je najdou mrtvé z podchlazení. Působí to dojmem, že se prostě nechají zabít zimou. Taková agrese vůči vlastní osobě není vůbec běžná. Dá se říct, že dají přednost tomu, třást se celé hodiny zimou před sebevraždou nějakou bodnou zbraní, prášky či skokem do prázdna. Z pohledu odbornice na oběti bych ti řekla, že jde o silně agresivní jedince, kteří jsou ale zároveň klidní, téměř zbabělí, i když k tomu, aby člověk vydržel tolik hodin po tmě a v nečase, je potřeba pořádná dávka odvahy.“

„Kdo je ta dívka?“

Okolnosti sebevraždy už mi byly jasné, ale pořád jsem nechápal, jaký má oběť vztah k Saúlovi.

„Obětí je Gimena Tovarová, Unaji. V záznamech figuruje jako Saúlova dcera. Rebeca Tovarová není jediná dcera, kterou tvůj profesor ztratil.“

Cože? Pomyslel jsem si, ale nedokázal jsem své překvapení vtělit do slov.

Saúl měl další dceru? Znal jsem jen Rebeku a Saúl se o své další ztrátě nezmínil, když jsme ho navštívili na univerzitě.

To, že otec přijde o dvě dcery za tak temných okolností…

Nebyl jsem si jistý, popravdě řečeno.

Nebyl jsem si jistý, jestli soucítit s jeho bolestí, nebo pojmout podezření, že kolem Saúla se děje nějak moc dramatických událostí, které dalece přesahují statistiky osobních tragédií, jež průměrného člověka za život potkají.

Každopádně se na obzoru rýsoval nový výlet do Kantábrie.
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KŘÍŽ NA HOŘE GORBEA

10. prosince 2016, sobota

Brzy zrána se jedna mladá žena vydala na túru ke kříži na vrcholku hory Gorbea. Nevadilo jí, že musí jít potmě, cestu znala dost dobře. Měla to být krátká vycházka, chtěla jen navštívit svého bratra. Všude ji doprovázel, vtělený do stříbrného přívěsku ve tvaru bodláku pupavy, kterému se baskicky říkalo eguzkilore, zahřívala ho tělesným teplem, ale onu sobotu si s ním potřebovala promluvit. Neměla komu se vypovídat. Albě nemohla, ta se na ten rozhovor nehodila. Estíbaliz od chvíle, kdy Albu nenadále postihly ty křeče, tížily starosti, a taky na ni poprvé trochu žárlila. A to měla žárlivost pod kontrolou už věky. Na to byla pyšná. Dokázala se ovládnout před Paulou a Alba se ke Krakenovi hodila víc než Paula. Zralejší, ženštější, jistější. Ochrání ho před ním samým a před jeho posedlostmi.

Proč jen musíš čekat holčičku zrovna teď, ty prosťáčku? To ti ještě nedošlo, o co v tom rituálu běží? Neuvědomuješ si, že umírají ti, kdo nejsou připravení stát se rodiči? Vyčetla mu v duchu.

Tak jako ta cynička Annabel, jak by mohl vychovávat dítě někdo tak chladný jako ona… a Jota… Esti moc dobře věděla, čeho je při výchově schopný se dopustit alkoholik. Nemluvě o Rebece, však jí bratr pověděl, co mu Lutxo naznačoval…

Unai jí to předložil jako zpověď. Že prý je ta malá jeho, že o tom nemůže být pochyb…

Projde mu to? Spolkne celé město takové za vlasy přitažené vysvětlení?

A Estíbaliz mu na to řekla: „To mám radost z vás obou.“ Co jí zbývalo. A měla radost. Jasně že jo. Chtěla, aby měl Unai rodinu. Už si tím prošla, když byl s Paulou, když si zoufali, že se bílá tyčinka nebarví domodra, a objednali se k odborníkovi na plodnost. S tím už se Estíbaliz vyrovnala.

Ale ne teď, proboha, ne teď.

Zaparkovala v Murui a o hodnou chvíli později dorazila, vyčerpaná a naštvaná, k úpatí kříže na vrcholku. Na tom místě viděla svého bratra naposledy, dotkla se jeho popela a dívala se, jak se vznáší a splývá s lesem.

„Však vím, že jsi Unaje neměl rád a chceš mi říct, že mi to patří, když jsem masochistka, která mu dělá křena, ale když oni jsou tak nevědomí, fakt…“

Estíbaliz naslouchala, co jí Eneko rázně odpověděl.

„Poslyš, nevylezla jsem až sem jen proto, abys mi vynadal.“

Eneko jí cosi odsekl, duch jejího bratra nebyl ten den nejlépe naložený.

„Jestli na mě chceš dál být hnusný, tak si tu mrzni sám.“

Eneko změnil téma, ale ani tentokrát neměl moc šťastnou ruku.

„Taťka je na tom špatně. Pořád se to zhoršuje. Větší nervozita, větší agresivita, víc léků. Neptej se mě, však sám víš.“

Nato Estíbaliz vytáhla šunkovou bagetu, kterou si předchozí večer nachystala, sedla si, opřela se zády o jednu z podpěr kříže a pustila se s chutí do jídla.

„Eneko, zvažuju, že budu pomáhat holkám a klukům, jako jsme byli my. Ať se jim neděje… však ty mi rozumíš. Alba to chce zrealizovat a já myslím, že každý se rodíme s nějakým posláním, že se nás něco hluboce dotkne a musíme to udělat stůj co stůj. Ty jsi mě osvobodil z pekla pomocí fetu. Já chci udělat totéž, zachraňovat z pekla, ale chci jim dodat sílu, udělat to čistě, nevím, jestli mi rozumíš. Já vím, že pro tebe jsou to jen kecy. Poslyš, nekoukej na mě s tím svým skeptickým výrazem, nebo ti příště nic neřeknu.“

Ale nešlo to. Snad to nebyl dobrý den, nebo to bylo větrem, negativními ionty ve vzduchu, ale toho dne se Estíbaliz nedařilo propojit se s bratrem tak jako jindy.

Zklamaně políbila kříž a vydala se zpátky dolů.

Dvacet pět kilometrů jižněji, v Álavské rovině, Vitoria stále ještě spala.
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ŠIBENICE

15. prosince 2016, čtvrtek

Hned toho rána se na Twitteru začaly šířit fámy. Někdo neudržel jazyk za zuby a začal mluvit o oběšencích v tunelu svatého Adriána. A někdo další si to spojil s tím, co se stalo v nádrži u Barbakánu.

V okamžiku, kdy jsme dohledali autora prvního tweetu a začali zvažovat, zda jej neobviníme z toho, že si vytřel zadek policejním informačním embargem, převzaly jeho zprávu tisíce účtů a nemohli jsme žádat, aby je všechny zablokovali. To by byla nekonečná práce.

Myslím, že tady zafungoval dokonalý motýlí efekt. Byla za tím Nerea či Lutxo, nebo nějaký kamarád či příbuzný těch dvou turistů z Araie, některý z Laguardijských, kteří bydlí naproti Barbakánu a sledovali nás přes záclonu?

Snad o tom Nerea pověděla svojí sestře. Řetězové „nikomu to neříkej“, na které se Nereina sestra zvysoka vykašlala a řekla to svému manželovi. A ten, aby získal nějaké body v práci, o tom pověděl u automatu na kávu několika spřáteleným kolegům v Mercedesu. „Nikomu to neříkej“ se bezpočtukrát opakovalo, anulovalo a naklonovalo v manželských ložnicích, po barech a ulicích Vitorie, až to nějaký netrpělivý pistolník práskl na sociálních sítích.

Třeba to byl Lutxo, který se cítil bezmocný, a tak si pod identitou, jež s ním na první pohled neměla nic společného, založil účet s modrým ptáčkem. Možná že to udělal, protože mu připadalo, že má svázané ruce, když ředitel Álavského deníku rezolutně odmítl cokoli publikovat. Otázka, která mi v noci nedávala spát, zněla: bylo v Lutxově zájmu, aby se ta zpráva dostala do světa? Do jaké míry byl do toho zapletený? Co všechno věděl? A kolik mi toho o Annabelině a Jotově smrti řekl?

Když jsme si pročetli všechny hashtagy a prostudovali jsme je, bylo nám jasné, že lidé netuší, že byly oběti pověšené za nohy, protože se chybně vyjadřovali o oběšencích, zato ale na veřejnost proniklo, že jedna z obětí byla těhotná.

Dalším údajem, který se dostal ven, byla místa činu: Svatý Adrián a Barbakán, takže kolektivní mysl zase jednou prokázala svoji vynalézavost a překřtila zločiny na „šibenici“, podle té hry.

Pro někoho jednoduchého, kdo si nerad komplikuje život přílišným uvažováním, se jednotlivé zločiny řídily prostou posloupností:

A jako Svatý Adrián.

B jako Barbakán.

Na jakém místě vrah pověsí další oběť? Jaké historické místo začínající na C to bude?

Jen my jsme věděli, že máme v Kantábrii další místa, která můžeme do abecedního seznamu přidat.

D jako hora Dobra a F jako Fontibre.

Ale nedokázali jsme zabránit tomu, aby se celé město neprobudilo do noční můry, ani tomu, aby noviny neodpálily atomovou bombu v podobě následujícího titulku:

„Vrah je duševně chorý člověk, který s námi hraje ‚šibenici‘.“
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FAKULTNÍ NEMOCNICE MARKÝZE Z VALDECILLY

16. prosince 2016, pátek

Začal hon, už zase se na mě lidé na ulici mračili.

V pátek mě napadlo, že pojedu na ředitelství v městské části Lakua tramvají. Tu zimu už jsem to víckrát neudělal. Několik těhotných žen si objalo břicho v bezděčném ochranném gestu, když jsem kolem nich procházel. Jejich partneři na mě pohlíželi se špatně skrývanou nevraživostí. Jedna paní mě nepustila vedle sebe a raději zabrala jeden a půl sedadla, abych si nemohl sednout. Vytušil jsem, že bude brzy babičkou.

Už jsem zase byl známou tváří našeho týmu, po němž lidé chtěli rychlé výsledky, a my jsme neměli od techniků žádné biologické stopy, netušili jsme, jaký motiv měl vrah, neměli jsme jasně určený jeho profil ani profil obětí, takže jsme sotva mohli předvídat, jaký bude jeho další krok.

Takže se mi hodilo, že mi zavolal Héctor, i když volal na starý mobil, který sledovali Golden i MetuSalem, takže jakmile mi řekl, že si vzpomněl na jednu podrobnost, která by mi mohla ve vyšetřování pomoct, rychle jsem ho přerušil:

„Dnes se chystám do Santanderu, tak toho využiju…,“ musel jsem se soustředit, bylo to dvanáct slov, „tam mi to povíš.“

Pak jsem mu z nového mobilu poslal zprávu, kde jsem upřesnil, kdy se sejdeme. Héctor mi poslal souřadnice svého bytu v Santanderu. I on upřednostňoval trochu diskrétnosti, nehodilo se, aby muzeum MAC navštěvovala tak často policie.

O dvě hodiny později jsme s Estíbaliz mířili chodbami impozantní Nemocnice markýze z Valdecilly do kanceláře patřící Sarah Tovarové, sestře Saúla Tovara.

Zeptali jsme se na recepci a jakási nevysoká žena působící, že je myšlenkami někde jinde, nás k našemu překvapení poslala do nemocniční kaple.

„Tam na ni narazíte častěji než v ordinaci,“ poznamenala s pokrčením ramen.

Několikrát jsme se ve spletitých chodbách obří nemocnice ztratili a zase našli, až jsme konečně dorazili ke kýženému cíli a vstoupili do kaple se světlou naleštěnou podlahou. V první lavici se vkleče modlila žena v bílém plášti.

Dlouhé vlasy měla sepnuté do nízkého drdolu, působila staře. Nenapadlo by mě, že je to Saúlova sestra.

Došli jsme až k lavici a diskrétně k ní přistoupili. Estíbaliz si přečetla jméno, které měla žena vyšité na levé kapse, a teprve potom jí podala ruku a šeptem se představila.

„Inspektorka Gaunová z policejního ředitelství ve Vitorii. Tohle je inspektor Ayala, starý známý vašeho bratra Saúla. Měla byste na nás chvíli čas, paní doktorko?“

Žena leknutím poskočila, jako by skutečně měla přímou linku na Boha a právě s ním hovořila, a pohledem jako by nám říkala, jak si k čertu dovolujeme rušit její posvátnou konverzaci.

Sarah Tovarová vstala, vytáhlá a hubená jako kostelní svíce, a podala nám svoji dlouhou ruku s pavoučími prsty. Posunkem nás vyzvala, ať se k ní posadíme, působilo to dojmem, že ta kaple není jen domem Božím, ale také jejím domovem.

„Můžeme si promluvit tady, myslím, že tady budeme mít největší soukromí. Bratr už mě upozornil, že jste se ho přišli vyptávat na moji neteř. Existuje snad ještě něco, co ode mě chcete vědět a co jsem neřekla vyšetřovatelům, kteří tehdy vedli její případ?“

Sarah na nás pohlédla s neskrývaným nepřátelstvím. Drdol přidával na přísnosti tváři, jež kdysi musela být stejně nádherná jako obličej jejího bratra: snědá pleť, černé vlasy s téměř modravým nádechem, oči zelené jako kočka, hranatá, teď už trochu povolená čelist.

Oblékala se jako přesvědčená vdova: nechyběl jí ani honosný perlový náhrdelník.

Výrazně to kontrastovalo s tím, jak žoviálně se vždy oblékal a choval Saúl. I přesto se nedalo popřít, že mají společné geny i příjmení. Neušlo mi, že z jejich rysů se dal vyčíst příbuzenský vztah.

Seznámil jsem předem Estíbaliz s otázkami, které jsem chtěl, aby za mě položila, a moje kolegyně, jež tušila, že s námi doktorka nebude mít velkou trpělivost, začala opatrně:

„Takže už víte, že jsme znovu otevřeli případ zmizení vaší neteře Rebeky Tovarové.“

„Vraždy,“ přerušila ji. „Byla to vražda. Copak jste neviděli fotky Rebeky pověšené za nohy ve Fontibre?“

„Ano, máme k dispozici vyšetřovací spis, ale tělo se nikdy nenašlo.“

„To je pravda, nikdy se nenašlo. To je vaše chyba. Ale je zřejmé, že to děvče bylo mrtvé, když ho vyfotili.“

Estíbaliz si povzdychla, bylo mi jasné, že si ty dvě ženy vůbec nepadly do oka, a moje kolegyně se snažila, aby jejich nepřátelství neukončilo náš rozhovor dříve, než bylo třeba.

„Každopádně bychom se vás rádi zeptali na Rebečin zdravotní stav. Váš bratr nám řekl, že jste na ni jako endokrinoložka dohlížela kvůli jejímu malému vzrůstu a že krevní rozbory z měsíců, které předcházely jejímu zmizení, vylučovaly těhotenství.“

„Je to tak, taková zvrácenost se zcela jistě přihodit nemohla.“

„Paní doktorko, víme, že byla Rebeca hospitalizována na zdejším psychiatrickém oddělení. Můžete nám říci, jak zněla diagnóza?“

Doktorka Tovarová na nás pohlédla, jako by musela právě sežvýkat citrón, překřížila ruce na hrudi a zavrtěla nesouhlasně hlavou.

„Takové informace vám nemohu podat a vy to oba dobře víte. Jde o lékařský údaj týkající se mladistvé osoby. Mohu s vámi mluvit o tom, co spadalo pod moji specializaci, protože to byl tenkrát sám Rebečin otec, kdo souhlasil, abych policii poskytla výsledky jejích krevních rozborů, které dokazují, že nemohla být těhotná. Ale tohle je něco jiného. Potřebujete příslušné soudní povolení, a pokud jej máte, musíte se obrátit na přednostu dětské psychiatrie doktora Osoriu, který měl Rebeku na starost. Hodně štěstí.“

Vyměnili jsme si s Esti rychlý pohled: slepá ulička. Bude třeba se vydat jinudy.

„Také jsme se přišli zeptat na sebevraždu vaší další neteře, Gimeny.“

Tvrdý pohled, kterým nás počastovala, na moment vystřídal bolestný výraz. Taková bolest se nedá předstírat. Taková ne.

„Gimena zemřela ve smrtelném hříchu, nikdy jí neodpustím, že spáchala sebevraždu. Bylo to hodné dítě, výborná studentka, na historii byla jedna z nejlepších, víte? Jediný prohřešek v chování, nikdy neposkvrnila rodinnou reputaci tím, že by měla nějakého chlapce.“

„Vysvětlete mi ale jednu věc,“ naléhala opatrně Estíbaliz, nechtěla narušit tu vzácnou chvilku, kdy se nám Sarah svěřovala, „Saúl ztratil Rebeku v roce 1993, v té době byl už dva roky vdovcem a nebylo o něm známo, že by měl partnerku. S kým měl Gimenu?“

„Vy to nevíte? Gimena byla adoptivní. Můj bratr s manželkou chtěli Rebece pořídit sourozence, domnívali se, že by jí to prospělo, a byli tak štědří, že se rozhodli pro adopci, aby nějaké dítě, jež nemělo to štěstí narodit se do tak láskyplné domácnosti jako ta jejich, mohlo mít rodinu. Adopční řízení trvají v téhle zemi dlouho, před několika desítkami let ještě déle. Bratr se švagrovou už měli za sebou všechny rozhovory, návštěvy u nich doma a už byli na seznamu čekatelů, protože se jevili jako ideální pár.

Když ovdověl, nepomyslil bratr ani chvíli na to, že by adopční řízení zrušil, měl dost starostí s tím, že se musí vyrovnat s takovým neštěstím a postarat se o emočně labilní dcerku, takže řízení pokračovalo dál obvyklým způsobem. Ačkoli šlo náhle o rodinu s jediným rodičem, můj bratr byl dál ideálním kandidátem: byl dobře společensky i finančně situován, disponoval vlastním bydlením i časem nezbytným pro výchovu dítěte.

Gimena přišla jako požehnání několik měsíců po Rebečině smrti. Díky tomu, že můj bratr je člověk s morálkou bez poskvrnky, soudce ani nepomyslel na to, že by jej ze seznamu čekatelů vyloučil, ačkoli Saúl ovdověl. Když Gimena vstoupila do bratrova rozvráceného života, bylo to nádherné miminko. On jí věnoval veškerou lásku a péči, kterou si zasloužila, a ona… naše miloučká Gimena. Nechápu, jak nám to mohla udělat, jak mohla jít do hor a strávit tam vleže noc v chladu, dokud nezemřela na podchlazení. Pořád tomu nedokážu porozumět, vždyť se mé milované neteři dostalo tolik lásky. Rebeca byla jiná: odmlouvala, manipulovala, byla náladová. Žila ve vybájeném světě, měla duši černou samým lhaním a vymýšlením.“

„Co ji podle vás vedlo k sebevraždě? Jaký na to máte osobní názor, paní doktorko?“ chtěl jsem vědět.

„Gimena v té době dokončila studium historie. Byla tak šťastná, před sebou takovou budoucnost. Měli jste ji vidět na promoci. I když je pravda, že několik posledních měsíců působila trochu smutně. Saúl už se jí nemohl tolik věnovat, to je pochopitelné, během studia byli pořád spolu, na univerzitě i doma. Snad na něm byla příliš závislá, nevím, ale můj bratr byl ten nejlepší otec pod sluncem, není divu, že ho Gimena zbožňovala.“

„Máte… máte nějakou Gimeninu fotku?“ odvážil jsem se zeptat.

„Ano, nosím ji sem k oltáři každičký den. Oltáře jsou důležité, víte? Díky nim můžeme stanout před Bohem. A já se modlím za její duši. Podívejte: že se to děvče nedá spojit s ničím zlým?“

A ukázala nám portrét dívky, která skutečně nevypadala na třiadvacet let. Vypadala jako malá holčička, androgynní, žádné křivky, krátké vlasy poslušné dcerky a jasný, ostýchavý pohled.

„Máte pravdu,“ uznala Estíbaliz. „Vypadala rozhodně jako hodné děvče. A mohla byste mi říct…“

Moje kolegyně otázku nestačila dokončit, myslím, že Sarah jsme v tu chvíli začali unavovat a už nám nechtěla věnovat ani minutu. Pohlédla na konzervativní hodinky, které zdobily její štíhlé zápěstí, a omluvně nám je ukázala.

„Musím se vrátit ke své práci, jistě chápete,“ pronesla hlasem, který nepřipouštěl žádné další pokusy, a vstala z naleštěné lavice.

„Ale jistěže,“ vzdala to Estíbaliz. „Půjdeme s vámi, alespoň nám ukážete kudy ven, trvalo nám dlouho, než jsme to tady našli.“

Sarah nám věnovala spokojený úsměv, postřehl jsem, že ji jistým způsobem těší, že má situaci pod kontrolou. Ne že by to rovnou značilo, že je psychopatka, ale odborník na profilování v mé hlavě si ten údaj poznamenal.

Dovedla nás k výtahu a všichni tři jsme vstoupili do jeho útrob z leštěné oceli. Sarah Tovarová se právě chystala zmáčknout tlačítko do prvního patra, když se u dveří objevil starší muž, téměř důchodového věku, i když měl na sobě bílý plášť.

„Jej, odpusťte. Vidím, že se všichni nevejdeme. Počkám si na další,“ pronesl hlasem, který prozrazoval závislost na tabáku.

Byla to jen mikrosekunda, ale Sarah si s tím mužem během ní řekla tolik věcí, že jsem se neubránil a musel jsem se do toho vložit.

„Jen pojďte,“ pobídl jsem ho. „Však se vejdeme.“

A nedal jsem mu jinou možnost, protože jsem vystoupil z výtahu a skoro jsem ho přinutil – ovšem pěkně způsobně a s výrazem světce – vejít.

Lékař, vychovaný jako všichni muži jeho věku k tomu, že je nepatřičné se bouřit na veřejnosti, musel chtě nechtě poslechnout, jet s námi a zírat rozladěně do stropu, zatímco nás výtah ve svých kovových útrobách unášel do prvního patra.

Přichystal jsem si dvě věty o sedmnácti slovech, můj dosavadní rekord, a pustil jsem se do mluvení jako kamikadze, doufal jsem, že se mi lest podaří. „Dnes se vracíme na ře… ředitelství do Vitorie, doktorko. Víte, kde nás najít, kdybyste chtěla mluvit o Rebece.“

Stálo to za to. Výraz hrůzy toho lékaře, jehož příjmení vyšité na kapse pláště souhlasilo se jménem psychiatra, který hospitalizoval Rebeku Tovarovou, mluvil sám za sebe.

Sarah na mě vrhla pohled plný ďábelské nenávisti.

Dveře výtahu se otevřely a vyplivly nás všechny čtyři. My s Estíbaliz jsme se mile rozloučili s doktorkou Tovarovou a starý lékař se vydal opačným směrem než my, budil přitom dojem, že vůbec netuší, kam vlastně míří.

„Mám chuť udělat ti mexickou vlnu, Krakene. Tam uvnitř ses překonal, byl jsi to… ty z nejlepších časů. To byla ale dlouhá věta,“ pochválila mě Estíbaliz, jakmile jsme opět seděli v našem hlídkovém voze.

Jeli jsme naschvál policejním vozem, aby bylo poznat, kdo jsme. Během naší první návštěvy Kantábrie jsme si všimli, jak zvědavě si nás všichni prohlížejí, a nechtěli jsme si nechat ujít příležitost, při níž jsme se mohli zviditelnit a zavdat jedovatým jazykům důvod k pomluvám. Potřebovali jsme svědky, potřebovali jsme, aby lidé začali přetřásat minulost.

„Dojmy, inspektorko Gaunová,“ odpověděl jsem, nadutý pýchou jako páv. Nálada se mi pořádně zvedla, v autě se pro samé endorfiny skoro nedalo dýchat.

„Mimoto, z toho, jak zajímavě zareagoval doktor Osorio, na kterého se budeme muset pořádně podívat, je zřejmé, že Sarah Tovarová milovala Gimenu a nesnášela Rebeku. Musím se ptát proč, vždyť obě byly její neteře.“

„Jedna byla pokrevní, druhá adoptovaná,“ poznamenal jsem.

„Přesně. Ta záležitost s adopcí se mi nějak nezdá. To, co nám o Gimenině adopci pověděla Sarah Tovarová, nemá hlavu ani patu. Vymyká se to běžným postupům, ať se na to podíváme z kteréhokoli úhlu. Před dvaceti lety by nikdo nedal novorozence vdovci, ať už si byl dál na seznamu čekatelů, nebo ne.“

„Pokud tedy…,“ podíval jsem se na Estíbaliz. Věděl jsem, že jsme oba došli k témuž závěru.

„Pokud tedy v té záležitosti neměl prsty Saúl, jeho sestra nebo sám ten psychiatr.“

Estíbaliz se to chystala zavolat ostatním z týmu, když v tom jí na displeji mobilu zablikalo Milánino číslo, jako by nám naše kolegyně četla myšlenky.

„Milán, voláte právě vhod. Je s vámi Peña?“ zeptala se na úvod Esti.

„Ano, jsme v kanceláři a máme novinky.“

„Zapněte si handsfree.“

„Provedeno.“

„Jsme s inspektorem Ayalou v Santanderu,“ oznámila jim kolegyně. „Peño, potřebuju, abyste prošetřil adopční řízení Gimeny Tovarové, proběhlo v roce 1993 v Santanderu.“

„Co hledáme?“

„Jakoukoli nesrovnalost, která by vás bila do očí, a prošetřete také, zda tam figurují jména doktorky Sarah Tovarové či jistého doktora Osoria, psychiatra ve Fakultní nemocnici markýze z Valdecilly.“

„Zapsáno. Pustím se do toho.“

„Co nám chcete říct?“

„Že se lidi na internetu zbláznili, šéfová,“ řekla Milán. „Majitel nakladatelství Malatrama dnes na jejich webu oficiálně oznámil úmrtí Annabel Lee.“

„A proč to ksakru udělal právě teď?“

„Annabelini fanoušci se už několik týdnů podivují, proč neaktualizuje obsah na sociálních sítích, a když se dnes ráno začalo na Twitteru mluvit o těhotné ženě z Álavy, kterou našli sedmnáctého listopadu, mnozí se začali nakladatele vyptávat, jestli jde o Annabel Lee. On to v jednom tweetu přiznal, spíš nechtěně než úmyslně. Od té chvíle se roztrhl pytel s memy, kondolencemi a…“ Milán zaváhala, zda pokračovat.

„Co se děje, Milán?“ pobídl jsem ji trochu netrpělivě.

„Inspektore Ayalo, nevím, jak vám to říct.“

„To je snadné, prostě to řekněte.“

„Annabel Lee měla spoustu fanoušků, kteří… by pro ni vraždili. Doslova, tak to alespoň někteří z nich tvrdí. Nedokážou přijmout, že je jejich múza po smrti a vrah si běhá někde na svobodě a…“

„Milán, buď nám konečně řekneš, co se právě ve Vitorii děje, nebo to z tebe budu muset násilím vypáčit,“ skočila jí Estíbaliz do řeči.

„No, vypsali odměnu na Krakenovu hlavu.“
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SVATÝ JAN V GAZTELUGATXE 

11. července 1992, sobota

V sobotu, kdy byl tábor ve své polovině, se vydali ke kapli svatého Jana v Gaztelugatxe, slavné poustevně přímo na baskickém pobřeží, vystavěné na ostrůvku s idylickým okolím. Ten víkend se k nim přidalo několik studentů z minulých let a Saúl se rozhodl, že na oslavu přiveze medovinu. Pokoušel se je naučit keltské recepty, v zásadě šlo o kaše a pečené maso na různé způsoby, ale bez valného úspěchu.

Zato nápad s medovinou, dva a půl tisíce let starým nápojem, kterým se opájeli dávní Keltové, byl přijat s větším nadšením. Naplnili měděný kotlík, který Saúl vyčaroval bůhví odkud, vodou a řídkým medem, přidali tam skořici, hřebíček, pepř, zázvor a sušené vrbové listí uzavřené v pytlíčku, jejž později odstranili, a Rebeca to vše trpělivě míchala, mlčenlivá, ztracená v myšlenkách, daleko od všeho, co se týkalo lidí kolem.

Medovina potřebovala nejméně tři měsíce, aby pořádně zkvasila, Saúl s tím počítal a vytáhl láhve z předchozího roku. To, co vyrobili ono léto, tak mělo čekat na dobrovolníky, kteří přijedou následující rok. Unai a Asier, dva nejsilnější, měli na starost přepravu.

Asier radikálně přehodnotil své chování k Saúlovi. Teď se od něj neodlepil, sedal si vedle něj po večerech, když Saúl za chladných nocí u ohně vyprávěl svoje příběhy.

Asier ho začal zbožňovat, nebylo třeba, aby navázali na onen rozhovor a aby se Asier nahlas přiznal, co mu otec dělá. Řekli si to pohledem. Saúl ho beze slov povzbudil a pohledem slíbil, že bude mlčet. Stala se z nich nerozlučná dvojice. A s Lutxem tvořili dohromady trojici alfa samců, byli aktivnější než Jota s Unajem, kliďasem jejich party.

Už byla noc, když si všichni před kapličkou připili na zdárný průběh tábora, poněkud rozveselení medovinou. Třikrát zazvonili na zvon, jak velela tradice, uvolněně si posedali kolem a zadívali se na rozbouřené moře, které je obklopovalo. Všichni až na Saúla, jehož čekalo řízení na zpáteční cestě do Kantábrie, tedy dvě hodiny za volantem mikrobusu.

Byl to zodpovědný muž a raději by zemřel, než by za volantem riskoval životy těch mladých lidí, takže medovinu neokusil, a to ten nápoj zbožňoval.

Jota vstal, motal se víc než obvykle a začal hledat Annabel Lee.

Už ji nějakou dobu postrádal.

„Doufám, že není tak šílená a nevydala se v tuhle noční dobu na procházku. Je tady spousta útesů,“ pošeptal mu Unai.

I on si dělal starosti. A tak se rozhodli, že ji půjdou hledat. Jota otevřel Annabelin batoh s lebkami a vytáhl hornickou lucernu. Uvnitř nahmatal také několik prezervativů. Ta vidina ho možná rozradostnila, a tak ji s kamarádem vyrazili hledat.

Sešli dvě stě a něco schodů, snažili se je počítat, smáli se, propojení důvěrným přátelstvím.

Malý Jota šel první, osvětloval temnotu na pobřeží malým kroužkem světla, které se potácelo v rytmu jeho nejistého kroku. Opatrnější Unai kráčel za ním a rozhlížel se kolem, jestli neuvidí ztracenou dívku.

Našli ji o něco níž, na schodu číslo dvě stě pět.

Souložili spolu, jako spolu mluvili, bez ohledů, pohyby plné vzteku, ani stopa po něze či pohlazeních. Byl to divoký, drsný koitus.

„Joto, radši se nedívej,“ řekl spěšně Unai, který se obával nejhoršího.

Asier seděl na schodu a Annabel Lee seděla na něm, zády k němu. Tentokrát se svlékli do naha. Ta vlahá noc a teplý mořský opar si o to popravdě říkaly.

A Jota tam stál, lucernu u hlavy, neschopný ji zhasnout. Tentokrát zareagoval Unai rychleji, snad proto, že podruhé není nic tak bolestné jako napoprvé, zakryl lucernu rukou a zatáhl Jotu za ruku, jen aby se tam něco nepřihodilo.

Nebyla to moc dobrá kombinace, ta hloupá medovina s tak příkrým schodištěm, na co Saúl vlastně myslel?

Ani Jota a alkohol netvořili právě neškodný koktejl, Unai už ho jednou musel odvléct z diskotéky Okendo. Bylo to v ten pátek, kdy se nezřízeně opil, když se dozvěděl temnou diagnózu svého otce a začalo se mu zdát, že mu všichni naschvál šlapou na nohu. A tak nechal Unai milence/nepřátele v jejich sedavé pozici, vytáhl Jotu po schodech nahoru a v duchu proklínal afrodiziakální účinky medoviny.
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NA VDOVSKÉM SRÁZU

16. prosince 2016, pátek

V Santanderu se to ráno mlha nezvedla. Bílé slunce zpola ukryté za mraky se pokoušelo rozehřát ostražité město. Dost se to podobalo našemu duševnímu rozpoložení, měl bych dodat.

Pomyšlení na to, že se legie komiksových pošuků chystá nabodnout moji hlavu na kůl, neslibovalo právě klidné prožití svátků vánočních. Další nevraživé pohledy, další digitální útoky, další nepřátelské poznámky kolemjdoucích.

No, tak dobře.

To už jsem zažil.

Co by mi řekl dědeček? „Starou belu, jen dál makej.“

Tak jo, dědečku, budu.

Venku na mě čekal skutečný svět, takže jsme se rozhodli zkusit štěstí a zajet podruhé za Saúlem na Kantábrijskou univerzitu.

Estíbaliz se uvnitř vařila vzteky, svírala rty, až jí zbělely. Věděl jsem, že má strach o to, abych zůstal živý a zdravý, ale tyhle její občasné stavy mě dost děsily.

Vydali jsme se směrem na třídu Castros a zaparkovali na novém parkovišti pro studenty, plném bazarových aut, a ostentativně jsme prošli budovou, zatímco nás studenti pokradmu sledovali.

Zamířili jsme rovnou do Saúlovy pracovny, zaťukal jsem na dveře, ale bylo zamčeno a zevnitř se nikdo neozýval. Požádal jsem Estíbaliz, aby mu zavolala.

Esti netrpělivě čekala, až se ozve vyzváněcí tón, ale Saúlův mobil byl vypnutý nebo mimo signál, jak nám oznámil hlas operátora.

„Sestra ho varovala, že jsme v Santanderu, vyhýbá se nám,“ zamumlala Estíbaliz a kroužila po chodbě jako kočka v kleci.

„To je dost dobře možné.“

V tu chvíli si Estíbaliz všimla studenta s očima, které byly každé jiné barvy, jenž nás pokradmu sledoval zpoza rohu. Byl to tentýž kluk, který mluvil o Saúlovi jako o Šedovousovi a vrahu manželek.

Estíbaliz neztrácela čas a hned na něj zavolala:

„Hej! Ty! Rádi bychom si s tebou promluvili!“

Ale chlapce její křik polekal a dal se chodbou na útěk.

Oba jsme se rozběhli za ním, Estíbaliz utíkala jako gazela, byla ve sprintu rychlejší než já, ačkoli jsem každé ráno trénoval. Hned ho doběhla, ale kluk s natupírovaným účesem vtrhl na pánské záchodky a ona na vteřinu zaváhala. Přesně tolik času jsem potřeboval, abych ji doběhl.

„No tak, běž tam ty,“ poprosila mě zklamaně.

Vešel jsem na záchody a musel jsem zaklít. Klučina nám utekl oknem, koho to napadlo, udělat na pánských záchodcích tak velké okno? Co jsem si pamatoval, byla tam vždycky malinká okénka někde vysoko, takže se k útěku nehodila.

„Bylo tam okno,“ řekl jsem Estíbaliz na vysvětlenou, když jsem opět vyšel ven.

Kolem nás se srotil hlouček studentů plných neskrývané zvědavosti. V tom kampusu se toho asi nic moc nedělo, protože jsme se rázem stali senzací dne.

„Hej, ty,“ obrátila se Estíbaliz k tomu, který vypadal jako největší outsider, „víš, kdo to byl?“

„Osorio. To je fajn týpek, určitě v ničem nelítá,“ odpověděl dotyčný. „Spletli jste si kořist.“

„Díky. Můžete se rozejít, show skončila,“ nařídila jim Estíbaliz a trochu zvýšila hlas.

Hlouček se rozešel, spokojený s tím, že budou mít co vyprávět, a my zůstali na chodbě sami.

Tentokrát Estíbaliz promluvila i za mě a vyslovila nahlas to, co jsme si oba mysleli:

„Nevím, jestli je to taková náhoda, ale ten záhadný Osorio, který obvinil Saúla z toho, že zabil vlastní manželku, má totéž příjmení jako ten záhadný psychiatr, který nechal hospitalizovat Rebeku. A navíc ten kluk řekl: Modrovous je teď Šedovous, Barbacana. Nezdá se ti to jako příliš velká náhoda, že se další zločin v řadě udál na místě s podobným názvem, Barbakán?“

Vytáhl jsem z kapsy u kalhot svůj notýsek a napsal jsem:

„Nezačínej vidět šťastné náhody všude kolem, Esti. Ačkoli návštěva univerzity nebyla možná úplně marná. Pojďme, máme schůzku s Héctorem del Castillem.“

Esti se rozveselila.

„To je ale pěkný den,“ poznamenala s úsměvem, když jsme nastupovali do auta, „vyšetřování postupuje, potkáváme zajímavé lidi…“

Zrzka se nám zamilovala.

 


O něco později jsme kráčeli ulicí lemovanou stromy, které místní říkali „Na vdovském srázu“, i když jsem si nedokázal vybavit proč.

Každopádně jsme procházeli tou nejnoblesnější částí Santanderu a souřadnice, které mi Héctor poslal, nás dovedly před starou honosnou vilu s výhledem na pláž Peligros.

Fasádu pohltil břečťan a Estíbaliz se neubránila obdivnému „wow“.

Zazvonili jsme na domovní zvonek, malý knoflík z leštěné mosazi, a vstoupili do překrásné zahrady, která přímo vybízela k tomu, aby si v ní člověk mezi jasmínovými keři celé hodiny četl.

Héctor na nás čekal v obývacím pokoji, kde bylo víc svazků knih než v Alexandrijské knihovně a kde na nás před krbem čekalo několik prázdných křesel.

„Člověk je za trochu tepla vděčný,“ řekl jsem namísto pozdravu.

„Moc mě těší, že se tvá řeč zlepšuje, inspektore,“ řekl mi a vřele mi stiskl ruku.

„Tak povídejte, Héctore,“ řekla Estíbaliz, když se přivítal i s ní.

„Posaďte se, prosím,“ odpověděl a nabídl nám misku lískových oříšků. „Zavolal jsem vám, protože jsem si vzpomněl na jednu událost, o kterou bych se s vámi rád podělil, snad by vám to mohlo pomoct ve vyšetřování.“

„Uvítáme cokoli, čím nám můžete pomoct,“ povzbudila ho Estíbaliz.

„Víte, nemůžu dostat z hlavy pomyšlení na rituál Trojí smrti a na to, jak neobvyklé je narazit na něj v dnešní době. Myslel jsem, že už byl zapomenut, opravdu, nadobro zapomenut. Můžeme být rádi, že násilnější historické epochy už máme za sebou a že pokrok tyhle barbarské praktiky odsoudil k zapomnění. Ale… vzpomněl jsem si na něco, co mi před lety vyprávěl jeden nizozemský kolega.“

„Nizozemský,“ zopakovala Estíbaliz nechápavě.

„Ano, pracuje pro starobylé Amsterodamské muzeum historie, v němž kdysi sídlil městský sirotčinec, nevím, jestli jste je někdy navštívili. V současné době nese název Amsterodamské muzeum. Je nevelké a můj kolega tam měl na starosti oddělení pravěku. Dělal koordinátora dočasných výstav a zařizoval výpůjčky z jiných muzeí, protože abych řekl pravdu, jejich vlastní sbírky moc rozsáhlé nebyly.“

„Posloucháme,“ pobídl jsem ho, když jsem s chutí sezobl několik oříšků a ohřál si ruce u ohně.

„Vyprávěl jsem vám o gundestrupském kotlíku, nejslavnější z keltských rituálních nádob. Ve skutečnosti patří Dánskému národnímu muzeu, ale můj kolega, doktor Groen, zařídil dohodu o spolupráci, díky níž mohl zorganizovat výstavu s několika vypůjčenými keltskými předměty: byl mezi nimi ten kotlík, přilbice z doby bronzové, trundholmský sluneční vůz… nu, a několik dní před zahájením výstavy, v horečném ruchu příprav, kotlík zmizel.“

„Zmizel?“

„Někdo ho ukradl. Přímo v muzeu, tím si je jistý. A podobně jako se nám to stalo tady u nás s cabárcenským kotlíkem, šlo o malé muzeum, bez ostrahy a bezpečnostních kamer.“

„Co udělali?“

„Amsterodamské muzeum mělo ve sbírkách repliku, nepříliš povedenou, ale přesto přese všechno repliku. Tamní ředitel se spojil se svým dánským protějškem a všechno mu oznámil. V Kodani netoužili po skandálu. Ačkoli bych to zrovna vám říkat neměl, budu raději naprosto upřímný. My muzea občas krádeže nehlásíme policii okamžitě. Exponáty bývají sem tam nalezeny pohozené.“

„Tomu nerozumím,“ poznamenala Estíbaliz.

„Dá se to vysvětlit. Víte, pokud je exponát ukraden, protože jej chtějí pachatelé zpeněžit na černém trhu, novinová zpráva okamžitě přiláká možné kupce a je pravděpodobnější, že předmět opustí zemi, takže je ředitel dánského muzea požádal o několik dní na rozmyšlenou, než to oznámí policii.“

„To se tedy ten tvůj dánský kolega vyznamenal,“ neodpustila si Estíbaliz.

Héctor se tvářil, jako že nic neslyšel.

„Dál se pokračovalo s přípravami a o několik dní později… se gunderstrupský kotlík našel v příkopu nedaleko od muzea. Jedna místní paní oznámila Groenovi, že ho našla, a on sám jej vyzvedl.“

„Takže chápu dobře, že na policii nic nahlášeno nebylo, že nebyly sejmuté otisky prstů, nezahájilo se vyšetřování a nikdo nebyl označený za podezřelého?“

„Přesně tak. Ale to, o čem jsem s vámi chtěl mluvit, co mi opravdu dělá starosti, je to, co se podle kolegy Groena dělo tou dobou v Amsterodamu. Víte, ve čtvrti, kde bydlel, si sousedé začali stěžovat, že se jim ztrácejí domácí mazlíčci. Kočky, psi, spíše malá zvířata. Některá z nich našli…,“ vzdychl. „No, je to poněkud nehezký obrázek.“

„Věřte mi, my už jsme na oddělení viděli všechno,“ řekla Esti.

„To si dovedu představit. Odpusťte, že chodím kolem horké kaše. Našli je spálené, pověšené za zadní nohy ze stromu, s mokrou hlavou… Mému kolegovi přišla okamžitě na mysl keltská Trojí smrt, on sám zkoumal jednu z mumií z rašelinišť, ženu z Huldremose. Znal ten rituál a věděl, že kotlík je jedním z posvátných prvků, které jsou pro vykonání obřadu nutné.“

„Chápu,“ řekl jsem nahlas, ale v myšlenkách jsem byl daleko odtamtud, na nizozemském území.

„Groen z toho nikdy neměl dobrý pocit, protože nabyl dojmu, že gundestrupský kotlík někdo ukradl, aby mohl provést rituál vody a obřad s tím spojený.“

„Nevíte, jestli to některý z majitelů zabitých zvířat ohlásil na policii, Héctore?“ zeptala se Estíbaliz.

„To nevím, můj kolega archeolog mi to pověděl jako historku, se kterou se chtěl svěřit někomu z oboru. Popravdě jsem se o tom víc dozvědět nechtěl, vůbec mě nenapadlo se dál vyptávat. Ale byl bych rád, kdybyste si dobře uvědomili, jak neuvěřitelně neobvyklé je, aby někdo v dnešní době prováděl keltskou Trojí smrt.“

„Tím chceš říct, že jde o téhož člověka?“ chtěl jsem vědět.

„To nevím, ten incident dělí od současnosti spousta let a kilometrů. Ale… jak na to nemyslet. Jak nepomyslet na to, že tady musí existovat nějaká spojitost.“

„Héctore, potřeboval bych jeden údaj. Je to velmi důležité,“ povedlo se mi říct nahlas. To, co jsem právě slyšel, mi dělalo starosti, velké starosti.

„Ptej se, inspektore.“

„V jakém roce?“

„Stalo se to v roce 1998. Říká ti to něco?“

Něco mi to říkalo.

Říkalo mi to něco, co jsem nechtěl slyšet.

Říkalo mi to, že v Amsterodamu, evropském sídle firmy Cisco, v době, kdy kdosi začal dělat první krůčky v provádění rituálu Trojí smrti, žila Golden Girl.
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NA PŮDĚ VE VILLAVERDE

20. prosince 2016, úterý

Naplánovali jsme schůzi celého týmu do Villaverde. Unavovaly mě tweety, displeje, hackeři a mobily. Cítil jsem, že mě sledují na každém kroku, a při pochůzkách po Vitorii jsem se začal dívat nevraživě na pouliční kamery.

Potřeboval jsem utéct před Velkým bratrem, v nějž se náš nový případ – Rituály vody – proměnil.

Alba, Esti, Milán i Peña souhlasili, a tak jsem je pozval na šestou v podvečer k dědečkovi do Villaverde.

Villaverde bylo v zimě liduprázdné, tamních sedmnáct obyvatel jste ve všední den, když je počasí zahnalo pod hřejivou ochranu masivních kamenných zdí, sotva potkali.

To prosincové úterý mrzlo, až praštělo, ale dědeček už od rána topil v kamínkách, takže když jsme vyšli na půdu, vystoupalo teplo po starých dřevěných schodech až tam a my jsme se mohli rozesadit kolem ohromného pingpongového stolu, který na nás čekal rozložený uprostřed místnosti.

Dal jsem kolegům instrukci, aby zaparkovali své vozy na různých místech při vjezdu do vsi, aby naše auta nestála u sebe a aby si těch několik málo lidí, kteří by nás mohli cestou potkat, nevšimlo, že tam máme poradu.

Všechny dokumenty, které jsme si toho dne vyměnili, jsme vypracovali a vytiskli na počítačích, které neměly připojení na internet.

Dědeček nám nahoru donesl báječně vonící, čerstvě upražené mandle v karamelu a sevřel Milán, Peñovi a Albě ruku pevným stiskem stoletého člověka, zatímco Esti jen poplácal po zádech, jako by jí říkal: my dva už se známe a takové oficiality nám nejsou zapotřebí.

Nabídl nám úslužně domácí svařené víno, ale já jsem ho pohledem poprosil, aby šel dolů: dědečku, prosím, teď se to nehodí.

Vytáhl jsem sešitek a propisku a ostatní učinili totéž, až na Milán, která přes sebe k Peñovu zděšení rozložila hrst žlutých, růžových a zelených samolepicích papírků.

Zašel jsem ke krabicím, v nichž jsem uchovával své vzpomínky, hned pod liščími kůžemi, které tam z trámů visely už od poválečných dob. Otevřel jsem krabici z roku 1992, a zatímco mě všichni pozorně sledovali, vybral jsem několik fotografií. Rozložil jsem je po stole a čtyři hlavy se nad nimi sklonily, aby si je mohly prostudovat.

Byli jsme na nich všichni: Lutxo, Asier, Jota, já, Annabel Lee… na dalších byl i Saúl, vždy s rukou ochranitelsky položenou na Rebečině rameni, měl jsem dokonce i skupinový portrét většího formátu, na němž byli kromě nás i dobrovolníci z minulých ročníků, kteří nám jezdili o víkendech vypomáhat.

„To abyste měli obrazovou dokumentaci té doby,“ pronesl jsem plynule.

„Tak dobře,“ začala Estíbaliz, když vstala. „Sešli jsme se tu, abychom si navzájem vyměnili novinky a abychom si vyznačili linky vyšetřování, které chceme sledovat. Jak víte, vzhledem ke zvláštním okolnostem, které v případu nastaly, má inspektor Ayala nové číslo, kde si můžeme vyměňovat citlivé informace, ale budeme dál využívat i jeho staré číslo pro záležitosti, které nejsou životně důležité, jelikož víme, že je tento mobil monitorován dvěma hackery. Hned se k tomu dostaneme. Peño, začneme zprávou z pitvy Josého Javiera Huety.“

Teď se postavil zase Peña a rozdal nám kopie pitevní zprávy, do níž jsem vůbec netoužil nahlédnout. Viděl jsem to nehybné tělo vyrůstat od chvíle, kdy bylo stejné nedochůdče jako já. Viděl jsem ho dospět v mladého muže, viděl jsem, jak marní svůj život zlozvyky a nedostatkem fyzického pohybu. Nechtěl jsem vidět jeho petechie – červené skvrny na kůži, promodralý obličej ani nafouklé břicho.

Nezbylo mi však nic jiného než předstírat, že si pozorně pročítám zprávu, kterou pro nás doktorka Guevarová vypracovala.

„Potvrdilo se, že oběť dostala zásah z taseru, na krku se našly malé otvory po elektrodách. Víme také, že byl utopen: někdo mu ponořil hlavu až po ramena do vody. V plicích měl vodu, což znamená, že byl ponořen ještě zaživa. Vzorek vody jsme zaslali na expertizu, abychom určili, jestli byla upravená na pitnou, nebo bez úprav, ale jen s obtížemi se nám podaří určit místo, kde byl zabit. Je zřejmé, že José Javier byl k Barbakánu přemístěn a pověšen za nohy až po smrti,“ shrnula výsledky pitvy Estíbaliz.

Všichni jsme přikývli na souhlas.

„Znovu jde o zločin provedený po vzoru keltské Trojí smrti,“ dodala, „takže máme co dělat se stejným modem operandi jako v případě Any Belén Liañové, tentokrát ovšem chybí odcizený kotlík. Nejspíš proto, že tento typ archeologických nálezů není na Pyrenejském poloostrově příliš běžný. Domníváme se, že pachatel chtěl pro všechny vraždy následující po Aně Belén Liañové použít cabárcenský kotlík, ale to, že byla oběť nalezena tak brzo, zhatilo jeho plány. Víte, že se vrazi řídí podle logiky výdaje – příjmy. Kotlík byl důležitý, aby mohl být náležitě proveden keltský rituál, ale v tomto případě převážilo riziko, které by musel pachatel při opětovné krádeži podstoupit, obzvlášť když kotlík hlídá policie. Obřad tedy doznal změny a byl přizpůsoben okolnostem, stejně jako ve Fontibre, pokud jde o téhož pachatele, kdy ponořili hlavu Rebeky Tovarové do řeky a žádný kotlík k tomu nepotřebovali.“

„Kolik vražd tedy vlastně máme, inspektorko?“ zeptala se Alba.

„Máme Rebeku Tovarovou z roku 1993, Anu Belén Liañovou ze 17. listopadu 2016 a Josého Javiera Huetu ze 4. prosince 2016. S inspektorem Ayalou jsme navíc narazili na další možný článek řetězu z roku 1998 v Amsterodamu, jen v tom případě šlo o zvířata, domácí psy a kočky, ale rovněž obětované ve stylu keltské Trojí smrti, události navíc provázela krádež dalšího ikonického archeologického nálezu reprezentujícího keltskou kulturu: gunderstrupského kotlíku.“

Estíbaliz v závěru své řeči zmínila ještě další podrobnosti a zatočila přitom s dědečkovými mandlemi v karamelu. Byla stejně mlsná jako já, takže jsem si v duchu poznamenal, že jí musím dát pár zavařovacích sklenic s hruškami ve vinném nálevu a pečená jablíčka z naší zahrady, jež jsme o víkendu pekli s dědečkem a která se na jazyku jen rozplývala.

„No, myslím, že bychom se teď měli soustředit na podezřelé a dál si je prošetřit. S jakými liniemi vyšetřování v současné době pracujeme, inspektorko?“

„Asier Ruiz de Azua, hackerka známá jako Golden Girl a Saúl Tovar.“

„Tak se do toho pusťme,“ pobídla ji Alba, „co máme na Asiera?“

„Známý všech tří obětí,“ poznamenala Estíbaliz, „měl dosud blíže neurčený vztah s Anou Belén Liañovou a figuruje jako spolumajitel milionů, které si Ana Belén uložila na účet. Několik dní před smrtí Josého Javiera byl napaden ve své lékárně a lže nám ohledně agresorovy identity, tvrdí, že šlo o narkomana, kterého nestačil zahlédnout, máme ovšem důkaz, že ho také udeřil. Je docela dost možné, že se se svým kamarádem Josém popral, jelikož oběť měla v obličeji podlitiny, které jí někdo způsobil několik dní před smrtí.“

„Motiv?“

„V případě Any Belén Liañové peníze, aby zachránil svůj byznys, a pokud byl navíc otcem jejího dítěte, mohl to udělat, aby se o tom nedozvěděla jeho manželka. Třeba jeho kamarád José Javier věděl příliš, pohádali se a on s ním pak v Barbakánu udělal krátký proces. Co se týče vraždy Rebeky Tovarové z roku 1993, třeba s ním otěhotněla, o rok dříve v červnu se potkali na táboře. Možná spolu dál udržovali styky a on ji zavraždil, aby neměl dítě se čtrnáctiletou dívkou. Jemu bylo tehdy sedmnáct, veškerá budoucnost by šla k šípku kvůli jedinému těhotenství, nehledě na to, že by ho její otec mohl udat na policii, protože jí ještě nebylo patnáct, a tak i když by nakrásně se stykem souhlasila, nemělo by to žádnou váhu.“

Musím přiznat, že jsem si připadal trochu odsunutý na vedlejší kolej.

Esti se ohledně Asierovy viny přede mnou nikdy nevyjádřila tak jasně. Neřekla nic, co bych nevěděl nebo co by mě samotného nenapadlo, ale slyšet to takhle v souhrnu a podepřené logickými argumenty…

Asier, člen mojí party, vraždící Rebeku, Anu Belén a Jotu…

Měl k tomu důvod, trpěl potřebným nedostatkem empatie, měl jisté znalosti o světě Keltů… stačilo to k tomu, aby spustil takový řetězec vražd?

„Jakou použijete strategii?“ zeptala se Alba.

„Poptáme se v jeho okolí, ověříme si jeho alibi na sedmnáctý listopad a čtvrtý prosinec, možná provedeme výslech a trochu ho zmáčkneme, abychom zjistili, co nám poví…“

„Nechte to na mně,“ vložil jsem se do toho. „Nic tím neztratíme.“

Všichni se ke mně obrátili, v očích jsem jim mohl číst „chudáček“ a já takové pohledy nenávidím.

„Nechte to na mně. Já si s ním promluvím. Pak je celý váš.“

„Dobrá,“ souhlasila Estíbaliz. „Promluv si s ním tento týden. Pokud se to nikam neposune a ty z něj nic nedostaneš, je možné, že si ho předvoláme jako podezřelého. Uvidíme, kam se dostaneš, Unaji.“

Mlčky jsem přikývl. Asier byl jako neprostupná zeď, ale třeba nám poskytne nějaké vodítko jeho žena Araceli, s níž jsem vždycky dobře vycházel.

„Řeknu nahlas to, co nejspíš nikdo z nás nechce slyšet, ale myslím, že to nejpodstatnější v tomto případě je stanovit, zda všechny oběti čekaly dítě,“ prohlásila Estíbaliz. „Je to to nejdůležitější, protože pokud se jak Rebeca, tak Ana Belén s José Javierem měli stát rodiči, pak jsou v hledáčku vraha všichni, kteří byli na tom táboře v Kantábrii v roce 1992 a nyní čekají dítě. Taková je moje hypotéza.“

„Tak jasné vám to připadá?“ odpověděla Alba.

„Nebudeme chodit kolem horké kaše, vrchní inspektorko: odpovídá-li profil oběti někomu, kdo čeká dítě a byl na tom táboře v roce 1992, ocitl se inspektor Ayala ve smrtelném nebezpečí. A nemluvím teď o výhrůžkách, které dostává na internetu, za nimiž může stát pár rozrušených jedinců, kteří ho nemají v plánu skutečně zabít. Mluvím o vrahovi, který už zabíjet začal a pohybuje se v inspektorově okolí. Myslím, že jsem neřekla nic, co by celý tým nevěděl ještě před zahájením téhle porady,“ neodpustila si Estíbaliz.

Její lapidární věty mezi nás padly s razancí atomové bomby.

Bylo hrozně nepříjemné, že jsme byli s Albou nucení přihlížet tomu, jak se naše soukromé záležitosti probírají v přítomnosti ostatních tří kolegů, ale Estíbaliz mě tak zoufale toužila ochránit, až mě to dojalo.

Milán zadržela dech a Peña zrudl až ke kořínkům vlasů. Alba situaci ustála se svojí obvyklou elegancí.

„Pak ze sebe tedy vydejte to nejlepší, abychom konečně zjistili vrahův motiv, protože moje dcera si nezaslouží, aby nepoznala otce.“

Všichni se ke mně otočili, ale mně to bylo úplně putna.

To bylo poprvé, kdy o mně Alba mluvila jako o neoddiskutovatelném otci svého dítěte.

Oba jsme věděli, že to děláme, abychom ji ochránili, že naše společná bitevní linie je to jediné, co může zamezit tomu, aby si celý život nesla nálepku dcery sériového vraha.

Pohlédl jsem na Albu, v očích se mi zračila pevnost vlastního rozhodnutí: je to pro ni, pro pochybnosti tu není místo. Tohle je naše oficiální verze. Kvůli ní.

„Pokud by čekali dítě, byli by ohrožení také Lutxo s Asierem,“ vložil se do toho vždy pragmatický Peña. „Měli bychom takovou možnost vyloučit, co říkáte?“

„Moje řeč,“ okomentovala to Milán a poznamenala si na růžový papírek několik jmen.

„Přejděme nyní k dalším podezřelým,“ navrhl jsem, abychom se v té nepříjemné chvíli nezasekli.

„Golden Girl. Pracovala jako neoficiální poradce inspektora Ayaly během předchozích případů,“ zarecitovala Estíbaliz. „Inspektora upozornil MetuSalem, další známý expert na počítačovou bezpečnost se záznamem v trestním rejstříku, že Golden Girl pátrá na deep webu po záležitostech, které souvisejí s vyšetřováním Rituálů vody: zajímá se o paralyzéry taser a o chaty pro adolescenty se sebevražednými úmysly. Pozoruhodné je, že pátrala po mladých dívkách chystajících se spáchat sebevraždu dřív, než Milán přišla na to, že Saúl Tovar, vedoucí tábora roku 1992, ztratil svoji adoptivní dceru Gimenu za podobných okolností. Ta vyšla na Dobru, vrchol, kde se nachází významné keltské archeologické naleziště, jinak řečeno, je zde vztah s místy činu naší série, a dobrovolně zemřela podchlazením.“

„Moment,“ přerušil jsem ji váhavě, „Golden pátrá po něčem, po čem by ne… neměla, ale odkdy ji podezíráme z vraždy?“

„Tobě se nezdá podezřelá, Unaji?“ zeptala se Estíbaliz. „Nenapadlo tě to ani na chvíli?“

„Je to osmašedesátiletá důchodkyně se zlomeninou kyčle,“ odpověděl jsem písemně, ta dlouhá souvětí mě trochu zmohla. „Vy si ji dovedete představit, jak vysoko v horách věší lidi za nohy?“

„Musíš jim říct všechno, Krakene,“ řekla Estíbaliz, když si to přečetla. „Pověz jim o Amsterodamu.“

„Pověz to, nem… nemáme na to celý den,“ odsekl jsem rozladěně.

„Ta babka pracovala v amsterodamské firmě RIPE, platila ji společnost Cisco. To ona dohlížela na zrod internetu a spolupodílela se na něm, o internetovém zabezpečení toho ví víc než kdo jiný, byla součástí prvního evropského týmu správců IP adres. To vše v roce 1998, kdy byl z muzea v nizozemském hlavním městě odcizen gundestrupský kotlík a kdosi prováděl na domácích zvířatech keltský rituál Trojí smrti.“

„Chápu tvé obavy,“ poznamenala Alba. „Jak ji ale na našem oddělení vyšetřovat, když má před námi v otázkách internetového zabezpečení náskok a naše kroky neuniknou její pozornosti?“

„Já osobně si myslím,“ vložila se do toho Milán, ale napřed si hlasitě odkašlala, což mi přišlo nesmírně sympatické, „že dělat jakoby nic a mít dva komunikační kanály, jeden soukromý a druhý pro méně důležité věci, je nejlepší taktika.“

Já jsem uvažoval o jiné strategii, mnohem víc analogové, jak zjistit, proč se Golden rozhodla začít do té záležitosti strkat nos. Ale věděl jsem, že mi ji neschválí ani moje šéfka, ani kolegové, takže jsem o ní pomlčel a raději jsem dojedl poslední mandli v karamelu od dědečka.

„Nikdo se nebude ptát na MetuSalema a Tasia?“ zeptal se zkusmo Peña.

„A už je to tu zase,“ řekl jsem, „to už je uzavřené. Byl nevinný. Už zaplatil dost.“

„Tasio nebyl žádný svatoušek.“

„Co se týče obvinění z vražd, byl nevinný. Teď je v Los Angeles. Nechte ho žít nový život,“ nedal jsem se.

„Inspektore Peño,“ vložila se do toho Alba, „myslíte, že by to mohla být past, kterou nám nastražil ten mladý hacker nebo Tasio Ortiz de Zárate?“

„Uvažuju nad tím, že MetuSalem už jednou ve vězení byl, nedá se říct, že by nějak dodržoval zákony. A Tasio… dobrá, nechme ho být. Je pravda, že už zaplatil za něco, co neudělal, ačkoli je pro nás, kteří jsme s tím vyrůstali, těžké přestat se na něj dívat jako na pachatele sériových vražd. Je však také pravda, že se vloupali do mobilu vyšetřovatele odboru obecné kriminality. Ať si to nakrásně vydávají za starostlivost, dopouštějí se ve skutečnosti trestného činu.“

„No, to jsou zkrátka karty, se kterými musíme hrát,“ odpověděla Alba. „Vraťme se ale k vyšetřování Rituálů vody, ani v MetuSalemově, ani v Tasiově případě nemáme jediný náznak podezření, že by měli něco společného s oběťmi či místy činu.“

„To není pravda, místa činu jsou historicky významná. Tasio je, nebo byl, archeolog.“

„A už je to tu zase,“ neudržel jsem se a napsal jsem: „To hrálo příliš velkou roli, když ho v předchozím případě odsoudili, copak jsme se vůbec nepoučili?“

Peña si vzdychl, když to četl, jako by to chtěl nechat být.

„Dobrá, sám tomu nevěřím. Dělal jsem ďáblova advokáta. Na poradách v San Sebastiánu jsme měli takový zvyk. Promiňte, jestli jsem to přehnal. Podle mého jde o slepou uličku. Myslím, že bychom se měli zaměřit na další podezřelé, kteří nám toho mají mnohem víc co říct. Například na Saúla Tovara.“

Estíbaliz se znovu ujala slova.

„K tomu jsem mířila. V jeho případě tedy máme spoustu materiálu k prošetření. Saúl ztratil Rebeku v roce 1993 a před pouhými několika měsíci také svoji adoptivní dceru Gimenu. Máme podezření, že adopce neproběhla zcela podle předpisů, jelikož mu byla dcera přidělená na základě žádosti, kterou podali s manželkou, jež zemřela v roce 1991, ale Saúl tuto skutečnost zamlčel. Vrchní inspektorko, požádali jsme o spolupráci policejní ředitelství v Santanderu, abychom si mohli ověřit některé údaje týkající se obou případů, Rebečina i Gimenina. Hovořila jsem s inspektorem Lanerem, ale on mezi Rebečinou vraždou a Gimeninou sebevraždou nevidí žádnou souvislost, ačkoli měly téhož otce. V sídle santanderské policie už nezbyl nikdo z těch, kteří kdysi pracovali na fontiberském případu, a Gimenina smrt prošla bez povšimnutí, protože ji považovali za další z řady sebevražd. Musíme také prověřit, za jakých okolností zemřela Saúlova manželka, protože důvod úmrtí neznáme.“

„Dobře, jen do toho,“ souhlasila Alba. „Může být Saúl podezřelým?“

„Je ještě brzy na to něco říkat,“ odpověděla Esti, „nemůžeme někoho soudit jen proto, že se mezi jeho nejbližšími vyskytlo tolik úmrtí, a prozatím nic jiného nemáme. Ale musíme si tuhle linii prošetřit.“

„Co provedeme s tím Twitterem,“ vložila se do toho Milán a v ruce třímala zelený papírek. „Budeme přikládat nějakou váhu teorii o hře na šibenici?“

„Blbosti,“ odfrkla si Estíbaliz. „Lidé se nudí a píšou samé blbosti. Snažně vás prosím, chovejme se jako dospělí.“

„Jsem téhož názoru,“ podpořila ji Alba. „My jsme profesionálové a nehrajeme si tu se spekulacemi. Ale zpátky k naší práci: tímto vám oznamuji, že policie všechny internetové zprávy monitoruje, požádali jsme soudce Olanu, aby prodloužil informační embargo o další měsíc, a naše tiskové oddělení zajistilo, aby tisk držel vše pod pokličkou. Tohle je všechno, co můžeme udělat, aby se to nešířilo dál. Tisk, rádio a televize se drží zpátky. Jelikož je počet obětí zatím nejistý, nepřilákalo to zahraniční sdělovací prostředky. Přinejmenším se na nás doposud neobrátila žádná zahraniční tisková agentura ani médium. To jsou dobré zprávy… prozatím.“

Všichni jsme souhlasně přikývli.

„Na druhou stranu se nám nepodařilo zjistit, odkud vzešly spekulace, které se objevily na sociálních sítích, a opět se nám nepodařilo zabránit davové psychóze a tlaku, který masy vyvíjejí na některé členy našeho týmu, jmenovitě na inspektora Ayalu, jenž je v hledáčku veřejného mínění v důsledku cirkusu, který se rozpoutal kolem minulého případu dvojnásobných vražd. Všichni fanoušci Annabel Lee, kteří mu vyhrožují smrtí, byli identifikováni a bylo na ně podáno trestní oznámení. To dost uklidnilo rozbouřené vášně. Inspektore, pokud se domníváte, že tlak veřejnosti bude mít dopad na váš každodenní život a raději byste vyšetřování opustil, bylo by namístě to říci nyní,“ obrátila se ke mně vrchní inspektorka a zadívala se mi pevně do očí.

„Ani náhodou,“ řekl jsem nahlas.

A tímto odmítnutím naše porada skončila.

Už bylo dávno po osmé, ulice Villaverde už neosvětlovalo nic jiného než pouliční lampy a nás čekala skoro hodina jízdy zpátky do Vitorie.

Právě jsme mířili po schodech dolů, když nám zahradil cestu dědeček a začal mezi všech pět účastníků porady rozdělovat zavařeninové sklenice plné pečených paprik, chilli papriček v oleji a trnek na domácí likér.

„Dědečku, vždyť rozdáš celou svou spíž,“ namítl jsem v rozpacích, ale moc dobře jsem věděl, že mě vůbec neposlechne.

Využil jsem té chvíle, podaroval jsem Esti několika sklenicemi s hruškami ve víně a ona se na ně zadívala, jako by to byl ten nejjemnější chefchaouenský hašiš.

Už jsme stáli ve dveřích, Milán s Peñou zmizeli mezi domy, když jsem zaslechl, jak si dědeček povídá s Albou.

Držel ji za ruce, jako by se bál, že se s prvním závanem větru vypaří. Až do té chvíle ji neznal, ale přesto jí pošeptal pár věcí, které…

„Vím, že jste jeho šéfová a že se mi o něj dobře staráte, ale přesto vás musím o něco poprosit: neposílejte mi ho znovu do žádné akce, kde by mi ho postřelili, uděláte to pro mě?“

„Pokusím se, dědečku. Opravdu, budu se snažit.“

Naskočila mi husí kůže, když jsem zaslechl Albu vyslovovat nahlas „dědečku“. Věděl jsem, že to slovo měla na černé listině. Kéž bychom to my dva dokázali změnit a zařídit, aby měla Alba dědečka, jakého si zaslouží.

Dědeček si odkašlal, po očku se zadíval na Albino rostoucí břicho a podal jí další sklenici.

„To je sklínka medu, tady od nás z hor. Vezměte si ji, dodá vám sílu a tu teď budete potřebovat. Kdyby cokoli, víte, kde mě najdete.“
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Cestou do Vitorie, když už byla hluboká noc a my jsme míjeli San Vicentejo, začalo sněžit. Asfalt se pokryl tenkou, nebezpečnou vrstvičkou jemných vloček, my všichni jsme ubrali plyn a vytvořili karavanu, která se rozpojila, až když jsme projížděli Aretxabaletou.

Využil jsem první červenou na semaforu u staré továrny Urssa a poslal jsem Albě zprávu z nového čísla.

„Jedeš domů?“

„To jsem měla v úmyslu,“ odpověděla hned vzápětí.

„Vitoria je teď prázdná, tohle je poslední podzimní sněhová přeháňka, zítra začíná zima. Pojď se mnou na procházku,“ navrhl jsem jí.

Popravdě, nechala mě chvíli trpět.

Neodpověděla, dokud jsme nezastavili na další červené na křižovatce s ulicí Na Valše.

„Tak jo.“

Ono „tak jo“ mi znělo jako nebeská hudba.

„Zaparkujeme na parkovišti u Nové katedrály. Potkáme se u rybníčka s krokodýlem s lidskýma rukama,“ napsal jsem.

Neodpověděla, a tak jsem usoudil, že dorazí.

Já jsem uvnitř svého outlanderu nahlas vyřvával hit Chasing cars. Dal jsem na rady své logopedky, dost možná mojí budoucí švagrové, a hulákat nahlas texty písní, které jsem znal nazpaměť, mi každodenně pomáhalo mluvit plynuleji a vkládat do řeči ustálená slovní spojení.

 


Když si tady lehnu, když si zkrátka lehnu na zem,

lehneš si vedle mě a zapomeneš na svět?

 


U bronzového krokodýla jsem uviděl Albu, napůl ztracenou ve víření drobných vloček. Sníh se snášel tichounce a jemně a pomalu pokrýval koruny borovic a keře v zahradách za katedrálou.

„Pojďme se projít, na ulici není ani noha,“ přednesl jsem návrh, který jsem si předem nahlas nacvičil na schodech z parkoviště.

Alba se opřela o mé předloktí a společně jsme zamířili k parku Florida.

„Takže oficiálně jsme rodiče.“

„Oficiálně jsme rodiče,“ potvrdila s úsměvem. „Pojď, koupím ti kornout kaštanů. Vidím, jak se na ně díváš.“

Alba zašla ke stánku ve tvaru černého vagónu a obdarovala mě plnou hrstí obrovských, lahodných kaštanů, z nichž se ještě kouřilo a které chutnaly jedna báseň.

Téměř bezděčně jsme dorazili na náměstí Panny Marie Sněžné. Díky sněhu bylo ještě panenštější a sněžnější než kdykoliv jindy. Nešpinily ho žádné stopy a bílá pokrývka sílila centimetr po centimetru, jak se na naše poklidné město snášela hustá, tichá vánice.

Malé kluziště, které každé Vánoce stálo na náměstí, čekalo mlčenlivě na nějakého bruslaře, jenž se bude chtít projet před památníkem bitvy u Vitorie.

V hlavě mi zněla ta písnička, a tak jsem Albu odvedl do horní části náměstí, do míst naproti vchodu do mého domu, za památníkem, na němž už anděl s mečem prohrál svůj boj se sněhem.

„Když si tady lehnu, když si zkrátka lehnu na zem, lehneš si vedle mě a zapomeneš na svět?“ přeložil jsem volně text skupiny Snow Patrol.

Ona sebrala hozenou rukavici a oba jsme se skáceli na bílou zem jako bezstarostní andělé.

Chytili jsme se za ruce a zadívali se na nebe, bílé a černé zároveň. Nepotřebovali jsme žádné Perseidy.

Zamávali jsme rukama a nohama, až jsme vytvořili siluety dvou andělů, tak jak jsem se to naučil v jiném životě, kdysi v zimě ve čtyřech letech v mateřské školce na Stezce, a museli jsme se smát, když jsme zjistili, že otisk, který naše těla zanechala v srdci města, vypadá spíš jako nějaký bůh se spoustou paží a nohou než jako anděl.

„Myslím, že jsme právě vytvořili krakena,“ pošeptala mi napůl pobaveně, napůl spiklenecky.

„Pojďme se domů osušit, nechci, abyste se s malou nachladily,“ řekl jsem ustaraně. Možná mi trochu přeskočilo a nechali jsme se příliš unést.

Vešli jsme do vchodu, kde to všechno za svítání jednoho horkého letního dne začalo, dost možná i jeden nový život, vyšli po schodech, smáli jsme se přitom a vyměňovali si důvěrnosti, ze kterých se dalo vytušit, co mělo přijít ve třetím patře.

Předběhl jsem Albu, abych jí mohl otevřít dveře od bytu, a ona zůstala na odpočívadle, cítil jsem v zátylku její dech.

Obejmi mě zezadu, chci, abys mi kryla záda, protože až se otočím, nemíním tě ztratit z dohledu po zbytek života, chtěl jsem jí říct, ale bylo to dlouhé a neurony mi v tu chvíli moc nefungovaly.

Obrátil jsem se, vzal jsem si ji na záda, ona mi sevřela nohy kolem pasu, vešli jsme do bytu a už to nevypadalo jako v zimě, protože ten požár zapálil snad i zdi.

„Myslela jsem, že už po mně netoužíš,“ zašeptala mi Alba do ucha.

„To teda sakra jo.“

„Tak to neodbuď.“

„To nemám v úmyslu.“

Svlékla si bílý kabát a všechny svršky, které měla na sobě navíc, a zůstala stát nahá proti francouzskému oknu, před pohledy zvenku ji chránila jen tenká záclona a díky oblým křivkám a nádhernému stínu, který vrhala její ňadra nalitá těhotenstvím, vypadala jako bohyně. Zašel jsem do ložnice, stáhl z postele přikrývku a rozložil jsem ji na podlahu obývacího pokoje, odtáhl jsem stůl ke straně a udělal prostor pro tanec, který měl následovat.

A Alba to dělala pomalounku, jako ve zpomaleném filmu, a když jsem do ní pronikl, vnímal jsem to tolik, jako bych podruhé v životě přicházel o panictví. Sliznice zvlhlé vzrušením, teplo, tlak. Jak dobře mi bylo tam uvnitř.

Alba při sexu rostla, tady měla ještě větší moc než v práci, a v tu chvíli jsme se proměnili ve zatracené srdce sněžného města, naše pohlaví pulzovala jako jediný orgán sladěný ve vzteku a mlčení. A ano, měli jsme na sebe chuť. Velkou chuť.

A s rukama na jejím pupku jsem si uvědomil, že jen Albina kůže mě dělí od mé dcery, která je tam s námi a cítí, jak se její rodiče milují.

A ta malá, kterou nosíš v břiše, bude pod ochranou dvou lidí pevných jako skála. Nevím, jestli sis toho všimla, ale společně jsme neporazitelní, dovol mi sdílet s tebou tvou komnatu sněžné bohyně, pronesl jsem v duchu k Albě.

Ale žádal jsem příliš.

Protože potom, co jsme to dělali zepředu, zezadu, zboku a kdovíjak ještě, se Alba oblékla a vrátila se vrchní inspektorka.

„Jen na jednu noc, Unaji. Mám vlastní byt.“

„Jen na jednu noc. Máš vlastní byt,“ přikývl jsem, co mi zbývalo. „Ale slib mi, že budeme rodina. Se dvěma byty, dvěma postýlkami… jak budeš chtít, ale rodina.“

„Rodina,“ souhlasila ta potvora, než zmizela na schodech.

A já, zbabělec, jsem spolkl touhu říct jí, že mám chuť s ní mít další mláďata, že se učím ukolébavky, abych nebyl za němého otce a abych mohl naši holčičku utišit, až přijdou první zoubky, a že nikdo, nikdo mě nerozechvěl tolik jako ona tu prosincovou noc.
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NOC SVÍCÍ

23. prosince 2016, pátek

Prosinec uběhl rychleji, než si to člověk stačil uvědomit, vánoční svátky náhle klepaly na dveře a já ze zkušenosti věděl, že vyšetřování se na několik týdnů zpomalí. Pokud si tedy do diáře nebudeme muset černým písmem poznačit novou mrtvolu.

Kalendář se mi zaplnil pravidelnými akcemi. Všechny jsem přijímal s radostí. Peña, který bydlel v pronajatém bytě v Popruhářské, si uvykl sem tam na mě ráno zazvonit a chodili jsme do sídla policejního ředitelství u Forondské brány společně.

Mimo kancelář to byl zábavný vtipálek a neklidného muzikantského ducha, kterého měl v sobě, později v práci disciplinovaně přetavoval ve vyšetřovatele s nápaditým myšlením. Myslím, že to byl chlápek přitažlivý pro opačné pohlaví, alespoň soudě podle pohledů, které na něj na ulici ženy vrhaly.

Germán mě začal každý den vyzvedávat v ordinaci mojí logopedky, občas jsem se s ním a Beatriz zdržel na skleničku, jindy jsem se vymluvil a nechal jsem je o samotě.

Můj bratr se konečně odhodlal vzít ji do Villaverde.

Beatriz vypadala úplně unešená z naší vesničky a našich hor. Její pěstěný zevnějšek tam působil jako pěst na oko: jako diamantový prsten v režném pytli. Podpatky, úzké sukně a pečlivě natužené skořicové vlasy… ale energie, kterou jejich vztah mému bratrovi dodal, z něj opět udělala hovorného a nápaditého muže, který mi po Martinině smrti tolik chyběl.

A Alba se u mě doma zastavovala bez ohlášení v kteroukoli denní i noční dobu, procházeli jsme se nezakrytě po centru a nakonec jsme vždycky skončili sténající pod peřinou.

Zkrátka, život se občas zdál dobrým místem, kde by stálo za to se zdržet.

Využil jsem tu dobu, abych si vyřídil nějaké nedodělávky, a tak jsem ze starého čísla zavolal Araceli, Asierově ženě. Musel jsem dál poskytovat Golden nový materiál, aby si nedomyslela, že vím, že ví.

To odpoledne měla Araceli napilno, byla jednou z organizátorek slavnosti, při níž se po celém historickém centru Vitorie, jemuž se pro jeho tvar přezdívá Mandle, rozmístí patnáct tisíc svíček, které pak ozáří Staré město, a změní tak Noc svící ve slavnostní cestu do minulosti.

Nabídla mi, že jí můžu pomoct, a tak jsem vyrazil vzhůru k paláci Escoriaza-Esquivelů, kde jsem se s ní měl potkat a kde jsme si mohli promluvit mimo dosah jejího manžela.

Araceli k nám do party přišla jako jedna z posledních, seznámila se s Asierem před několika málo lety a hned se vzali. Oba byli vůdčí osobnosti, Araceli pracovala pro jednu firmu zabývající se technologickými inovacemi, jejíž jméno se nedalo vyslovit, a s Asierem se moc často nevídali, protože jeho žena přednášela na univerzitách po celém severu.

Já jsem si s ní rozuměl, od začátku jsme si sedli, byla upřímná a taky byla nádherná. Snědá, s dlouhými vlasy…

Ale až toho dne, když jsem ji uviděl, jak prochází pod padací mříží v bráně do středověkého města, jsem si toho všiml: ostříhala si ofinu. Měla ji zastřiženou rovně těsně nad obočím. Plný dekolt. Vždycky v černém. Snobka, zároveň gotička.

Nezaměnitelný styl Annabel Lee.

Tyhle podrobnosti si člověk ukládá někde v nejzazší komůrce mozku a nevyplují na povrch mysli, dokud nezačnou bít příliš do očí, nebo – v určitých případech – dokud není příliš pozdě.

„Líbí se ti to?“ zeptala se koketně.

„No, líbí,“ odpověděl jsem a trochu jsem jí ofinu prsty pocuchal.

Snažil jsem se co nejvíc zakrýt, jak jsem otřesený. Araceli byla přesně tentýž typ ženy jako Ana Belén Liañová.

Podobala se jí fyzicky, a dost možná i povahově.

Láska a nenávist, jak to, že jsem si toho nevšiml dřív? Tak tohle se ti líbí, Asiere? pomyslel jsem si.

„Chtěl bych si s tebou promluvit, Aro,“ řekl jsem jí, ona mi podala zapalovač a otevřela batoh, ve kterém měla stovky svíček.

Po celém historickém centru v tu chvíli stovky dobrovolníků a také majitelé místních obchodů a jejich přátelé rozžínali svíčky a pochodně.

Zamířili jsme do dvorany renesančního paláce, který jednou stranou sousedil s nárožím Řeznické.

Potlačil jsem zimničný třes, který mě zachvátil při vzpomínce na to, jak na tom místě, pod obloukem, jenž korunoval někdejší vstup do starého sídliště zvaného Gasteiz, zanechal kdysi Nancho v kruhu tří bodláků eguzkilore těla dvou patnáctiletých adolescentů, které zavraždil.

Snažil jsem se těm černým místům vitorijské geografie vyhýbat, stejně jako mnoho místních.

Jenže teď mi nezbývalo nic jiného než manželku svého kamaráda následovat a pomoct jí rozmístit svíčky po celém obvodu nádvoří paláce, který si kdysi nechal vystavět lékař Jindřicha VIII., nejslavnějšího vraha manželek v dějinách.

Obklopení vší tou teplou září, která vytvářela ostré přechody mezi světlem a stínem, jsme vypadali, jako bychom obývali nějaký Caravaggiův obraz.

Po půlhodině, během níž jsme se soustředili na naši práci a vyčerpali všechna nezávazná témata, sebrala Araceli odvahu a konečně mi položila otázku, která už hodnou chvíli visela ve vzduchu.

„Je to něco kvůli tvé práci?“

„Obávám se, že ano.“

Araceli se znovu sehnula, aby na zem vyrovnala další řadu svíček, a nenápadně na mě mávla, abychom poodstoupili od skupiny obchodníků.

„Neděs mě, Unaji,“ řekla, když jsme zůstali víceméně stranou, „stačily ty události s Jotou. Co se děje?“

„Jde o Asiera. Půjdu k jádru věci, ano?“

„Ano.“

Nebyla to moc dlouhá věta, ale měl jsem za sebou únavný den, takže jsem vyndal z kapsy u džín svůj notýsek a napsal jsem:

„Co víš o tom nepovedeném přepadení v lékárně?“

Araceli se zamračila, ale připadalo mi, že tu otázku čekala, protože odpověděla příliš rychle, slova se z ní jen sypala:

„Že to byl nějaký feťák, že ho praštil, ale Asier ho nestačil zahlédnout. Copak, podařilo se vám ho chytit?“

„Nevěříme jeho verzi,“ řekl jsem jí.

A ty taky ne, chtělo se mi dodat.

„Aro, nerad se ptám, ale…“

„Ale co? O co jde, Unaji?“

„Poprali jste se ten den?“

Sledoval jsem, jak se zachová, tentokrát své překvapení nehrála.

„Myslíš, že jsem mu jednu vrazila?“

„Třeba ses bránila.“

„Podívej, Asier se občas dokáže chovat jako sráč, když se mu chce, ale v životě na mě nevztáhl ruku. To by tak hrálo. Ani on, ani nikdo jiný. Já bych to zkrátka nedovolila. Oznámení na policii a kufr. Tečka. Je to jasné?“

„No, ano, takhle podané mi to je naprosto jasné,“ napsal jsem.

Slepá ulička, o žádnou hypotetickou manželskou rvačku nešlo. Moc možností nezbývalo, ale já jsem chtěl vidět, co všechno mi řekne, co všechno mi zamlčí, co všechno ví.

Postavil jsem se proti Araceli a sebral jsem jí svíčku z ruky. Rozsvítil jsem ji a ozářil Aracelinu tvář. Tak se těžko lhalo.

Člověk postřehne každé nepatrné napětí na víčkách toho, kdo si vymýšlí: stočí pohled vzhůru doprava.

„Kdo to tedy mohl být?“ zeptal jsem se jí.

„To vůbec netuším, Krakene.“

Krakene, aha, teď chceš působit odtažitě. Najednou nejsem Unai.

„Aro, poznám, když mi lžeš. A právě teď mi lžeš.“

Zkřížila si v obranném gestu ruce na prsou. Zase jsem jí je uvolnil.

Kapitulovala.

„S Jotou, bylo to s Jotou. Porvali se. Jota přebral, došlo na pěsti. A Asier mi nechce říct, kvůli čemu. Vymlouvá se na nevyřízené účty. Že prý mají spoustu nedořešených záležitostí, povídá. Že to jsou věci mezi kamarády a já bych to nepochopila. Ale když našli Jotu mrtvého v Barbakánu, Asier mě donutil odpřisáhnout, že to nikomu neřeknu. Nechce, abyste si mysleli, že to udělal on. V sobotu jsme byli spolu. Ve čtyři jsme odešli z baru v ulici Na Františku, jen se zeptej Nerey. Vrátili jsme se spolu domů a vzbudili jsme se až v neděli v deset ráno. Spali jsme jeden vedle druhého, Unaji. Nemohl odejít z domu, zabít ho, odvézt ho do Laguardie a vrátit se do Vitorie.“

„Ale mohl. Je to šest hodin.“

Ale mohl, pomyslel jsem si.

„Nevím, Asier chrápe. Přísahala bych, že jsem celou noc slyšela, jak chrápe.“

„Jak, když jsi spala?“

„Nevím, Unaji. Nevím. Nemyslím si, že to udělal. Tečka.“

„A sedmnáctého listopadu?“

„Kdy?“

„Ve čtvrtek, sedmnáctého listopadu. Nad ránem. Spala jsi s Asierem doma, nebo jsi byla vyučovat někde mimo Vitorii?“ napsal jsem.

Araceli nepochopila, proč se ptám, zatvářila se udiveně, když si to přečetla, a potom nahlédla do kalendáře v mobilu.

„Ten týden jsem byla ve Vitorii, nemusela jsem nikam jezdit. Proč, Unaji?“

„Prostě si jen zkus vzpomenout a odpověz mi, byl ten pátek nad ránem Asier vedle tebe v posteli, nebo měl službu v lékárně, či se dokonce stalo něco neobvyklého?“ napsal jsem.

Araceli se znovu podívala do kalendáře, nejspíš se chtěla podívat, kdy měl její manžel noční službu. Já jsem si ten údaj ověřil už tehdy, když jsme mu s Esti přišli na pomoc, ale chtěl jsem si počkat na to, jak zareaguje, abych si mohl její reakci zařadit.

„Ne, službu neměl a na ten konkrétní den si nevzpomínám, ale nejspíš je to proto, že se nestalo nic neobvyklého. Dost mě ale vytáčí, že mi neřekneš, nač tolik otázek.“

„Zemřela jedna žena, Ana Belén Liañová, znala jsi ji?“

„Ne, vůbec netuším, měla by mi být povědomá?“

Ne, pokud s manželem nemluvíte o minulosti toho druhého, blesklo mi hlavou.

„Ne,“ napsal jsem, „jednoduše vyšetřujeme možnou spojitost mezi jejím úmrtím a vraždou Joty, to je všechno.“

„Slib mi jen, že jestli přede mnou Asier něco tají, dozvím se to jako první,“ poprosila mě, i když v očích se jí žádná prosba nezračila.

Araceli se nedívala jako ženy, které mívají ve zvyku něčeho se doprošovat, byl to spíš pohled pragmatického člověka, kterému nemůžete příliš ublížit.

Nevypadá to, že by váš vztah byl nějak moc pevný, pomyslel jsem si.

„Udělám, co bude v mých silách, platí?“ slíbil jsem, políbil jsem ji na tvář a vytratil se.

Vzal jsem to dlážděnými uličkami celkem zostra a plameny svíček se chvěly, když jsem kolem procházel. Byl by to nádherný podvečer jako stvořený pro klidnou procházku po „Mandli“, ale já jsem měl rande s Albou u mě doma a nehodlal jsem přijít ani o vteřinu později.

 


Několik hodin poté to byla Estíbaliz, kdo mi nadělil překvapení dne. Váleli jsme se s Albou líně v posteli, předtím jsme se dívali ze zhasnutého pokoje na slavnost svící na náměstí Panny Marie Sněžné.

Esti mi zavolala na nový mobil a vyzváněla tak neodbytně, že jsem to nakonec vzal.

„Je to moc naléhavé?“ zeptal jsem se a měl jsem sto chutí ji uškrtit za to, že volá v tak nevhodnou chvíli.

„Je to moc zajímavé.“

„Tak povídej,“ pobídl jsem ji, ale nepřestával jsem přitom sledovat Albiny kvadricepsy. Jsem jednoduchý chlap, já vím.

„Vzpomínáš si, jak ten student-útěkář tenkrát v Santanderu řekl, že z Modrovouse je teď Šedovous?“

„Vzpomínám.“

„Vzpomínáš si, že ho nazval vrahem manželek, jako je legendární Modrovous?“

„Esti, no tak, spusť.“

„Saúlova žena, Unaji. Manželka Saúla Tovara zemřela při velice zvláštní domácí nehodě. Jmenovala se Asunción Peredová, Milán našla smuteční oznámení v archivu Kantábrijských novin. Mluvila jsem s Paulanerem a podívá se do záznamů na santanderském ředitelství, ale vzhledem k tomu, jaké máme datum, nám nejspíš až do pondělka nic nepoví. Já nevím jak ty, ale podle mě nám má muž, který v rozkvětu života přišel o manželku a dvě dcery třemi tak podivnými způsoby, hodně co povědět.“

..
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NA KLUZKÉM SRÁZU

24. prosince 2016, sobota

Na Štědrý den odpoledne jsme se jako každý rok s kamarády domluvili, že zajdeme do Starého města na svařák.

Bary v centru zavedly před několika lety nový zvyk, který Vitořané přivítali s nadšením: v chladných měsících člověka víno svařené se skořicí, citrónem, sušenými meruňkami, fíky a dalšími dobrotami pěkně zahřálo v žaludku a ulice historického centra se díky němu rozveselily tak, až to připomínalo letní oslavy svátku Panny Marie Sněžné, tou dobou tak vzdálené.

Jenže toho roku nevládla atmosféra jako jindy. Ve vzduchu viselo podivné napětí. Pohledy, šťouchance, když jsme vešli k Červenému nebo do Druháku… moje hlava vyčnívala nad průměrnou výškou ostatních hlav, které na mě nezakrytě zíraly.

Někdo se mě snažil pohledem povzbudit, jiní se na mě dívali, jako by měli sto chutí mě oběsit na pípě.

Nálada v partě také nebyla valná. Ještě pořád jsme drželi smutek za Jotu, který se o svátcích vždycky vracíval domů na večeři trochu pod parou, a dlouhá léta jsme ho museli doprovázet domů, aby si nespletl vchod nebo garáž. Ale toho roku ne. Už to nebylo třeba. Bylo to pro nás zatraceně těžké.

Germán zářil, hovornější než jindy, to se mu stávalo vždycky, když se zaláskoval. Jeho románek s mojí logopedkou se zdárně vyvíjel a já jsem měl radost za oba. To odpoledne byla nejvíc slyšet Nerea se svými drby z bulváru a ze sousedství. Ara byla duchem jinde, Xabier odjel lyžovat a my s Lutxem a Asierem jsme nasadili výraz pokerového hráče a raději jsme se zdravili s dalšími skupinkami přátel, jen abychom spolu moc nemluvili.

Až když mi v baru Extitxu na pánských záchodcích Asier zahradil cestu.

„Rád bych si s tebou promluvil. Mohli bychom se nenápadně vytratit?“

„Jasně,“ odpověděl jsem.

Však mám na tebe zálusk, kamaráde, pomyslel jsem si.

A mlčky, trochu nevraživě jsme sešli ulicí, které se dříve říkávalo „Na Kluzkém srázu“, a po právu, protože když mrzlo, člověk si tam snadno na ranním náledí rozbil úsměv, obzvlášť vracel-li se nadraný.

Když jsme došli na náměstí Na Spravedlnosti, pokynul jsem hlavou směrem k žulovým schodům, které vytvářely jakýsi amfiteátr a mohly nám poskytnout trochu soukromí a potřebný odstup od náměstí dole. Pod námi se otvíral prázdný frontón, kamenné hřiště na baskickou hru pelota, a kamenné bludiště, kde si spousta děcek rozbila při hře hlavu.

Posadili jsme se s Asierem na horní hranu schodiště, v té mrazivé vlhkosti to byla trochu frajeřina.

„Co se pokoušíš tahat rozumy z Araceli?“ vypálil tak hněvivě, že to vypadalo, jako by přežvykoval kamení.

„Moje práce, Asiere. Však víš.“

„No, tak to jsi mi pěkně nasral do bot, od včerejška je pěkně v ráži. Co jsi jí vlastně řekl?“

„Budu k tobě upřímný: protože vím, že mi lžeš, kamaráde, ověřil jsem si tvoje alibi na dny, kdy byli zavraždění Annabel a Jota,“ napsal jsem do notýsku.

„Tak ses neměl obracet na ni. Ty ji neznáš tak jako já. Araceli má dvě tváře, navenek je okouzlující a působí hodně sebejistě, ale je chorobně žárlivá a ty ses před ní zmínil o Aně Belén Liañové. Ona o našem románku nic netuší, nemá ani páru, kdo to je, ale zuří jako fúrie, protože ví, že před ní něco skrývám… pěkně jsi mi zavařil, člověče.“

„Kdybys mi od začátku nelhal, nemusel bych chodit za ní,“ odpověděl jsem stručně.

„Já už jsem tobě i tvé kolegyni řekl všechno, co k tomu mám říct. A pokud nepřijdete se soudním povolením, nemám v úmysl ř…“

„Dost, začínáš se opakovat,“ zarazil jsem ho.

„Zkrátka, nic víc neřeknu.“

„Praštil jsi Jotu a Jota praštil tebe, potvrdila mi to tvoje žena. Můžu se ti podívat na zoubek, Asiere. Podkladů k tomu, abych tě zmáčkl i soudní cestou, mám dostatek. Rozhodni se sám, chlapečku, ale je to dost vážné. Nevím, jestli ti to mám nakreslit, nebo jsi to konečně pochopil,“ ukázal jsem mu, co jsem napsal, a počkal, až to vstřebá.

„Zatracená Araceli,“ zamumlal si do košile, když si to přečetl.

„Raději mi vysvětli, o co šlo, Asiere. Všechno. Začni u Annabel Lee.“

Asier se chvíli rozmýšlel, pak učinil racionální rozhodnutí a rozmluvil se. Chci tím říct, že u něj nedošlo k žádné katarzi či něčemu podobnému, u něj emoce nikdy nebyly na pořadu dne.

„Stalo se to na jaře, Jota se s ní znovu potkal a začali se scházet. To bylo samé fotografie sem, kreativita tam, měl bys začít zase fotit, uspořádáme ti výstavu… nevzpomínáš si, že začal zničehonic zase fotografovat?“

Ano, vzpomínal jsem si, Jota všechny otravoval s digitálním focením. Já jsem doufal, že ho dosavadní způsob života začal unavovat a že se třeba snaží najít nový způsob obživy. Jak bych si to mohl spojit s Annabel Lee, i když jsme o ní čtyřiadvacet let nemluvili?

„Nenapadlo mě, že by za tím mohla být ona.“

„Jednou jsem na ně narazil v jednom baru ve staré Židovské čtvrti, člověk hned viděl, že spolu něco mají… no, do té míry, jak můžeš něco mít s Annabel Lee, však mi rozumíš, ty sis tím taky prošel. Dali jsme si spolu všichni tři kávu. Svoje číslo mi dala, když Jota odešel na záchod. A já… no, zkrátka jsem jí zavolal.“

Výborně, Asiere. Opravdový charakter, pomyslel jsem si.

„Víc mi vyprávět nemusíš. Je to tvůj život. Řekni mi jedinou věc: kdo je otcem?“

„Mohl to být Jota, já ne,“ pronesl hlasem, který nepřipouštěl námitek. „My jsme spolu nespali.“

„Nedělej si ze mě prdel.“

„No fakt, vážně ne…“

Došla mi trpělivost.

Popadl jsem ho za klopy od kabátu, naklonil jsem se nad něj a on zůstal viset zády nad ulicí Na Spravedlnosti, několik metrů pod námi.

„Ne… dě… lej… si… ze… mě… pr… del,“ pošeptal jsem mu pomalu, hodně pomalu do ucha.

Začínalo se mi silně zajídat, že mi mí kamarádi z dětství systematicky lžou.

Vypadalo to, že pochopil, a tak jsem ho přitáhl zpátky k sobě.

„Dobrá, jo, souložili jsme. Ale já otcem jejího dítěte být nemůžu, protože já jsem používal ochranu. No tak, Unaji, vždyť jsem ženatý.“

„Ale otcem být můžeš.“

„Kdepak, to je zhola nemožné, to se fakt stát nemohlo.“

„A myslíš si, že Jota jím být mohl?“

„To ano, ten si pozor nedával, vždycky byl navátý, táhli jsme to s ní takhle několik měsíců, ale v létě nás všechny pohltil ten případ dvojnásobných vražd a nám se s Jotou oběma hodilo, že se všichni zajímají o něco jiného a že jste si ani ty, ani Lutxo nevšimli, že jsme zase s Annabel. Nevěděli jsme, jak se k tomu postavíte, jestli to třeba neotevře staré rány.“

„Proč jsi mi neřekl, že ses s ní znovu sešel, když ti muselo být jasné, že na to přijdu?“

„Sakra, vždyť mě znáš. Neumím improvizovat, chybí mi fantazie. Člověče, když ses s námi třemi sešel v parku u hradeb, úplně jsi mi vyrazil dech… ten čtvrtek mi Annabel nezavolala, ale nečekal jsem, že by mohla být mrtvá.“

Takže ve vrahových očích můžete být otcem jak Jota, tak ty, vyvodil jsem si z toho v duchu.

„Netušíš, jestli mohla ten den s někým vyrazit do hor?“

„Annabel měla dál ve zvyku chodit za svítání do hor, vždycky vyrážela z Vitorie ještě za tmy, ale popravdě nemám ani ponětí, jestli jela sama, nebo s někým.“

„Nevíš, jestli neměla nějakou novou kamarádku či nového kamaráda?“

Chvíli uvažoval.

„No, ano,“ řekl nakonec, „občas se zmínila o nějaké nové kamarádce, ale nikdy jsem se s ní nesetkal. Jmenovala se… uf, vůbec si nevzpomínám. Vzpomínám si jen na to, že Annabel říkala, že jí byla od začátku těhotenství oporou.“

„Jak to?“

„Stalo se to v době, kdy Annabel na sociálních sítích veřejně oznámila, že je těhotná. Myslím, že šlo o fanynku jejích komiksů, napsala Annabel, aby jí všechny podepsala, byly si sympatické a začaly se scházet. Bylo mi to divné, Annabel se stýkala spíš s chlapy než se ženskými. Možná že měla i nové kamarády, ale o těch přede mnou evidentně nepadlo ani slovo a já se taky neptal. Na túru se s ní mohl vydat kdokoliv.“

„Na pohřbu žádná kamarádka nebyla.“

Asier pokrčil rameny.

„To netuším, však víš, že jsem tam nebyl.“

„My ostatní jsme tedy byli.“

„A jak bych to asi vysvětlil Araceli, co?“ vybuchl. „Nechtěl jsem, aby se moje žena začala vyptávat nebo aby se na pohřbu od vás či od nějaké drbny dozvěděla, že zesnulá byla těhotná, a dovtípila se, která bije.“

„A co ty peníze? To mi musíš vysvětlit, Asiere.“

„Mě totiž strašně naštvalo, když vyhrála v loterii, uvažoval jsem tenkrát, že ji nechám. Byla těhotná, myslím, že ji to změnilo, chtěla pro své dítě stabilní zázemí a Jota jí byl k ničemu. Naléhala na mě, ať nechám Araceli a přestěhuju se k ní, říkala, že to dítě je nejspíš moje, i když jsme si dávali pozor. Ona tvrdila, že se to stát mohlo, ale asi jen v jejích představách. Víš, jaká byla, opakovala si stále dokola nějakou lež, až jí sama uvěřila, a myslela si, že ji může opakovat i všem ostatním a že to vzdáme. Já ji chtěl nechat, začala se mi zajídat ona i to, jak se to Jotovi každým dnem vymyká z rukou stále víc. Myslím, že Jota si tím, co je mezi námi, moc jistý nebyl, ale něco tušil, protože se ke mně choval odměřeně a úsečně. Nebyl to jeho styl, ale byl to zbabělec, myslím, že neměl dost odvahy, aby se mě na to zeptal přímo.“

„Takže ty jsi ji chtěl nechat, ona vyhrála v loterii a…“ přiměl jsem ho navázat ztracenou nit.

„Ty si nevzpomínáš na tu sázku, kterou mě chtěla popíchnout tenkrát před čtyřiadvaceti lety na táboře?“

„Na jakou sázku?“

„Jak jsme se vsadili, když se mi vysmála s tím, že prý v den, kdy umře, bude bohatší než já.“

„Neblbni, Asiere. Ty jsi na tu dětinskou hru nezapomněl?“

„Ta dětinská hra mi osvítila cestu a díky ní jsem tím, kým jsem. Proto je ze mě lékárník, ne proto, že by mě bavilo míchat masti. Dala mi cíl, díky ní jsem si ujasnil, že nechci skončit jako můj otec, ztroskotanec, že nechci žít z ruky do huby, že chci vydělávat. Přísahám, že jsem na tu větu myslel každičký den od onoho čtvrtého července 1992, kdy ji ta zmije pronesla.“

Ta zmije, poznamenal jsem si v duchu.

„A podívej, nepodařilo se. Svou sázku nevyhrála. V den, kdy umřela, nebyla bohatší než já. Byli jsme na tom stejně, oba jsme měli v bance milion a půl eur.“

„Takže vyhrála v loterii a ty jsi s ní zůstal.“

„Řekl jsem jí, že nechám Araceli, že se přestěhuju k ní, že budeme rodina, ale chtěl jsem po ní, aby také učinila nějaký krok, který by ji zavazoval.“

„Bankovní účet se dvěma držiteli.“

„Ano, ani se nezpěčovala tolik, jak jsem si myslel. Ji peníze nezajímaly, měla materiální potřeby žebráka a to, co si vydělala z komiksů, ani nestačila utratit. Nebyla materiálně založená, žila celý den ve svém myšlenkovém světě, neměla čas chodit po nákupech, bylo to pro ni příliš podružné. Bez okolků se se mnou o ty tři miliony podělila.“

Zadíval jsem se zoufale před sebe.

Pak jsem se podíval na hodinky.

Dědeček nás s Germánem čekal ve Villaverde k večeři. Alba trávila Štědrý večer s matkou v Laguardii a pozvaly také Estíbaliz, která žádnou rodinu neměla, takže by jinak byla sama nebo s námi. Už bylo půl osmé, měl jsem končit, ale čím víc jsem se ptal, tím víc jsem toužil, aby Asier dál mluvil. Znal jsem ho moc dobře, takhle upřímná zpověď u něj nebyla nic obvyklého, taková příležitost už se nemusela opakovat.

„A nenaštvalo ji, že jsi vybral tak rychle dvě stě tisíc eur?“ zmáčkl jsem ho.

„No, nebudeš tomu věřit, ale vůbec jsme o tom nemluvili, ani slovo. Možná se na pohyby na tom účtu nedívala každý den, nebo snad proto, že jsem si ty peníze vybral v pondělí a ona byla hned ve čtvrtek mrtvá.“

„Uvědomuješ si vůbec, že u soudu ti to může pořádně přitížit?“

„Uvědomuješ si vůbec, že ti říkám pravdu, i když mi to může přitížit, a že právě proto je to zkurvená pravda, Unaji?“ odsekl mi rozezleně.

„Co budeš dělat s těmi penězi?“

Zamyslel se, i když se dalo čekat, že někdo s tak chladnou myslí jako on už bude mít všechno naplánované.

„Jakmile skončíš s vyšetřováním a dopadneš viníka, takže si nikdo nebude myslet, že jsem to já, rozvedu se s Araceli. A vyberu si ty miliony. Naštěstí jsme uzavřeli předmanželskou smlouvu, takže ze mě nic nedostane. Mám v úmyslu z těch peněz uhradit dluhy a pak si dopřeju nějaký čas, abych se rozmyslel, co se svým životem.“

„Netušil jsem, že ti to je zapotřebí, působíš tak…“

… spokojený sám se sebou, dořekl jsem v duchu.

„Nevím, jestli chci být dál lékárníkem, byl to pro mě jen způsob, jak vydělat peníze, a bylo to čím dál obtížnější. Nehodlám utratit své jmění tím, že budu záplatovat potápějící se loď. Možná obě lékárny zavřu a investuju, nebo se budu až do důchodu prostě starat o svůj majetek. Nevím. Všechno, co jsem od života chtěl, bylo mít peníze a nedopadnout jako můj otec, a díky Annabel to všechno mám. Zajímavé, nemyslíš?“

To mi stačilo, už jsem toho slyšel dost. Rozhodl jsem se výslech ukončit, žaludek se mi trochu houpal, nevím, jestli to bylo badyánem ve svařeném víně, nebo tím, co mi Asier právě řekl.

„To je všechno. Můžeš jít, Asiere.“

„Ano, už jdu. Bude to lepší,“ řekl a vydal se po schodech dolů. „Víš co, Krakene? Kvůli tobě mi svařák zhořkl na patře a posrals mi zatracený Štědrý večer. Jdu domů, Araceli a moji rodiče už tam na mě čekají. Veselé Vánoce.“

Chvíli jsem se za ním díval, jak naštvaně schází dolů a vyhýbá se lidem, kteří spěchali domů, aby stačili nachystat tu nejsvátečnější rodinnou večeři z celého roku.

Nebyl jsem si jistý, jestli mám zažádat o policejní ochranu, protože se má stát příští obětí, nebo požádat soudce, aby na něj vydal zatykač, protože můj kamarád měl dostatek důvodů i chladné rozvahy k tomu, aby dokázal zabít Rebeku, Annabel i Jotu.
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Nepostřehnutelné napětí mezi čtyřmi členy klučičí party se projevovalo i v nejmenších detailech.

„Hej, nepůjčil bys mi žiletku?“

„No, právě mi došly.“

Kecal.

Drobné rozmíšky, nenápadné naschvály.

Jak ubíhaly dny a čtyři kamarádi hleděli odevzdaně na nymfu, která obývala jejich pokoj, jako by to skutečně byl někdo, kdo žije v odlišném světě, zajímavějším než ten, který doposud znali, vytrácelo se postupně vzájemné svěřování, žertování, všechna ta někdejší důvěrnost.

Unai s obavami pozoroval svého kamaráda Jotu, občas mu nenápadně zředil víno vodou a snažil se ho odvést mimo zónu napětí, v níž se pohybovala Annabel a jeho do té doby nejlepší kamarádi z party, kterou nemohl nikdo a nic rozdělit.

Nejvíc asi popichoval Lutxo. Kraken sem, Kraken tam, hlavně když u toho byla Annabel.

Saúl pozoroval scénku, která se každé ráno opakovala, a v polovině týdne se rozhodl zasáhnout. Využil k tomu výlet do Puente Viesga, kam se jednoho odpoledne vydali, protože jim Saúl vyprávěl, že v okolí je spousta keltských sídlišť. Zahájili výstup na vrchol Dobry a on jim vyprávěl, že jméno té hory je ve skutečnosti teonymum, místo pojmenované po bohu, a že pochází z keltského Dubrón, „místo, kde je hojnost vody“. A že nedaleko našli oltář zasvěcený místnímu bohu Erudinovi.

Zároveň nespouštěl oči z Joty, který se držel Beky a povídali si, což se Saúlovi pranic nelíbilo. Nedotkli se teď? Ze svého místa to nedokázal dobře rozpoznat, a tak trochu přidal do kroku.

Využil výstupu v tom parném červencovém odpoledni také k tomu, že oslovil Unaje kráčejícího vedle.

„Moc dobře vtípky svého kamaráda nesnášíš, že?“ zeptal se opatrně.

„Nemám rád přezdívky,“ řekl Unai, „nikdy nejsou docela nevinné.“

„Popravdě na mě nepůsobíš jako někdo, kdo se nechá šikanovat ve škole.“

„O mě nejde, jde… o mého bratra. Víš, mám mladšího bratra, Germána. Je mu jedenáct a trpí achondroplazií.“

„Trpasličím vzrůstem.“

„Taky se tomu tak dá říkat.“

„Musíš ho bránit.“

„Problém není v tom, jestli ho musím bránit, nebo ne. Jednoho dne tam o přestávce nebudu, jednoho dne se bude muset bránit sám, rozumíš?“

„Rozumím.“

„Nesnáším přezdívky,“ zopakoval Unai, „vždycky je za nimi spousta zlomyslnosti.“

„U tebe nejde o přezdívku, ale o totemové zvíře.“

„O cože?“

„I naši předkové používali přezdívky, volili si zvíře, jehož sílu si chtěli přivlastnit. Udělej to také tak, nos své jméno s hrdostí.“

„Je to oliheň, já si jako oliheň nepřipadám.“

„Je to zvíře, které je považováno za mytologické už od středověku. Jeho kresby se dají nalézt už v portolánových mapách a v bestiářích vedle mořských hadů a leviatana. Objevuje se v severských ságách, v Eddách, které recitovali skaldové, básníci vikingské kultury. A teď, po tisíci letech, se ukázalo, že skutečně existují. Jejich těla se našla vyplavená na pobřeží tady v Kantábrii. Podle mě je to neuvěřitelný živočich, ohromná přírodní síla, která nemá potřebu vystavovat se na odiv. Neřekl bych, že to přízvisko je něco, co by tě mělo tížit.“

Co ty víš o tom, co mě tíží, pomyslel si Unai.

A byla to pravda. Saúl neměl ani ponětí o tom, co tíží Unaje, a Unai zase netušil, co tíží Saúla.

Oba mlčky pokračovali ve výstupu, oba nespouštěli z očí dvojici před sebou. Saúl sledoval Rebeku a Unai svého kamaráda Jotu, o něhož si od té události v Gaztelugatxe dělal starosti.

 


Unai na intimní rozhovory a svěřování se moc nebyl, ale donutil se počkat na vhodnou chvíli – když zdolali vrchol Dobry a posadili se, aby si odpočinuli – a v klidu a beze svědků se pustil do rozhovoru s dobrákem Jotou.

„Čau, je ti dobře?“ zeptal se ho a posadil se vedle něj.

„Je mi výborně.“

„A to s Annabel a Asierem?“

„Pro mě to byla jen soulož a nic víc. A co se týče Asiera… jen ať si užije. Moc dlouho to trvat nebude.“

„To je mi taky jasné. Ti dva se spolu nemilovali, bylo v tom něco jako nenávist, ale milovat se… tak to ne, to rozhodně ne. I když o Asiera si starosti nedělám, ten je tvrdý jako skála. Mám starosti o tebe… opravdu to snášíš dobře? Mně to můžeš říct.“

„Vždyť ti to říkám, Unaji. Annabel Lee se na mě vykašlala tak rychle, že jsem se do ní popravdě ani nestačil zabouchnout. Zklamaný jsem, to nebudu zapírat. Ale včera jsem mluvil s matkou, otci se přitížilo. A já se tady bavím. Řekl jsem jí, že odjedu do Vitorie, ale ona prý, že ani náhodou, že má všechno pod kontrolou, ať si načerpám síly k tomu, co nás čeká, je to spousta hodin u nemocničního lůžka. Má pravdu. Pobyt tady mi pomáhá, sbírám síly k tomu… nikomu to neříkej, Unaji, ale nepůjdu na architekturu.“

„Cože?“

„No, nepůjdu. Postavím se jim. Já chci být fotograf, chci studovat umění.“

Unai si sevřel dvěma prsty kořen nosu.

„Poslyš, jsi si jistý?“

„Nikdy mi nebylo líp, než když jsem dneska ráno dorazil do Santillany a uviděl jsem vyvolané svoje filmy. Musíš ty fotky vidět. V životě by mě nenapadlo, že bych mohl takhle fotit. Je v nich taková síla, že… nevím, je v nich kus mě, neumím ti to vysvětlit. Nepřátelský svět, pocit, že jsem zahnaný do kouta, to všechno tam je, když to někdo chce vidět. Budu fotografem, Unaji. Na nárysy a údržbu a opravy stavebních konstrukcí se můžu vysrat.“

„Můžeš se na ně vysrat,“ shrnul to Unai napůl s úsměvem, napůl s obavami.

 


O několik hodin později bloumal Unai samotný po klučičí ložnici. Z přízemí sem doléhal hluk hovoru a cinkání nádobí, které chystali na večeři.

Vnímal její kroky na schodišti.

Věděl, že je to ona, nikdo se takhle po tom staletém paláci nepohyboval.

„Zajímavé, to s Asierem,“ poznamenal Unai, když Annabel Lee vešla, a předstíral přitom, že si skládá džíny.

Pohlédla na něj, jako by byl malý kluk, dost možná byla v nitru stařenou v masce dospívající dívky.

„Neudělala jsem to proto, abych obrousila hrany jeho nepřátelství, jestli si myslíš tohle. Jeho nepřátelství mi nevadí, naopak, udržuje mě bdělou.“

Unai sevřel rty. Netušil, jak to Annabel Lee dělá, ale neustále ho vyváděla z konceptu. A co hůř, udržovala ho ve varu, on se snad na tom stavu naprostého vyvedení z míry stával závislým.

„Takže?“ nedal se, chtěl, aby mu dala nějaké vysvětlení, nejraději by jí řekl: vysvětli mi to pěkně pomaloučku, abych to pochopil.

„Abych mu ukázala, že není tak nezlomný.“

„Nezlomný vůči čemu?“

„Vůči tomu, že se objeví někdo jako já a zlomí pouto, které mezi vámi je. Nikdo z vás není tak nezlomný.“

„Nemluv, jako bys mě znala odjakživa,“ namítl rozladěně.

„Ale já tě znám odjakživa. A teď, milý Unaji… teď, když jsme si vyčistili cestu a tvoji kamarádi už jsou mimo hru, budeš si mě konečně všímat? Můžeme navázat na náš románek tam, kde jsme přestali?“

„Milá Annabel Lee… takhle jednoduše to nefunguje.“

A mladík zmizel dole, srdce mu přitom pumpovalo do žil mnohem víc krve, než by mělo.
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26. prosince 2016, pondělí

V pondělí po svátcích jsme se s Esti sešli, abychom si pohovořili. Měli jsme jeden pro druhého spoustu novinek. Vyzvedl jsem ji v bytě, který si pronajala, když se rozešla se svým bývalým, v čísle popisném 1 na ulici U Kastilské brány. Estíbaliz nenapadlo nic jiného než se odstěhovat do domu známého tím, že byl nejužší v celé Vitorii. Bylo to, jako by netoužila po společnosti a tím rozhodnutím jako by hlásala do světa, že je jí dobře samotné v bytě odpovídajícím jejím proporcím.

Mlčky jsme došli až k parku Florida a zamířili jsme dovnitř, o Vánocích tam byly vystavené figurky betléma v životní velikosti.

Mezi postavičkami pradlen, hrnčířů a ovcí se líně procházely rodinky s dětmi, které měly prázdniny. Fotily si římského legionáře a hledaly Heroda, aby s ním mohli udělat selfíčko.

Skryli jsme se před zraky kolemjdoucích za nevysokým svahem za budovou parlamentu, našli jsme útočiště na betonové lavičce ve tvaru kmene stromu.

Esti měla na sobě tričko s nápisem: „Postarej se o to, abys byla úplná, a vše budeš mít na dosah ruky. Lao-c‘.“

„Copak to je?“ zeptal jsem se.

„Vánoční dárek od Alby.“

„Ona je teď tvojí mentorkou?“

„Uviděla to tričko, vzpomněla si na mě a o Štědrém dnu mi ho dala, to je všechno,“ řekla a pokrčila rameny.

„No tedy, na tom pořekadle, že přátelství dokáže pohnout světem, snad opravdu něco bude. To mám radost,“ napsal jsem. „Jaký byl Štědrý večer?“

„Poklidný, přívětivý, laskavý, pohostinný… rodinný. Její matka mě přijala, jako bych byla mladší dcera. Je to velmi klidná žena, jako by se po tom všem, co si zažila, rozhodla, že bude taková, jako by si řekla, že tak se bude dívat na svět, v klidu… vůbec se to nepodobá tomu, jaká byla moje matka.“

„Nervózní jako ty?“

„Slabá.“

A raději změnila téma.

„Zkusil sis promluvit s Asierem?“ chtěla vědět.

„Přesně tak.“

Vyprávěl jsem jí všechno, co se mi podařilo vytáhnout z Araceli a z Asiera, že on má na dobu vražd alibi, pokud nám tedy ona něco neskrývá a nelže kvůli němu, a také jsem Estíbaliz zpravil o tom, jaký vztah měla k mým dvěma kamarádům Annabel Lee.

Dlouhé vysvětlování mě vyčerpávalo navzdory tomu, že jsem si je doma obvykle nacvičil předem.

„Jestli Asier uznal, že s ní oba něco měli, může své otcovství popírat, jak chce, ale pořád to nevylučuje, že by mohli být otcem oba. Požádáme soudce Olanu, aby nám povolil provést analýzu DNA z materiálu, který doktorka Guevarová odebrala ze zárodku, a porovnat výsledek s DNA Josého Javiera Huety,“ poznamenala moje kolegyně, zcela soustředěná na moji žalostnou promluvu.

„Myslíš, že je to nutné?“ napsal jsem. „Jeden ze dvou možných otců je po smrti a u druhého nemůžeme dokázat přímé spojení na jediné místo činu, nemáme jedinou fyzickou stopu, která by dokazovala, že tam byl, zato jeho žena by případně dosvědčila jeho alibi.“

„Moc by nám pomohlo, kdybychom věděli, že otcem je Jota. Tvůj kamarád Asier by byl přinejmenším mimo nebezpečí.“

„To záleží na tom, nakolik má vrah povědomí o tom, kdo mohl být otcem,“ upozornil jsem ji. „Každopádně máš zelenou. Promluv si s Albou, ať o to povolení požádá. Musíme s vyšetřováním pokročit.“

Řekl jsem Esti také o nové kamarádce Annabel Lee, o té, která se objevila na sociálních sítích, když populární kreslířka ohlásila své těhotenství.

Esti si to poznamenala a rozhodla se, že pátráním po možných kandidátkách pověří Milán. To ona měla od počátku vyšetřování za úkol monitorovat Annabeliny účty na sociálních sítích, jistě najde jakoukoli stopu rychleji než kdokoli z nás.

„Pověz mi o úmrtí Saúlovy manželky. Už ti Paulaner předal informace o té nehodě?“ zeptal jsem se jí.

„Ano, hned dnes ráno. Velmi podivná a smutná smrt: Asunción Peredová Argüesová si vyšla jednou ráno ještě za tmy na procházku po okolí jejich rodinného domku na kantábrijském pobřeží. Ve vyšetřovacím spisu se uvádí, že Saúl byl doma a spal a Rebeca, dcera manželského páru, které bylo v té době dvanáct let, přespávala o tom víkendu u své tety, Asuncióniny sestry, ke které měla podle všeho velmi blízko.“

„A proč říkáš, že to byla velmi ‚podivná‘ smrt?“

„Ta žena nejspíš spadla do neohrazené studny, která se nacházela na pozemcích za domem. Policie usoudila, že ji ve tmě přehlédla. Zakopla o její okraj, spadla do ní a při pádu se ošklivě udeřila do hlavy, takže zůstala napůl ponořená do vody. Studna byla velmi úzká, sotva metr dvacet v průměru a šest metrů hloubky. Když se Saúl probudil a začal ji postrádat, zavolal policii a spolu se sousedy se ji vydali hledat, ale to už byla jeho žena mrtvá.“

Esti se dramaticky odmlčela, jako by čekala, jak na to zareaguju a zda řeknu něco inteligentního.

„Nevšiml sis něčeho, hm?“ zeptala se a tvářila se přitom záhadně.

„Čeho?“

„Žena ve studni, utopená, nevidíš spojitost s ostatními oběťmi?“

„Doposud se o ní hovořilo jako o oběti nešťastné náhody, nikoli vraždy,“ připomněl jsem jí.

„Unaji, neštvi mě. Není to příliš velké rodinné drama, že mu zemřela manželka, dcera a adoptivní dcera teď ještě spáchala sebevraždu?“

„Říkej si tomu klidně rodinné drama, Esti. Podívej se na vlastní rodinu nebo na tu moji. Říkej si tomu drama nebo život, který je prostě občas kurva, ale Saúlův profil neodpovídá někomu, kdo provedl všechny ty hnusárny své dceři, a Aně Belén tím méně.“ To už jsem musel napsat, mozek mi toho dne fungoval na plné obrátky.

„Proč to říkáš?“

„Protože jsem s ním strávil nějaký čas. Byl příliš empatický, opravdově se o nás zajímal. Za Rebeku by dýchal. To se nedá předstírat.“

Estíbaliz vstala, patřila k lidem, kteří nevydrží moc dlouho sedět v klidu. Začala se procházet sem tam po mostku, nevěděla, jestli mi má uvěřit. Bylo jí zatěžko mi uvěřit. Myslím, že by byla raději, kdyby mi uvěřit nemusela.

„V tom případě chudák člověk, takový život…,“ podlehla nakonec. „Nebo mu chtěl někdo od počátku život posrat, a on to z nějakého důvodu tají.“

„Nevím, ta stará rašple jeho sestra nebo nějaký rival z univerzity, třeba milostný románek s vdanou kolegyní… může to být cokoliv.“

„Taky mi to připadá podezřelé,“ poznamenala Estíbaliz a celá zamyšlená se znovu posadila vedle mě. „Jde o nehorázně atraktivního a charismatického chlápka, sex appeal z něj zrovna prýští. Viděl jsi, jak se na něj dívají studentky, a on si toho je dobře vědom. Když ovdověl, už se znovu neoženil, a to už uplynulo víc než pětadvacet let. Profil věčného vdovce či mnicha se k němu moc nehodí.“

„Jistě má za sebou nějaké románky jako my všichni. Zkrátka je diskrétní, to z něj ještě nedělá podezřelého.“

„To ne, ale že si jeho student mumlá pod vousy cosi o vrazích manželek a ta přezdívka – Modrovous… trochu jsem pátrala. Znáš skutečný příběh opravdového Modrovouse? Naskočí ti z něj husí kůže.“

„Popravdě neznám. Je to k věci?“

„Přinejmenším jde o podivné paralelismy. Modrovous je postava z jedné Perraultovy pohádky, která vyšla v 17. století a vypráví se v ní o boháči, jenž se těšil přízni žen díky svému hustému modrému plnovousu. Peníze mu vždycky zajistily nový sňatek, ačkoli jej předcházela temná pověst, jelikož ovdověl až příliš mnohokrát. Jeho poslední manželka porušila zákaz vstoupit do zakázané komnaty a našla tam pověšená těla předchozích manželek. Na poslední chvíli ji zachránili její bratři, které přivolala na pomoc. Je to bajka, v níž je vytrestaná ženská zvědavost, podobně jako v řecké legendě o Pandoře či v biblických příbězích o Adamovi a Evě a o Lotově ženě.“

„Zatím stačím sledovat nit,“ pobídl jsem ji, aby pokračovala.

„Nejhorší na tom je, že Perraultova pohádka je adaptací skutečných událostí, jejichž protagonistou je bretaňský baron Gilles de Rais, narozený kolem roku 1405. Uměl se bít jako rek a bojoval i po boku Johanky z Arku, ale zkoumala jsem jeho osobnost trochu hlouběji a pohledem kriminalistiky 21. století to byl psychopat s podezřením na velmi vážnou formu schizofrenie.“

Blízko nás prošla nějaká babička s vnučkou za ruku a Estíbaliz se odmlčela, dokud nezmizely směrem k jesličkám.

„Historici se nyní domnívají, že se zúčastnil stoleté války proto, aby utišil svou touhu po zabíjení a mučení,“ pokračovala. „Ve Francii se z něj stal hrdina, ale když Johanku z Arku upálili, něco se v něm zlomilo a začalo temné období, v němž prováděl rituální oběti a ve vsích okolo jeho hradu v Tiffauges se ztrácely jedno po druhém děti rolníků a nikdy se nenašly. Stovky dětí. Zmizení a zločiny neustaly, dokud nezasáhla církev a nanteský biskup jej neodsoudil k smrti. Oběsili ho a upálili na hranici, což je mimochodem téměř Trojí keltská smrt.“

„Nebuď tím tak posedlá,“ upozornil jsem ji.

„Teď ti popíšu, jakým způsobem ty kluky a holčičky mučil, ke všemu se totiž doznal. Dochovaly se díky soudním zápisům. Zmáčkni vypínač empatie, protože dneska neusneš.“

Zmáčkl jsem ho, alespoň jsem si to myslel.

Estíbaliz mi pověděla i to, co jsem ani slyšet nechtěl.

Detailní popis toho, co může dospělý muž provést dítěti jen proto, že má větší sílu.

Podrobnosti si raději nechám pro sebe. Nač to rozvádět.

Z příběhu skutečného Modrovouse se mi udělalo nevolno.

To, že někdo mohl v průběhu osmi let zcela beztrestně umučit, znásilnit, zavraždit a rozčtvrtit tisícovku dětí, mě rozlítilo, ačkoli k tomu došlo ve Francii v 15. století, protože tehdejší autority byly příliš blahosklonné.

Příliš mnoho lidí, kteří se dívali stranou, příliš mnoho lidí, kteří nezasáhli.

Nedělal jsem totéž?

Opravdu jsem se snažil zastavit toho, kdo byl odpovědný za tolikerou smrt?

V tu chvíli jsem se musel postavit jedné ze svých hluboce zakořeněných slabostí: důvěře v hodné lidi.

Od počátku jsem se vyhýbal konfliktu s Golden Girl. Nedbal jsem na MetuSalemovo varování a nechal uběhnout dlouhé dny, aniž jsem si s ní promluvil mezi čtyřma očima, žádné displeje, jen dva lidé, kteří se dívají jeden druhému do očí a mají toho hodně k vysvětlení.

Uzrál čas, abych se vrátil na nároží U Tekoucího nosu.
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26. prosince 2016, pondělí

Chtěl jsem ji překvapit, a protože jsem předpokládal, že monitoruje můj pohyb přes GPS signál, nechal jsem starý mobil pro jednou doma a vyrazil jsem za ní jen s novým mobilem ukrytým v náprsní kapse kabátu. Jako kdyby byla Golden někdo nebezpečný…

Nejspíš nás všechny postihla přílišná paranoia a zdály se nám podezřelé dokonce i sochy na ulici Eduarda Data.

Kráčel jsem historickým centrem a v duchu jsem se soustředil na setkání s ní, až jsem došel do zahrady domu na nároží, kterému se říkalo U Tekoucího nosu, ve vnitrobloku byla skutečně zima jako v psírně a na některých keřích ještě ležely zbytky sněhu z poslední vánice.

Z toho obrazu vyzařoval klid a idyla, bylo to, jako bych se ocitl v oáze uprostřed města, pomohlo mi to zklidnit pocuchané nervy a vymazat z hlavy děsivé scény, které mi tam nacpala Estíbaliz svým vyprávěním o tom zatraceném Modrovousovi.

Kdyby někdo řekl, že se v tom domě s poklidnou atmosférou nachází generální štáb jedné z nejlegendárnějších počítačových pirátek Evropy, málokdo by mu věřil.

Zaklepal jsem na dveře a slyšel, jak se pohybuje po chodbě a vláčí při tom operovanou nohu za sebou.

„Ano?“

„Tady Unai, potřebuju tvoji pomoc, myslím, že mi ta karta už zase přestává fungovat,“ zavolal jsem na ni přes dveře připravenou výmluvu.

Několik vteřin se rozmýšlela a nakonec se rozhodla, že mi otevře.

„Tak mi tu kartu ukaž… už nejsou to, co bývaly,“ zabručela na prahu, ale kovový řetízek ze dveří nesundala.

Natáhla ruku a čekala, že jí podám neexistující SIM kartu.

Zaimprovizoval jsem, uchopil její ruku s kůží jako z pergamenu, udělal jsem legrační pukrle a vtiskl jí na ruku polibek, tak jak to dělával můj bratr Germán.

Vyšlo to.

Zalila ji něha.

Pustila mě do nitra svého bunkru.

Věděl jsem, že v duchu hledá vysvětlení pro to, že nezaznamenala, že se blížím k jejímu domovu, že si bleskově vyvozuje vlastní závěry, ale výmluva s kartou mi poskytovala jistou výhodu.

„Nenabídneš mi esíčka?“ zavrněl jsem a tvářil jsem se přitom jako ten nejhodnější kocourek.

Chtěl jsem, aby mě pustila dál do bytu, aby mi dovolila posadit se do obývacího pokoje. Chtěl jsem ji mít před sebou, aby nemohla uhnout a byla nucena vysvětlit mi nevysvětlitelné.

„Vidím, že ses hodně zlepšil v mluvení, Krakene. Ani nevíš, jak mě to těší. Ale taky víš, že mě dvakrát netěší, když tě mí sousedé vidí, jak taky čmucháš kolem. Ve Vitorii mě každý zná. Ani jednomu z nás tohle neprospívá. No tak, posaď se.“

A pobídla mě, abych ji následoval, vydala se chodbou kulhavou chůzí poznamenanou nedávnou operací a bílé mikádo se jí přitom vlnilo.

Nežila v typickém bytě, jaký bych očekával u důchodkyně. Výzdoba byla praktická a moderní, žádné porcelánové figurky a háčkované dečky.

V otevřeném policovém systému se vršily miliony CD a DVD a zařízení obecně příliš nenapovídalo, jaká vlastně majitelka je, jako by šlo o pronajatý byt.

Nechtěl jsem se předem na nic vyptávat, mimo jiné také proto, že Golden patřila k lidem, kteří z vás při konverzaci dostanou víc informací než vy z nich.

Posadil jsem se na pohovku, jež se pod mou vahou probořila, a počkala jsem, až se posadí vedle na jídelní židli.

„To se ti vede tak špatně, že musíš hledat odpovědi na chatech pro mladé sebevrahy?“ vypálil jsem na ni bez okolků pěkně zostra.

Moje otázka se rozlehla bytem jako výbuch bomby. Zavládlo ticho, jako když padne opona a diváci si uvědomí, že všechno byla jenom fikce.

Golden se na mikrosekundu zamračila, ale hned se ovládla. Uměla se přetvařovat, jistě hrála dobře poker.

„To s tebou nemá nic společného,“ odvětila pouze.

„Ale hledáš ‚něco‘ na základě ‚něčeho‘, co se mnou něco společného má. A to raději pomlčme o taserech, Golden.“

Podívala se na mě s výrazem nekonečné něhy, jako sedlák, který ví, že si telátko odvedou na jatka.

„Hrozí ti mnohem větší nebezpečí, než si dovedeš představit, milý Krakene. Raději odpověz na moji otázku, a žádné strategie. Časem pochopíš, že se ti snažím zachránit život. Pověz, byl to ten kluk, ten MetuSalem, kdo tě upozornil?“

„Ponechme MetuSalema stranou. Neodpověděla jsi na moji otázku.“

Golden si dala načas. Potom ustoupila.

„Dobrá. Dobrá. Nebyla jsem k tobě upřímná, dlužím ti vysvětlení,“ zamumlala znaveně.

„Vidíš, konečně si začínáme rozumět. To bude tím, že jsou Vánoce.“

„To bude tím, že jsou Vánoce. Tak si udělej pohodlí, Unaji, mám ti toho hodně co vyprávět. Zajdu pro esíčka a kapku vína, aby bylo čím je svlažit.“

Přikývl jsem, i když jsem neměl v úmyslu napít se vína v domácnosti hackera, a ona se svou asymetrickou chůzí odbelhala do kuchyně.

 


To, co přišlo vzápětí, si téměř nevybavuju.

Nevzpomínám si na to, jak mě udeřila, ani na to, jaký těžký předmět k tomu použila.

Teď po čase už dokážu racionálně pochopit, že Golden nechtěla, abych zemřel.

Proto nechala na útěku otevřené dveře do bytu, aby se drbna ze třetího poschodí vyklonila ze dveří, zahlédla mé ležící tělo a zavolala záchranku.

Možná je to výplod mé fantazie, možná jsem skutečně zaslechl, jak se po útoku nade mnou zastavila a zamumlala:

„Zasraný kluk. Tak zase na útěku. To je ale život, zasraný kluk, ten Metu.“

Ale nedokážu jí to odpustit, nedokážu.

Člověka, který utrpěl průstřel mozku, do hlavy bít nesmíte.
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NEMOCNICE U SVATÉHO JAKUBA 

9. ledna 2017, pondělí

Soudce Olano vydal zatykač na Glorii Echegarayovou, známou též jako Golden Girl, jež se toho času zdržovala na neznámém místě.

Já jsem byl třináct dní hospitalizován v nemocnici U svatého Jakuba, lékařský tým, který na mě dohlížel, mě nutil ležet bez hnutí, dokud magnetická rezonance neprokázala se stoprocentní jistotou, že otok mozku není závažný, že nedošlo k žádnému krvácení do mozku a krev, které jsem měl plná ústa a jež mi na patře po probuzení zanechala železitou příchuť, pocházela z prasklé žilky v oblasti spánkové kosti. Zranění sice silně krvácelo, ale rána nebyla nijak hluboká.

V prvních dnech mě bolela hlava, potom nohy, jak jsem s nimi nemohl hýbat, v posledních dnech pak hlava bolela spíše ošetřující personál, protože mu docházela trpělivost s člověkem, kterého nikdo nedokázal udržet v klidu. Netoužil jsem po ničem jiném než dokončit vyšetřování, v němž jsme učinili tak obrovský pokrok, ačkoli jsem za to musel zaplatit podlitinou na pravém spánku.

Jakmile jsem se jen trochu zotavil, objevila se v nemocnici Estíbaliz s výsledky testů DNA: potvrdilo se, že Jota byl otcem dítěte, které čekala Annabel Lee.

Trvalo mi několik dní, než jsem tu zprávu vstřebal. Nejspíš jsem si nechtěl připustit, že mezi Jotovou smrtí a jeho budoucí otcovskou rolí byla tak přímá souvislost.

Pobyt v nemocnici měl každopádně i svoje výhody, jako třeba to, že hned zrána, v době oběda a v noci za mnou se železnou pravidelností docházela Alba. Každý den. Její břicho rostlo zároveň s tím, jak se upevňoval náš vztah.

Občas s sebou donesla tablet a dívali jsme se na staré filmy, které jsme měli oba rádi. Obvyklí podezřelí, Miluj mě, prosím… podivuhodné poklady mezi béčkovými filmy, které nás spojovaly a dovolily mi konečně trochu ji poznat, tajemnou a nepřístupnou Albu.

Devátého ledna mě propustili do domácí péče.

V té době už se moje malá rodina zdvojnásobila, dědeček si s Albinou matkou, Nieves Díazovou de Salvatierra, vyměňoval recepty na kalamáry ve vlastní šťávě a Germán a moje logopedka chodili za mými zády s Albou na sklenku do barů na ulici Eduarda Data. Věděli, že mě sžírala závist a touha také se zakousnout do chlebíčku pintxo s bramborovou tortillou a že by to se mnou bylo k nevydržení.

Využil jsem volný čas, kdy mě nikdo nenavštěvoval, a trénoval jsem mluvení, připravoval si krátké promluvy, překonal jsem vlastní rekord a z pětadvaceti slov za sebou jsem se v den propuštění dostal až na třicet osm. Neustále jsem hledal nové výzvy, dělal jsem to sám pro sebe a také proto, aby mě má dcera nepoznala jako někoho s handicapem.

Ve vzduchu se dala postřehnout jistá euforie: konečně jsme měli podezřelou.

Někoho z masa a kostí, ačkoli po něm nebylo ani vidu, ani slechu.

Vypadalo to, že je Golden zvyklá uprchnout jen s tím, co má na sobě, protože při domovní prohlídce v bytě na nároží U Tekoucího nosu se nenašel žádný počítač, který by se dal prolustrovat. Kolegové z odboru kybernetické kriminality si odnesli všechna CD a prověřili je, ale byly to jen kopie toho, co Golden dělala pro Cisco, a mám takové tušení, že se týkaly jen oficiální práce, která nijak nekolidovala se zákonem.

Stalo se to toho rána, kdy mě propouštěli z nemocnice.

Milán, informatické eso z našich vlastních řad, za mnou přišla s novinkami právě v okamžiku, kdy jsem se převlékal, abych mohl konečně nechat nemocnici s její monotónní rutinou za sebou.

„Inspektore Ayalo, nemohla jsem čekat. Mám skutečnou identitu Golden Girl,“ vyhrkla a sotva popadala dech, jako by vyběhla do třetího patra po schodech a potřebovala se zhluboka nadechnout.

Možná že to skutečně udělala.

Zastihla mě právě v okamžiku, kdy jsem si chystal svléct legrační nemocniční košilku, která mi sahala sotva po stehna a vzadu má onen rozparek, kudy tolik táhne.

„Nic se neděje, Milán.“ Naklonil jsem se k ní a položil jí ruku na rameno.

Milán ucukla, jako by jí projel elektrický proud.

Ustoupil jsem a trochu jsem ji zalitoval. Nebylo třeba být expertem na profilování, aby si člověk uvědomil, že Milán patří k lidem, kteří nejsou příliš uvyklí na fyzický kontakt, musel jsem se v duchu ptát, jaké dětství asi měl někdo, komu je pohlazení tak cizí.

Milán vytáhla z kapes tlustého kabátu několik papírků, tváře jí přitom hořely a pokoušela se nedívat se mi do očí ani na nemocničního andělíčka.

„Víte,“ odpověděla nervózně, „vy jste uvedl, že Golden Girl se jmenuje Gloria Echegarayová, narodila se ve Vitorii roku 1948 a bydlela téměř čtyřicet let v domě na nároží U Semináře, v ulici Bratra Zacaríase Martíneze číslo popisné devět, se svým manželem, panem Benignem Larreou Ruizem de Eguino. Kontrolka mi v hlavě začala blikat hned, jakmile jsem zjistila, že ten muž neexistuje, nefiguruje v žádné databázi ani v údajích Národního statistického úřadu. Zato ale má číslo zdravotního pojištěnce. Zkrátka, je vymyšlený a někdo zfalšoval pouze ten potřebný údaj.“

„To není možné.“ Byl jsem tak vyvedený z míry, že jsem se musel posadit na postel.

Já sám jsem přimhouřil oči, když Golden zfalšovala oddací list, aby mohla zůstat v bytě, kde žila se svým partnerem desítky let, ale vitorijská radnice ji po jeho smrti chtěla vystěhovat, protože jí chyběly doklady o manželství.

Zamlčel jsem to, protože Golden v té době několik místností pronajímala a do bytu se jí dostal i týpek, na něhož byl vydán zatykač pro domácí násilí. Obrátil jsem se na ni, ona spolupracovala a já jsem mohl toho hajzla, který mlátil svoji ženu a své děti, zadržet.

Neměl jsem to srdce ji udat, ale využil jsem jejích znalostí z informatiky a požádal jsem ji, aby mi prokázala několik neoficiálních laskavostí, takhle jsme si navzájem prokazovali službičky a vraceli je jeden druhému několik let.

Poněkud nezdravý vztah, to přiznávám.

Ale nečekal jsem, že její partner, se kterým téměř čtyřicet let žila, ve skutečnosti nikdy neexistoval, že mi od začátku lhala a brnkala mi na citlivou strunu, abych se slitoval nad nebohou důchodkyní a ona se tak dostala k bytu v historickém centru města. Vůbec mě netěšilo, že mě vodila za nos už od začátku.

„Pokračujte,“ pobídl jsem ji. „Řekla jste, že také identita Golden Girl je falešná.“

„Ano, nařídil jste mi, abych vyhledala Glorii Echegarayovou, zaměstnankyni společnosti Cisco, ale před rokem 1993 o ní nikde není ani zmínka. Takže jsem se podívala po jejím biometrickém otisku na občanském průkazu, který se také ukázal falešný, a našla jsem shodu s jistou Lourdes Peredovou Argüesovou, jejíž občanka je propadlá, a nic nenasvědčuje tomu, že by zemřela. V dokumentech se ale přestává objevovat roku 1993, v téže době, kdy kdosi vdechl nový život Glorii Echegarayové a ona získala řidičský průkaz, číslo pojištěnce…“

„Jakže jste říkala, že se jmenuje ve skutečnosti?“

„K tomu jsem právě mířila, nevím, jestli jste ten údaj postřehl: Lourdes Peredová Argüesová, 67 let, narozená v Santillaně del Mar v Kantábrii roku 1949. Má stejné příjmení jako zesnulá manželka Saúla Tovara, ta, kterou jsme nedávno prošetřovali.“

„Může to být jen shoda jmen.“

„A shoda rodiště. Dívala jsem se na to, manželka Saúla Tovara, Asunción Peredová Argüesová, se narodila o dvanáct let později, v roce 1961, v témže roce jako její manžel. Myslím, že jsou to sestry, inspektore. Neměla jsem ještě čas ověřit si identitu jejich rodičů, ale pokud se bude shodovat, tak o tom nebude pochyb.“

Měl jsem krátký výpadek, ale dokázal jsem před Milán zakrýt, jak jsem vyvedený z míry a naštvaný. Musel jsem však zůstat sedět na nemocničním lůžku v andělíčku a s holou zadnicí.

„Takže Golden Girl je ve skutečnosti Rebečina teta,“ dokázal jsem ze sebe vypravit.

Teď jsem teprve rozuměl tomu, proč se Golden pustila do pátrání, když se z mého mobilu dozvěděla, za jak podivných okolností zemřela Annabel Lee: poznala tentýž modus operandi, jaký použili vrah či vrahové její neteře.

Nebo jsem tomu alespoň v tu chvíli chtěl věřit.
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ZAHRADA U SEKVOJE


9. ledna 2017, pondělí

Vím, že jsem měl jít rovnou domů a odpočinout si, ale novinky, které mi přinesla Milán, mě zavedly mimo trasu, po které jsem se měl vydat, takže jsem minul vchod do svého domu na náměstí Panny Marie Sněžné a zamířil jsem k Nové katedrále.

Na schodišti před hlavním vchodem do chrámu, přímo naproti fontáně, která měla podobu několika proudů, tryskajících přímo z chodníku, si trénovali skoky a různé triky mladí skejťáci se svými vytuněnými prkny.

Rád jsem je po očku pozoroval, když jsem procházel kolem cestou na jedno do Sagartoki, nebo když mi Alba, která bydlela v čísle 22 na Luční, občas dovolila, abych ji doprovodil domů. Sem tam jsem mezi nimi zaznamenal přítomnost mladíka s bílou kapucí a modrými vlasy. Prkno s biblickým patriarchou se také nedalo přehlédnout.

To mrazivé, mlhavé ráno jsem zamířil rovnou tam, abych ho našel.

Přiblížil jsem se k němu zezadu a počkal jsem, až dokončí svůj akrobatický kousek. Jeho kámoši ho posunkem upozornili na mou přítomnost a on byl v pokušení vzít do zaječích na svém úžasném skejtu, ale chytil jsem ho za jeho hubeňoučkou paži a MetuSalem na mě vrhl rozezlený pohled.

„Rozhodl ses, že odrovnáš všechny moje off-line identity?“

„Potřebuju tvoji pomoc,“ zašeptal jsem pouze.

„Pojďme na nějaké méně veřejné místo,“ souhlasil se skřípěním zubů. „Ty nemáš moc ponětí, co to znamená diskrétnost, že?“

„Zajímavé, že to říká někdo, kdo ví dokonce i to, co si dávám každý den k snídani.“

„Poslyš, alespoň že mluvíš,“ poznamenal a stáhl si kapuci do tváře.

„Pojďme do parčíku U sekvoje, je to fakt vážné,“ pobídl jsem ho.

Kluk sevřel čelisti a jeho andělské oči se upřely na jeden z chrličů na Nové katedrále.

„Dobře, ale jen protentokrát.“

„Domluveno,“ slíbil jsem mu a doprovodil ho kolem katedrály do zahrad u bývalého kláštera voršilek, kde se skrýval onen obří strom.

Nebyly tam bezpečnostní kamery a nikdo tam nechodil, takže když jsem ho pobídl, aby vešel dovnitř, poslechl mě bez valného nadšení.

„Tak povídej,“ řekl, jakmile jsme stáli uvnitř, přímo u paty sekvoje.

„Golden uprchla,“ oznámil jsem mu.

„To je pravda, i když nepřesná.“

„To mi musíš vysvětlit.“

„Dá se konstatovat pouze to, že Golden zmizela z internetu a není po ní ani stopy dokonce ani na deep webu.“

„Od kdy?“ chtěl jsem vědět.

„Od šestadvacátého prosince. Stala se neviditelnou.“

„Můžeš využít svých superschopností a najít ji?“

„A teď přichází chvíle, kdy mi budeš muset vysvětlit, co se stalo v reálném světě. Tahle ošklivá podlitina, kterou máš na hlavě, s tím má něco společného?“

„Napadla mě, udeřila mě do hlavy a je na ni vydaný zatykač. Identita, pod kterou jsem ji znal, byla jen zástěrka a ona se k ní víc nevrátila.“

„Zatracená babka.“

„Dokážeš mi ji najít?“ nedal jsem se.

Povzdychl si, jako by si v duchu říkal, že jsem ztracený případ.

„Zkusím ti to vysvětlit pěkně pomaloučku a ty budeš dávat dobrý pozor, s vámi dospělými to občas není lehké: když opustí svět on-line, nemám co najít.“

„To chceš říct, že nejlepší známý hacker nedokáže najít takovou starou páku, jako je ona?“

„Na mě tyhle hry na ego neplatí, dobře víš, že mojí jedinou motivací je splatit Tasiovi jeho laskavost. Budu tě dál chránit tam dole, ale taky tě varuju: jestli ještě jednou takhle vpadneš do mého fyzického světa a moje okolí se domákne, že mám něco s chlupatým, je konec.“

„Dobrá, když zahlédneš v okně na mém balkoně nalepený bílý kříž, uvidíme se následující den v jednu hodinu odpoledne v kryptě Nové katedrály. Stačí to tak?“

„Stačí,“ řekl, i když na vteřinu se mu v obličeji zablesklo něco jako: „Hej, to je super,“ i když se ovládl a nechal si to pro sebe.

„Takže jsme domluvení. Agur, Metu,“ rozloučil jsem se s ním po baskicku.

„Agur, Krakene.“

Vrátil jsem se domů, ramena shrbená pod tíhou další starosti, dobitou hlavu ztěžklou pocitem bezmoci. Věděl jsem, že ten kluk udělal všechno pro to, aby Golden vystopoval, a nenašel ji. Z jeho projevů se ztratila dětinská vychloubačnost, bylo vidět, že se pokusil ji najít a narazil na neprostupnou zeď. Bylo mi jasné, že se Golden nedopátráme, pokud sama nebude chtít, abychom ji našli.

Vůbec jsem si nedokázal představit, že ta bezbranná stařenka už v tu chvíli pevnou rukou tahá za nitky, aby mě znovu zapletla do svých plánů.

 


Jakmile jsem vešel do domu a otevřel schránku, abych z ní vylovil všechny ty nahromaděné letáky, našel jsem v ní dopis bez odesílatele adresovaný Krakenovi. Nebylo na něm žádné razítko, někdo jednoduše proklouzl vchodovými dveřmi a hodil mi dopis do schránky, na níž z bezpečnostních důvodů chybělo moje jméno.

S obrovským sebezapřením jsem jej vzal do ruky, byl nudně bílý, téměř nic nevážil, nejspíš v něm byl vložený jediný list. Trochu jsem se od něj z opatrnosti odtáhl a otevřel jsem ho:

 


Krakene, vím, že tě dneska propustili z nemocnice. Přesně v deset na archeologickém nalezišti v Atxe, další příležitost mít nebudeš. Nikomu o tom neříkej, nebo se tam neobjevím. Žádné mobily ani sledovací zařízení.

A prosím tě, nestřílej po všem, co se pohne.

Golden Girl
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TŘI VLNY

18. července 1992, sobota

Tábor se chýlil ke konci, jednadvacet dní už bylo skoro za nimi a Saúl se rozhodl, že poslední víkend stráví na pláži Deba na pobřeží provincie Guipúzkoa.

„Deba,“ vysvětlil jim, když všichni seděli u krbu ve starém paláci, „je keltiberské teonymum, se kterým se můžete setkat po celém severním pobřeží. V Asturii, v Galicii, v Baskicku. Tohle jméno nesou řeky, hory, vesnice, pláže… a je odvozené od jména bohyně Deby. To pochází z indoevropského termínu deywo. Ve starém jazyce Keltů to jednoduše znamenalo ‚bohyně‘.“

„To je ale krásné jméno,“ prohodil Unai směrem k Annabel.

„Ano, ráda bych tam podnikla něco speciálního,“ odpověděla potichu, ale nerozvedla to, jako by dost nesliboval už jen pohled, který Unajovi projel tělem jako elektrický proud.

Ale Unai postřehl v ovzduší jakousi nervozitu, jisté napětí, jehož původu se nikdy nedopátral, i když věděl, že se Jota rozhodl říct Saúlovi, s čím se mu jeho dcera Rebeca svěřila, všechny ty výmysly.

Saúl byl divný.

Zamyšlený, nepozorný, rozzlobený, protože ho opět zradila, ta holka je nenapravitelná. Ať ji sebevíc miluje, ať… Rebeca stále nedokázala pochopit, co to znamená být rodina, starat se jeden o druhého, to, že všechno zůstane jen mezi nimi, že všechno mezi nimi bude trvat navěky. Cítil vztek, potom, jak ji vychoval. Cítil únavu z toho, že bude muset znovu podstoupit totéž. Hrozbu, že jej očerní, že na něj padne stín podezření, že jej veřejně zostudí. To nemohl připustit. Nemohl si to dovolit.

Uchlácholil Jotu:

„Je to ztracený případ, už nás na to upozornili. Snaž se s ní nemluvit, a neživit tak její fantazie. Vynasnažím se, abych nemusel opouštět tábor, abych ji nemusel znovu odvézt do nemocnice.“

A dobrák Jota nechtěl za nic na světě, aby malá musela znovu do nemocnice ani aby se tábor ocitl bez vedoucího a musel být předčasně zrušen. Částečně také proto, že se snažil co nejvíc oddálit okamžik, kdy se bude muset vrátit do reality, která na něj čekala ve Vitorii.

I Rebeca, kterou prostý pud sebezáchovy naučil zaznamenat i tu nejmenší změnu v Saúlově náladě, okamžitě pochopila, že je něco v jejím vztahu s otcem jinak. Tytam byly úsměvy, spiklenecká gesta, už to byl jen Modrovous a jeho hrozivý pohled.

„Tati, děje se něco?“

„To se dozvíš zítra v noci, Beko. Zítra, dcerunko.“

 


Do stejnojmenné vesnice u pláže dorazili odpoledne, přijelo také několik dobrovolníků z minulých ročníků, takže se jejich početná skupina rozesela po barech v celé vsi. Skončili na pláži, všichni si uvolněně sesedli do bratrského kruhu, aby se rozloučili s tím, co zažili. Byl to poslední víkend na táboře. Všichni věděli, že tahle přestávka v jejich životech se blíží ke svému závěru, že se každý z nich vrátí ke každodennímu životu v Santanderu, ve Vitorii a že se mnozí z nich už nikdy víc nepotkají.

Unai se cestou tam posadil na zadní sedadla mikrobusu. Potřeboval být o samotě a chvíli si zapřemýšlet na tím, co mělo podle všeho večer přijít. Ale hned si všiml, že mezi Saúlem a jeho dcerou se něco přihodilo. Během těch dvou hodin cesty mezi Cabezónem a Debou mezi nimi nepadlo ani slovo. Saúl byl chladný a Rebeca působila jako vážka, neustále poklepávala nohou a ten tik Unaje přiváděl k šílenství.

Když konečně vystoupili, Saúl začal vykládat bronzový kotlík a láhve medoviny.

Unai toho využil a zastavil se u holčičky.

„Poslyš, jsi v pořádku?“

„Jasně že ano, Unaji,“ Rebeca ze sebe vyloudila nucený úsměv.

Nebyl důvod být na někoho nepříjemná.

Unai na ni byl vždycky hodný. Po večeři pokaždé zůstal zametat a pomohl jí vynést pytle s odpadky.

Třeba je smutná, protože ji čeká návrat do Santanderu a tam jí to bude připomínat maminku, pomyslel si mladík.

„Potom si chvíli popovídáme, jestli chceš, platí?“ nabídl jí.

„Platí,“ souhlasila Rebeca.

Alespoň někdo si s ní chce povídat. Protože když šlo o Lutxa, Asiera a Anu Belén…

Raději na to nemyslet.

Zbývalo několik posledních hodin, pak už je neuvidí. Už nikdy.

Jen ať si všichni shnijou v pekle. Ať si shnijou.

 


Saúl měl pro tu příležitost nachystanou jednu legendu, ústně tradovanou pověst, kterou v roce 1865 písemně zaznamenala jedna stařena z Deby.

„Slyšeli jste už někdy o Třech prokletých vlnách?“

Všichni zavrtěli hlavou, nikdo nebyl místní a ta pověst byla stará, velmi stará.

„Ta pověst vypráví, že v té době, tedy v polovině 19. století, žil v Debě rybář se svojí ženou a dcerou. V domě s nimi bydlel ještě synovec a mladý námořník jménem Blinich. Povídá se, že na rybáře jednou přišla bída, mnoho dní se vracel domů celý ustaraný, s prázdnými sítěmi. Jednou v noci, když tři rybáři při práci na moři usnuli, se Blinichovi ve snu zjevily dvě ženy. V příběhu se hovoří o čarodějnicích, vodních pannách, nymfách… kdo ví, všechno to jsou verze původního vyprávění. V každém případě ty ženy varovaly Blinicha, že jeho loď nevyhnutelně ztroskotá a že se ještě tu noc střetne se třemi ohromnými vlnami. První bude z mléka. Druhá ze slz. Třetí bude krvavá. Starší z žen mu pověděla, že jediný způsob, jak nad vlnami zvítězit, je harpunovat krvavou vlnu, ale ona přitom prý přijde o život. Když se Blinich probudil, honem to celý rozrušený utíkal povědět svému pánovi, ale ten mu nevěřil a opět se vydali na moře.“

„… a přišly ty tři vlny,“ vyhrkl Jota, který se nechal ze všech nejsnáze ovlivnit a vždycky nad všemi příběhy ve spacáku dlouho přemítal.

„Přesně tak. Jakmile vypluli z přístavu, převalila se přes ně obrovská vlna celá z mléka. Pak s velkými obtížemi překonali vlnu slz. Když se k nim začala blížit hrozitánská vlna krve, bylo rybáři zřejmé, že musí prokletí zrušit a harpunovat ji. Když tak učinil, moře se uklidnilo a sítě se naplnily rybami.“

„Takže šťastný konec,“ řekl honem Lutxo, který vždycky pozorně poslouchal vyprávění muže, o němž si myslel, že to je jeho budoucí vyučující.

„Kdepak. Když se muž vrátil domů s koši plnými ryb, našel svoji ženu na smrtelné posteli a ona ho proklela za to, že ji harpunoval. I dcera se na otce rozezlila, vinila ho ze smrti milované matky a záhadně z vesnice zmizela. V Debě ji nikdo víc nespatřil. Když se rybář Blinicha zeptal, kdo že byly ty dvě ženy, které se mu zjevily ve snu, potvrdil mu, že to byly jeho žena a dcera. Námořník zůstal v domě sám a umíral smutkem. Jak vidíte, je to velmi smutný konec.“

Saúl se teatrálně odmlčel, aby u mládeže dosáhl kýženého efektu, a ukázal k pláži.

„Podívejte se na moře, dnešní noc se dokonale hodí k tomu, abychom spatřili tři vlny.“

„Proč zrovna ta dnešní?“ zeptal se Unai.

Přesně tak, proč zrovna dnes, proběhlo hlavou Rebece, která se choulila vedle otce, nohy zkřížené na písku.

„Dnes je úplněk. Odsud se bude měsíc jevit obrovský. Existuje jedno nádherné slovo, ardora, popisující třpyt, který na hladině moře vyvolá odraz stříbřitých ryb, jako jsou třeba sardinky. V Galicii se tím slovem označuje také odraz měsíčního svitu na moři. Bude to jako ohromná bílá chodba s běhounem, v němž se bude odrážet měsíční světlo.“

Takže noc ardory, pomyslela si Annabel Lee. Byl to dobrý námět pro komiks, který nosila v hlavě, a právě se rozhodla. Usmála se na Unaje a pohledem se domluvili na později.

Saúl pokračoval ve své poslední přednášce. Měl rád posluchače, to, jak mu lidé viseli na rtech a dokázal upoutat pozornost davu, bylo návykové.

„Ta pověst podle mě obsahuje mnoho rituálních prvků, odkazuje na rituály vody, o nichž vám neustále vyprávím. Opět je zde ženský element: žena, která zemře, a dcera, jež beze stopy zmizí. Mléko, slzy a krev potom představují tekutiny spojené s příchodem člověka na svět. Mateřské mléko či otcovské sperma, slzy, jež nevyhnutelně přicházejí se životními dramaty, krev jako symbol smrti a regenerace. Zeptáte-li se mě na to, jak se na to dívám jakožto antropolog, navíc vzhledem k tomu, že toponymum Deba je starobylým pozůstatkem jedné z nejdůležitějších bohyň keltského panteonu, patřící k triádě keltských bohyň: Nabia, Reva a Deva, myslím, že v té pověsti můžeme spatřit velmi archaické prvky plodnosti a očištění.“

Všichni přikývli, kolovala mezi nimi láhev s medovinou, kterou sem Saúl přivezl a rozhodně při tom nemyslel na plodnost a očistu.

„To, co bych chtěl, abyste si odsud do života odnesli, ať se zapíšete na historii, nebo ne, je povědomí o tom, že téměř všechny svátky v roce, všechny oslavy, všechny tradice, které se udržují u vás ve městě či na vesnici, se obvykle vyvinuly z mnohem starších základů. Počínaje keltským Samhainem, který irští přistěhovalci přenesli do Spojených států jako Halloween a jenž se v Galicii slavil pod názvem Samaín a ve starém Římě jej slavili jako slavnost úrody, přes Svatojánskou noc, jež byla oslavou letního slunovratu, po Štědrý den v době slunovratu zimního. Klíčové momenty roku v kultuře našich pradědečků, slunovraty a rovnodennosti se shodují s významnými svátky katolické církve. Chtěl bych, abyste si pokaždé, když navštívíte nějaký chrám, položili otázku, jaké ruiny asi ukrývá ve svých základech, jaké silové místo si asi vaši předkové zvolili. To mi postačí.“

Stmívalo se, po nebi před jejich zraky poklidně táhly rozedrané mraky.

Saúl se protáhl a podíval se na hodinky. Tímhle považoval tábor za ukončený, další rok v řadě.

„Dám vám na několik hodin rozchod, uvidíme se v jedenáct v autobuse. Můžete zajít do vsi a dát si v hospodě trochu do nosu. Bavte se, zasloužíte si to.“

Mládež začala vstávat, Annabel využila všeobecného zmatku, chytila Unaje za zápěstí a přidržela ho na zemi.

„Nechoď s nimi do vsi,“ pošeptala mu svým tekutým hlasem. „Zůstaň se mnou na pláži.“

Unai mlčky přikývl. Chtěl, aby ta chvíle nastala, měl ji v hlavě od okamžiku, kdy před dvaceti dny nastoupil do vlaku.

„Nějak se vymluvím, počkej na mě támhle na útesu,“ zamumlal jí do ucha.

Odpověděla mu úsměvem.

Unai se rozběhl, aby dostihl své tři kamarády.

Jota už to bral klikatě, protože Saúlova medovina mu náramně, přenáramně chutnala a věděl, že už ji nikdy v životě znovu neokusí.

Lutxo s Asierem mysleli každý na své věci, možná je vzrušovalo pomyšlení na to, že se třeba ve vsi seznámí s nějakými holkami a stráví s nimi noc.

„Kluci!“ zavolal na ně Unai, který zůstal o několik metrů pozadu. „Zůstanu v autobuse. Udělalo se mi z té medoviny zle, hrozně mě bolí břicho.“

„Musíš vyložit náklad,“ poradil mu Jota hlasem experta.

„Ale ne, kdepak,“ nedal se Unai. „Trochu se prospím z opice, čeká nás cesta zpátky a nechci ji nikomu zpestřovat.“

„Jak chceš,“ odpověděli Asier s Lutxem unisono. Aspoň jich na nás víc zbude, pomysleli si, spokojení s tou vyhlídkou.

A tři kamarádi zmizeli směrem do centra Deby.

Unai se otočil a vrátil se na pláž. Soustředěně zapátral pohledem a v dáli uviděl svoji nymfu, i když už se skoro setmělo.

Seděla tam, na domluveném místě na útesu. Přidal do kroku, aby už byl u ní, a holčičku skoro přehlédl.

„Ahoj, Unaji. Zůstal jsi, aby sis se mnou popovídal?“ zeptala se s úlevou. „Tisíceré díky, fakt. Moc a moc děkuju. Jestli chceš, sedneme si na břeh.“

Unai se na místě zastavil, ale nespouštěl oči ze vzdálené postavy Annabel Lee.

„Rebeko… ehm… zítra. Zítra si spolu můžeme povídat, jak dlouho budeš chtít, a pěkně se spolu rozloučíme, jestli chceš, můžeme si v létě psát a přijedu za tebou na návštěvu do Santanderu, navštívím tě a tvého otce u vás doma, až budu mít cestu do Santanderu. Ale teď musím odejít, víš?“

„Aha… jasně.“

A Rebeca se obrátila, chycená do pasti na té pláži, na níž Saúl právě uklízel bronzový kotlík a požádal ji, aby šla s ním.

Rebeca konečně pohlédla do tváře temné skutečnosti svého života: nikdo mě nemůže ochránit. Nikdo mě nechce ochránit. Dojde k tomu a já jsem sama.

A zatímco se dívala za Unajem, jak míří vstříc svému vlastnímu přechodovému rituálu, snažila se Rebeca pochopit smysl slov, která jí Saúl zašeptal do ucha, když se všichni zvedali k odchodu:

„Bohyně nás očekává.“

S hrůzou postřehla, jaký dvojsmysl se v nich skrývá.

Představivost jí běžela na plné obrátky.

Minuty ubíhaly, na pláži v Debě se stmívalo a Rebeca věděla, že s východem měsíce se blíží nevyhnutelné.
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Kde k čertu leží archeologické naleziště v Atxe? Podíval jsem se na hodinky, bylo jedenáct dvacet. Nebyl čas, abychom povolali zásahovou jednotku, nemohl jsem uvědomit Esti, abychom spolu vymysleli nějaký plán. Musel jsem jít s kůží na trh, vyrazit tam sám, nebo o Golden přijdeme.

Dvěma skoky jsem zdolal schody k mému bytu, nechal jsem tam oba mobily, nový i ten hacknutý, prohrabal jsem horní polici skříně, dokud jsem nenašel neprůstřelnou vestu, a oblékl jsem si na ni péřovou bundu, která mi přiléhala až ke krku.

Jestli má Golden v úmyslu zasáhnout mě taserem, jak to udělala s Jotou či s Annabel, alespoň jí to neusnadním. Ze stejného důvodu jsem si natáhl rukavice. Na hlavu jsem si nasadil čepici, ale raději bych vyrazil v helmě, měl jsem dost všech těch úderů do lebky.

Vzal jsem bouchačku, nechodil jsem ozbrojený zrovna rád, ale… no prostě proto, jaképak vysvětlování, začíná se mi to zajídat.

Vyběhl jsem na ulici a ve dvaceti vteřinách jsem překonal náměstí Panny Marie Sněžné, vběhl jsem do turistických informací na Novém rynku a zeptal jsem se jedné z dívek, které se na mě usmívaly od přepážky.

„Víte, kde leží archeologické naleziště v Atxe? Je to naléhavé,“ vyhrkl jsem.

„Hned se na to podívám,“ odvětila rychle, čímž chtěla říct: nemám ani ponětí, stejně jako vy.

Zatímco mi to místo hledala, procházel jsem si v duchu všechna archeologická naleziště ve Vitorii a okolí, která jsem znal. Atxa mi vůbec neznělo povědomě.

Krátkovlasá dívka v brýlích se silnými tmavými obroučkami udělala několik kliků na počítači a vzápětí mi pokynula, abych přišel k ní.

„Tady, nachází se v Zeleném prstenci, v jednom z parků v severní části města, mezi městskými částmi Yurre a Gobeo. Není příliš známé a moc turistů tam rozhodně nezavítá, mám vám vytisknout mapu, abyste tam trefil?“

„Raději se na to podívám,“ řekl jsem. „Mohla byste mi najít fotografie, abych si dokázal představit, jak to tam vypadá?“

Abych si dokázal představit, co mě tam čeká, opravil jsem se v duchu.

Když mi místo ukázala, jen jsem naprázdno polkl: naleziště sestávalo z pouhých několika kamenů, které byly pozůstatky zdí a místností někdejšího předřímského sídliště a později o něco významnějšího římského vojenského ležení.

Co mě ovšem dost zneklidnilo, byla blízkost řeky Zadorry a také to, že na břehu rostlo tolik stromů, topolů a dubů.

Příliš mi to připomínalo místo, kde byla ve Fontibre zavražděna Rebeca.

Ačkoli mi pod těžkou neprůstřelnou vestou přeběhl mráz po zádech, poděkoval jsem za informaci a utíkal jsem si pro auto. Podíval jsem se na hodinky: zbývalo dvacet minut. Nestihnu to.

 


Zaparkoval jsem, jak se dalo, naproti rodinným domkům na Zadorrské třídě, přešel jsem silnici a zamířil do parku. Stromy i trávník byly holé, ta ledová zima byla bohatá na ranní mrazíky a mnoho vegetace nepřežilo. Bylo téměř poledne, ale bělavé slunce vůbec nemělo v úmyslu hřát. Na takovém mrazivém místě se mlha vůbec nezvedala.

Uviděl jsem informační tabuli s plánkem parku a vydal jsem se po úzkém chodníčku, kudy toho dne nikdo jiný neprocházel. Zdolal jsem malý kopeček a za ním jsem spatřil nápis vytvořený z větví, který označoval to neblahé archeologické naleziště.

Opustil jsem ten malý labyrint stezek a přímo pode mnou zakrýval vzrostlý plevel to, co muselo být někdejším nalezištěm.

Mělo necelé tři metry na délku a asi čtyři na šířku. Ignoroval jsem nízký plůtek, který jej měl ohrazovat, a vlezl jsem dovnitř, abych se poohlédl po něčem, o čem jsem vlastně dost dobře netušil, co to má být.

V tu chvíli jsem zaslechl hluk motoru.

Nervózně jsem se otočil.

Po úzké stezce se ke mně blížil malý moped.

V bezděčném gestu jsem sáhl po pistoli.

Zpoza kopce se vynořil mohutný plavovlasý chlápek na legrační motorčičce s logem zásilkové společnosti. Na zadním blatníku měl červený box. Podezřívavě si mě prohlédl a zastavil přede mnou.

„Jste Unai López de Ayala?“ zavolal na mě krákavým hlasem.

„To se ptá kdo?“

„To se ptá Joserra, zaměstnanec zásilkové společnosti Poliki, urgentní služby. Jestli jste Unai, mám pro vás balíček. Měl jsem to doručit přesně ve dvanáct a netušíte, jak těžko se mi tohle naleziště hledalo.“

Pohlédl jsem na něj nedůvěřivě. Hodně nedůvěřivě.

„To jméno jsem nikdy neslyšel. Myslím jméno té společnosti.“

Znělo to jako hloupý vtip. Poliki znamená baskicky „pomalu“. Kdo by dal takový název společnosti věnující se urgentní zásilkové službě?

„My jsme totiž noví. Poslyšte, podepište mi tady ten papír a já mizím.“

„Nejdřív mi ukažte ten balíček, ale otevřete krabici pěkně pomalu,“ nařídil jsem mu a vytasil pistoli.

Měl jsem obavy, že na mě ten týpek vytáhne taser a usmaží mi mozek.

„No doprdele! Hele, já vám mám jen předat balíček!“ zařval obr, když uviděl bouchačku. A poslušně zvedl ruce nad hlavu, i když jsem mu to nenařídil.

„Jsem policejní inspektor,“ řekl jsem a ukázal jsem mu placku. „Udělejte, co vám řeknu. Pěkně pomalu.“

Světlovlasé chlapisko přistoupilo k balíčku a otevřelo jej. Vytáhl objemnou obálku a natáhl ruku, aby mi ji podal.

Podíval jsem se na hodinky, bylo dvanáct pět. Mohla to být dopisní bomba. Úplně klidně. Věděl jsem, jak mám postupovat.

Měl jsem požádat doručovatele, aby položil obálku opatrně na zem, utéct odtamtud a zavolal kolegy z pyrotechnické jednotky, aby přijeli se svými roboty a o balíček se postarali.

Neudělal jsem to, ustoupil jsem asi patnáct metrů a nepřestával přitom mířit na doručovatele. Ještě pořád mi na něm něco nesedělo.

„Otevřete obálku a popište mi její obsah, pokud ho neznáte.“

Jak jsem tak couval směrem k okraji planiny, která se svažovala až k řece několik metrů pod námi, všiml jsem si, že v rozkroku červených kalhot uniformy se mu rozlévá tmavá skvrna. Ten obr se počural.

Vůbec mě neposlechl a rozlepil obálku ve spěchu, nedočkavě jako dítě na Štědrý den.

„Je to tablet!“ zavolal na mě. „A je na něm růžový samolepicí papírek. Píše se tam… počkejte… ‚není to bomba‘. To nám zavařili, taky to mohli nalepit na obálku zvenku.“

To tedy mohli, musel jsem s ním v duchu souhlasit.

A vydal jsem se za doručovatelem pro tablet.

„Zasraná špatně placená práce. Však jsem to staré povídal,“ zamumlal si pod pracovní košili. „Tady mi to podepište.“

Načmáral jsem podpis a podal jsem mu zároveň svůj notýsek.

„Napište mi sem své jméno a číslo občanky,“ řekl jsem mu už trochu klidnější. „A nikomu nic neříkejte, v práci ani doma. Informační embargo.“

„Jak by mi to někdo mohl uvěřit…,“ zamručel si znechuceně.

Ani nevím jak, a seděl zase na své miniaturní motorce a uháněl odtamtud, jako bych měl prašivinu.

Jakmile jsem na nalezišti osaměl, zapnul jsem tablet a zjistil, že na displeji je otevřený soukromý chat.

„Ahoj, milý Krakene. Ta rána do hlavy mě mrzí.“

Přijal jsem pozvánku k rozhovoru a začal jsem psát.

„Na to, že ti je přes sedmdesát, máš pořádnou sílu.“

„Ber to jako varování, abys mě nepodceňoval.“

„Rozkaz. Už se to nestane,“ slíbil jsem jí. Slíbil jsem to i sobě.

„A odpusť mi okolnosti, za jakých se setkáváme, ale nenechám vás, abyste mě zadrželi, nic bych tím nezískala.“

„Co chceš?“ zeptal jsem se úsečně.

„Pomoct, i přesto přese všechno. Pomoct.“

„Pomoct s čím, Golden?“

„Musíte Rebeku zastavit. Znám ji dobře. Bude pokračovat.“

„Rebeku?“

Proč Golden mluvila o Rebece, jako by byla naživu, když tu ubohou holčičku zavraždili v roce 1993?
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„Tak to vezmeme pěkně od začátku a vysvětli mi to všechno hezky polopaticky, protože jsi mi právě rozbila několik zažitých představ. Za prvé: byla jsi Rebečina teta. To jsme si dokázali zjistit úplně sami.“

„A je to úspěch,“ napsala. „Máte v týmu dobré lidi, nemyslela jsem si, že to někdy odhalíte.“

Bod pro Milán, pomyslel jsem si. Ale nahlas jsem neřekl nic, té Golden, s níž jsem měl tu čest v posledních dnech, jsem nechtěl darovat, ani co by se za nehet vešlo.

„Teď jsi na řadě ty, abys mi poskytla něco nového,“ zmáčkl jsem ji. „Co jsi mi chtěla vyprávět o Rebece a jejím zmizení?“

„Poznal jsi mého švagra Saúla. Všechno to začíná i končí u něj.“

„Nepovídej mi tu, že i ty věříš, že je Modrovous.“

„Napřed si přečti, co ti chci vyprávět, a pak posuď sám, Krakene.“

„Do toho, začni,“ ustoupil jsem.

„Moje sestra Asun zemřela za málo uvěřitelných okolností. Od počátku jsem přesvědčená, že to Saúl ji strčil do studně, ačkoli po tolika letech vůbec nedoufám, že byste mu to mohli dokázat a poslat ho do vězení. Ale můžu alespoň zastavit tuhle krvavou řež a to, co spustil.“

„Tak povídej, co Saúl spustil.“

„Je to dlouhý příběh…“

„Čím dřív začneš…“

„Tak dobře. Saúl a jeho starší sestra Sarah měli odjakživa dost zvláštní vztah. Patřili k santillanským starousedlíkům, o nichž kolovaly různé zvěsti… churavá matka, která poslední léta života strávila upoutaná na lůžko, žena jako z dávných dob. Přísný, nábožensky založený otec. Spartánské zvyky, biblická jména, každou neděli dopoledne mše. Nicméně, zemřeli brzy. Ti dva sourozenci k sobě měli za takových okolností hodně blízko, nikdo si nedokázal vysvětlit, z jakého důvodu začal Saúl nadbíhat mojí sestře. V té době byla ještě skoro dítě, nebyla fyzicky příliš vyspělá. Ale moje sestra byla Saúlem úplně uhranutá, jako všechny holčiny ze vsi. Vzali se velmi mladí a v osmnácti se jim narodila Rebeca.“

„Zatím tvému vyprávění stačím,“ napsal jsem.

„Saúl moji sestru izoloval, byl stejně okouzlující jako majetnický. Odcizil ji mně i rodině, jako výmluvu používal Rebeku, vždycky Rebeku. Já jsem za nimi chodila často na návštěvu, skoro vždycky za Saúlovými zády. Odjakživa jsem mu ležela v žaludku, pomlouval mě před Asun. Občas jsem si říkala, že to vzdám a nechám je na pokoji, ale nevěřila jsem mu. Nevěřila jsem tomu jeho načančanému světu ani dokonalému, idylickému životu, jaký nám maloval.“

„A proč ne, Golden?“

„Hned ti to vysvětlím. Po smrti mojí sestry jsem se s Rebekou dál stýkala, aby Saúl nevěděl. Malá se hodně trápila, ale přilnula k Saúlovi. Otec izoloval i ji, mezi ním, Rebekou a Sarah v roli přísné macechy se vytvořil nezdravý vztah. Rebeca měla bohatou fantazii, otec jí nacpal hlavu obrazy ze starých pověstí, rituály, magickými místy. Rebeca našla útočiště v imaginárním, neexistujícím světě, hltala knihy, které jí otec doporučoval k četbě, chtěla se mu zalíbit. Bez mojí sestry se jejich vztah stal velice chorobným.“

S tím jsem musel s Golden souhlasit. Sám jsem to na táboře viděl: jak na sobě vzájemně viseli, jak jim neušel jediný pohyb toho druhého.

„Občas jsem neviděla Rebeku celé měsíce. Navštívila jsem ji po tom táboře v keltiberském sídlišti, kterého ses zúčastnil ty a další oběti. Byla úplně proměněná, duchem nepřítomná, skoro dospělá. Hrozně smutná. Dělala jsem si o ni starosti. Nechtěla se mi s ničím svěřit, ale dost mě vyděsila. Jednoho dne v dubnu 1993 jsem k ní zase zašla. Její otec byl na univerzitě a já jsem ji zastihla, právě když si balila oblečení do malého batůžku. Byla na tom špatně, špatně po fyzické stránce. Měla naběhlé břicho, nedokázala to pod svetrem ukrýt. Podívala jsem se jí pod oblečení a neměla jsem slov, Krakene.“

„Byla těhotná?“

„V tu chvíli už ne, ale měla těhotenství za sebou. Několik dní předtím porodila doma za asistence Saúla a Sarah. Dítě zemřelo, podle toho, co jí řekli otec s tetou, byl chlapeček nedonošený. Což nebylo nic divného, Rebece bylo v té době čtrnáct a byla velmi drobná.“

„Kdo byl otcem?“

„Saúl.“

„Saúl?“

„Ano, Krakene. Saúl měl rád mladičké, nevyvinuté dívenky. Po vsi o něm odjakživa kolovaly chorobné zvěsti.“

„Definuj ‚chorobné zvěsti‘.“

„Že je se sestrou viděli, jak se vedou za ruku, jak se na seně líbají, osahávají… už od malička. Zvrhlé vesnické povídačky. Zvěsti o incestu. Ale jeho starší sestra dospěla a pomluvy ustaly, zdálo se, že už k sobě nemají tak blízko jako dřív, že jakmile dospěla v ženu, přestala Sarah Saúla zajímat.“

Pobídl jsem ji, ať pokračuje, ale nebyl jsem si úplně jistý, kolik hnusu můj mozek toho rána ještě snese.

„Proto se oženil s mojí sestrou tak mladý. A proto se jí zbavil, když dospěla a ve třiceti už vypadala jako žena. Přestala ho přitahovat. S tím se mi svěřila sama sestra, v posteli prý o ni nejevil sebemenší zájem celé měsíce. Jakmile bylo Rebece dvanáct, začala být moje sestra v domě navíc.“

„Rebeca se ti svěřila s tím, že jí to udělal její otec.“

„Ano, Unaji. Beka svého otce zbožňovala, vysadila si ho na piedestal. Dovedeš si představit, jaký to musel být šok, když se v tvém třináctiletém mozku musí srovnat obojí. Miluješ svého otce, nekriticky ho obdivuješ, a on tě sexuálně zneužívá.“

„A co jsi udělala, když ti to pověděla?“

„Odvedla jsem ji tam odtud. Podpořila jsem ji v jejím rozhodnutí uprchnout.“

„Vymyslela sis zmizení.“

„Vymyslela jsem si vraždu. Chtěla jsem do toho zatáhnout Saúla, aby zaplatil za to, co jí provedl. Přesvědčila jsem Rebeku, ať se mnou uteče, že jí zajistím novou identitu, že zařídím nový pas, že spolu odjedeme do ciziny a už nikdy o svém otci neuslyší, ale k tomu jsme potřebovaly přesvědčit Saúla, aby sám uvěřil, že je Beka mrtvá.“

„To ty jsi poslala fotky do novin a vymyslela sis celé to keltské aranžmá ve Fontibre?“

„Nafotila jsem to a poslala do novin. Myslela jsem si, že to bude stačit k tomu, aby začali Saúla vyšetřovat. Ale nikdy ho neobvinili, nepadl na něj ani stín podezření. Je to rozený manipulátor, dokázal by vymámit z jalové krávy tele. Ale to Rebeca vymyslela plán, že bude pověšená za nohy s hlavou ponořenou v řece ve Fontibre po vzoru keltského rituálu. Ona těmhle věcem rozuměla, otec jí tyhle historky vtloukal do hlavy celý život. Já jsem měla za to, že jej díky takovému modu operandi budou podezřívat tím spíš, ale nestalo se tak.“

„Víš dobře, že to, cos provedla, je fingování trestného činu a že se to trestá.“

„Proto ti píšu z kradené SIM karty, která vás nikam nedovede, až si ověříte její původ.“

S tím jsem počítal, musel jsem v duchu uznat, i když jsem to nenapsal.

„Vzala jsi ji s sebou do Amsterodamu?“

„Vidím, že ses dostal dál, než bych čekala. Máš můj respekt, Krakene.“

Přešel jsem tu lichotku, nijak jsem se o ni nezasloužil.

„Co se tam stalo? Jak to, že si nikdo nevšiml, že máš najednou po svém boku čtrnáctileté děvče?“

„Nebudu ti dlouze popisovat, jaké kontakty jsem v té době měla na černém trhu. Koupily jsme si novou identitu a v dokumentech jsem figurovala jako Rebečina adoptivní matka. Začala jsem pod novým jménem pracovat pro Cisco, prožily jsme několik hezkých, šťastných let, v poklidu, minulost jsme nechaly za sebou.“

„A to se ti Saúl neozval, když jeho dcera zmizela, ani policie tě nevyslýchala?“

„Kdepak, už jsem ti říkala, že jsme se Saúlem neudržovali žádné styky a já jsem si do té doby žila po svém, neměla jsem stálé bydliště. Chápu, že policie nikdy neměla důvod mě kontaktovat, zkrátka jsem pro ně byla příbuzná, s níž se otec nestýká.“

„Dobře, pokračuj.“

„Rebeca byla dobrá studentka, trochu samotářka. Chránila se, před kluky utíkala. Vzhledem k okolnostem se mi to zdálo normální. Šla si za svým. Kvůli mé práci jsme se načas stěhovaly i do dalších evropských měst: žily jsme v Paříži, Miláně, Ženevě… milovala jsem ji jako dceru, kterou jsem sama nikdy neměla, snažila jsem se jí nahradit matku, jak jsem jen dovedla… a nepodařilo se mi to.“

„Proč to říkáš?“

„Nestála jsem jí po boku, když to s ní začalo jít z kopce.“

„Kde je Rebeca teď?“

„To jsem se přesně snažila zjistit od chvíle, kdy jsi mi donesl svůj rozbitý mobil, já jsem uviděla keltský rituál Trojí smrti a rozpoznala jsem její modus operandi. Stopovala jsem všechny nákupy taserů. Žádná stopa mě nezavedla až k ní, ale vím, že za tím stojí, je to její rukopis. Musíš pochopit, že se ode mě naučila všechno o počítačovém zabezpečení.“

„Jinými slovy o ušlechtilém umění hackerství.“

„Říkej si tomu, jak chceš, ale neber to na lehkou váhu. Beka krouží kolem.“

„Jsem v nebezpečí?“

„V nebezpečí jste vy všichni, o nichž se domnívá, že byste neměli přivést na svět potomka. Mrzí mě, že se vměšuji do tvého soukromí, ale byla jsem svědkem mnohých konverzací, které jsi vedl s Albou Díazovou de Salvatierra, přinejmenším té, co jsi jí písemně odpovídal. Pokud je dítě, které tvá šéfka čeká, tvoje, pak v nebezpečí jsi. Pokud není, pak nejsi. Řekni to veřejně, prohlas veřejně, že nejsi otcem, a zachráníš se. Raději to udělej tak a zůstaň na živu, než aby tvé dítě zůstalo bez otce, nemyslíš? Nebo aby mělo dva možné otce, jimž bude nosit kytky na hrob.“

To si později rozhodnu sám, jestli ti to nevadí, řekl jsem si v duchu.

„A co Asier? Hrozí mu nebezpečí?“ zeptal jsem se jí hlavně proto, abych obrátil list.

„Pokud Asier není touhle dobou po smrti, už mu nebezpečí nehrozí. Myslím, že Rebeca Annabel nějak přesvědčila, aby jí svěřila jméno skutečného otce, Joty, a proto zabila také jeho. A Lutxo bude mimo nebezpečí, dokud s ním některá neotěhotní.“

Pěkná antikoncepční metoda zvaná Rebeca, pomyslel jsem si.

„Píšu ti proto, abych tě varovala, Unaji. Musím ti povědět, jaká byla Rebeca.“

„Tak povídej.“

„Zdědila část povahových rysů po otci: byla okouzlující manipulátorka. Nikdy nehovořila do větru, nedělala nic ani se na nic nepřipravovala jen tak bezdůvodně. Taky jsem okamžitě postřehla, jak je rozmazlená. Saúl ji rozmazlil, podvoloval se každičkému jejímu rozmaru, to jsem si však já nemohla a nechtěla dovolit, obzvlášť v tak uměřené společnosti, jako je ta nizozemská. Rebeca navíc dál na vlastní pěst studovala historii, navštěvovala muzea… jednoho dne přinesla leták k výstavě, kterou měli otevřít v amsterodamském Historickém muzeu. Přišla s očima navrch hlavy, protože se v prospektu dočetla, že se bude vystavovat i gunderstrupský kotlík.“

„Znám ten kousek.“

„O několik dní později mi vyprávěla, že si nacvičila roli dobrovolnice na výpomoc v muzeu, že určitou dobu sledovala veškerý personál, který pro danou výstavu najali. Zařídila, aby jedna z brigádnic musela odejít na nemocenskou, porazila ji na kole a zlomila jí kotník. V tentýž den, kdy ta zraněná brigádnice donesla do muzea lékařskou zprávu, se Rebeca dostavila na personální oddělení. Předložila jim zfalšovaný životopis, několik týdnů tam skutečně pracovala a ukradla jim klíčový exponát. A to všechno proto, aby mohla s domácími mazlíčky našich sousedů provést ten svůj zatracený rituál. Vyprávěla mi o tom, jako by to byla jen klukovina, myslela si, že budu pyšná na to, jak šikovně si při tom počínala. Pak kotlík vrátila, pohodila ho nedaleko muzea.“

„Jak jsi jí mohla něco takového dovolit, Golden? Nemám tě za někoho, kdo by takové věci podporoval.“

„Strašně jsem se na ni rozzlobila, opravdu. Nedovedeš si představit, jak mě to naštvalo, ale Rebeca to nedokázala pochopit. Pro ni neměly životy těch psů a koček žádnou cenu, překypovala nadšením, jaký husarský kousek se jí povedl. Vyhodila jsem ji z domu.“

„Promiň?“

„Byla plnoletá, poskytla jsem jí vzdělání, nemluvě o nové identitě. Během těch let, kdy vyrůstala se mnou, dodržovala jedinou podmínku, kterou jsem jí dala, když se rozhodla se mnou odejít: že po otci nebude pátrat, nebude si o něm hledat informace, že už se s ním nikdy víc nespojí. Saúl byl nebezpečný, jeho sestra měla spoustu známých na oficiálních místech a já jsem riskovala vězení za únos mladistvé. Ale po tom, co se stalo na táboře v Cabezónu, zůstala v Rebečině srdci hluboká rána. Obviňovala ty čtyři Vitořany a jejich milou z toho, že dovolili, aby se to stalo. Když jsi mi přinesl tu SIM kartu, zapadlo to do sebe, domyslela jsem si, že ty jsi jeden z nich.“

„Takže o ní nemáš žádné zprávy od…“

„Od roku 1998. Nikdy jsem si to neodpustila, měla jsem ji vzít k psychologovi, pokusit se o nápravu, ale já jsem ji vyhodila z domu. Buďme realističtí, Unaji, myslíš, že ona sama se změnila? Kdepak, zůstala sama a jen jí přibyl další člověk, kterého nenávidět, kromě těch pěti z tábora. Jakmile jsem se z tvého mobilu dozvěděla, že začala vraždit, nabyla jsem jistoty, že půjde i po mně. Vyřizuje si účty s minulostí.“

„Ale ve zločinecké dráze každého kriminálníka se dá zpětně dohledat nějaký spouštěč, nějaký traumatický zážitek, bod, ze kterého není návratu, v němž se rozhodne, že bude zabíjet,“ napsal jsem jí. „Co myslíš, že bylo spouštěčem u ní, po tolika letech?“

Golden nad tím několik vteřin na své straně chatu, ať už se skrývala kdekoli, uvažovala.

„Mám jednu teorii: ty mladé sebevražedkyně.“

„Máš na mysli Gimenu Tovarovou?“

„Ano, mám na mysli dceru, kterou Saúl adoptoval po Rebečině zmizení. Mám za to, že Rebeca se o tom dozvěděla ze zpráv a usoudila, že dívka spáchala sebevraždu kvůli tomu, co udělal Saúl i jí, že ji také zneužíval. Myslím, že tohle byl spouštěč, že v tu chvíli začala Rebeca jednat a oslovila každého z vás, pokud už s vámi nebyla v kontaktu předtím.“

Na mysli mi vytanuly doby, kdy jsem v roce 2014 čekal potomstvo poprvé. Musel jsem se ptát, jestli je Goldenina teorie správná, nebo zda nás Rebeca sledovala už v té době, a zda by mi ukládala o život v případě, že by Paulino těhotenství zdárně pokračovalo. Ale zahnal jsem ty myšlenky, bylo třeba soustředit se na přítomnost a na to, čemu bylo v mé moci předejít.

„Tak proto sis vytvořila falešné účty v chatovacích místnostech pro sebevrahy?“

„Ještě jsem na stopu Gimeny Tovarové nenarazila, ale myslím, že ji nakonec najdu. Chci vědět, co ji k tomu vedlo, tihle mladí lidé bývají docela průhlední, když se mohou schovat za nějaký nick. Na fórech, kde jsem se pohybovala, jsem narazila na kdeco: na děcka, která chtějí spáchat sebevraždu kvůli šikaně na střední škole, na holky s anorexií, další zklamané v lásce… a také na sexuální zneužívání, dost velké množství zneužívání, o kterém okolí oběti vůbec netuší.“

„Zpátky k Rebece: proč by se chtěla pomstít nám a ne Saúlovi?“ zajímalo mě.

„Tebe neproškolili, jak přistupovat k obětem sexuálního násilí, Krakene? Není jediná, která by si to nekladla za vinu: ‚Neměla jsem tam s ním chodit‘, ‚Neměla jsem ho zvát k sobě‘, ‚Neměla jsem si brát tu sukni‘, ‚Neměla jsem dávat tatínkovi pusu‘, ‚Neměla jsem…‘ Já jsem celá léta poslouchala, jak ho omlouvá pokaždé, když jsem na něj nasazovala. Bránila ho, nenáviděla ho, ale je to její otec, má Élektřin komplex, dobře to ví a viní se z toho. Zaměřila svoji nenávist na vás, Saúlovi nikdy neublíží, příliš ho miluje. Jistým chorobným způsobem je do něj dál zamilovaná, pořád to pro ni je ten nejhezčí, nejchytřejší, nejlepší tatínek pod sluncem. Nikdy jeho kouzlo nezlomila.“

A měla pravdu, pokud byla pachatelem Rebeca, odpovídal tomu její profil i způsob, jakým Annabel Lee a Jotu zabila.

„No, tak mi dej něco, co mi umožní jednat, Golden. Protože zatím jsi mi neposkytla žádný údaj, který bych mohl předložit nadřízeným. Pověz mi, kdo je Rebeca teď?“

„To ještě nevím, ale buď si jistý, že vy čtyři z tábora už jste se s ní někdy seznámili, nebo kolem vás krouží.“

„Čím mám tedy začít?“

„Hledej jakýkoli detail, který by ji prozradil. Třeba jméno. Beka nikdy nic neponechávala náhodě. Ten machiavelistický rys zdědila po otci. Nezapomínej na to, je to manipulátorka, chameleon… než se ti podaří spojit si všechny údaje dohromady, ona mezitím předvede několik Rebek.“

„Pořád od tebe nemám nic, jen historku, kterou si nemůžu ověřit, protože se vymlouváš na to, že stojíš mimo zákon. Neuvěří mi, Golden. Na ředitelství mi neuvěří a soudce mi to nijak neusnadní.“

„Jenže tohle je všechno, Krakene. Dávám v sázku svou kůži a já nejsem zrovna charita, abys věděl. Odteď jsi v tom sám. Já jsem se dostala až sem, ale dál se mnou nepočítej. Chci dožít v klidu, pokud po mně Rebeca nejde. Sbohem, Krakene. Nastal čas se rozloučit.“

„Počkej!“ zarazil jsem ji. „Když budu od tebe něco potřebovat, vylepím na balkonové okno černý kříž, platí?“

Ale o vteřinu později obrazovka zčernala a zanechala mě v pochybách, jestli tu unikavou Golden Girl ještě někdy v životě spatřím.

Vrátil jsem se po stezce zpátky k autu, nastoupil jsem a vrátil jsem se domů, ze závitů se mi úplně kouřilo: takže my se tady s Rebekou přetlačujeme jako v páce.

Pokud jsem otcem Albina dítěte, zabije mě. Pokud je jím Nancho, zachráním se. Daří se jí mě přetlačit. A moje dcera mezi námi.

Jakmile za mnou zapadly dveře a já se dostal ke svému novému mobilu, zavolal jsem Tasiovi do Los Angeles.

„Tak jak jde seriál?“ zajímalo mě.

„Zvykám si na život showrunnera a na šílený rytmus, jaký vládne ve writer’s roomu. Víš, kolik je právě teď v Kalifornii?“

Přešel jsem mlčky jeho komentář, ačkoli jsem si v duchu spočítal, že je tam asi pět hodin ráno.

„Pověz, už máš hotový scénář k Tichu ve sněžném městě?“

„Dělám na tom, ale ještě jsem ho nedokončil. Proč se ptáš, Krakene?“ chtěl vědět a v hlase mu zazněl jiný tón. Podařilo se mi ho probudit.

„Musím ti povědět něco, co nevíš, protože chci, abys to do scénáře zahrnul.“

„Pokud to obohatí děj, poslouchám. Jsem jedno velké ucho.“
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DEBA


18. července 1992, sobota

Všechno se to seběhlo jedné klidné noci, kdy se na moři třpytila ardora, na pláži se jménem po keltské bohyni.

Rebece se to přihodilo přesně jako v té legendě: jedna vlna mléka, druhá ze slz – z jejích slz – a při třetím přírazu přišla vlna krvavá.

„Tak tohle jsi chtěla? O tomhle sníš?“ zašeptal jí do ucha Saúl hlasem plným vzteku, jenž byl jako horké magma.

Rebeca na to nic neřekla, ostatně v tu chvíli nedokázala ani hlesnout.

„Tohle dál nesmíš dělat, dcerunko. Nemůžeš chodit a všem vyprávět, co jim vyprávíš, zničíš svoji rodinu, zničíš mě. Já bych nerad… nerad bych tě musel zase hospitalizovat. Musíš se uzdravit, ale pokusíme se, aby ses vyléčila mimo nemocniční zdi. Slib mi, že se vynasnažíš.“

Rebeca přikývla natolik přesvědčivě, aby to Saúla uspokojilo.

Vstal a podíval se na hodinky.

V tom temném zákoutí pláže už nikdo další nebyl.

„Vlez do moře a umyj se, no tak,“ nařídil dceři. „Tři vlny budou stačit.“

Rebeca ho za to nenáviděla.

Nejen za to, jak jí ublížil, nejen proto, že zradil její důvěru.

Nenáviděla ho za modrovousovský cynismus, s jakým si dovolil žertovat o rituálech, s jakým pošlapal to, co je do té doby spojovalo. Rebeca se zapřisáhla, že nikdy nebude historičkou. Nikdy. Už navždycky bude nenávidět Kelty, legendy, minulost… minulost. Došlo k tomu jen před chvílí a Rebeca už věděla, že bude celý život nenávidět vlastní minulost.

 


Unajovo poprvé proběhlo docela jinak.

Annabel na něj čekala na pláži, tam v dálce, kde se změnila v pouhé temné obrysy, kde ani odraz ardory nebyl natolik silný, aby jí bylo vidět do tváře.

Unai nechtěl hrát roli nepolíbeného panice, nechtěl, aby si ho osedlala. Okradl pláž o několik malých mušlí a začal s nimi přejíždět všude tam, kde Annabelino tělo nezakrývalo oblečení. Annabel jeho iniciativa překvapila. Zavrněla, dotyky jí byly více než příjemné. Unai využil momentu překvapení a sevřel jí rukou obě zápěstí. Nechtěl, aby to byla ona, kdo má situaci pod kontrolou jako s Jotou a Asierem, chtěl, aby to s ním bylo jiné, chtěl jí z tváře strhnout tu lhostejnou masku, chtěl zjistit, jestli je pod tou pokožkou bílou jako měsíční svit také tlukoucí srdce, nebo jen prázdný obal bez emocí.

A když se ho celá nedočkavá pokusila svléct, nedovolil jí to.

„Žádné ruce, Annabel.“

V dívčiných rozšířených zorničkách se objevil záblesk překvapení.

„Dobrá,“ souhlasila nakonec. „Nebude to tak dokonalé, ale…“

„Zapomeň na dokonalost.“

A Annabel mu začala zuby přetahovat přes hlavu tričko s Nirvanou. Museli se tomu neohrabanému pokusu lehce zasmát. Ale potom se Annabel Lee dotkla Unajova pasu a jeho, protože byl lechtivý, dotyk zubů, rtů a vlhkost slin rozpálily do běla. Pak se dostalo na kalhoty, to bylo trochu složitější, protože poklopec měl naběhlý k prasknutí.

Potom byla řada na Unajovi, stáhl jí pomocí zubů ramínka u šatů a drahnou chvíli se zastavil u krku, ramen, ňader a pupíku, pak se jejich těla propletla, vyváleli se v písku, ale když do ní konečně pronikl, měl před sebou jen patnáctiletou dívku, která si to užívala stejně jako on. A přesně toho chtěl dosáhnout, přesně po tom bažil.

Když skončili, zůstal Unai trochu omámený, nejraději by si na pláži zdříml, ale ona už byla myšlenkami jinde, pohled upřený na hodinky.

„Máme ještě hodinu a půl času, než se všichni vrátí ze vsi. Pojďme do autobusu. Saúl mi dal klíče. Chci si tohle zopakovat, Unaji, a tam budeme mít větší pohodlí a není tam písek.“

Co měl na to Unai říct. V důvěrné náladě, se smíchem ze sebe oprášili písek, oblékli se a dva stíny zamířily na parkoviště, kde na ně čekal zamčený mikrobus.

Annabel Lee odemkla zadní dveře a oba vyšli po příkrých schůdcích do vozu. Pološero, které uvnitř vládlo, jim připadalo tak lákavé, že stačil jediný pohled do očí a strhali ze sebe znovu ošacení, aby se mohli znovu pomilovat. Unai ani nepostřehl, že mu Annabel Lee zalhala ohledně toho, kolik je hodin, a že nechala dveře dokořán.

Došlo mu to v náhlém záblesku jasné mysli, když dovnitř potmě vešli lehce opilí Jota s Lutxem a Asierem a překvapili je in flagranti.
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10. ledna 2017, úterý

„Měl jsi mi dát vědět, bylo to šílenství,“ zopakovala Estíbaliz za volantem, znovu na cestě do Santanderu.

Ano, byla rozzlobená. A uražená.

„Už mě seřvala Alba, nemohli bychom změnit téma?“

„Ne, to bychom nemohli. Jednáš na vlastní pěst, včera jsi riskoval krk. Co kdyby to byla léčka? Uvědomuješ si, že jsi mohl skončit vzhůru nohama, pověšený na nějaké borovici?“

„Na topole.“

„Promiň?“

„Pověšený na topole. Všiml jsem si, že stromy, které rostly na břehu Zadorry, byly topoly, sem tam nějaký dub.“

„Jen to nezlehčuj, Krakene, chybí jen málo a odvolám tě z vyšetřování.“

„Podmínky si určila Golden, neměli bychom… neměli bychom to, co díky ní máme, kdybych na ně nepřistoupil.“

„A co díky ní máme, Unaji? Co máme? Nemůžeme předložit soudci jediný důkaz, jen další linii vyšetřování, kterou musíme prověřit a která nás možná zpozdí, jako by nestačilo, že si s výsledky dáváme načas už teď. Teď už chápu Albu mnohem líp, když na nás tlačí. Nemám nic. Nemáme nic,“ opravila se. „Jen kotlíky, které se ztrácejí a zase nacházejí, a pověšené lidi bez jediné stopy na místě činu, o kterou bychom mohli nějak opřít naše chatrné teorie. Jediným pokrokem bylo doposud to, že jsme si potvrdili, že Ana Belén čekala dítě s Jotou.“

Po zbytek cesty jsem raději mlčel. Estíbaliz byla v posledních týdnech vystavena nezdravému tlaku a já jsem věděl, že má nervy na pochodu. Když jsem s tím, co se odehrálo na nalezišti v Atxe, seznámil Albu, dočkal jsem se pořádné domácí hádky.

Jako by ani jedna z nich nedokázala plně ocenit, jaký posun ve vyšetřování nám Goldenino svědectví přineslo, jako by přikládaly větší důležitost mému bezpečí. Byl jsem zklamaný, úplně zklamaný. Jediné, co mě v tu chvíli zajímalo, bylo vidět, jak se bude Saúl tvářit, až mu povíme, že Rebeca je naživu.

Znovu jsme byli na Kantábrijské univerzitě a ptali se po Saúlu Tovarovi. Poslali nás do jedné auly, a protože do konce přednášky zbývalo už jen deset minut, protáhli jsme se zadními dveřmi a poslechli si závěr hodiny.

Zrovna hovořil o obětinách, které vykonávaly kantábrijské kmeny. Dobré téma, to bezesporu. Prohlédl jsem si jeho nadšené posluchače. Valnou většinu tvořily dívky. Ale musel jsem uznat, že mají vkus. Saúl na přednáškách úplně zářil. Působil dokonce i mladším dojmem. Ovládal prostor auly jako herec, jenž ovládá jeviště. Nechybělo mu to, čemu se říkávalo šaramantní vystupování.

Ale v jednom okamžiku, téměř v závěru své přednášky, se zadíval do zadních řad auly, všiml si, že stojíme opření o zeď, a poznal nás. Rysy mu ztvrdly, nevím, jestli to postřehli i ostatní.

„To je pro dnešek všechno. Pokračování zítra,“ řekl suše a ani se neobtěžoval dovysvětlit, co k čertu dávný kmen Kantabrů prováděl s kozami, které obětoval.

Některé studentky si mezi sebou vyměnily překvapené pohledy, pak se všechny začaly zvedat a v tichosti opouštět aulu, nezapomněly však zajít za svým profesorem s dotazy, blahopřáními a žádostmi o konzultace…

Saúl si dával načas, než sesbíral své materiály a vypnul projektor. Počkali jsme, až všichni odejdou, a oslovili ho.

„Už zase jste to udělali. Varoval jsem vás. Nechci vás tu. Zažaluju vás za obtěžování,“ procedil vztekle mezi zuby, zatímco zamykal zásuvku, do níž uložil dálkové ovládání projektoru.

„Saúle, musíme vám sdělit nové skutečnosti týkající se Rebeky. Je to důležité,“ řekla rychle Esti a pevně se zadívala do jeho očí čaroděje.

Z toho, jak vážně se tvářila, Saúl pochopil, že se přihodilo něco vážného. Zamrzl uprostřed pohybu, jako by čekal na ránu z nebes.

„Konečně nové zprávy o Rebece?“

„Přesně tak,“ odvětil jsem.

Saúl si vzdychl, zhluboka se nadechl, pohled upřený na zem, ruce si opřel v bok, jako by se potřeboval něčeho přidržet.

„V tom případě bude lepší, když půjdeme někam, kde nebudeme tak nápadní a kde budeme mít větší soukromí. Pojeďme ke mně domů, můžete za mnou jet ve vašem autě, tam si v klidu promluvíme.“

Vyměnili jsme si s Esti kraťounký pohled. Zase to zavánělo nějakou léčkou. A já jsem to místo naneštěstí dobře znal. Měl jsem je uložené hluboko v nejtemnějších vzpomínkách.

„Dobrá, svezu se s vámi autem a inspektorka Gaunová pojede za námi,“ oznámil jsem oběma.

Tón hlasu, jakým jsem to pronesl, nedával prostor žádným námitkám. Když jsme vyšli před učebnu, Esti na mě vrhla naštvaný pohled a já jsem toho využil, abych jí nenápadně, tak, aby to Saúl nemohl zahlédnout, ukázal bouchačku, kterou jsem měl pod bundou.

Pro všechny případy.

 


Za necelých dvacet minut jsme dorazili k Saúlově vilce, postavené přímo na Rozeklaném pobřeží. Saúl bydlel v řídce zastavěné rezidenční čtvrti přímo nad půlkruhovou pláží La Arnía.

Za těch téměř dvacet pět let se tam nic nezměnilo.

Jeho dům byl pro něj evidentně příliš velký, zařízený mužskou rukou, po dceři, která tam s ním donedávna žila, nezůstala ani sebemenší stopa. Obrovský obývací pokoj, či spíše knihovna, doslova přetékal knihami, některé byly dokonce vyrovnané do stohů na podlaze. Měl jsem dojem, jako bych navštěvoval zákruty jeho mozku. Saúlovi nebylo moc příjemné, když jsme se po očku rozhlíželi po jeho rezidenci.

Krbové římse kralovala reprodukce stély kmene Kantabrů s římskou císařskou korouhví zvanou labarum a nevelká sbírka dýk a hrotů kopí, snad to byly původní, více než dva tisíce let staré zbraně Kantabrů, nebo šlo o skromné kopie toho, co během života odhalil při vykopávkách. Nepovažoval jsem se za takového odborníka, abych to dokázal s určitostí posoudit.

„Promluvme si raději na terase, vánek od moře je uklidňující,“ navrhl nám nervózním hlasem.

My s Esti jsme nabídku přijali a vyšli jsme dozadu za dům, odkud byl přímý přístup na Arníjskou pláž. Na východě byly vidět Liencreské ostrůvky a Castrijský ostrov. Moje kolegyně nadšeně obdivovala divokou krajinu s rozeklanými útesy, já jsem však dobře poznal, jak zběsilé dokáže moře být, ještě jsem se nesmířil s vlastní minulostí. Jak ve mně narůstalo napětí z návratu do těch proklatých končin, cítil jsem tlak v jizvě, kterou mi v mozku zanechala kulka.

Jistě to bylo vzdušnou vlhkostí. Nepříjemné pocity, nic víc.

Posadili jsme se do mohutných dřevěných křesel, Esti se úplně ztrácela mezi obrovskými polštáři, a přijali jsme pozvání na nějaké osvěžení, které nám ale nikdo nedonesl.

„Tak už mi konečně řekněte, jestli jste našli Bečino tělo?“ řekl a třel si přitom ruce v nervózním gestu, které nedokázal ovládnout.

„Ne, Saúle. Rebečino tělo se nenašlo a dost možná se nikdy neobjeví vzhledem k tomu, jaký obrat nabralo vyšetřování jejího zmizení v posledních dnech. Víte, máme svědectví někoho z Rebečina blízkého okolí, jež potvrzuje, že je naživu.“

Saúlovy obří ruce, které vždycky živě gestikulovaly, se na místě zarazily.

„Jakže… jak to, že je živá?“

Saúl se opřel v křesle a po tváři se mu rozlil úsměv. Tak opravdový, úlevný úsměv jsem dlouho neviděl.

„Ale… co ty fotky? Byla na nich mrtvá, nevzpomínáte si? Šlo o mojí dceru, určitě to nebylo jiné děvče. Byla to moje dcera… a byla mrtvá.“

„Podle svědectví, které jsme získali, utekla Rebeca z domu a fingovala vlastní smrt, aby nebyla nalezena. Odtud tedy fotky, na nichž předstírá, že je mrtvá.“

„Takže je to pravda, je živá. Našli jste mi ji, a já tak dlouho zpochybňoval vaši výkonnost. Netušíte, kolikrát se mi zdálo, že slyším tahle slova, že vedu tenhle rozhovor…,“ pronesl roztřeseným hlasem plným dojetí.

Poněkud ostýchavě si osušil několik slz. Měli jsme před sebou dokonalý obraz úlevy a štěstí, obraz otce, který se právě stal svědkem zázraku.

Trochu neohrabaně vstal a přistoupil ke mně, aby mě objal. I já jsem se rychle zvedl a nechal jsem se obejmout.

Bylo to silné, vřelé objetí, výraz skutečné vděčnosti. V naší práci se nám takových objetí moc nedostávalo. Příliš jsem netušil, jak se v té situaci zachovat, ačkoli jsem dobře věděl, jak postupovat v případech, kdy přinášíme dobré i špatné zprávy. Jenže v té konkrétní chvíli mi to k ničemu nebylo.

„A… kde je? Můžu se s ní vidět? Můžu si s ní promluvit? Mám jí toho tolik co vyprávět.“

„Saúle, možná jsme se dobře nevyjádřili,“ přerušila ho Estíbaliz pohřebním tónem. „Raději se zase posaďte.“

„Je tedy živá, nebo ne?“ chtěl vědět celý rozrušený. „Nehrajte si se mnou, snažně vás prosím. Už jsem si vytrpěl svoje.“

„Jak jsme vám říkali, získali jsme svědectví, které nám předkládá verzi, již musíme ještě prověřit. Nemáme žádný důkaz, zda je to, co uvádí, pravda, či nikoli, ale považovali jsme za nutné informovat nejdříve vás. Vzhledem k tomu, že svědkyni dobře znáte, protože jde o člena rodiny, byli bychom rádi, kdybyste nám o ní něco pověděl, abychom si mohli udělat obrázek o tom, zda jí můžeme věřit.“

„Člen rodiny, žena? Není to moje sestra, že ne? Sarah ne… Sarah vám nemohla říct podobnou…“

„Není to Sarah, Saúle,“ zarazila ho Esti.

Neměla to však dělat. Já sám bych docela rád věděl, jak by tu větu dokončil.

„Kdo tedy? Rodinných příslušníků nemám moc nazbyt.“

„Vaše švagrová, Lourdes Peredová.“

„Ta? Vy věříte té podvodnici?“ zvolal napjatě a líce mu zrudly.

Čekal jsem podobnou reakci. Ani Golden nevypadala, že by měla Saúla dvakrát v lásce, vzhledem k tomu, jak vážná byla její obvinění.

„Vaše švagrová uvedla, že navštívila Rebeku v tomto domě v dubnu roku 1993, přesně v den jejího zmizení. Našla ji, jak si balí věci do batohu, protože se rozhodla utéct z domu, měla za sebou porod, a když o děťátko přišla, rozhodla se odejít. Podle svědectví téže osoby vaše dcera s vaší švagrovou vymyslely podvod s fotografiemi, abyste si všichni mysleli, že je Rebeca mrtvá, a dál po ní nepátrali. Nechtěly, aby policie pracovala s možností, že je Rebeca naživu a uprchla z domu.“

„A co s Rebekou provedla? Kam ji odvedla? Nemůžete přece ukrýt čtrnáctiletou dívku, aniž si toho někdo všimne.“

„Vysvětlila nám, že jí na černém trhu obstarala falešný pas a další doklady. Mnoho let žily v Amsterodamu, kde vaše švagrová pracovala pro společnost Cisco. Uvedla, že zfalšovala dokumenty tak, aby v nich Rebeca figurovala jako její adoptivní dcera.“

„V Amsterodamu… já jsem ji oplakával ve Fontibre a vy mi tu teď říkáte, že Rebeca vyrostla a dospěla v Amsterodamu.“

„Považuješ to… za možné?“ zeptal jsem se zkusmo, i když jsem se zadrhl, i já jsem byl napjatý a plný dojmů.

„Je mi zatěžko si představit, že by se mě Rebeca vzdala.“

Nevěděl jsem, jak se k tak lapidárnímu vyjádření postavit.

„To nám musíte vysvětlit,“ zatlačila na něj Esti.

„O tom teď nechci mluvit. Měli byste vědět, že moje švagrová byla ostudou rodiny. Moje žena se s ní skoro nestýkala. Lourdes byla odjakživa manipulátorka a podvodnice. Nevím, jestli má za sebou vězení, neslyšel jsem o ní už desítky let, ale bylo veřejným tajemstvím, že se zapletla do kauzy s falšováním peněz, že neměla stálou adresu a byla neustále na útěku před spravedlností. Moje žena se pro Lourdes hodně natrápila a jejich rodiče to stálo zdraví. Nevím, opravdu nevím, nakolik je to, co vám vyprávěla, hodnověrné.“

„To je zajímavé, tvoje švagrová naopak tvrdí, že jsi to byl ty, kdo její sestru izoloval od rodiny, když jste se v tak mladém věku vzali.“

„My jsme se s Asun velmi milovali. Nezkoušej to pošpinit,“ řekl bez rozmyslu.

„My nejsme oprávnění soudit. Chceme ti jen přetlumočit její slova, abys je mohl vyvrátit příhodnými argumenty,“ domlouvala mu Estíbaliz trpělivě. „Dokonce nám řekla, že má podezření, že smrt její sestry nebyla nehoda.“

„Skončeme to. Komu budete věřit, kriminálnici, která se vám přiznala, že unesla nezletilou, změnila jí totožnost a celá léta ji ukrývala, nebo vašim vlastním kolegům od santanderské policie, kteří byli ve studni, kam Asun spadla, a nenalezli tam žádné stopy cizího zavinění?“

„Věříme tobě, Saúle,“ zasáhl jsem. Potřebovali jsme, aby se uvolnil, protože nejtěžší část našeho rozhovoru měla teprve přijít. „Jejím podezřením absolutně nevěříme.“

Zdálo se, že ho má slova uklidnila.

„Ale musíme s tebou probrat jednu choulostivou záležitost. A jde to ruku v ruce s tím, co jsi před chvílí řekl, že je ti zatěžko si představit, že… že by se tě Rebeca vzdala.“ Nadechl jsem se, abych mohl pokračovat. „Tvoje švagrová tvrdí, že se jí Rebeca svěřila, že jsi ji zneužíval.“

Saúl si uhladil vlasy, zahleděl se na moře a na chvíli se odmlčel.

„Už je to tu zase. Zdá se, že mě tahle historka bude pronásledovat navždy,“ zamumlal, jako by nemluvil k nám.

„To nám musíš vysvětlit.“

„Rebeca tutéž historku vyprávěla už předtím. Nikdo jí nevěřil. Proto jsme ji museli hospitalizovat několik měsíců před tím táborem, kterého ses také zúčastnil, Unaji.“

„A na táboře se s tím svěřila Jotovi, nikdy nám nesdělil detaily, ale Rebeca mu vyprávěla právě tohle, že je to tak?“

„Když se to dostalo až do tohoto bodu, musíte otevřít oči, musíte vidět tyhle dokumenty,“ řekl a zvedl se ze svého křesla.

Saúl vešel do domu a zmizel nahoře po schodišti.

Esti honem utíkala za ním. Věděl jsem, že je také ozbrojená, ale když za Saúlem zavolala: „Počkejte, doprovodím vás,“ dost jsem zneklidněl.

I já jsem se vřítil do obývacího pokoje celý nervózní, s rukou na pistoli.

Nevytáhl jsem ji z pouzdra, ale pozorně jsem naslouchal, jestli nezaslechnu nějaký hluk nebo Estíbalizino volání o pomoc.

Pak nastalo ticho, zdálo se mi, že sice netrvá věčně, ale dlouho tedy ano.

Starou belu, běž nahoru, řekl by mi v tu chvíli nejspíš dědeček a já jsem se rozhodl, že ho poslechnu, a vydal jsem se ke schodům.

Nemusel jsem jít nahoru, právě scházeli do přízemí.

Saúl nesl pod paží složku s dokumenty. Estíbaliz mě pohledem varovala, abych nechal pistoli tam, kde je.

Ve chvíli mi došlo, že to, co tam Esti viděla nebo četla, znamená další obrat ve vyšetřování.
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OSTRŮVEK U JABLONĚ

19. července 1992, neděle

Už od rozednění visela ve vzduchu bouřka. Nezdravé vedro posledních dní si vybíralo svou daň a atmosféra byla nabitá elektřinou. Jediná jiskra a všechno by vyletělo do vzduchu.

I Unai se cítil trochu podobně. V sedm ráno naposledy vylezl ze spacáku a trochu rozladěně zjistil, že Annabel s Lutxem si vyrazili jako každý den před svítáním na svoji procházku sekvojovým lesem. Ale řekl si v duchu, že to není důležité, Annabel se přece předchozí noci rozhodla, že s ním to bylo jiné než s Jotou a Asierem.

Výjimečné, jedinečné.

Tak mu to alespoň šeptala do ucha Annabel Lee.

Zabraný do vlastních úvah zamířil dolů a vešel do prázdné jídelny. Před očima mu běžely vzpomínky na dotyky, stehna, přírazy a kousance – ach, ty kousance – a jako automat zamířil do spíže a vzal si poslední zbývající kus domácí čokolády, kterou si koupili ze společných peněz.

Unai nebyl žádný chmaták, dědeček ho vychoval k tomu, aby ctil cizí majetek a za každých okolností dbal na dobré vychování, ale toho dne si neuvědomil ani to, že se posadil na židli v jídelně a o samotě zhltal celou tabulku santillanské čokolády. Oči upřené do prázdna na nějaký bod na zdi, jež bývala kdysi bílá, zatímco si v hlavě donekonečna přehrával to, co se odehrálo jen před několika málo hodinami.

Byl tak trochu v šoku.

Život dokázal být krásný, když zrovna nebyl svině.

 


I Rebeca byla celou noc v šoku, krčila se schoulená ve spacím pytli. Pozorně poslouchala, jestli nejde Modrovous.

Pak zaslechla motor několika aut, která zastavila před budovou. Věděla už, jaké jsou táborové rituály. Poslední den se k nim připojili i vysokoškolští studenti, kteří se tábora zúčastnili v minulých letech, aby společně ukončili další ročník.

Nechtělo se jí scházet a snídat s ostatními, nikdo se po ní nesháněl, dokonce i otec ji toho rána nechal na pokoji.

Poslouchala smích, halasení a ruch u poslední snídaně a snažila se zmenšit, aby si nikdo nevšiml, že tam je, nebo lépe řečeno, že tam není.

Pak se konečně ozvalo startování a auta se opět rozjela pryč. Saúl jim předchozího dne navrhl, aby strávili poslední dopoledne na útesech nedaleko jeho domu, ležícího mezi Portíjskou a Arníjskou pláží, necelou půlhodinu jízdy od Cabezónu de la Sal.

No výborně, jen ať si táhnou, pomyslela si Rebeca.

Jen ať si všichni jedou.

Toužila po jediném: ať už je ten zatracený tábor konečně za nimi, i když ji stejně tak děsila představa, že se vrátí domů a bude tam sama s Modrovousem.

Pak zaslechla na schodech těžké kroky a bezděčně se schoulila ještě víc.

„Je tu ještě někdo?“ zakřičel kdosi.

Ten hlas patřil nějaké dívce, ale Rebeca ji nepoznala.

„Já,“ odpověděla slabým hláskem. Na víc jí nezbývaly síly.

Dívka vešla do pokoje a Rebeca ji poznala, byla to Marian, studentka třetího ročníku historie, která se zúčastnila několika předchozích ročníků. Byla tak trochu mužatka, veliká a neohrabaná. Kluci si jí nevšímali, stejně jako Rebeky. Mozek, který zdědila po otci, zvyklý všechno rozřazovat do katalogů, jí napovídal, že ta studentka je ještě trochu nevyzrálá, příliš vyplašená a impulzivní.

„Kdo to je ‚já‘?“ zeptala se Marian udiveně, když vešla do pokoje.

„Jmenuju se Rebeca a jsem dcera profesora Saúla,“ představila se ze svého růžového spacáku s Hello Kitty.

„Rebeko, musíš jet s námi! Jedeme se všichni provětrat na pláž. Honem, svezu tě autem. Nechápu, jak tě tu mohl otec zapomenout a nechat tě tu samotnou. Já jsem tu zůstala, abych všechno poklidila, tvůj otec mi nechal klíče od paláce. No tak, vstávej,“ řekla obryně a zatahala Rebeku za ruku.

„Ne, ne, já nepojedu,“ trvala na svém Rebeca a zakuklila se ve svém spacáku jako motýl.

Pohlédly jedna na druhou. Marian ve svém nápadném rudém tričku z barcelonské olympiády. Rebeca, která naprosto neměla v úmyslu opustit svůj pelíšek z kachního peří.

„Poslyš, tobě něco je.“

„Ale kdepak,“ proneslo děvče tenkým hláskem, takže to vyznělo právě opačně.

Dobračka Marian se posadila na slamník k Rebečině spacáku. S malými děvčaty si rozuměla, vždyť svoji mladší sestru musela skoro vychovat. S holčičkami to umím, pomyslela si hrdě.

A pak stačilo pár lichotek a sladkých řečiček, aby se jí dívka svěřila…

O dvacet minut později vyrazila z budovy, rudá jako býčí muleta. Občas se jí to stávalo, když ji něco naštvalo, byla rázem jako ten zubr z nástěnné malby v jeskyni Altamira: rozzuřila se a nedala se zastavit.

Ale to, co jí vyprávěla chudák Rebeca… kdepak, však už sama slyšela na fakultě různé zvěsti, to o Modrovousovi, o jeho manželce, o jeho sestře. Marian možná vypadala, jako že v hodinách neví, která bije, ale na chodbách vždycky dávala pozor.

Požádala dívku, aby zůstala v pokoji, zamkla dům, nastartovala orezlého forda fiestu a zamířila na Rozeklané pobřeží.

Unai seděl uvolněně na břehu moře. Díval se na trojici skalnatých ostrůvků, kterým se tady říkalo urro, jejich křivolaké tvary vytvářely oblouky a sloupy. Jmenovaly se Větší, Menší a ostrůvek U jabloně, nahnuté skalisko, které vítr vytvaroval do podoby bonsaje.

Jeho kamarádi se o několik metrů dál tvářili, že si spolu povídají a procházejí se po pláži.

Unai nemusel odmítnout žádné pozvání, aby se k nim přidal, nikdo mu neřekl: „Hej, pojď s námi.“

Dovedl si představit, že jsou rozladění potom, co je včera nachytali přímo při činu. A chápal to… chápal to. Jemu se vedlo podobně, když přistihl Jotu a potom i Asiera, a trochu se ostýchal pohlédnout jim do tváře potom, co ho překvapili přímo uprostřed radovánek.

Nechal to tak, věřil, že je to přejde. I když měl v úmyslu promluvit si s Jotou, jejich přátelství bylo důležité a chtěl se ujistit, že je mezi nimi všechno v pořádku. A co se týkalo Annabel…

Annabel pozvání party, ať se s nimi projde po Portíjské pláži, odmítla. Bylo takové dusno, že se skoro nedalo dýchat, po nebi plula šedivá mračna věštící déšť. Blížila se letní bouřka, nebylo ani nutné být Unajův dědeček, aby vám to došlo.

Unai zahlédl koutkem oka jednu ze starších studentek, byla stejně vysoká a robustní jako on. Mířila rázným krokem na okraj útesu, tam, kam odešel Saúl, do míst stranou od všech, nedaleko Arníjské pláže. Možná že ho už tolik mládeže zmáhalo a potřeboval si trochu oddychnout.

Ale Unai rázem na oba zapomněl, protože se mu Annabel posadila do klína a opřela si hlavu o jeho hrudník. Jako by tím přivolala bouřku, protože se zdálky ozvalo zahřmění a jeho ozvěna předběhla dívčin hlas.

„Něco jsem ti nakreslila,“ pošeptala mu svým hlasem spleteným z mořských vln.

A podala mu list vytržený z jejího kroužkového bloku, na kterém byl nakreslený hrob na pobřeží a profily dvou milenců sedících na útesu, mohli to být klidně oni dva.

Unai si dar převzal, jako by to byly kamenné desky s Desaterem. Trochu překvapeně a s pocitem odpovědnosti, jako boží poslání.

„Schovám si ho,“ dokázal ze sebe vypravit.

„Slib mi, že si ho uchováš navždycky, přinejmenším do dne mojí smrti,“ pošeptala mu slavnostně se rty kousek od jeho ušního lalůčku.

Kdopak by za takových okolností odmítl, pomyslel se Unai.

Začaly padat veliké, horké, horoucí, těžké kapky.

„Slibuju,“ opověděl, mimo jiné taky protože věděl, že s jinou odpovědí by se Annabel Lee nespokojila.

Dívka vrhla nesouhlasný pohled na mračna, která věštila pořádný lijavec, jako by jim chtěla vyčinit za to, že narušila scénu, kterou si v duchu tak pečlivě připravila. Vzala obrázek pro Krakena a schovala ho před deštěm do tvrdých desek.

„Chceš se vrátit?“ navrhl Unai. „Mně déšť nevadí, nikdy mi nevadil, obzvlášť v létě ne. Ale jestli chceš, vrátíme se.“

„Kdepak, je to jako vystřižené z románu Na Větrné hůrce, zůstaneme,“ rozhodla.

„Rád bych věděl, co bude zítra, v pondělí, až se vrátíme do Vitorie. Uvidíme se ještě?“ odvážil se zeptat.

„Samozřejmě že budeme dál spolu,“ odpověděla trochu uraženě. „Vždyť jsem ti to říkala: ty a já už od školky. Tohle byl začátek, ve Vitorii spolu budeme dál chodit.“

Unai ji s úlevou objal. Neudržel se. Už byli dost promočení, Annabel stékaly po obličeji z dlouhé ofiny kapky.

„Bál jsem se… bál jsem se, že jsem pro tebe tady na táboře jen další v řadě.“

„To je proto, že mi nevěříš,“ zamumlala směrem k moři, nechala se objímat, ale v myšlenkách už byla někde jinde.

I Unai se při pohledu na obzor uvolnil.

A v tu chvíli ji uviděl.

Červený bod v moři.

Jedním skokem byl na nohou. Annabel se takové přerušení děje, jenž byl právě před svým vyvrcholením, pranic nezamlouvalo.

„Viděla jsi to?“

„Definuj ‚to‘,“ odsekla suše a zůstala sedět celá promočená.

„Byl to červený pytel nebo nějaká veliká bóje! Něco tam bylo, určitě, viděl jsem to!“ vykřikl ustaraně a pohledem dál pročesával bílou pěnu, kterou za sebou nechávaly vzduté vlny.

„Já tedy nic nevidím,“ odpověděla, ale Unai si stačil všimnout, že se k moři ani nepodívala.

Chlapec se rozběhl směrem, kde mu předtím zmizela z dohledu studentka historie.

„Saúle! Saúle! Viděl jsi to? Stalo se něco?“ volal a utíkal podél útesu.

Povrch byl trochu zrádný, déšť jej promočil a po trávě to dost klouzalo.

To, co bylo zpočátku jemným mrholením, se v okamžení změnilo v divoký lijavec, moře bylo rozbouřené a Unai trochu zpomalil, aby mohl znovu obhlédnout pobřeží.

V tu chvíli ji spatřil znovu a krev mu ztuhla v žilách, když pochopil, co vidí: nedaleko jednoho ostrůvku se na vlnách houpalo studentčino tělo v červeném tričku. Někdy plavalo na hladině, jindy se potopilo.

Přivolán Unajovým křikem přiběhl také Saúl, ve tváři ztrhaný výraz.

„Marian spadla dolů!“ oznamoval mu vedoucí už zdálky. „Uklouzla tam nahoře při poryvu větru a zřítila se do vody. Než dopadla do vody, potloukla se o skaliska, netuším, jestli je naživu, nebo po smrti. Pojďme ke mně domů, zavoláme hasiče a záchranku, musí sem poslat záchranný tým.“

„Nedostanou se sem, Saúle! Záchranáři sem nemůžou přijet včas. Pojďme honem!“ rozhodl se Unai.

Saúl ho nepříliš ochotně následoval.

Unai seběhl na pláž a vydal se za svými kamarády.

Asier s Lutxem a Jotou na něj lhostejně pohlédli, když k nim dobíhal, zatímco v závěsu za ním kráčel Saúl a ještě o něco později je následovala Annabel, která vypadala, že jí dělají větší starosti desky s kresbami než cokoli jiného.

„Marian spadla do vody! Musíme vytvořit lidský řetěz! Honem, je jen pár metrů od pobřeží!“ zakřičel na ně.

Všichni tři kamarádi hned změnili výraz tváře a utíkali za ním mezi skalisky, dokud se nezastavili naproti ostrůvku, o nějž se znovu a znovu otloukalo Marianino tělo, loutka v rukou živlů.

Ale pohnula se, natáhla ruku, jako by se pokoušela plavat nebo se snažila zachytit o skalisko. To dodalo Unajovi naději, sundal si těžké pohorky a vrhl se do vody jako první.

Náraz do vody byl silnější, než čekal. Moře bylo toho dne jako neprostupná stěna, jedna divoká vlna se mu přelila přes hlavu a on zůstal pod hladinou déle, než bylo zdrávo.

Dokázal se vynořit a zalapal po dechu. Sebral síly a soustředil pozornost na svůj cíl, červené tričko ve vzdálenosti necelých patnáct metrů vzdušnou čarou, a zamířil k němu mohutnými tempy. Poprvé v životě byl rád, že si vysloužil přezdívku Kraken.

Když mi ty ruce pomůžou zachránit lidský život, jen ať se směje, jen ať se mi Lutxo vysmívá, mně je to šumák, napadlo jeho přidušený mozek.

A vzpomněl si na Lutxa: kde vlastě je?

Měl by být už jen několik metrů od něj, jeden článek lidského řetězu vedoucího až na souš.

Zatímco zápasil s další vlnou, ohlédl se ke břehu.

Síly mu začínaly ochabovat, moře mu během těch několika temp stačilo ukázat, kde je jeho místo. Už se k blížil k Marian, ale nebyl si jistý, jestli nebude sám potřebovat, aby ho vytáhli na břeh.

Unai máchl naposledy rukama a nakratičko spatřil následující obraz: jeho tři kamarádi, Saúl a Annabel stojí na břehu, sledují celou scénu a absolutně nemají v úmyslu vrhnout se do moře a utvořit lidský řetěz.

Soustředil se na rudé tričko z barcelonské olympiády a dostal se až na dosah ke studentčině tělu, které se otloukalo o patu ostrůvku, zachycené oblečením za ostré skalní výčnělky.

Podíval se na Marian zblízka, byla v bezvědomí a v hlavě jí zela hluboká rána. Popadlo ho zoufalství, poprvé si připustil, že tam zahyne a jeho kamarádi, zbrusu nová milá a přátelský profesor tomu budou nečinně přihlížet.
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ROZEKLANÉ POBŘEŽÍ

10. ledna 2017, úterý

„Raději se zase posaďme,“ řekla Estíbaliz. „Saúle, budete nám toho muset hodně vysvětlit.“

„Já vím, inspektorko, já vím,“ zamumlal s vážným výrazem.

Pohlédl jsem na Estíbaliz a v očích se mi zračila nevyřčená otázka: „Co se tady ksakru děje?“ Ona mi mlčky odpověděla: „Hned uvidíš.“

„Tak povídejte,“ pobídl jsem je.

„Tumáš, raději si to přečti,“ řekl Saúl a podal mi desky, které na první pohled obsahovaly zdravotnickou dokumentaci vzhledem k tomu, že na každém listu byla hlavička nemocnice.

„Stručně mi to shrň,“ poznamenal jsem a začal jsem listovat tlustým stohem lékařských zpráv, rozborů, některé byly přepsané na stroji, jiné zaznamenal nečitelným písmem nějaký lékař.

„Rebeca měla, má, měla…,“ sevřel bezmocně rty. „Měla velmi složitou diagnózu. Trpěla psychotickou paranoidní poruchou, která se zhoršila poté, co nepřekonala bolest ze ztráty matky, a také nedořešeným Élektřiným komplexem.“

„Přelož to pro obyčejné lidi, Saúle,“ požádal jsem ho.

„Všechny dívky procházejí v jistém období svého života fází, kdy se zamilují do otcovské postavy. Říká se tomu Élektřin komplex podle Élektry, dcery mykénského krále Agamemnóna z řeckých bájí. Dochází k tomu obvykle kolem čtyř let věku, dívky si představují, že jsou otcovy partnerky, a matka jim náhle začne být na obtíž. Je to normální vývojová fáze, je to mimochodem prospěšné pro jejich zdravý vývoj, protože se tím přeruší pouto závislosti na matce, která se načas stane konkurentkou, nepřítelem. Totéž se děje i chlapcům. U nich jde o Oidipův komplex podle mýtu, jejž zachytil Sofokles ve své hře Král Oidipus. Snažím se vám tím říct, že je to univerzální princip, protože se opakuje u každého z nás. Moje dcera si Élektřin komplex a období rivality s mojí ženou prožila, když byla malá, ale po smrti Asun u ní komplex znovu propukl a Rebečina živá představivost mu dala rozlet. A nejen to, matčina smrt zafungovala jako rozbuška, jež otřásla Rebečinou křehkou psychikou. Její fantazie se vymkly kontrole a ona ztratila kontakt s realitou. Učebnicový příklad psychózy.“

Vyměnili jsme si s Estíbaliz kraťounký pohled, tohle jsme nečekali.

„Byl obrovský rozdíl mezi tím, co se ve skutečnosti dělo ve zdravém vztahu, který jsme spolu jako čerstvě ovdovělý otec a jeho dcera měli, a tím, co se odehrávalo v její hlavě,“ pokračoval. „Moje dcera neprošla obvyklými fázemi truchlení, jaké prožívá dvanáctileté děvče, když přijde nešťastnou náhodou o matku. Působila dojmem, že to přijala, žádný pláč ani smutek, žila dál, jako by se nic nestalo. Šťastná, usměvavá, hovorná… bylo to chorobné. Já jsem byl na dně a ona žadonila, abychom si zašli do kina a drželi se při tom za ruce, abychom si vyrazili na promenádu po Peredově třídě s drahou zmrzlinou Regma v ruce. Stala se z ní poněkud rozmazlená tyranka a já jsem byl měkký otec, který jí ve všem ustupoval, to přiznávám. Požádal jsem o pomoc svoji sestru, uměla důsledněji nastavovat hranice. Rebece se vůbec nezamlouvalo, že se k nám Sarah načas nastěhovala, a pak přišla ta potupa…“

„Jaká potupa?“

„Svěřila se sestře, že ji osahávám, podrobnosti raději zamlčím, ještě teď se mi příčí o tom mluvit. Moje sestra věděla, že to nemůže být pravda, a požádala o konzultaci jednoho kolegu z nemocnice Markýze z Valdecilly. To on nás upozornil na to, jak narušené Rebečino duševní zdraví je, a poté, co mohl odborně posoudit její stav, na nás naléhal, abychom ji okamžitě internovali na psychiatrii. Byla to nejhorší chvíle mého života. Psychofarmaka, která jí předepsali – inhibitory serotoninu a dopaminu – ji změnily v jakousi zombie. Byla to rána, při pohledu na ni se mi zhroutil celý svět.“

Pohlédli jsme na něj.

Věřili jsme mu.

Chudák člověk.

„Tady najdete všechno: klinické testy, medikaci, datum hospitalizace i propuštění. Snažil jsem se být diskrétní, abych ji nijak nepoškodil, ale musela vynechat tři měsíce školní docházky a už je nikdy nedohnala. Nemohla chodit do školy, nebyla připravená na závěrečné písemky v osmém ročníku. Po tom létě, kdy jsi nás poznal, musela opakovat.“

„Ale její těhotenství bylo skutečné,“ vložil jsem se do toho. „V tom jsi nám lhal.“

„Ano, uznávám. Bylo skutečné a jí se podařilo ho až do konce utajit. Lhal jsem vám jen proto, že tenhle údaj už k ničemu nebyl, jakmile jsme nabyli přesvědčení, že je mrtvá. A také protože… není to lehké, není snadné si přiznat, že máte dospívající dceru, která otěhotněla. Nač to všechno vířit, jaký by to mělo smysl?“

„A to dítě?“

„Narodilo se mrtvé, tělo čtrnáctileté dívky ho nedokázalo donosit. Našli jsme ji se sestrou v jejím pokoji, porod už byl rozběhnutý. Bylo to rychlé, drobounké stvoření, chlapec, a vytlačila ho sama, jakmile dilatovala. Moje sestra díky kontaktům, které má v nemocnici, zařídila kremaci nedonošence. Nezůstal po něm žádný úřední záznam, ačkoli dnes toho lituji. Měl jsem to ještě téhož dne ohlásit na policii, aby zahájili vyšetřování a zjistili, kdo je otcem, ale domníval jsem se, že by to Rebece ublížilo ještě víc a že by to narušilo její duševní rovnováhu. Nechtěl jsem ji vidět znovu v nemocnici. O několik dní později zmizela, byl jsem od počátku přesvědčený, že se někde sešla s otcem dítěte a on tam přišel, sám, nebo v partě, a že ji zabili, aby ji umlčeli. Třeba mu vyhrožovala, že všechno poví. Nevím.“

„Říkáte v partě,“ upozornila ho Estíbaliz. „Máte nějaké podezření, kdo mohl být otcem?“

„Samozřejmě že mám podezření. Rebeca otěhotněla v červenci roku 1992, během těch jednadvaceti dní, co trval tábor v keltském sídlišti. Jediné osoby mužského pohlaví, se kterými tam přišla do styku, byli čtyři dobrovolníci a já. Pověz, inspektore Ayalo, se kterým z vás otěhotněla?“

„Za sebe můžu říct, že já jsem se jí ani nedotkl. Ani mě to nenapadlo.“

„Nejspíš ti věřím, příliš tě zaměstnávala Ana Belén Liañová. Ale já jsem vám věřil a jeden z váš čtyř ji svedl. Vždycky jsem si myslel, že za její smrtí stojí jeden či několik z vás, ale pokud to není pravda, pokud rituál jen předstírala…“

„Rituál?“

„Jde o keltskou Trojí smrt, to je zřejmé. Na Rebeku to odjakživa dělalo velký dojem, mumie z rašelinišť… vzal jsem ji do Milána na výstavu Lindowského muže. Byl to úžasný výlet, pro oba nezapomenutelný.“

„Saúle, v nedávné době bylo několik lidí zabito podle tohoto rituálu: byli popáleni, pověšeni a utopeni. Dovedete si představit svoji dceru jako pachatelku těch zločinů? Nikdo ji neznal lépe než vy. Prosím, rozmyslete si dobře, co odpovíte,“ požádala ho Estíbaliz.

Saúl si dal načas, poodešel k vitríně a vzal z ní fotografii, na níž se s Rebekou s úsměvem objímali, v pozadí tatáž zátoka.

„Rád bych vám věřil… rád bych si myslel, že je Rebeca naživu,“ řekl s pohledem upřeným na fotografii svojí dcery, „ale nemáte nic než tvrzení jedné podvodnice.“

„Myslíš, že Rebeca podvedla také tvoji švagrovou?“ zeptal jsem se.

„Pokud je verze, kterou vám předložila Lourdes, pravdivá, je jasné, že Rebeca ji využila, aby mohla utéct, a použila opět svoji historku o zneužívání. Moje dcera věděla, že nemáme dobré vztahy, nemusela se moc snažit, aby švagrovou přesvědčila, že její výmysly jsou pravdivé. Dokázala přesvědčit kohokoli. Měla jemné vystupování, byla velmi chytrá a velká koketa. Podle toho, co mi řekl její psychiatr, byly ty představy pro ni skutečné. To, co se událo v její hlavě, byla pravda, doopravdy se to stalo. Rebeca byla přesvědčená, že spolu máme milostný vztah, že spolu chodíme do kina jako dvojice. Ponižovalo ji, že je malé děvče, chtěla rychle vyrůst a být dospělá. Hodně rychle.“

„Musím se vás na to zeptat, ale teď, když se na to můžeme podívat z jiné perspektivy… nikdy se s vámi nepokusila navázat kontakt? Nikdy se nestalo nic, co bys vás přimělo si myslet, že vám dcera posílá nějakou zprávu, něco…?“ zeptala se zkoumavě Estíbaliz.

Saúl na nás smutně pohlédl, jako bychom byli naivní děti. Připadalo mi, jako by k nám promluvil stařec:

„Se mnou? Nezlobte se, ale musím vás vrátit nohama na zem. Dokud mi nepřinesete nějaký důkaz, a zatím žádný nemáte, moje dcera ve čtrnácti letech zmizela a nic na světě mě nepřesvědčí, že není mrtvá, rozhodně ne svědectví kriminálnice a profesionální manipulátorky. Nechci tím projít znovu… nechci chovat plané naděje, nedovedete si představit, jak je to bolestné.“

„Chceme jen, abyste se pořádně zamyslel, jestli…,“ nedala se moje kolegyně, ale Saúl ji nenechal domluvit.

„To stačí! Dost už, klidně si mě vyrušíte v práci, necháte mi tu takovou emocionální nálož a odtáhnete hrát si na vyšetřovatele. Už to tak děláte dvacet let, před několika málo měsíci jsem přišel o další dceru, kolik bolesti podle vás může snést jeden otec? Kolik?“

To jsem netušil, ale neměl jsem v úmyslu to zjišťovat.

Saúl se zvedl, rozhovor byl u konce.

„Měli byste jít. A prosím, Unaji, pokud jsi mě měl někdy alespoň trochu rád, už nic podobného jako dnes nedělej. Už mi nic o vyšetřování Rebečina zmizení neříkejte, pokud nebudete mít její ostatky.“

„Slibuju. Opravdu mě ten dnešek mrzí,“ řekl jsem a položil mu ruku na rameno.

Podívali jsme se na sebe, netěšilo mě působit druhým takovou bolest, rýpat se v jejich citlivém bodě, zahrávat si s tím, co jim je nejposvátnější.

Odvlekli jsme se s Estíbaliz se sklopenou hlavou k autu.

Toho dne jsme měli za sebou typický zážitek, kvůli nimž člověk začne nenávidět vlastní povolání.

Saúl se s námi ani nerozloučil, měl jsem dojem, že jen s obtížemi zadržuje pláč, když za námi příliš rychle zabouchl dveře.

Nastoupili jsme do auta a zůstali jsme u Arníjské zátoky.

Popojel jsem ani ne o kilometr a zaparkoval přímo u pláže. Saúlův dům jsme nechali za sebou, nechtěl jsem, aby nás viděl, ale potřebovali jsme si trochu provětrat hlavu, než se vrátíme do Vitorie.

„No tak, pojď, posadíme se tady,“ navrhl jsem své kolegyni.

Ten plán se jí zamlouval.

„Pokud je to, co říká Saúl, pravda, máme co do činění s psychotickou vražedkyní…“ řekl jsem jí, jakmile jsme se posadili na studený trávník.

„Hm.“

„… která si vymyslela, že ji Saúl na táboře znásilnil.“

„Pokračuj.“

„Otěhotněla s jedním z mých kamarádů.“

„A…“

„Přesvědčila Golden, že ji Saúl znásilnil, uprchla s ní, aby se dostala z jeho dosahu a vyhnula se nové hospitalizaci, a teď začala vraždit,“ shrnul jsem to.

„Proč teď? Proč začala zabíjet po tolika letech?“

„Vycházíme z předpokladu, že jako čtrnáctiletá vraždit nemohla,“ přemítal jsem nahlas.

„To je pravda.“

„Golden si myslí, že spouštěčem byla novinová zpráva o Gimenině sebevraždě. Možná v ní viděla samu sebe, ve svých smyšlenkách a fantaziích si ji představila jako další oběť zneužívání, jako další těhotnou nezletilou.“

„Nebo si pomyslela, že se otec na Gimenu v jejích třiadvaceti vykašlal tak jako na Rebečinu matku, protože dospěla a přestala ho přitahovat. Ať je to tak či onak, ta zpráva ji připravila o duševní rovnováhu,“ řekla Estíbaliz v roli ďáblova advokáta. „Ty jsi tu odborník na profily, Krakene. Dává ti to smysl? Neodpovídá to, co jsme viděli na místech činu, tím, jak chladně to bylo naplánováno předem, spíše nějakému psychopatovi? Neříkal jsi, že psychotici se dopouštějí zločinů v důsledku náhlého výbuchu agresivity? Myslela jsem si, že jsou to duševně choří lidé, kteří poslouchají hlasy ve vlastní hlavě,“ poznamenala chraplavě a já věděl, že ji něco trápí, vždycky si musela odkašlat, když ji něco zneklidňovalo.

Vytáhl jsem z náprsní kapsy u bundy svůj notýsek. Toho dne jsem se nedokázal donutit k řeči a netoužil jsem dělat tam přednášku z profilování.

„Zaprvé,“ napsal jsem, „to, že je někdo psychotik, neznamená, že musí být agresivní. Je to běžně rozšířená mýlka, která lidem s tímto onemocněním znemožňuje, aby je společnost plně přijala, a v jejich léčbě je to opravdu obrovská překážka. Jen malé procento z nich páchá zločiny a odpovídá to procentuálnímu zastoupení delikventů ve zdravé populaci. Je pravda, že se takových činů dopouštějí pod vlivem hlasů v hlavě či vlastních fantazií. Mezi skutečností a fantasmagorií, kterou si stvoří v hlavě, vzniká trhlina. Automaticky jsme považovali místo činu za složitě aranžované, propracované, jenže co když to není obraz nějaké fantazie, ale pouze mise? Odpovídalo by to profilu psychotika s mesiášskými sklony. Domnívá se, že má právo potrestat nastávající rodiče, rozhodnout za ně, že si nezaslouží vychovat své nenarozené děti, a raději je odevzdat Matkám na oltáři. Rebeca provedla rituál Trojí smrti v souladu s popisy, jež nám zanechali klasičtí autoři, současníci Keltů. Tohle ale ve skutečnosti její fantazie nejsou. To, co si vysnila, je, že po ní otec toužil, že s ním měla sexuální styk a že to těhotenství bylo výsledkem jejich incestního vztahu. Tak to vyprávěla Golden, dost možná tomu sama věřila, třeba se vyspala s…“

Přemýšlel jsem. Možní kandidáti?

„Nesedí mi, že by se vyspala s Lutxem,“ napsal jsem, když jsem si vybavil ty vzdálené dny, „ani s Asierem. Ti měli jiný vkus, nevěnovali jí ani pohled. Možná že se vyspala s Jotou, ten byl z nás největší dítě a ti dva spolu nějaký čas strávili. Možná měla něco s Jotou.“ Potom, co se na něj Annabel Lee vykašlala, nechal jsem si pro sebe. „Třeba to byl ten důvod, proč ho teď zabila.“

„A Anu Belén Liañovou?“

„Třeba proto, že se z ní tím, že se tenkrát vyspala s Jotou, stala Rebečina konkurentka, nebo proto, že s ním teď otěhotněla. To období mělo nejspíš na její vývoj klíčový dopad. Neumím dost dobře sledovat zákruty tak zatemnělé mysli, která prodělala několik traumat: matčina smrt ji ale vyvedla z rovnováhy, to je zřejmé. Potom se zrodila její chorobná představa o otci, jenž se stal jejím jediným záchytným bodem. Živila v sobě přesvědčení, že to dítě je jejich, že budou opět rodina a ona nahradí chybějící matku. Potom, když o miminko přišla, se jí všechno znovu zhroutilo a ona se rozhodla k útěku, aby se vyhnula novému pobytu na psychiatrii, nebo ze strachu, že se ostatní dozví, že otcem je Jota.“

„Nebo chtěla Jotu ochránit před skandálem,“ vložila se do toho moje kolegyně.

„Je to možné. Jota byl taky děcko, toho roku přišel o otce a podobný skandál by ho srazil na kolena, rodina na něj vyvíjela velký tlak, to Rebeca dobře věděla.“

„Pokud by tomu tak bylo, tak je to dobrá zpráva. Ty zločiny nejsou dílem psychopata, nevyšetřujeme tu sériového vraha. Zabila Jotu a Anu Belén a dál vraždit nebude. To by znamenalo, že jsi mimo nebezpečí.“

„Kéž by. Ale nemůžeme vyloučit vůbec nic. Jsou to jen dohady,“ připomněl jsem jí.

„Já vím… jen jsem nahlas vyslovila své marné naděje,“ zamumlala soustředěně. „Řekni mi jednu věc, Unaji. Potom všem, co jsme dnes zažili… myslíš, že by Rebeca mohla být pachatelka těch vražd?“

„Pořád ještě nevěřím tomu, že by žena mohla mít dost sil k tomu, aby někoho dokázala pověsit hlavou dolů ze stromu.“

„Golden to před dvaceti lety s Rebekou dokázala,“ namítla Estíbaliz.

„Šlo o čtrnáctiletou dívku a Golden byla dospělá. Tím mě nepřesvědčíš.“

Estíbaliz se na mě podívala a v očích se jí zračila výzva. Vůbec jsem tomu nerozuměl.

„Víš co?“ řekla. „Nedávno jsi mi řekl, že přátelství dokáže pohnout světem. Přemýšlela jsem nad tím. Ve skutečnosti to není přátelství, ale páka.“

„Páka?“

„Ano, už Archimédes řekl: ‚Dejte mi pevný bod ve vesmíru a já pohnu celým světem.‘ “

„Nechápu tě, a to se fakt snažím.“

„Pojeďme do Villaverde, vysvětlím ti to, až tě budu mít hlavou dolů na stromě.“
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Dědeček půjčil Estíbaliz několikametrové lano a ona se sama vydala do zahrady, přičemž mi napřed nakázala: „Přijď za čtvrt hodiny.“ Zůstal jsem v kuchyni s dědečkem, který byl toho dne velmi zamlklý, víc než obvykle.

„Co se děje?“ zeptal jsem se ho.

„Pojď se mnou na půdu, synku, no tak. Musím ti něco povědět,“ odpověděl svým hlasem zhrublým jako kámen.

Následoval jsem ho po chodbě a po starých dřevěných schodech, které vedly do podkroví.

Zadíval se na liščí kůže, které visely na hřebících z trámů, a ukázal na ně, jako by mi ten obraz měl cosi napovědět.

„Myslím, že sem někdo přišel a čmuchal tady,“ prohlásil konečně.

„Jak, někdo?“

„To kdybych věděl, tak ti to přece povím.“

„Dědečku, to mi musíš vysvětlit,“ poprosil jsem ho ustaraně.

„Tyhle kožky jsou na stejném místě už padesát let a od té doby, co jsme zůstali sami, sem chodíme jen ty, tvůj bratr a já. A my jsme o ně nezavadili ani jsme s nimi nehýbali. Ale někdo tady nahoře byl a dvě kůže jsou natočené.“

Byla to pravda, předtím jsem si toho nevšiml, ale nevisely rovnoběžně se zdí, nýbrž diagonálně k ní.

„Vítr.“

„A starou belu vítr, vždyť jsou tuhé jak podešev a vítr jimi v životě nepohnul. Synku, nerad ti přidělávám starosti, ale tady nahoře někdo byl a nešlo o nikoho z nás. Pojď sem,“ nařídil mi a zamířili jsme ke krabicím, kde jsem skladoval vzpomínky na minulé životy.

„Všechny jsou zavřené, tak jak je vždycky necháváš, ale ta z léta 1992 je pootevřená.“

„To máš tedy pravdu,“ musel jsem uznat, když jsem přišel blíž.

Byl jsem si jistý, že jsem tu krabici po výjezdním zasedání našeho týmu dobře zavřel. Vždycky jsem dával dobrý pozor, aby se dovnitř nedostal prach.

„Týká se to případu, který teď vyšetřuješ, že?“ zeptal se za mými zády.

„No, ano, dědečku. To není náhoda,“ řekl jsem a zamyšleně jsem vzal první fotku z krabice.

Skupinová fotografie, na které jsme celá parta, Saúl s Rebekou, Annabel a několik vysokoškoláků, mezi nimi i Marian ve svém rudém tričku z olympiády.

Dědeček přišel blíž a také si začal fotku prohlížet, ačkoli si z kapsy nevytáhl své brýle na blízko a já věděl, že vidí jen rozmazané obličeje.

„Dědečku, co si myslíš o člověku, který ovdověl a přišel o obě dcery?“

Dědeček se na krátký okamžik napjal, a než promluvil, odkašlal si.

„Myslel jsem, že jste s Paulou čekali kloučka a holčinu.“

Zpočátku jsem to nepochopil. Nepochopil jsem, že mám se Saúlem společnou černou minulost a že si dědeček popletl naše životopisy.

„Nemluvil jsem o sobě. Měl jsem na mysli případ, na kterém teď pracuju,“ musel jsem s nechutí objasnit.

Stručně jsem mu převyprávěl příběh Saúla Tovara a požádal jsem ho, aby si nasadil brýle a já mu mohl ukázat, kdo je kdo na té fotografii.

„Chceš se mě zeptat, jestli věřím tomu, že tvůj profesor je vrah, protože ztratil tři ženy ze své rodiny?“

„Jak se to jeví při pohledu zvnějšku?“

Dědeček si odpověď chvíli rozmýšlel.

„Dost možná má s jejich úmrtími něco společného a nemusí být nutně vrah. Existují muži s jistými slabinami či hříchy, kteří přivedou své blízké do neštěstí, aniž zmáčknou spoušť, jestli mi rozumíš.“

„No, popravdě moc ne, dědečku.“

„Víš, než mě povolali v šestatřicátém na frontu, poznal jsem jednoho chlapa. Uzavřel jsem s ním nějaké obchody, když jsem vozil obilí do Laguardie. Nebyl zlý, ale byl to slaboch, opilec, který nedokázal říct ne žádné láhvi, i kdyby v ní byl ocet. Přivedl svoji rodinu do neštěstí, po válce si zažili víc hladu než herci. Jeho žena začala být marodná na plíce, starší syn šel dělat do Irúnu kamioňáka, ale vyrostl z něj floutek, dal se k pašerákům a zemřel v jedné přestřelce daleko od domova. Mladší byl slaboch jako jeho táta, pořád měl nějaké deprese a našli ho v Ebru s provazem kolem krku, na druhém konci kámen. Otec je nezabil, ani to tak popravdě nechtěl, ale celá rodina je pohřbená na krchově dřív, než by bylo zdrávo. Rozumíš, co ti chci říct? Že to s tím Saúlem vypadá na podobný případ. Nikdy jsme o tom nemluvili, ale z toho tábora v Kantábrii ses vrátil docela jiný.“

„Jiný, jak přesně?“

„Odjel tam kluk a vrátil se chlap. Já už tenkrát věděl, že z tebe nebude inženýr, že to, co se přihodilo tomu děvčeti… musíš to nechat běžet, synku, už máš na bedrech naloženo dost.“

Možná, dědečku, možná že právě teď nastal čas, kdy to nesmím nechat běžet. Možná že teď bych měl zjistit, co se tu neděli tam na útesu přesně stalo, běželo mi hlavou.

„To děvče, to, kterému se stala nehoda… jednou jsi mi řekl, že je to tahle, že?“ řekl, když si znovu nasadil brýle, a ukázal ji na fotce.

Dědeček byl expert na fyziognomii, patřil k lidem, kteří na mši, jež se slavila každoročně patnáctého srpna v Okonské kapli a kam se sjížděli lidé z celých Álavských hor, dokázal odhadnout, že tenhle z Navarrety bude bratranec cukráře z Urturi a támhleten klučina z Villafríe nemůže být syn Antonie a Mauleóna, protože jim není ani za mák podobný.

Podíval jsem se na fotku a přikývl jsem.

„A jsi si jistý, že to děvče zemřelo?“

„No jasně, odvezli ji do márnice, dědečku. Odtamtud se nikdo po svých nedostane.“

„No, víš… já jen že jsem ten obličej nebo nějaký podobný nedávno kdesi viděl, ale nedovedu ti říct, kde. Ale viděl jsem ho.“

A já mu věřil. Nedávalo mi to žádný smysl, ale život mě naučil nezpochybňovat dědečkova lapidární tvrzení. Schoval jsem si ten údaj do rezervy, kdybych ho někdy v budoucnu potřeboval.

„To mě nikdo neslyší?“ ozval se za námi hlásek vrabčáka. Estíbaliz stála opřená o zeď.

„Promiň, Estíbaliz. Neslyšeli jsme tě ani jít po schodech.“

„Už vás drahnou chvíli zezdola volám. Jasně, to tyhle zdi… tak, Unaji, hurá do boje. A dědeček půjde s námi, kdyby se to zvrtlo a já potřebovala někoho, kdo má skutečně sílu.“

„Rozkaz, šéfová.“

Následovali jsme Estíbaliz až do dědečkovy zeleninové zahrady a tam nám nakázala, abychom se postavili pod velikou hrušeň, věkovitý strom, kterému bylo dost možná i přes sto. Netuším, ale byl veliký už v dobách mého dětství a měl větve tlusté tak, že se tam klidně dalo hrát na šibenici.

„Představ si, že jsem na tebe vypálila z taseru a ty jsi upadl,“ řekla mi Esti. „Tvoje svaly nejsou několik minut schopné žádné reakce. Tvůj centrální nervový systém má vyhozené pojistky, jsi úplně v mé moci. Lehni si.“

„Je to nutné?“

„Nezapomeň, že teď si s tebou můžu dělat, co chci. Jinak ten pokus nebude fungovat.“

Lehl jsem si mezi řádky pórku.

Esti mi ovázala nohy provazem a zkušeně ho utáhla. Pocit, že se nemůžu hýbat, se mi vůbec nezamlouval, připomínalo mi to, co se mnou kdysi provedl Nancho, a já jsem na Nancha vzpomínat nechtěl.

„A teď tě pootočím a svážu ti ruce za zády, ty se nemůžeš bránit.“

Spolkl jsem hrst hlíny, jak mě Estíbaliz poněkud zprudka otočila. Zvedl jsem zrak nad listy květáku a spatřil jsem dědečka, jak se smíchy popadá za břicho.

„Kdybych to věděl, dám se k policii,“ poznamenal s úsměvem.

„Nerýpej, dědečku,“ poprosil jsem ho naštvaně.

„A teď vám předložím empirický důkaz toho, že když použiju větev stromu jako pevný bod, kdokoliv může zvednout tíhu mnohem větší, než je ta jeho, řekněme, že muší váha dokáže uzdvihnout jednoho krakena,“ oznámila nám Estíbaliz, přehodila lano přes nejtlustší větev hrušně, na kterou jsem jako malý vylezl snad tisíckrát a jež měla suky pokryté lepkavou mízou.

Pověsila mě hlavou dolů a já náhle uviděl svůj svět vzhůru nohama. Fialové hory v úrovni hlavy a nebe s mraky u nohou.

Bylo podivné změnit takhle perspektivu. Třeba mi tím chtěl život naznačit, že si mám z toho příběhu vzít příklad.

„Důkaz proveden!“ zvolala Estíbaliz vítězně.

„No, ano, ale teď mě sundej! A jemně, pěkně jemně!“ zakřičel jsem na ni prosebně.

Nepočítal jsem s vedlejším účinkem, kterým bude krev, jež se mi nalije do hlavy vlivem zemské tíže, a cítil jsem, jak mi rudnou tváře, a nepříjemný tlak v místě, kde kdysi vězela kulka.

Esti slovo „jemně“ zřejmě přeslechla, nebo situaci ovládly fyzikální zákony a ona nebyla s to mě sundat plynule. Lano sebou trhlo, ona ho pustila a já jsem se rozpleskl mezi pórky.

„Synu, tomu tedy říkám přistání. Zničil jsi mi dnešní večeři,“ řekl dědeček, když mi přispěchal na pomoc, a netušil přitom, jestli se tvářit pobaveně, nebo starostlivě. „Jsi v pořádku?“

„V naprostém pořádku, dědečku. Nic to nebylo.“

Esti sebrala ze země provaz a přinesla ho s vítězným výrazem.

„Dokázala jsem, že uzvednu tíhu někoho, kdo je třikrát tak velký. Vrahem může být osamocená žena. Zapomeň na teorii se třemi postavami v kápi. Taser dorovná podmínky v boji tělo na tělo, páka vyrovná rozdíl v postavách, a v okamžiku, kdy jim vražedkyně noří hlavu do kotlíku, či do něčeho jiného v případě Joty, jsou oběti naprosto bezmocné a ona nepotřebuje použít sílu. Ti Keltové byli úplně nevědomí.“

Dědeček, vždy taktní, vzal stočené lano, které mu Estíbaliz podávala, neřekl ani ň a zmizel po kamenných schodech v zahradě.

Vždycky říkával, že takhle jednou odejde: neřekne ani ň, zato si bude pohvizdovat. Já věděl, že je to lež, že on nikdy neodejde, ale kdopak by se odvážil mu odporovat.

„Myslím, že Rebeca se nějak spojila s Annabel, když zjistila, že je těhotná. Mám za to, že se spřátelily, vyrazily spolu na hory, dostala z ní informaci, kdo je otcem, a pak zabila i Jotu. O sobotní noci, když je opilý, ho žena snadno přesvědčí, aby s ní šel domů,“ řekla Estíbaliz.

Tak to budu muset změnit profil, pomyslel jsem si, protože nezvratný důkaz, který mi kolegyně předložila, mě přesvědčil. Škrtnout předpoklad, že jde o muže či několik mužů, a přijmout skutečnost, že za Jotovou a Annabelinou smrtí může stát Rebeca, nebo žena, která se z ní stala.

Jenže jak strhnout masku někomu, kdo se celá léta připravoval, že kolem vás stáhne smyčku?
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PALÁC HRABĚTE ZE SAN DIEGA

19. července 1992, neděle

Poslední náraz vln ho vymrštil několik metrů směrem k ostrůvku U jabloně. Unai z posledních sil zachytil dívčino tělo. Druhou rukou udělal tempo a dostal se až ke skalisku. Přitáhl k sobě Marianino nehybné tělo a s hrůzou pochopil, že je mrtvá nebo v bezvědomí.

Zároveň mu v podivném záblesku jasné mysli došlo, že se odtamtud bez pomoci živý nedostane.

Že si nešetřil síly k návratu, ještě když navíc bude muset vláčet takovou tíhu, jakou představovalo dívčino tělo…

… a nepřestávalo pršet.

Unai objal studentku kolem krku a to objetí, otázka života a smrti, bylo úplně jiné než to, jak se ještě před pár minutami objímal s Annabel Lee, jejich objetí mu náhle připadalo bezbarvé, povrchní, prozaické.

Když se dokázal udržet nad hladinou natolik, aby mohl zvednout hlavu, spatřil, že hlouček na břehu už má jen tři členy.

Unai vytušil, doufal, že Saúl s Annabel utíkali pro pomoc, toužebně si to přál.

A skutečně, pomoc dorazila, řekli mu, že asi o čtyřicet minut později.

Tou dobou už měl Unai ruce rozedřené o ostré skály ostrůvku a z toho, jak se snažil udržet Marianino chladné tělo.

Několik hodin ho drželi v nemocnici na pozorování, Marian si odvezli do márnice.

Unai trval na tom, aby dědečkovi nedávali vědět. Obvázali mu ruce, na pokoji ho navštívili jeho kamarádi.

Ani jeden z těch čtyř se mu nepodíval do očí. Bylo v nich příliš mnoho zloby.

Lutxo se pokusil o vtip s krakenem a mumií, ale nepadl na úrodnou půdu. Všichni byli jako na trní a po chvíli mlčky odešli, působili přitom trochu neohrabaně a bezmocně.

„Říkali, že už se můžeš obléct a odjet. Saúl s Annabel tě vyzvednou. Přivezou ti suché oblečení,“ oznámil mu Jota šeptem, jako by byli na mši.

Unai se na něj koutkem oka podíval a pochopil, že Jota vyprázdnil veškeré zásoby červeného vína, které ještě ve spíži v paláci zbývaly, protože si je šetřili na víno s kolou, které si nikdy neudělali, jelikož jim došly prachy na coca-colu.

Jen se nežinýruj, Joto. Dneska je správný den, co se omezovat? měl chuť na něj vztekle štěknout.

Ale mysl mu zaměstnávalo tolik nevyřízených účtů, že nechtěl začínat zrovna s tím, jenž byl ještě před pouhými třemi týdny jeho nejlepším kamarádem už od dětských let.

Kluci z party odešli, mlčky a s výrazem, jenž odpovídal okolnostem, a Unai počkal vleže na úzké posteli na další návštěvu.

„Záchranáři potvrdili, že Marian utrpěla zranění neslučitelná se životem, zemřela při pádu následkem několika úderů do hlavy. Neutopila se v moři,“ oznámil mu Saúl, jakmile se posadil do nohou jeho postele. „Tím se ti snažím říct, že jsi pro ni nemohl nic udělat. Byla už mrtvá. To se lidem, kteří se zřítí z útesu, často stává.“

Unajovi zněly Saúlovy lapidární věty jako rozsudek, ani na Saúla se toho dne nedokázal podívat.

Profesor postřehl, že je mladík lehce nazlobený.

„Všichni nemáme instinkt hrdiny jako ty. Měl by ses stát policistou, ale nemůžeš v sobě kvůli tomu dusit vztek na ostatní, mají právo být zbabělci,“ řekl a sevřel Unajův kotník ve své ohromné pracce, jako by to byl náramek.

Chtěl v něm tím gestem vyvolat pocit důvěry a blízkosti, ale Unajovi to bylo na obtíž.

Hodně na obtíž.

„A ty?“ zeptal se jen.

„Já mám třináctiletou dceru. Pomyslel jsem na ni a na to, že ji nechci nechat na světě samotnou někde v pěstounské péči.“

Unai zrudl až ke kořínkům vlasů.

„Odpusť, soudil jsem tě příliš tvrdě.“

„Přijímám tvou omluvu,“ odvětil trochu suše, nejspíš ho události toho neblahého dne trochu zmohly. „No tak, obleč se.“

A podal mu spodní prádlo a džíny s tričkem, které se k nim moc nehodilo. No dobře, pomyslel si Unai, jestli se chci odsud dostat a shodit ze sebe tyhle cáry…

Oblékl se přímo před profesorem, který si ho upřeně, bez velkého ostychu prohlížel, a právě v tu chvíli vstoupila Annabel, ani ona se dvakrát neupejpala, protože všechno, co tam bylo k vidění, už měla příležitost si prohlédnout.

„Nechám vás o samotě, ale moc se nezdržujte,“ řekl Saúl vážným hlasem, než odešel, „musíte stihnout vlak do Vitorie a máme velké zpoždění.“

Čerstvá milenecká dvojice osaměla, oba mlčeli, nevěděli dost dobře co říct.

„Chybělo málo a poslal jsi náš vztah ke dnu,“ vyhrkla nakonec Annabel.

„Promiň?“ zeptal se nechápavě Unai.

„No chybělo málo a v burácejícím moři jsi zahynul ty, ale ta báseň takhle není. Já mám umřít první. A ty se vrhneš do vody, abys zachránil mrtvou.“

„Nebyla mrtvá,“ zarazil ji jediným zavrčením.

„Byla mrtvá, dal jsi v sázku náš vztah pro nic.“

To stačí. Pro dnešek toho bylo dost, řekl si Unai v duchu.

„Mluvíš jako náměsíčná!“ vybuchl. „Nemůžu uvěřit tomu, že můžeš být tak cynická. Dnes zahynula jedna dívka a vy jste nepodnikli nic, abyste ji zachránili.“

„Zato ty ano, ty jsi nemohl jen tak přihlížet, musel sis hrát na hrdinu.“

„Ne, musel jsem ji zachránit. Tečka.“

„Takže je to tak,“ zamumlala ona kdesi ve vlastním světě, jako vždycky ve svém světě. „Takže tohle jsi…“

„Dneska nemám náladu na tvé jinotaje, Ano Belén,“ řekl, vstal z lůžka a zamířil ke dveřím.

Chtěl nechat za sebou ten bílý pokoj, ten tábor, ten pach zkaženosti a cynismu, který se lepil Annabel Lee na podrážky.

„Copak ti to nedochází? Narodil ses, abys zachraňoval životy, a nemám tím na mysli, aby ses dal na dráhu plavčíka.“

Pravda byla, že přesně takhle Unai se zbytkem prázdnin naložil, zašel na bernedskou radnici a získal místo plavčíka na místním ledovém koupališti, které leželo na severním úpatí hor, takže vždycky trvalo, než se tam voda prohřála, a některá léta byla vhodná jen pro odvážné.

O několik let později, když Unai dostudoval vysokou a cítil se poněkud demotivovaný tím, jak málo lákavá je pracovní perspektiva, která se před ním otvírá, došlo k dvojnásobné vraždě v dolmenu.

A Unaje to úplně posedlo. Zpočátku kvůli historickému pozadí vražd, když nalezli oběti druhého zločinu na archeologickém nalezišti v keltiberském sídlišti v La Hoye nedaleko Laguardie. Potom vlivem Tasia Ortize de Zárate, který se stal jeho hrdinou, a v okamžiku, kdy si to naplno uvědomil, už nepřemýšlel, nemluvil a nesnil o ničem jiném než o policejním vyšetřování.

Vzpomněl si na Annabelina slova:

„Narodil ses, abys zachraňoval životy, máš to v sobě, to je třeba vnímat jako poslání. Věř mi, moje matka chodila s několika policajty a ti nežijí pro nic jiného. Ostatní je podružné.“

Unajovi dělala jeho obsesivní povaha starost.

Usoudil, že bude lepší, když ji napře směrem k záležitostem, které jej nechají v noci klidně spát, když se neztratí v temném labyrintu jako Jota, jenž chorobně prahl po tom, být tvůrčí. Nebo jako Asier, toužící po penězích. Nebo jako Lutxo, jehož komplex méněcennosti dohnal k tomu, že byl extrémně soutěživý a toužil porazit všechny, počínaje sebou samým.

Nic z toho v něm žádnou vášeň nebudilo, kreativita, peníze i ego ho nechávaly chladným.

Proto, a také kvůli rodinné minulosti, která stále ještě krvácela, neměl pochyb: bude policejním vyšetřovatelem.

 


Když se vrátili do paláce hraběte ze San Diega v Cabezónu de la Sal, vládla tam pohřební nálada a nebyl prostor ani nálada na halasné loučení.

Pět Vitořanů, kluci a Annabel, naložilo batohy do kufru mikrobusu a Saúl, zamlklý a napjatý, je odvezl na nádraží.

Pravda byla, že všichni toužili na palác, který měli za sebou, rychle zapomenout. Zapomenout na poslední hodiny. Každý z nich v duchu přísahal, že se na ta místa už nikdy nevrátí, jako by ten palác byl prokletý a mohl za to, co se tam přihodilo.

Unai si vyšetřil několik vteřin na to, aby se rozloučil s Rebekou, která s hrůzou v očích pohlížela na obvazy, jež zdobily mladíkovu ruku.

„Moc mě mrzí, co se ti stalo, Unaji,“ pronesla svým hláskem ptáčátka.

„To nebyla tvoje vina,“ odpověděl a pokrčil rameny. Zabolelo to, ale před dívkou to zakryl.

„Aha, jasně, já vím,“ odvětila pouze a sklopila hlavu.

„Poslyš, my dva jsme si ještě chtěli promluvit,“ vzpomněl si Unai.

„Ne!“ přerušila ho slabým výkřikem. „Kdepak, nedělej si starosti, o nic nejde, vážně. Je mi fajn, docela fajn. Není o čem mluvit.“

Unai dost dobře nepochopil, proč je Rebeca najednou tak výřečná, ale usmál se na ni, protože se to od něj čekalo, a dal jí dva polibky na tvář.

Ona se odtáhla, částečně ze studu a také proto, že zpovzdálí je pozorně sledoval Saúl, i když při tom předstíral, že se baví s Lutxem a Asierem.

V tu chvíli k nim přišel Jota, který si už vyzvedl svůj batoh Levi’s z útrob autobusu a chtěl se s děvčetem také rozloučit.

„No, tak díky za všechno, za to, žes mě naučila dělat střechy chatrčí, adobe na zdivo… díky za všechno, Rebeko,“ pronesl spiklenecky. A přistoupil k ní, bylo mu jí trochu líto, a podal jí ruku, aby jí pomohl cestou z kopce.

Saúlovi se ten detail a to, jak se oba důvěrně k sobě chovali, vůbec nelíbilo.

Bylo to samozřejmě pochopitelné.

Žádnému otci, byť by byl sebemladší a sebechápavější, není pochuti, když vidí svoji třináctiletou dceru, jak se vede za ruku s šestnáctiletým mladíkem.
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Estíbaliz pochodovala po dědečkově zahradě jako lev v kleci, musel jsem ji zastavit tím, že jsem jí položil ruce na ramena. Až tehdy se zastavila a podívala se mi do očí.

„Je tu ještě něco, že?“ šel jsem přímo k věci.

„Unaji, chtěla bych ti říct ještě o něčem, ale kvůli té záležitosti s tvými mobily a hackery jsem dost paranoidní,“ řekla Estíbaliz.

„Tak ven s tím.“

„Nepřipojíme se na internet, abych ti to mohla ukázat, mám pochybnosti, zda mě také nesledují, takže mi budeš muset věřit.“

„Věřím ti. Vždycky jsem ti věřil,“ odpověděl jsem překvapeně.

„Dobrá, svěřit se ti s tím na místě s tak špatným signálem, jako je vaše zahrada, bude nejspíš nejlepším řešením.“

Ukázal jsem jí na nízkou kamennou zídku, která oddělovala dědečkovy záhony od těch patřících Aquilinovi, posadili jsme se tam i přesto, že kamení bylo v lednu mrazivé a mech seschlý na troud.

„Jde o Annabelin facebookový účet. Nařídila jsem Milán, aby se tam poohlédla po té tajemné přítelkyni, která ji kontaktovala před několika měsíci. Milán mi doposud žádné jméno nedala, je to poprvé, kdy selhala v něčem, co se týká technologií, vždycky mi odevzdává data, o která ji žádám, skoro vzápětí, jako by v životě neměla nic jiného na práci.“

„A to je výhoda, chápu.“

„Je to velká výhoda, tahle ženská je výjimečná. Proto nechápu, jak mohla přehlédnout jedno jméno, Ginevra, protože to přímo bije do očí. Je to uživatelka, která začala psát komentáře na Aninu zeď v okamžiku, kdy kreslířka oznámila, že je těhotná. S trochou trpělivosti se dá vysledovat, jak spolu hovořily veřejně, až do chvíle, kdy se dohodly, že si začnou posílat soukromé zprávy. Podivné je, že Ginevřin účet je falešný. Nevyvíjí skoro žádnou aktivitu, není tam jediná osobní fotografie, která by nějak napovídala identitu majitelky, jen gotické obrázky, o kterých by člověk řekl, že je tam nahrála jen proto, aby se zavděčila Anině vkusu. Je tam sice uvedeno, že pochází z Vitorie, ale nic moc dalšího.“

„Kam tím míříš?“

„K tomu, že někdo s Miláninými schopnostmi mohl ten více než podezřelý falešný účet snadno dohledat. K tomu, že jsem se ho dopátrala já sama v řádu několika málo hodin. K tomu, že se musím neustále ptát, proč Milán zklamala právě v téhle záležitosti s tajemnou kamarádkou, která ji nejspíš doprovodila ke Svatému Adriánu a odtamtud na onen svět.“

„Golden mi řekla něco… něco, co se týkalo jmen,“ vzpomněl jsem si celý znepokojený.

„Jmen?“

„Ano, abych začal jménem, že pro Rebeku má všechno svůj význam. Všimla sis toho?“

„Čeho?“

„Golden říkala, že s Rebekou kromě Amsterodamu žily také v Miláně a v Ženevě, které se přece italsky říká Ginevra…“

„Její jména, Milán, Ginevra… to jsou jména míst, kde Rebeca žila.“

„A nejen to, Saúl…,“ zadrhl jsem, asi zimou. „Saúl mi pověděl, že s Rebekou v Miláně navštívili výstavu mumií z rašelinišť a že to pro oba byl výjimečný zážitek.“

Estíbaliz nad tím chvíli uvažovala, zvrátila hlavu, nad námi skřípaly ve větru holé větve dědečkovy hrušně.

„Milán je dobračka od kosti, tohle všechno je jen shoda náhod a my dva jsme úplně paranoidní,“ přeříkala si pomalu se zavřenýma očima a tváří nastavenou starému stromu.

„Milán je dobračka od kosti, tohle všechno je jen shoda náhod a my dva jsme úplně paranoidní,“ zopakoval jsem po ní slovo od slova.

Částečně abych sám sebe přesvědčil, částečně proto, že to bylo zbožné přání.

Milán mi někoho připomínala, někoho z mojí minulosti. Věděl jsem to od prvního okamžiku, kdy mi ji představili, a stále jsem nevěděl, kde se ten nepříjemný pocit bere.

„Pojeďme zpátky do Vitorie,“ řekla Esti. „Promluvím si s Albou, má přístup k Milánině složce, povím jí o našich… nejsou to pochybnosti, že ne, Unaji? Zkrátka si chceme krýt záda.“

„Ano, pojeďme zpátky. Já chci taky někoho navštívit.“

 


Jakmile jsem dorazil do Vitorie, zavolal jsem mu ze starého mobilu. Také Asier byl jedním z těch, kteří se ocitli mimo listinu lidí, jimž jsem plně důvěřoval.

„Asiere, rád bych s tebou něco probral.“

„Teď je to zhola nemožné, kamaráde,“ odbyl mě. „Právě obědvám hostinci V Bráně s jedním dealerem léků.“

„Tak tam zůstaň, až skončíš, jsem na cestě. Zajdu za tebou a promluvíme si.“ A zavěsil jsem, abych mu nedal příležitost nějak se z naší vynucené schůzky vyvléknout.

Zamířil jsem na konec Popruhářské, do severní části středověkého centra zvaného „Mandle“, do starobylé budovy naproti Tkalcovskému náměstí, ve které více než šest set let nepřetržitě sídlila pošta. Diskrétní místo, jež jsem potřeboval, abych mohl probrat stejně diskrétní záležitosti.

Překročil jsem práh pod kamenným nadpražím, uvnitř jsem se přeptal po svém kamarádovi a číšnice oblečená v tradičním ženském baskickém kroji zvaném neska mě poslala po schodech vzhůru do starobylé jídelny s dubovými trámy, hned u někdejší poštovské kaple.

Asier byl sám, s dealerem se už rozloučil a čekal na mě, soudě podle jeho výrazu, dost netrpělivě. Zdálo se mi, že má poněkud ztrhané rysy. Nový rok mu moc neprospěl, ani tíha čerstvě nabytých milionů, nebo se mu snad vlivem všeho toho napětí hroutilo manželství. Nedokázal jsem to s jistotou odhadnout.

„Tak co hlava?“ pronesl namísto pozdravu. „Promarnil jsi silvestr v nemocnici.“

„Strávil jsem ho tím, že jsem se díval na Obvyklé podezřelé.“ A v duchu jsem dodal: s Albou. Nebyl to špatný plán.

„Mmm, to je dobrý film! Hlavně to, co říká o ďáblu.“

Nepochopil jsem to, asi to bylo tím, že byla doba poobědní siesty.

„Co říká o ďáblovi?“

„Postava Verbala tam cituje Baudelaira: ‚Nejlepším ďáblovým trikem je přesvědčit vás, že neexistuje.‘ “

Mlčky jsem se na něj zadíval – zrovna on mi tu vykládá o ďáblech a tricích? No dobrá.

„Musím ti položit pár otázek,“ řekl jsem a musel jsem si přitom odkašlat.

„To jsem tušil, poslední dobou je nemožné, abychom si my dva spolu zašli na nevinné kafe. No tak do toho, za hodinu musím být v lékárně,“ vybuchl rozladěně.

„Chci, abys mi pověděl všechno, co se ti vybaví při vzpomínce na Rebeku, Saúlovu dceru.“

„Uf, ta holka.“ Zamračil se, neměl na ni hezké vzpomínky.

„Co ta holka?“

Asier si začal v prstech pohrávat s papírovým ubrouskem a stočil ho, jako by to byl provaz.

„Moc jsem se s ní nebavil. Co chceš vědět?“

„Proč jsi ji tolik nesnášel a proč ses jí vyhýbal. Jednal jsi s ní dost nepřátelsky.“

„Zadržíš mě snad kvůli tomu?“ řekl a nadzdvihl obočí ve frajerském gestu.

„Uklidni se, Asiere.“

„Dobře, promiň. Když mně tahle záležitost jde na nervy. Nebylo minulosti dobře, když byla minulostí, nemyslíš?“

„Povídej to Jotovi.“

Povzdychl si, zabolelo ho to.

„Tak dobrá: Rebeca. Takže, ta holka byla trochu divná, první noc mě vzala do kuchyně a rozbrečela se mi tam. Svěřila se mi s něčím tak zrůdným, že jsem měl v tu chvíli chuť vrátit se do Vitorie. Opravdu jsem přemýšlel, co to kurva má být? Aby měla dvanácti-či třináctiletá holka tak odporné myšlenky…“

„Co ti vyprávěla, Asiere?“

„Že ji otec osahává, takhle z ničeho nic. ‚Ahoj, jmenuju se Rebeca a můj otec mi sahá tam, kam nemá.‘ A že její otec s tetou spolu chodili. Tetě prý věřila, že když je doktorka, oznámí na policii, že ji otec osahává, ale teta prý vypracovala lékařskou zprávu a Rebeca skončila na psychiatrickém oddělení v Nemocnici markýze z Valdecilly.“

„Ano, o tom vím,“ řekl jsem, zatímco jsem dopíjel kapučíno.

„Ta holka úplně zhysterčila a začala vykládat, jak je všechno lež, že si nic nevymyslela a že si prý uvědomila, že otec s tetou byli milenci, když se na světě ocitli sami, bez prarodičů. Z té rodinné historie si toho moc nevybavuju, nebyl jsem ve stavu, kdy bych si dokázal zapamatovat podrobnosti, toužil jsem po jediném: vypadnout z té kuchyně, aby mě Saúl hned první den nenachytal, jak mi tam jeho dcera brečí jako krokodýl.“

„Zkus si je vybavit, pomůže mi to.“

„No, že prý její babička strávila mnoho let dobrovolně na lůžku, byl to prý slib Panence Marii nevímkteré, že Rebeca dědečka nepoznala, ale po Santillaně se povídalo, že byl dost divný, že prarodiče zemřeli, když Saúlova sestra už byla skoro dostudovaná, a její otec, Saúl, se k ní nastěhoval. Byl to příběh plný sexuálního zneužívání a incestu, připadalo mi to spíš jako výplod dětské fantazie. Rebeca navíc Saúla částečně bránila. Kydala na něj hnůj, ale v následující větě to vše popřela a přísahala, že ho má strašně ráda. Popravdě jsem z toho měl dojem, že je Rebeca úplně mešuge. Vím, že Saúl varoval Jotu, aby jí nevěřil, a Jota mi pak vyprávěl, že holka přišla se stejnou historkou i za ním a za Annabel. Saúl vypadal, že si o ní dělá starosti a že ho to trápí, ty bys jí věřil? Tebe taky zkusila oblbnout?“

„Myslím, že mi to chtěla říct, ale zůstali jsme si ten rozhovor dlužní.“

Marianina smrt tu možnost zadusila už v zárodku, dodal jsem v duchu.

„No, ta holka byla blázen a zněla jako blázen.“

„Myslím, že to tak bylo. Saúl nám potvrdil, že jí diagnostikovali psychotickou paranoidní poruchu.“ Trochu jsem se nadechl a snažil jsem si srovnat slova v hlavě. „Trpěla Élektřiným syndromem, byla do Saúla zamilovaná. Tohle všechno dělala, aby k sobě přitáhla jeho pozornost.“

„To ano, na táboře to bylo jasně patrné.“

„To, co jsi předpokládal, byla pravda,“ pokračoval jsem. „Vymyslela si zneužívání i incestní vztah mezi otcem a tetou.“

„Kurva, ta měla v hlavě pořádně nasráno.“

Přikývl jsem, nelíbilo se mi, jak o tom Asier mluví, ale v zásadě jsem s ním souhlasil.

„A koho to teď zajímá? Neříkal jsi mi, že tu holku o rok později zabili?“

„No, ukázalo se, že je živá a dost možná po nás půjde.“

„Jak to, živá?“

„Zeptám se tě teď na něco osobního. Už jsi přede mnou popřel, že bys mohl být otcem Anina dítěte, ale nečekáte náhodou rodinu s Araceli?“

Nechtěl jsem mu naservírovat na zlatém podnose informaci, že otcem dítěte, které čekala Annabel Lee, byl Jota. Jednak proto, že se na ni vztahovalo informační embargo, a pak také protože čím víc jsem věděl já a čím míň on, tím lépe se mi vedlo ve strategické hře, v niž se změnily naše rozhovory.

„Co vím, tak ne. Už jsem ti povídal, jaký záměr mám s naším jepičím manželstvím, až se ti uráčí uzavřít vyšetřování a já budu moct svobodně zacházet se svými miliony, aniž se na mě vrhnete a já skončím ve vězení. Však se vám to povedlo už dřív, v případě toho Tasia, který strávil dvacet let za mřížemi jen kvůli vaší neschopnosti.“

Zaskřípal jsem zuby, ještě nebyla vhodná chvíle, abych ho poslal k šípku… zatím.

„Raději mi odpověz na mou otázku, Asiere, nerad bych se s tebou chytil. Jsi si jistý… že nebudeš otcem?“

„Ani náhodou. Tohle je Vitoria, Unaji… a ty jsi mi zase neodpověděl na mou otázku, jak to, že je Rebeca naživu?“

„Máme svědectví Saúlovy švagrové, Rebečiny tety. Podle ní Rebeca nezemřela.“ Trochu jsem se nadechl. Příliš mnoho vět za sebou. „Myslíme si, že žije a že to ona zabila Annabel s Jotou. Neseznámil ses v poslední době s nějakou ženskou, která by mohla být ona? Třicet osm let, plnoštíhlá, byla tmavovlasá, i když teď může vypadat jakkoli.“

„Moje žena,“ odpověděl a jeho hlas zněl jako prásknutí bičem, protože byl náhle celý napjatý.

„Araceli? Jak by to mohla být ona?“

„Moje žena,“ zopakoval šeptem. „Araceli je tady, buď diskrétní, ano? Ona o tom nemusí nic vědět.“

Až v tu chvíli jsem pochopil. Araceli stála jen pár metrů od nás na prahu salonku. Jak dlouho už tam byla a kolik toho slyšela?

Když k nám přišla, oba jsme vyskočili na nohy, jako bychom byli malí kluci a přistihli nás se žábou v rukou.

„A co tady děláš ty?“ vyhrkl Asier a vtiskl jí odtažitý polibek na rty.

Araceli si založila ruce na prsou a mně se v tom novém sestřihu zdála čím dál podobnější Annabel Lee.

„To se tu nemůžu zastavit, abych navštívila manžela?“

„Neměla jsi dneska být v… San Sebastiánu?“

„V Bilbau. Byla jsem v Bilbau. Ale už jsem s výukou skončila a řekla jsem si: co kdybys překvapila manžela? Tak jsem se zastavila v restauraci, kam chodíváš každé úterý, abych zjistila, jestli se konečně jednou potkáme. Copak, neudělala jsem dobře? Ahoj, Unaji,“ řekla a vtiskla mi polibek na každou tvář. „Ani jsem tě nepozdravila, promiň. Musela jsem podat manželovi vysvětlení, proč jsem ho přijela překvapit.“

„Ahoj, Aro,“ řekl jsem jenom, nechtěl jsem se do toho míchat víc, než bylo zdrávo.

„Všechno v pořádku?“ zeptala se zkoumavě. „Stalo se něco? Tváříte se dost rozpačitě.“

„Všechno je, jak má být,“ prohlásil jsem s tím nejlepším výrazem pokerového hráče, jakého jsem byl schopný, „stýskalo se mi po troše obyčejného života mezi přáteli, to je všechno.“

„Aha. I mně to chybí, jsme všichni nějací divní. Nějak se nemůžeme dát znovu dohromady. I když je to pochopitelné, po tolika pohřbech… máme nejvyšší úmrtnost mezi všemi partami na severu. Nejdřív Martina, teď Jota…“

„To měl být pokus o vtip?“ skočil jí do řeči její manžel.

„Dobře, nech to být. Tobě člověk náladu nezvedne.“

„Já už jsem byl na odchodu, moji milí,“ řekl jsem spěšně.

Naštěstí mi v tu chvíli začal zvonit mobil, a tak jsem se mohl s omluvným výrazem ve tváři rozloučit a diskrétně se vzdálit. Nezvedl jsem to Estíbaliz, dokud jsem nebyl dole na ulici.

„Unaji, mluvila jsem s Albou o Milán Martínezové a podle toho, co má uvedené v papírech, se narodila v Santanderu. To je zvláštní, že? Nikdy se o tom před námi nezmínila a nikdy se k nám nepřipojila, když nás pátrání zavedlo do Kantábrie.“

„To ale nestačí k tomu, abychom ji začali z něčeho podezřívat,“ řekl jsem. „Co se ti honí hlavou, Esti? Znám tě.“

„Myslím na to, že se ti někdo naboural do starého mobilu a ty jsi ho vyměnil za nový, ale… chci jen říct, abys měl otevřenou mysl: co když Rebeca sleduje celé vyšetřování také na tvém novém čísle?“

„Jinými slovy se mě ptáš, jestli je Rebeca Milán? Pojďme si s ní hned teď promluvit a všechno si to ujasníme,“ řekl jsem ve snaze přispět do hovoru špetkou zdravého rozumu.

I když mi v hlavě stále zněla slova mého přítele Asiera: „Nejlepším ďáblovým trikem je přesvědčit vás, že neexistuje.“

Pokud Rebeca není mrtvá, mohla by být kýmkoli… dokonce i Milán?

„Kde jsi, Unaji? Já mířím k věži rodu Andů. Podle Alby je na této adrese současné bydliště Milán Martínezové.“

„Tak to jsem právě naproti, zrovna vycházím z hostince V Bráně. Počkám tu na tebe.“

A o chvíli později jsme se sešli před vstupní branou do impozantní středověké budovy, která tvořila jednu stranu Tkalcovského náměstí.

Estíbaliz vytáhla mobil a vytočila Milánino číslo.

„S inspektorem Ayalou jsme se po obědě stavili na kávu v hostinci V Bráně a řekli jsme si: zajdeme k Milán, vyprávěla mi přece, že si pronajala byt ve věži rodu Andů.“

„Já jsem vám nikdy neřekla, kde bydlím, inspektorko,“ slyšel jsem Milánin hrubý hlas na druhé straně linky.

„Aha, ne? Tak to asi byl Peña.“

„Na Peñu bych nesázela,“ odsekla Milán.

„Každopádně stojíme před vaším domem a jsme zvědaví, protože jsme až dosud neznali nikoho, kdo by bydlel v nejstarším domě ve Vitorii, můžeme vás navštívit? Zazvoním, otevřete nám, prosím?“

Milán trvalo několik nekonečných vteřin, než nám otevřela.

Když jsme došli až ke dveřím jejího bytu v posledním patře, zaslechli jsme, jak někdo uvnitř narychlo a nedbale uklízí.

Estíbaliz pro jistotu znovu zazvonila u domovních dveří.

Milán nám otevřela v županu, pod nímž neměla nic, a s mokrými vlasy. V tu chvíli jsem pochopil, proč mi je její tvář pokaždé tak nepříjemně povědomá, a také mi došlo dědečkovo podezření: Milán nebyla Rebeca, nemohla jí být, protože byla navlas podobná Marian Martínezové, studentce historie, kterou jsem nedokázal zachránit před čtyřiadvaceti lety.
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Instinktivně jsem ucouvl, pohled na Milán s mokrými vlasy mi příliš připomínal poslední obraz Marian, který jsem uchovával v paměti: držím ji v náručí mezi skalisky u ostrůvku U Jabloně.

„Marian? Ty jsi Marian?“

Milán po té otázce oněměla. Estíbaliz nerozuměla vůbec ničemu.

„Kdo to je Marian?“ zeptala se čtyř stěn.

„Nejsem Marian,“ prohlásila Milán a ještě pořád váhala, ruku položenou na futrech. Zabouchne nám před nosem?

„Vypadáte stejně jako Marian, teprve teď mi to došlo,“ nedal jsem se. „Starší než ona, ale…“

„Povídám, že nejsem Marian.“

„Mohli bychom to v klidu probrat u vás v obýváku, Milán?“ vložila se do toho Estíbaliz a jednu nohu už měla na chodbě.

„Jistě, nečekala jsem vás, inspektoři. Omluvte ten nepořádek,“ zamumlala a zavázala si pásek u županu na pořádný uzel.

Prošli jsme chodbou toho staletého domu, ale když jsme míjeli jeden z pokojů, oba jsme s Estíbaliz na místě zkameněli.

Stěna místnosti, jež byla zařízená jako jednoduchá pracovna, v níž nebylo nic jiného než notebook uprostřed chladně prázdného prostoru, byla úplně vytapetovaná fotografiemi a růžovými, zelenými a oranžovými samolepicími papírky. Růžové patřily k fotkám Saúla Tovara. K celým tuctům fotek. Saúl v dětství, za mlada, z dob, kdy byl vedoucím na táboře, ale také Saúl na přednáškách, které za těch dvacet let, kdy jsem ho ztratil z dohledu, odučil. Ale ona ho z dohledu neztratila podle toho, co říkala ta zvláštní wonderwall.

Zelené papírky patřily Asierovi, Lutxovi, Jotovi a mně. Sledovala nás, fotky z hospody, které se dostaly na sociální sítě, a všechny zmínky o mé osobě z doby, kdy jsem pracoval na případu dvojího zločinu v dolmenu.

Oranžové lístky vyznačovaly timeline života a smrti Annabel Lee. Sledovaly její publikační dráhu od okamžiku, kdy před dvaceti lety vydala první komiks. Fotky ze slavnostního představení knih, z autogramiád, fotky se čtenáři. Milán nashromáždila mnohem víc materiálu, než kolik jsme ho měli k dispozici my.

Přistoupil jsem ke zdi a strhl z ní fotografii, která byla identická s tou, již jsem přechovával na půdě ve Villaverde. Byli jsme na ní všichni, mladší, s rameny méně shrbenými, netušící, co nás za pouhých pár dní čeká…

„Milán, tohle nám budete muset vysvětlit,“ obrátil jsem se na ni s fotografií v ruce. „Nebo vám mám raději říkat Marian?“

„Vysvětlí mi tady někdo, kdo to je Marian?“ zaburácela Estíbaliz.

„Byla.“

„Byla kdo?“ nedala se odbýt moje kolegyně.

„Byla to moje starší sestra. Zemřela, nebo ji zabili, v roce 1992 na táboře v keltském sídlišti.“

V tu chvíli jsem pochopil: ten povědomý obličej, rysy, které jsem už někde viděl. Oči posazené blízko u sebe, konstituce Sparťanky, která se zrodila pro boj.

„Vaše sestra? Netušil jsem, že Marian měla sestru.“

„Měla příbuzné, inspektore Ayalo. Vy jste nejspíš žili dál a raději jste si nekladli moc otázek. Ale nikdo se neobtěžoval něco objasnit mým rodičům, byli už starší a mlčeli, aby nebyli nikomu na obtíž. Já jsem byla tehdy ještě hodně malá a zůstala jsem bez… moje sestra mě vychovávala. Potřebuju vědět, jestli to byla nehoda, jestli ji zabili, jestli skočila… vypadalo to, že nikoho příliš nezajímá, co se tam odehrálo, prostě nám jednou v neděli odpoledne přivezli její mrtvolu.“

„Počkat, počkat… jak to, že ji zabili? Zřítila se z útesu.“

„Vy jste to viděl?“ procedila vztekle mezi zuby a vytrhla mi fotku z ruky.

„Ne.“

„A někdo další?“

„Saúl.“

„Přesně tak, Saúl.“

„Myslíte si, že Saúl neřekl pravdu, že ji z toho útesu strčil?“

„Vy jste ten kluk, co se vrhl do vody, musel jste být blízko. Co se ve skutečnosti stalo?“

Vybavil jsem si to, co jsem si vybavovat nechtěl. Z toho dne mi v paměti utkvěla jen zuřivost vln, které mi odraly paže, a tíha mrtvého těla. Velmi fyzické pocity, nic jiného nebyl můj mozek s to zaznamenat. Ale jak jí to říct?

„Seděli jsme s Annabel nahoře na útesu, nedaleko Portíjské pláže.“ Na tak dlouhou větu jsem se musel soustředit. „Tvoje sestra… zeptala se nás, kde je Saúl, úplně zuřila a odešla, že si s ním potřebuje promluvit. O chvíli později jsme ji uviděli v moři, nedaleko skaliska U jabloně.“

„Jak by se mohla zřítit? Nebyla idiot, nedává ani smysl, že by chtěla spáchat sebevraždu, když jste byli poblíž vy a její profesor.“

„Saúl řekl, že za to mohl poryv větru.“

„Foukal toho dne vítr, inspektore?“

„Začínalo pršet, ale je pravda, že tam, kde jsme s Annabel seděli, vítr nefoukal. Pak přišla letní bouřka a moře se vzdulo.“

„A vy si myslíte, že s mou sestrou dokázal zamávat nějaký poryv větru?“ neovládla se a zakřičela na mě.

Úplně jsem zbledl, nikdy jsem nepomyslel na to, s jakou silou musí vítr vát, aby srazil k zemi osmdesátikilového člověka.

„Tak dost!“ vložila se do toho Estíbaliz a postavila se mezi nás. „Oba dva. Pojďme do obýváku a v klidu si promluvme. Všechno mi to musíte vysvětlit, a pěkně od začátku a polopaticky, abych tomu mohla porozumět.“

A přesto, že jsme ji s Milán převyšovali o hlavu a Estíbaliz v té místnosti téměř nezabírala místo, získala si v tu chvíli ostruhy.

Poslechli jsme ji a skončili jsme všichni v malinkatém obýváčku Milánina bytu. Z oken byl výhled na Tkalcovské náměstí, hostinec V Bráně a na staré Archeologické muzeum, myslím, že to zákoutí vypadalo nejvíc středověce ze všech míst ve městě, člověk by se tím výhledem nechal snadno rozptýlit, jenže ani já, ani Esti jsme se rozptylovat nechtěli.

„Předpokládám, že toho mám hodně co vysvětlovat,“ zamumlala Milán s nosem zabořeným do županu.

„Dokážu si vyvodit, že jste požádala o přeložení k nám v okamžiku, kdy se našla mrtvola Any Belén Liañové.“

„Je to tak. Měla jsem inspektora Ayalu v hledáčku díky tomu, že do tisku pronikla přezdívka Kraken, a protože jediné jméno, které rodičům sdělili, patřilo mladíkovi, který se vrhl do moře, aby vytáhl sestřinu mrtvolu.“

„Byla živá,“ zopakoval jsem nevědomky o dvacet čtyři let později vlastní slova.

„Určitě?“

„To ne…,“ musel jsem připustit. „Vždycky mi tvrdili, že nebyla, ale já jsem skočil do moře, protože jsem si myslel, že žije.“

„Vezmeme to pěkně popořádku, ať se dobereme konce,“ vložila se mezi nás znovu Estíbaliz. „Informace si skutečně můžete vyměnit později, ale musíte pochopit, Milán, že s vámi napřed musím probrat některé záležitosti. Na facebookovém profilu Annabel Lee jsem narazila na falešný účet. Patří někomu, kdo si nechává říkat Ginevra a kdo perfektně odpovídá profilu kamarádky, která se s obětí sblížila, potom co oznámila těhotenství. Proč jste mi o tom nepodala hlášení?“

„Protože to není jediný falešný účet, který jsem našla: je tam ještě Briadna, Alana… a inspektor Ayala mi řekl, ať věnuju pozornost jménům. Napadlo mě prověřit si účty všech jejích fanoušků, kteří vystupují pod jménem keltského původu a začali si s ní psát. Do této chvíle mám další dva, které nikam nevedou: jedna z nich si nechá říkat ‚Linett‘, což znamená ‚nymfa‘, ta druhá se jmenuje Begoña Kortajarenová, jak vidíte, to jméno nám toho moc nenapoví, ale oba profily jsou falešné až na půdu. Já jsem ale nechtěla otravovat nadřízené, dokud nebudu mít něco pořádného, počínám si špatně?“

Estíbaliz se chvilku rozmýšlela, než odpověděla:

„Ne, myslím, že jsem to byla já, kdo se unáhlil ve svých závěrech. Každopádně… musím se vás zeptat, Milán, kde jste byla sedmnáctého listopadu nad ránem?“

„Tady doma, spala jsem. Jako skoro každý.“

„Ale nemůžete nám nijak dokázat, že říkáte pravdu.“

„To tedy ne. Jako skoro každý,“ zopakovala s neochvějnou logikou.

„Aha. A v noci ze třetího na čtvrtého listopadu? Byla to sobota, vyšla jste si někam? Viděla jste se s někým?“

Milán se nervózně ošila. Stáhla se zpátky a opřela se o pohovku.

„To vám nemůžu říct,“ odpověděla a zkřížila si ruce na prsou.

„Milán, je to prosté. Stačí jen říct, že existuje někdo, kdo může potvrdit, že jste nebyla na tahu v barech Na Františku, že jste tam nenarazila na Josého Javiera Huetu a že jste ho v Barbakánu neposlala prdět do kytiček.“

„A já vám povídám, že nemůžu říct, kde jsem byla ani jestli mi to někdo může dosvědčit,“ zopakovala tvrdohlavě.

„Nechce nic říct, aby mě nezkompromitovala, inspektorko,“ pronesl Peña, který se náhle objevil nahý ve dveřích do koupelny.

Když ji opustilo prvotní překvapení, zahleděla se Estíbaliz s velkým potěšením a o několik vteřin déle, než velela etiketa, na téměř bělostné ochlupení, jímž byla pokrytá Peñova tělesná schránka.

„Nadstrážmistře Peño, mluvte,“ musel jsem zasáhnout, protože všichni kolem oněměli.

„Protože celou sobotní noc, nedělní ráno a pak i celou neděli strávila se mnou v tomhle bytě. Můžeme to dokázat, i když ty fotky jsou trochu peprné. Bude to nutné?“
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U NEMILOVANÉ

13. ledna 2017, pátek

Byl to jeden z nejhorších dní v roce, a to leden sotva začal. A vůbec to nesouviselo s tím, že byl pátek třináctého. To nebyla příčina.

Rozednilo se do chladného, pošmourného rána, nastal jeden z těch dní, kdy vám pod šaty proniká smrtící chlad a neexistuje oblečení, které by vás zahřálo na těle a na duchu. Moje sněžné město, v ranní námraze bělejší než když dřív.

Alba u mě tu noc přespat nechtěla, poslala mi přes WhatsApp na nový telefon nějakou výmluvu, kterou si už nevybavuju, a vypnula si mobil. Zbytek mých zpráv jí ani nepřišel.

V poslední době byla ke mně v práci chladná, odtažitá. Žádná chemie, žádné pomrkávání, žádné spiklenectví.

Možná že začínala pociťovat tíži těhotenství, nebo se obávala neustálé hrozby v podobě další děsivé eklampsie podobné té, kterou jsme už zažili. Uklidněný takovými důvody jsem pro ni koupil kornout pečených kaštanů a pozval jsem ji na oběd do restaurace U Nemilované nedaleko domu. Byl jsem dost rázný a nedal jí možnost odmítnout. Věci, které děláte, když jste zoufalí.

Čekal jsem na ni v jednom koutě, trochu nervózní, kaštany mi rozehřívaly ledové ruce a já se musel v duchu ptát, jestli dostanu košem.

Ale objevila se. Alba se objevila, stejně krásná jako smutná, oděná do svého věčného péřového kabátu bílé barvy, v němž vypadala jako jezerní paní z nějaké středověké legendy.

Roztržitě mě pozdravila a všechny pokusy o nezávaznou konverzaci jeden po druhém dohasínaly, až na nás jako otěže dolehlo dusivé ticho.

„Víš, proč se tomuhle zákoutí říká U Nemilované?“ poznamenala, v myšlenkách někde jinde. „Kvůli jednomu z tvých slavných předků, Pedru Lópezovi de Ayala, příslušníkovi kastilské komuny.“

„Má i něco z tebe,“ připomněl jsem jí, „byl to hrabě ze Salvatierry.“

„Podle všeho to byl pěkný ptáček, tehdy v 15. století se soudil o půdu dokonce i s vlastní matkou, Maríou Sarmientovou, a jeho druhá žena od něj utekla, ačkoli měli potomky, a musela hledat ochranu u jeho největšího soka, álavského místodržícího. A říká se, že právě v této uličce ústící k Michalské bráně Nemilovaná žila,“ dodala s jistou hořkostí.

„Cítím pěknou nevraživost a ne… nemám ani ponětí, co se děje,“ řekl jsem a natáhl k ní ruku, zahřátou kaštany, ale ona ucukla.

„Unaji, pojďme k tobě domů. Chci si s tebou promluvit beze svědků.“

„Tak hurá domů. Nebyl jsem si jistý, jestli se budeš chtít zastavit.“

Spěšně jsme zaplatili a zamířili do vyhřátého doupěte ve třetím patře.

Zavřel jsem za námi dveře, ale teplo domácího krbu bylo ten den zbytečné. Alba byla chladná a nebylo v lidské moci ji rozehřát.

Postavil jsem se naproti ní v obývacím pokoji, ona se trochu smutně zahleděla z okna na náměstí Panny Marie Sněžné, jako by se s tou vyhlídkou loučila.

„Co se stalo, Albo?“

Protože něco se evidentně stalo, něco hodně vážného, dodal jsem v duchu.

„Tasio Ortiz de Zárate, trojče mého zesnulého manžela…“

„Vím, kdo je Tasio,“ skočil jsem jí do řeči. Nebylo nutné, aby mi připomínala drama, které se skrývalo v každém z těch slov.

„Tasio mi zavolal. Poslal mi tohle. Posuď sám,“ řekla a ukázala mi displej mobilu.

Byl na něm obrázek naskenované staré fotografie. Choulili se na ní dva identičtí novorozenci.

„Co to je?“

„To jsou Tasio s Ignaciem.“

„A proč ti Tasio tu fotku poslal?“

„To mi řekni ty, Unaji.“

Ano, měl jsem jí o tom říct, byla to moje povinnost. To jsem dobře věděl.

„Mluvil jsi s Tasiem, pověděl jsi mu o nás, řekl jsi mu, že jsem těhotná a že holčička, kterou čekám, je tvoje. Požádal jsi ho, aby tuhle část mého života zahrnul do scénáře seriálu, který budou sledovat tisíce lidí, proboha!“ zakřičela na mě.

„Chránil jsem ji,“ vypravil jsem ze sebe.

„Mou dceru? Takhle ji chráníš?“ zeptala se a zase zvýšila hlas.

„Pokud Tasio příběh naší lásky nezahrne do scénáře, všichni si budou myslet, že je malá Nanchova. Bude vyrůstat s cejchem, že je dcera sériového vraha.“

Alba na mě pohlédla zpola nevěřícně, zpola rozzuřeně. Ještě nikdy jsem ji neviděl v takovém stavu, zlostí bez sebe.

„Měl ses se mnou o tom poradit!“ zakřičela opět. „To přesně páry dělávají, Unaji. Ale ty jsi zřejmě zapomněl, jaké to je žít ve dvojici. Já i malá si poneseme důsledky toho, co jsi udělal. Tasio to jen tak nenechá.“

„Nerozumím ti.“

„Požádal mě, abych provedla test DNA, až se malá narodí, chtějí s Ignaciem vědět, jestli je jejich neteří. Tvrdí, že oni dva mít potomky nechtějí, takže jí chtějí odkázat veškerý majetek Ortizů de Zárate. Ačkoli dobře vědí, že jsou nemanželskými syny doktora Urbiny, nemají žádné žijící příbuzné, a tak si raději údaj o svém původu nechali pro sebe a s ním i celé rodinné jmění.“

„Co… jsi mu na to řekla?“

„Vysvětlila jsem Tasiovi, že své dceři test DNA dělat nechci, že bude vyrůstat, jako by byla tvoje, že tak jí to budu vyprávět. Ale Tasio trvá na tom, že chce hrát v životě své neteře svou roli. A já… moje dcera nesmí pojmout ani stín podezření, že by mohla být Nanchova, ale když si Tasio s Ignaciem vzali do hlavy, že budou dělat strýčky… jak tomu mám ksakru zabránit, hm? Pomyslel jsi na to, když ses rozhodl, že mu zavoláš, aniž ses se mnou poradil? Pomyslel jsi na to, že bys mně a mojí dceři mohl zničit život?“

„Myslel jsem jen na to, že budu raději, když budou všichni přesvědčení, že je to moje dcera, i když se tím vystavuju nebezpečí, že po mně půjde ta bláznivá Rebeca.“

„Ta bláznivá Rebeca… už vůbec teď nedokážu myslet na to, jak přihlouple si dovedeš počínat, když se necháváš veřejně zostudit. Ty to rád horké, chtěl bys skončit pověšený za nohy s hlavou v kotlíku.“

„Opatrně, Albo,“ varoval jsem ji.

„Opatrně, povídáš. To ty bys měl být opatrný. Od chvíle, kdy jsem ti povolila účastnit se vyšetřování, nejenže jste nepřišli s jediným podezřelým, kterého bych mohla předložit soudci, navíc nás všechny svými kiksy vystavuješ nebezpečí.“

„Já jsem zkrátka takový, Albo! Vždyť vidíš. Jsem impulzivní, nerozmýšlím se, když… když jde o tebe. Takhle to mám už od začátku.“ Nadechl jsem se, pokusil jsem se soustředit. Nefungovalo to. „Nemrzí mě, že jsem to udělal, jenom to, jakým způsobem,“ pokračoval jsem, nač se přemáhat. „Nedovolím, aby si půl světa myslelo, že je to dcera sériového vraha.“

„A já toho mám dost, nejsme pár, nikdy jsme nebyli, a tím méně rodina. Dál jednáš na vlastní pěst, nejen při vyšetřování. Neumíš pracovat v týmu, to teď říkám také jako partnerka. Nemám v úmyslu tě nechat, abys dál bez předchozí porady se mnou činil rozhodnutí, která náležejí mně. Všichni si rozhodujete za mě a moji dceru. Dělíte si ji, jako by byla kartička fotbalisty nebo válečná kořist. Rozhodnete si, že mi vstoupíte do života nebo že odejdete… myslíte opravdu na ni, nebo jsou za tím vaše nenaplněné emocionální potřeby?“

„Nestrkej mě do jednoho pytle s Tasiem!“ zahřímal jsem vzteky bez sebe.

V tu chvíli vzala svůj bílý kabát, přehodila si ho přes ramena a rázně se přede mě postavila.

„Tohle je sbohem, Unaji,“ řekla a já jsem věděl, že už se rozhodla. „Už mě unavuje to pořád zkoušet. Můžeš se s malou vídat, můžeš se podílet na výchově, budeme to dělat společně, ale každý ve vlastním domě, jako rozvedení rodiče.“

Výborně, pomyslel jsem si. Byli jsme na několik mikrosekund pár, a teď je ze mě otec v odluce.

Ale Alba zmizela, bělostnější než jindy, a mně se zdálo, že je to opět cizinka, kterou jsem od té doby, kdy jsem se s ní jednou ráno při běhání seznámil – jen o několik metrů níž, ve výklenku před Svatým Michaelem –, nikdy úplně nepoznal.

 


Rozpálený do ruda jsem popadl starý mobil, protože na novém jsem neměl jeho číslo a nechtěl jsem ani, aby hovor zachytil MetuSalem.

„Ty mi prostě nedopřeješ ani jedinou noc v klidu… víš, kolik je v Los Angeles hodin, Krakene?“ pronesl Tasio svým chraplavým hlasem deset tisíc kilometrů daleko od Panny Marie Sněžné.

„To nevím a je mi to jedno.“

„Aha…!“ Na chvíli se odmlčel a pak nejspíš pochopil. „Alba, předpokládám.“

Ano, příteli, Alba, pomyslel jsem si.

„Půjdu k věci,“ řekl jsem mu. „Nemáš na to právo, nemůžeš násilím vpadnout do života té malé.“

„Můžu se obrátit na soudy a požádat o určení otcovství, to dobře víš.“

„Byl bys toho schopný?“

„Chci toho být schopný, Krakene. Chci patřit do jejího života. A dát jí to, co jsme upřeli jejímu otci Nanchovi.“

„Nepoužívej moji dceru k tomu, abys mohl splatit vlastní dluhy.“

„Dokaž, že je tvoje, a já na ni nebudu mít žádné právo.“

„Víš, že Alba nechce test DNA. Přál bych si, aby ho provedla, věř mi. Ale já chci malou vychovat, tak, jak na tom jsme teď, mi pramálo záleží na tom, kdo je biologický otec.“

„Mně naopak ano. Mně hodně záleží na tom, kdo je biologický otec, protože kdybychom si byli jistí, nezabředli bychom do takové abstraktní rozepře. Budu k tobě upřímný: chci, aby byla Ortizová de Zárate a aby hrdě nosila naše příjmení.“

„Vždyť sám Ortiz nejsi, nechápu, co je na našich příjmeních tak špatného.“

„Nedráždi mě, Krakene, můžu ti ještě hodně ublížit. Ještě jsem scénář nedopsal,“ odsekl a já jsem měl znovu před sebou toho drsného odsouzence, kterého jsem poznal za mřížemi.

„Jen mi nevyhrožuj,“ varoval jsem ho. „Dovolil jsem, aby se mi tvůj hacker šťoural v životě a špehoval mě, nepodal jsem na vás trestní oznámení, dal jsem vám volnou ruku, a ty mě teď chceš podrazit? Co ti říká slovo věrnost? Máš se od MetuSalema hodně co učit.“

„Ne, když jde o vlastní krev.“

Hotovo.

„Nebudu ti připomínat, jak jsi naložil s Nanchem, vlastní krví, když se na tebe obrátil.“

„Právě proto.“

Dostali jsme se do uzavřené smyčky, to se stává, když je člověk takhle rozrušený. Pokusil jsem se zhluboka dýchat, ale když jsem byl tak na dně jako ten pátek třináctého, nemívalo to žádný efekt.

Musel jsem zkusit jinou strategii, přivést ho k rozumu, ne proto, jaké škody mohl napáchat mně, v mém životě, ale kvůli tomu, že jsem mu dal obrovskou moc, aby mohl zničit život Albě a její holčičce.

„Tasio,“ pokusil jsem se ho zastavit, „ty jsi na vlastní kůži pocítil, jaké to je, když tě odmítne takové město jako Vitoria…“

„Pocítil? A dál pociťuju, použij přítomný čas. Proč bych byl jinak ksakru uprostřed zimy ve dvaceti čtyřech stupních v Kalifornii?“

„A to chceš, aby tvá neteř musela prožít totéž? Nebude pro ni lepší, když ji bude veřejnost považovat za dceru hrdiny?“

„Velmi chytré, Krakene, velmi chytré. Ale tvoje triky experta na profilování na mě neplatí. Nic mě nezastaví, chceme být s Ignaciem součástí jejího života. A ty tomu nezabráníš.“

„Zatraceně!“ zařval jsem, protože mi došla trpělivost. „Chtěl jsem mít rodinu a tys mě o ni připravil!“

Ta slova, pronesená nahlas, na mě padla jako ohromný kus ledu. Věděl jsem totiž, že rozchod s Albou je definitivní a že jsem svou neohrabaností rozdupal jakoukoli možnost, že bychom ona, její dcera a já mohli někdy být rodina.
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SANTILLANA DEL MAR


14. ledna 2017, sobota

Nemohl jsem spát, a když nemůžu spát, mozek mi jede na plné obrátky. A nechtěl jsem ho příliš túrovat bolestným vědomím, že jsem ztratil Albu. Znám se dobře a vím, kde jsou moje hranice. A tak jsem vyměnil jednu posedlost za druhou: za Rebeku Tovarovou.

Kýmpak asi teď jsi, Rebeko?

Kýmpak asi teď jsi…

Vrátil jsem se na začátek, kde se všechny ty události začaly odvíjet: do Santillany del Mar, vesnice, odkud pocházeli Tovarovi.

Zapnul jsem svůj důvěryhodný mobil, ten nový. Zavolal jsem jí v sobotu hned časně zrána. Věděl jsem, že je stejné ranní ptáče jako já.

„Inspektore Ayalo, nějaké novinky?“ zeptala se napůl opatrně a napůl překvapeně.

„Nevolám vám, abych vám šlapal na kuří oko. Věřím vám, Milán. Potřebuju, abyste předvedla jeden ze svých kouzelnických triků.“

„Cokoliv si budete přát, šéfe,“ pronesla s úlevou.

Pověděl jsem jí, co potřebuju. Pro ni to bylo snadné: najít všechna možná bydliště, kde je přihlášený jeden student Kantábrijské univerzity.

Dokonce se mi ani nechtělo přizvat k tomu Estíbaliz a rušit jí sobotu. Toužil jsem, abychom pokročili, nebo měla možná Alba pravdu: radši jsem jednal jako samotář. Potřeboval jsem být sám, úplně sám. O samotě se mi žilo mnohem líp, alespoň jsem neničil život těm, na kterých mi nejvíc záleželo.

Vzal jsem auto a o dvě hodiny potom, co mi Milán zavolala, jsem zaparkoval v Santillaně.

Mladíka s každým okem jiné barvy jsem skutečně našel na adrese, kterou mi kolegyně nadiktovala: v zanedbaném krámku zřízeném ve vstupních prostorách malé zemanské tvrze, v němž se daly koupit nanejvýš sklenka mléka a domácí pečivo zvané sobao.

Počkal jsem s trpělivostí pytláka, až obslouží krátkou frontu turistů.

Když zvedl oči od sklenice mléka, kterou měl v ruce, leknutím poskočil a pokusil se prosmýknout po schodech do zadní části obchodu.

„Ani to nezkoušej,“ řekl jsem a sevřel jeho rachitickou paži.

„Nechci, aby mě ve vsi s vámi zahlédli.“

„Tak to jsi neměl běhat maraton po fakultě, génie. Myslel sis, že tě nevyslechnu, když přede mnou utečeš?“

„Ne, nejspíš ne… co tedy chcete?“ pronesl do prázdného obchodu, pohled upřený ven.

„Ta tvá zmínka o Modrovousovi. Připravila mě o klidné spaní, chlapče.“

„A mě o otce, tak si nestěžujte.“

„To mi budeš muset vysvětlit.“

„Hádám, že si to zaslouží,“ zamumlal si pod vousy.

„Kdo si zaslouží co?“

„Aby jednou někdo ve vsi o mém otci promluvil a konečně prozradil, co je zač.“

„Poslouchám. Co mají společného tvůj otec a Saúl Tovar?“

„To, že se oba vyspali s toutéž ženou.“

„Se Saúlovou manželkou?“

„S jeho manželkou? Chudinka, jak o ní můžete říct něco takového potom, jak dopadla. Toho Modrovouse jsem si nevymyslel já. Když zemřela Asunción Peredeová, lidé se přestali bát mluvit. Tady se odjakživa povídalo, že se jí Saúl zbavil potom, co mu povila dceru, že ten chlap má dost podivný vkus a že opravdové ženy ho nelákají. Lepily se na něj jako mouchy, alespoň tady na vsi, ale on jim dával košem. Kdepak, mluvím o té staré čarodějnici Sarah Tovarové, jeho sestře. Ta stará rašple zničila mojí matce život. Podívejte, pojďme dozadu, jestli vám to nevadí, nechci, aby nás tu spolu viděli a někdo vás poznal, protože vy jste ten Kraken z Vitorie, že je to tak?“

Namísto odpovědi jsem jen cosi zamručel. Jak jen mě to všechno unavovalo.

V tu chvíli vešla ze zadní části domu do krámku stařičká žena a přistoupila k mladíkovi.

„Všechno v pořádku, synku? Slyšela jsem křik.“

„Všechno v pořádku, babičko. To je můj profesor z vysoké, jen jsme se hlasitě radovali, že jsme se tu potkali. Vzala bys to chvíli za mě, abych si s ním mohl popovídat?“

Do krámku vešlo několik amerických turistů s průvodcem pod paží a babička popadla tác s domácím pečivem, připravená je obsloužit.

Já jsem ten moment využil, prosmýkl jsem se pod pultem a následoval mladíka po několika dřevěných schodech do zadní části krámku, která působila jako z jiných časů. Celou místnost prostupovala vůně čerstvě nadojeného mléka, připomnělo mi to vůně mého dětství, pozdní snídaně u televize, když jsme se dívali na Studio Kamarád za blahodárného, ochranitelského dohledu našich rodičů.

Chlapec mě pobídl, abych se posadil na starou hliníkovou židli, a sedl si ke mně, trochu napjatý.

„Tak povídej, co víš?“

„Víte, myslím si, že otec běhal za Sarah Tovarovou celý život, byla starší než on, ale určitě se znali odsud ze vsi a potom ze studií na medicíně. Od devadesátých let spolu pracovali v Nemocnici markýze z Valdecilly. Můžu vám povědět jen to, co jsem slyšel vyprávět matku: že Tovarovi byli vždycky podivíni, že prý matka Saúla a Sarah strávila poslední roky života dobrovolně upoutaná na lůžko, že otec byl silně věřící a velmi přísný a že k sobě oba sourozenci měli velmi, ale velmi blízko. Nevím, jestli mi rozumíte.“

„Budu raději, když se vyjádříš jasně.“

„Tady ve vsi se odjakživa povídalo, že Sarah a její bratr byli milenci, že je každý někdy nachytal, jak se vedou za ruku nebo jak se líbají.“

„Na vesnici se často vedou oplzlé řeči.“

„Vy tomu nerozumíte. Úplně každý. Drbny i ti, kdo na drby nedbají. Všechny rodiny, spřátelené, blízké, sousedi… kdepak, to nebyly vesnické drby. Matka říká, že otce ty řeči hrozně zlobily. Časem jsem se dozvěděl, že ho Sarah bezpočtukrát odmítla, nakonec si vzal moji matku, ale nebyla mu nikdy po chuti. Když se matka dozvěděla, že spolu pracují, strašlivě žárlila.“

„Tvůj otec léčil Saúlovu dceru.“

„A těsně po tom se rodiče rozvedli.“

„Jak to?“

„Protože si spolu můj otec a Sarah, která už měla v nemocnici velkou moc, něco začali. Otec s ní odešel, jednou večer se zkrátka nevrátil domů. Matce tím došla trpělivost a sbalila mu kufry. Stalo se to v době, kdy jsem byl na cestě, byla to pro ni rána, když mě musela vychovat sama. Otec vždy platil výživné, ale chyběl, nikdy se mnou nebyl, ani u prvního přijímání či na Vánoce… jednoduše se mě zřekl. Dovedete si představit, že Tovarovy dvakrát v lásce nemám a muset se s profesorem Tovarem vídat na chodbách univerzity každičký den, to je pro mě peklo.“

Chybějící otec…

Chlapec pokračoval ve své zpovědi, ale já jsem na něj hleděl a tížilo mě při tom svědomí, musel jsem se ptát, jestli za dvacet čtyřicet let bude moje dcera vyprávět neznámému posluchači stejný příběh o otci, který chyběl.
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KACHNÍ FONTÁNA

24. června 1992, pátek

Unai se zoufale pokoušel prodrat davem, který poskakoval a tancoval po Nožířské.

Víkend strávil ve Villaverde, pomáhal dědečkovi s kombajnem a snažil se vzpamatovat z toho, co se přihodilo v Kantábrii.

Jeho bratr Germán, tehdy jedenáctiletý, se vyděsil, když ho uviděl s ovázanými pažemi. Dědeček, který nevypadal zdaleka tak překvapeně, mu pošeptal: „Pak mi o všem povíš, ať klučinu nevystrašíme.“ A když šel Germán spát, namazal dědeček Unaiova zranění bylinkovou mastí od staré Ripové, jejíž pomády byly sice hrozně mastné, zranění se zato po nich rychle hojila.

Za několik dní si mohl sundat obvazy a všechno se vrátilo do starých kolejí dřív, než čekal.

První telefonát, při kterém si ho kamarád nesměle oťukával, proběhl s Jotou, potom zavolali i Lutxo a Asier. Všichni si dali dobrý pozor, aby se ani slovem nezmínili o tom, co se přihodilo poslední den tábora, uzavřeli spolu jakousi bezeslovnou dohodu, kterou pak celý život dodržovali. Čekal je velký svátek: v pátek měl být předvečer svátku svatého Jakuba, Den košiláče, a oni se domluvili, že ten den jim bude patřit celá Vitoria, celé Staré město, že všechny neshody a špatné vzpomínky utopí v alkoholu…

Zkrátka, po nás potopa.

Unai měl ve svém malém diáři jednu stránku, kterou každičký den v týdnu přeskakoval. Na první list, pod písmeno A, poznačila Annabel Lee svým gotickým písmem své telefonní číslo, připsala k tomu „Zavolej mi“ a Unai nevěděl, jestli ji má poslechnout, nebo ignorovat.

Rozladilo ho, jak lhostejně se stavěla k Marianině smrti. Unai tušil, že s Annabel nebude nic růžové.

Jenže v pátek ráno mu dědeček oznámil, že má telefon:

„Nějaké děvče, chce tě k telefonu,“ oznámil stručně Unajovi, který právě ve stodole skládal obilí.

„Ano?“ zachraptěl.

„Nezavolal jsi mi.“

„Ne, nezavolal.“

„Zítra, v sobotu, ve dvanáct v noci. Sejdeme se v Červeném.“ A zavěsila.

Ten večer v pátek se domluvil s partou, že se v osm sejdou, a všichni navázali na své přátelství, jako by se nic nestalo, tak jak si to pamatovali z doby před táborem v Kantábrii. V jejich chování byla znát jistá úleva, nebo alespoň předstíraná lhostejnost.

V sobotu byli celý den venku jako košiláči, přistrojení do tradičních baskických krojů, v baru Deportivo Alavés si dali bagetu s bramborovou tortillou a povečeřeli pár jednohubek pintxos v barech na ulici Eduarda Data.

Na sklonku večera zamířili do ulice Svatého Vincenta a protáhli to až do Nožířské a Malířské.

Stálo je obrovské úsilí udržet se pohromadě. Unai potkal kluky z Villaverde, Jota kamarády ze sboru, Asier spoluhráče z basketu… tu noc se ve Starém městě sešla celá Vitoria.

Když odbila dvanáctá, byl Unai ještě v závěru Nožířské. Rozloučil se s Jotou, řekl mu: „Sejdeme se za pár hodin v Okendu, někoho jsem potkal,“ a vyšel z předposledního baru přeplněného lidmi. Měl v úmyslu projít ulicí v opačném směru než proud košiláčů a jejich ženských protějšků, kterým se říkalo neska, jenž plynul z kopce dolů.

Cestou ztratil rádiovku značky Elosegui, kterou mu půjčil dědeček, protože už ji nenosil, a na jeden den to přece nevadí. Ale Unai se zastavil a začal ji hledat. Nakonec ji našel přímo před vchodem do domu U Provazu.

Narazil si rádiovku pevně na uši a konečně vešel do Červeného, který byl nacpaný k prasknutí.

Dorazil na rande s Annabel se čtvrthodinovým zpožděním, pátral po ní na baru i mezi lidmi, kteří tančili na kovových sudech od piva v rytmu melodie La negra flor od skupiny Radio Futura a sborově si zpívali text „Al final de la Rambla“, hledal ji u skleněné stěny s červenými rámy, ale ani stopy po jeho… holce?

Unai byl pořádně zklamaný, že rande takhle prošvihl, a rozhodl se, že se vrátí za partou do Okenda. Zítra jí zavoláš, omluvíš se jí a pozveš ji na rande jaksepatří, řekl si v duchu.

Pak se mu ale zdálo, že zahlédl její dlouhatánskou hřívu mizet na toaletách, a vydal se za ní.

Chvíli mu trvalo, než se dostal ke dveřím od záchodků, protože v baru byla hlava na hlavě. Až když byl uvnitř, uvědomil si, že je kabinka obsazená více než jednou jemu známou osobou.

Protože Annabel, oblečená jako neska, seděla na umyvadle s vyhrnutou sukní a punčochami shrnutými až ke kotníkům. Zády k Unajovi stál nějaký košiláč a divoce přirážel, pruhované kalhoty kdesi u lýtek.

Unai okamžitě rozpoznal, čí vlasy vykukují zpod rádiovky. Patřily jeho… kamarádovi? Lutxovi.

Tentokrát, už potřetí, co Unai Annabel přistihl se svými přáteli při podobné činnosti, se ani neomluvil jako v předchozích dvou případech. Pouze se upřeně zahleděl Aně Belén Liañové do očí a procedil mezi zuby poslední slova, která jí kdy věnoval:

„My dva spolu už v životě nepromluvíme, to je moje poslední slovo,“ řekl, a než se obrátil k odchodu, stačil zahlédnout, jak Lutxo přerušil svůj tanec a otočil se, možná překvapený, možná ne, a smekl rádiovku na pozdrav.

Potom ten otylý mladík pokračoval ve své činnosti.

Zapomněl na to, zapomněl na všechno. Po oslavách svátku svatého Jakuba Unai utekl do Villaverde a zabarikádoval se tam.

Jako výmluva mu posloužila brigáda plavčíka na bernedské plovárně a první srpnový víkend strávil tím, že pomáhal dědečkovi při balíkování, vysadil si Germána na kolena a učil ho řídit jejich John Deera; malý na něm úplně visel, protože několikatýdenní absence staršího bratra – jeho hrdiny – ho trochu znepokojila: co když odjede a nikdy se nevrátí, jako jejich rodiče?

Unai se do Vitorie nehodlal vrátit po zbytek prázdnin, zajel tam pouze devátého srpna, na poslední den oslav svátku Panny Marie Sněžné, a to jen proto, že na něj Asier s Jotou naléhali a ani on sám nechtěl, aby na jejich partu tolik dolehly události kolem Any Belén.

Každopádně si Unai z diáře vytrhl stránku s písmenem A, a dokud jej následujícího roku nevyměnil za mobil, začínal Unaiův diář písmenem B a všichni Antoniové a Aguirrové se museli vměstnat pod jiná písmena.

Stalo se to onoho devátého srpna, když se na náměstí Panny Marie Sněžné slavnostně rozloučili se symbolem svátků, postavičkou Celedóna, a pak se zastavili u Kachní fontány na konci Kovářské, aby tam počkali na Lutxa.

Konečně se objevil, lehce zpožděný a těžce rozrušený.

Unai ho přicházet neviděl, nebo přinejmenším nezahlédl ránu pěstí, kterou mu Lutxo zasadil do pravé líce.

„Chodí s tebou? Vrátila se k tobě?“ zařval na něj. „Řekla mi, že je s jiným a že ho znám. Tak takhle to je? Jsi to ty?“

Unajem ta nečekaná rána otřásla, ztratil rovnováhu a svalil se na zem.

„Ty ses úplně zbláznil, člověče. Ty si myslíš, že bych se k ní mohl vrátit?“ dokázal ze sebe vypravit a rukou se přitom držel za tvář. Bolela ho čelist, opravdu hodně.

„Neodpověděl jsi mi.“

„Ale odpověděl.“

Unai se na zemi roztřásl vzteky, ale nevstal. Lutxo byl sice tlouštík, ale zároveň velice nervní, kromě toho, že byl v tu chvíli pořádně zhulený a moc se neovládal. Unai dovolil, aby mu zasadil pár bezzubých kopanců do břicha. Bolely trochu víc, než čekal. Pak sevřel ruce v pěst a pomalu se zvedl.

„Běž pryč, Lutxo,“ řekl mu. „Musíš jít hned teď pryč.“

Lutxo se k překvapení svých kamarádů rozplakal.

„Ty to nechápeš, říká si Annabel Lee kvůli mně. Byli jsme pár už jako malí, už ve školce!“

„Ale ty jsi přece chodil ke Svatému Matoušovi…,“ odpověděl Unai a pořád ještě ničemu nerozuměl. „Ona chodila na Stezku, se mnou.“

V tu chvíli se do toho nevěřícně vložil Jota.

„Annabel s tebou chodila do školky?“

„Ano… no, alespoň si to tak pamatuju,“ zavzlykal Lutxo, trochu vykolejený.

„Nechtěl jsem vám ublížit, ale naše láska byla silnější než…“ začal Jota.

„Nebuď trapný,“ přerušil ho Unai. „Mně vykládala totéž.“

„A kurva,“ skočil jim do řeči Lutxo, ruce pořád ještě sevřené v pěst, „za mnou přišla se stejnou historkou o tom, jak jsme spolu chodili do školky a jak jsme byli pár, že jsem ten první a jediný…“

„Jásenatovyseru, mně pověděla totéž,“ musel poraženě přiznat Jota, „že prý se mnou chodila do mateřské školky Sester u strádajících a že si kvůli mně změnila jméno ten poslední den, kdy nás život a dospělí rozdělili…“

„A do prdele,“ řekl Asier stručně, čímž potvrdil existenci čtvrté verze téhož příběhu.

To bylo na Lutxa a jeho očekávání příliš. Pořád potřeboval nějakého viníka.

Takže Unaje znovu praštil do pravé tváře, ta tentokrát úder nevydržela a začala krvácet.

„Jsi to ty, vždycky jsi to byl ty!“ zakřičel na Unaje. „V jejích očích jsi to ty, kdo má mezi námi výsadní postavení, že ano? Zbytek byla jen hra.“

„Asiere, odveď ho,“ požádal ho Unai a roztřásl se přitom od hlavy k patě. „Musíš si ho hned teď odvést.“

Asier okamžitě pochopil a vlekl kamaráda znovu směrem ke Kovářské.

„Pojď, zvu tě na poslední rundu,“ slíbil mu.

Možná ho ta nenadálá nabídka překvapila, ale Lutxo se nechal odvést z dosahu nebezpečí, které v tu chvíli Unai představoval.

Jota tam zůstal stát, i když i on měl chuť na poslední půllitr piva, kterému se tady říkalo kati, nebo čehokoli jiného. Politováníhodný stav, ve kterém se nacházel jeho kamarád, nakonec té noci převážil nad touhou propít se k zapomnění.

Přišel k Unajovi, přehodil si jeho obří paži kolem ramen a odvedl ho ke kašně.

„Proč jsi to udělal, Unaji? Proč jsi mu ji nechtěl vrátit?“

Unai ponořil hlavu do Kachní fontány, aby ze sebe smyl krev a zastavil otok, který se mu začínal rozlévat po tváři.

Protože bych ho zabil, nechal si pro sebe. A nebylo by to poprvé, kdy by někdo zemřel mojí vinou.
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ZMIJE


15. ledna 2017, neděle

Trvalo mi mnoho let, než jsem pochopil důvody, proč Annabel Lee chtěla, abychom ji nachytali u každé soulože, kterou s námi provedla. Jednou mi řekla, že jí přezdívají Zmije.

A to přesně pro nás čtyři byla. Jedovatý had, který se vetřel do našeho vztahu plného smíchu a vzájemné důvěry. Skoncovala s naší nevinností. Skoncovala s posledními záchvěvy našeho dětství.

Annabel nebyla jen člověk, byla něco víc… byla jako jedna z těch symbolických komiksových postav: sešlá stařena pod maskou mladičké dívky, jež je ve skutečnosti Smrtka, stařec s plnovousem, za nímž se skrývá Velký učitel, listonoš, který je občas Poslem, mladý rekrut, který bez rozmyslu poslechne rozkaz a stane se Vojákem.

A o dvacet čtyři let později, když už jsme si olízali zdánlivě zhojené rány, byla zpět, aby nám připomněla, že se nikdy doopravdy nezacelily. Že stačí jen zmínka o ní, jako když vyslovujete starodávné zaklínadlo, aby nám její ničivá síla znovu rozmetala život a rozprášila partu, o které jsme si mysleli, že to přežila.
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NEMOCNIČNÍ KAPLE

16. ledna 2017, pondělí

Zůstal jsem v Kantábrii celý víkend. Nechtěl jsem se vrátit do ledové Vitorie, do ledového bytu a ke svému ledově chladnému milostnému životu. Mořský vánek u venkovského domu, který jsem si pronajal v Somocuevas přímo na Rozeklaném pobřeží, mi ulevil.

Okna mojí ložnice vedla rovnou na trávník za domem a přímo před sebou jsem po probuzení viděl útesy, které jsem tolik let nenáviděl. Ale přinutil jsem se na ně dívat, sledovat hodiny vlnobití, dokud jsem si nezvykl na to, jak vlny přicházejí a odcházejí, a dokud poprvé po desítkách let nepovolil uzel v podobě špatného svědomí, který mě svíral kolem krku. Už jsem se netopil v moři, vystavený jeho rozmarům. Teď jsem byl dospělý člověk, který ho sleduje z postele a venku nádherně svítá.

Procházel jsem se po útesech, vrátil jsem se na pláž v Portíu, naproti ostrůvku U jabloně, kde zemřela Marian Martínezová, pokusil jsem se odpustit si za to, že jsem jako šestnáctiletý mladík nebyl nadán superschopnostmi, když mě smetla pořádná bouře. Konečně jsem se smířil s mořem v Biskajském zálivu.

Potom, co jsem vyslechl svědectví syna doktora Osoria, se mi v hlavě rodila skutečnost odlišná od té, kterou nám ukázal Saúl Tovar v lékařských zprávách.

A co když Rebeca…?

Dědeček říkával, že všechny dobré otázky začínají na: „A co když…?“ Já jsem jeho rozumnou sokratovskou metodu používal systematicky, ale pranic se mi nelíbilo, kam mě mé úvahy zavedly.

Co se v nich předpokládalo. Co z nich vyplývalo.

Ale ten oddychový víkend nebyl vůbec na škodu, rozhodl jsem se totiž, že využiju svého pobytu v Kantábrii, a vypracoval jsem poněkud vychytralou strategii, jak to zařídit, abych se domů nevrátil s prázdnýma rukama.

 


Hned v pondělí časně z rána jsem zajel do nemocnice Markýze z Valdecilly a vyhledal jsem recepční, kterou jsem poznal při minulé návštěvě. Vrhl jsem na ni svůj nejlepší úsměv, kterého jsem byl jako Evžen, lovec žen, schopný, a spikleneckým tónem jsem ji poprosil:

„Mohla byste okamžitě zavolat doktora Osoria a poslat ho do kaple? Je to naléhavé.“

„Jistě, hned mu zavolám do ordinace,“ odpověděla s úsměvem.

Pak jsem vyjel do patra, kde sídlila endokrinologie, a zašel na tamní recepci. Obsloužil mě mladík, myšlenkami zjevně někde jinde.

„Můžete poslat doktorku Tovarovou do kaple? Naléhavá záležitost.“

Nasadil jsem výraz příbuzného, jemuž právě někdo zemřel, jeden z těch smutných obličejů, kterým ostatní jen těžko odmítnou nějakou laskavost.

„Hned jí dám vědět.“

„Děkuju. Jsem vám opravdu vděčný,“ odpověděl jsem a s předstíraným neexistujícím smutkem jsem se vytratil.

Jakmile jsem ztratil zdravotníka z dohledu, vzal jsem to únikovým východem a rychlostí blesku jsem seběhl schody, jako by mi za patami hořela celá nemocnice.

O několik minut později se ve dveřích liduprázdné kaple objevila Sarah Tovarová a poskočila úlekem, když spatřila psychiatra.

„To je ale dávno,“ zamumlal chraplavý mužský hlas.

„To je ale dávno,“ odvětil ženský hlas suše.

„Nemáš mi po tolika letech co říct? Zanedlouho půjdu do důchodu. Už mě nebudeš muset vídat a…,“ řekl.

„Vypadá to, že Rebeca nezemřela,“ skočila mu do řeči Sarah.

„Co tím chceš říct?“ promluvil nakonec.

„Že policie vyslýchala mého bratra Saúla a přišli s tvrzením, že moje neteř nebyla zavražděna, že existuje svědek, který uvádí, že ty fotografie byly pořízeny, aby mohla předstírat vlastní smrt a abychom po ní nepátrali. Ty o tom něco víš?“

„Jestli já o tom něco vím?“ zakřičel rozčileně psychiatr. „Jestli já o tom něco vím? Mám ti připomenout, z jak odporné věci jsi mě obvinila? Ať tě ani nenapadne zatahovat mě znovu do vašich podezřele zapáchajících záležitostí, já už jsem mimo hru! A jestli je to děvče naživu a nezemřelo, rozhodně mi dlužíš omluvu.“

„Nemám v úmyslu se ti omlouvat. A ztlum hlas, jsi v domě Božím.“

„Čert aby tě spral, ty nadutá ženská! Využila jsi mě, provedla se mnou soulož a ohrozila moji kariéru. Zničila jsi mé manželství a všechno kvůli bratrovi, nikdy si neodpustím, co jsem té malé chuděře provedl.“

Sarah Tovarová s odpovědí dlouho váhala:

„Mám obrovskou radost, že toto je naše poslední sbohem, doktore Osorio. Protože doufám, že se budete se svými hříchy smažit v pekle,“ pronesla nakonec svým monotónním hlasem a mlčky opustila kapli.

Psychiatr se posadil do lavice s pohledem ztraceným kdesi v dáli a já jsem toho využil a vyšel jsem ze zpovědnice, kde jsem byl ukrytý.

„Co jste jí provedl, doktore?“ zeptal jsem se ho. „Co jste ksakru provedl Rebece Tovarové?“
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HOTEL U KRÁLE 

16. ledna 2017, pondělí

Když mě uviděl, jak k němu mířím s mobilem v ruce, psychiatr dočista oněměl.

„Neobtěžujte se to dementovat. Všechno mám nahrané.“

Jedním skokem byl na nohou, upravil si bílý plášť a vyzývavě se postavil proti mně v marném pokusu předstírat uraženou ješitnost.

„To je nelegální, žádný soudce nepřijme důkaz, který byl získán bez mého svolení.“

„Ale jistě by to… stačilo k tomu, abyste se dostal před disciplinární komisi lékařské komory.“

Na chvíli jsem se odmlčel, než jsem dokázal pokračovat, naštěstí to vyznělo dramaticky.

„A věřte mi, našel bych si způsob, jak k nim tu nahrávku dostat. A to nemluvím o tisku.“

Doktor Osorio pochopil, že to myslím vážně, a taky jsem to popravdě vážně myslel. V tu chvíli jsem byl schopný téměř čehokoli.

„Za několik dní odcházím do důchodu,“ pronesl nakonec prosebným hlasem, „to mi nemůžete udělat.“

Posadil jsem se vedle něj do lavice. Socha Panny Marie na nás přitom vážně pohlížela.

„Je to jednoduché,“ ustoupil jsem. „Neudělám to, když mi povíte, co se stalo před čtyřiadvaceti lety.“

„Jen mi planě nevyhrožujte, jenom děláte ramena.“

Tak dobrá, pomyslel jsem si.

Našel jsem si v telefonu číslo na nemocniční centrálu.

„Nemocnice Markýze z Valdecilly? Chtěl bych mluvit s vedením, volám z policejního ředitelství ve Vitorii,“ řekl jsem před doktorovými zděšenými zraky.

„Ne, prosím, zavěste!“

„To neudělám,“ oznámil jsem mu s mobilem na uchu.

Ve sluchátku se ozvala Vivaldiho Čtyři roční období a já jsem trpělivě čekal.

„Zavěste, proboha!“ prosil čím dále nervóznější. „Budu mluvit, ale proboha vás prosím, zavěste.“

Vyhověl jsem mu, už pochopil, že jsem svou výhrůžku myslel vážně, a poraženě si vzdychl.

„Hádám, že jednoho dne budu muset napravit to, jak jsem té dívce ublížil.“

„Můžeme začít tím, že povíte pravdu, co říkáte?“

„Ano, dobrá, začněme. Nastala chvíle promluvit o tom, o čem jsem tolik let mlčel…“

Na několik minut se odmlčel a nepřestával si přitom třít ruce. Dovedl jsem si představit, že si v hlavě snaží porovnat minulost.

„Víte, ta dívka nejevila žádné známky psychózy. Byla pravda, že otce přehnaně milovala, projevoval se u ní jistý Élektřin komplex, ale byla na svůj věk velmi nevyspělá a její chování se nevymykalo odchylkám běžným pro její věkovou kategorii. Nebyl to ani zdaleka důvod pro hospitalizaci. Tu záležitost s tím, že malá nepřekonala žal ze ztráty matky, si vymyslela Sarah. Děvče bylo občas smutné, ale mělo s otcem tak blízký vztah, že jí to matčinu nepřítomnost do značné míry nahrazovalo. Ale pak přišla celá zmatená za Sarah a svěřila se jí s tím, co jí otec dělá. Sarah o tom řekla Saúlovi a oběma bylo jasné, že si takový skandál nemohou dovolit. Chtěli jí dát lekci, aby se už nikdy nepokusila nikomu svěřit s tím, že ji otec zneužívá. Proto se Sarah obrátila na mě, dobře věděla, že pro ni hořím už od mladých let.“

Poslouchal jsem ho, ale v hlavě mi stále zněla slova o tom, že Rebeca nejevila známky psychózy.

„Takže… je pravda to, co vám Rebeca pověděla?“

„Domnívám se, že ano. Zaznamenal jsem její svědectví, děvče uvádělo, že ji otec osahává, nic víc. Ale její výpověď byla konzistentní. Mám-li vám říct svůj názor jako lékař, já jsem jí věřil. Odpovídá to narcistní povaze jejího otce a věku, který ho přitahoval.“

„Věku, který ho přitahoval?“

„Pedofilové dávají přednost určité věkové kategorii. V případě Saúla Tovara se domnívám, že se zaměřuje na předpubertální nebo raně pubertální dívky. Nebo na nevyvinuté ženy, které působí mnohem mladším dojmem, jako byla jeho manželka, a je možné… je možné, že první sexuální zkušenosti získal s ještě nevyvinutou dívkou podobného věku. Po Santillaně kolovala celá řada teorií o tom, k čemu v té rodině mohlo dojít. Já jsem jim do té doby odmítal věřit, ale když jsem slyšel z první ruky to, co mi to děvče vyprávělo, pochopil jsem, že jsem byl celý život slepý, že jsem popíral evidentní fakta.“

„A co jste udělal potom?“ zeptal jsem se ho. A začínalo se mi dělat špatně, opravdu špatně.

„Sarah mě požádala, abych zfalšoval diagnózu, snažil jsem se ji upozornit na to, o jak vážnou věc mě žádá, ale… využil jsem příležitost, požádal jsem ji, aby se se mnou na oplátku vyspala, i kdyby to mělo být jen jednou jedinkrát. Nejsem na to hrdý, prosím vás, abyste mě nesoudil, na to si vystačím sám. Ona na to přistoupila, je silně věřící, však jste sám viděl, ale prodala své tělo pro svého bratra Saúla. V tu chvíli jsem pochopil, že povídačky, které kolovaly po Santillaně, byly pravdivé. Ti dva byli milenci, odjakživa.“

„A co se stalo pak?“

„Něco tak chladně prostého jako to, že já jsem svůj slib splnil a ona také. Strávil jsem s ní noc, já, naivka, jsem si ve svých čtyřiceti jako zamilovaný student myslel, že se mnou zůstane, a už jsem se na noc nevrátil domů, odjeli jsme do hotelu U krále, chtěl jsem, aby to bylo nádherné, ve velkém stylu. Nebylo tomu tak. Byl to prostý směnný obchod, už nikdy na mě v soukromí nepromluvila, dvacet čtyři let se snažíme na chodbách nemocnice jeden druhému vyhnout. Ani ve vsi jsem celá ta léta mnohokrát nebyl. Cítil jsem se kvůli tomu, co jsem udělal, špinavý, jako špatný manžel, nedokázal jsem čelit zlým jazykům a snést roli bídáka, kterou mi v tomhle špatném filmu zvaném vlastní život přisoudili.“

„Ale máte tam syna…“

„Syna, který mě nechce ani vidět.“

„Syna, se kterým jste se ani nepokusil vycházet,“ uteklo mi. „Promiňte, jestli jsem řekl příliš… ale tomu chlapci je dvacet čtyři. Oba dva se trestáte za něco, co se stalo jednu noc předtím, než se narodil.“

„Nevím, jestli mi k tomu zbývá dost odvahy… co se stane teď, podáte na mě trestní oznámení?“

„Budu muset vypracovat zprávu o tom, co jste udělal, promluvit si s lidmi ze santanderského policejního ředitelství a soudce už rozhodne, co dál. Předložím mu pouze činy a indicie, které mají souvislost s vyšetřováním,“ zarecitoval jsem profesionálním tónem. Dělal jsem to tak vždycky, když pro mě začal být nějaký případ příliš osobní a hrozilo, že se v něm začnu citově angažovat.

Doktor Osorio se upřeně zadíval na Pannu Marii, jako by mu ta malá soška dokázala dát všechny odpovědi.

„Ano, dobrá, ať to posoudí. A jestli mám za to platit, tak konečně zaplatím. Cokoli je lepší než žít s tímhle temným mračnem, které mi visí nad hlavou už čtyřiadvacet let.“

A já mohl spatřit, jak se v tu chvíli rozhodl a jak jeho špatné svědomí zaplavila obrovská úleva. Ale já jsem nedokázal myslet na nic jiného než na to, že Rebeca musela opakovat osmou třídu, že ji intoxikovali antipsychotiky, která nepotřebovala, že musela utéct z domu potom, co porodila mrtvé dítě…

„Měl byste zaplatit,“ nedokázal jsem ovládnout vztek. „Pro to, co jste té dívce provedl, ať už bylo to zneužívání skutečné, nebo vymyšlené, neexistuje žádná omluva. Dost možná jste její psychiku nadobro vyvedl z rovnováhy a už za to zaplatili životem dva lidé. Nechť vaše svědomí tíží i tohle.“

A odešel jsem z té zatracené kaple, která desítky let strážila tajemství mnoha zničených životů.
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SOMOCUEVAS


16. ledna 2017, pondělí

Potom, co jsem si vyslechl svědectví doktora Osoria, jsem se hluboce zamyšlený vrátil do domu v Somocuevas, kde jsem strávil předchozí dvě noci. Jako robot jsem došel k útesu, posadil jsem se na trávu a zahleděl se na rozbouřené moře a pěnu, která šplíchala na úpatí ostrůvků.

Takže jsi nelhala, Rebeko. Chtěla jsi nás všechny upozornit a všichni jsme selhali, honilo se mi hlavou.

To, že Rebeca nebyla psychotička a zneužívání si nevymyslela, mě přimělo uvažovat o nové pracovní hypotéze, která byla ovšem příliš znepokojivá… potřeboval jsem si ji ale ověřit. A nikoli pomocí svědectví, které mohl Saúl vyvrátit nebo popřít, bylo nutné si to ověřit empiricky a já jsem chtěl ze svého pobytu v Kantábrii vytěžit nějaký pokrok.

Zavolal jsem z nového mobilu Estíbaliz a seznámil ji se všemi novinkami ve vyšetřování.

„Jsi si jistý? Doteď byl pro tebe Saúl jako Svatý otec.“

„Promluv si s Albou, Esti, prosím. Popros ji o to, co jsem ti řekl, spěchá to. Jakmile budeš znát odpověď, zavolej mi zpátky.“

Chvíli trvalo, než se Estíbaliz znovu ozvala, už jsem se skoro chystal vrátit do teplého pelíšku své ložnice, když se telefon znovu rozezněl.

„Soudce Olano soudní příkaz podepsal. Se skřípěním zubů, ale nakonec souhlasil vzhledem k tomu, že se vyšetřování zatím nikam neposunulo. Máš po ruce tiskárnu?“

„Ano, na recepci budou mít počítač, pošli mi ten dokument,“ řekl jsem naléhavým tónem.

Ani o den déle, ta hanebnost nesměla trvat ani o den déle.

Zavolal jsem Paulanerovi a vysvětlil mu, o co se jedná. Slíbil mi, že promluví s místním soudcem a informuje ho o svědectví, které jsem získal od doktora Osoria. Ale neztráceli jsme čas, zorganizovali jsme výjezd a o několik hodin později už jsme v doprovodu úředníka ze santanderského soudu zvonili u dveří do vilky Saúla Tovara se soudním povolením k razii v ruce.

Když nám Saúl otevřel, působil poněkud zanedbaným dojmem, modrovousovské černé strniště neoholené, pod očima temné černé kruhy.

„Co je ksakru zase tohle, Unaji?“ zeptal se odměřeně, když si příkaz přečetl. „Po čem přesně pátráte?“

„Raději se do toho nepleť, Saúle. Nech mě prostě dělat moji práci.“

Zůstal proti mně stát se směsicí hrůzy a odhodlání v očích. Několik vteřin jsme se vzájemně měřili, nakonec to vzdal, ustoupil stranou a nechal nás projít.

Inspektor Lanero zůstal u vchodu a hlídal, aby Saúl neudělal žádný podezřelý pohyb. Já jsem vyšel do prvního patra, do šlechtického poschodí, kde jsem tušil, že budou ložnice. Nasadil jsem si latexové rukavice, které jsem s sebou neustále vozil v autě.

Potřeboval jsem něco Gimenino.

Její pokoj byl hned vedle Saúlovy ložnice, oddělený jen zdí.

Byl zařízený hodně dětsky, samí plyšáci a podobné věci. Postel byla ustlaná, psací stůl uklizený, ze zdi se na mě usmívalo několik fotografií, jedna z nich z promoce, Gimena v taláru a promoční čapce. Otec ji zezadu objímal, zářili štěstím a úsměvy.

Otevřel jsem skříně, byly téměř prázdné. Saúl se zbavil veškerého oblečení své dcery.

Zoufale jsem hledal něco, co by mi mohlo posloužit.

No tak, přece to neskončí takhle. Gimeno, nějakou stopu jsi na tomto světě zanechat musela, modlil jsem se k ní v duchu, co kdyby mě odněkud z nebes vyslyšela, a přemáhala mě čím dál větší úzkost.

Vyslyšela mě.

Protože už jsem se chystal obrátit k odchodu, když jsem si všiml, že jeden předmět Saúlově čistce unikl: vzadu v šatní skříni ležela na nejhořejší polici Gimenina promoční čapka zabalená v průhledném igelitu.

Nábožně jsem ji pozdvihl jako kněz obětinu a opatrně ji vysvobodil z plastového obalu. Uvnitř čapky jsem našel několik vlasů, které uvízly ve švech, jeden z nich měl zachovalý kořínek. A ten vlas mi dal tolik potřebnou naději, že svoji teorii můžu dál rozvíjet.

Označil jsem nález, aby mohl sloužit jako důkazní materiál, a sešel jsem dolů i s promoční čepicí zabalenou v igelitu.

Saúl se musel opřít o jeden sloupek na terase, když uviděl, jak ho míjím se svou trofejí, myslím, že ho to na chvíli vyvedlo z míry, i když se hned ovládl a začal předstírat obvyklý klid.

„Už jste na odchodu?“ zeptal se, nebo možná zaprosil.

„Tohle je pro tebe Saúle. Můžu počítat s tím, že se dostavíš k odběru vzorku DNA?“

Saúl rozložil přehnuté listy a začal číst, obří ruce se mu přitom chvěly:

 


Žádáme Vás tímto, abyste se dostavil do nemocnice Markýze z Valdecilly k bukálnímu stěru ze sliznice úst, který bude následně příslušným lékařem předán pracovníkům oddělení obecné kriminality santanderské policie.

 


Saúlův ohryzek se několikrát zvedl a zase klesl, než mlčky přikývl.

„Běžte pryč, prosím,“ zamumlal, dal bych ruku za to, že poraženecky.

Všichni jsme s výrazem poplatným okolnostem vilu opustili.

„Tak co říkáte, inspektore Lanero?“

„Že hrozí útěk. Požádáme soudce, aby nám povolil dům sledovat, Saúlovi nevěřím.“

„S tím naprosto souhlasím. Nasaďte na něj sledovačku. Já pojedu zpátky do Vitorie, uvidíme, co nám poví v laboratoři.“

Teď už zbývalo jen přesvědčit Golden.
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ŘEKA ZADORRA

16. ledna 2017, pondělí

Odpoledne jsem dorazil do Vitorie, sešel se s doktorkou Guevarovou a předal jí genetický materiál, ale potřeboval jsem ještě něco, co mi mohla poskytnout jedině Golden, ačkoli jsem vážně pochyboval o tom, zda se s ní dokážu spojit.

V cuku letu jsem byl doma a vylepil jsem na okenní tabulku u balkónu dva pruhy černé lepicí pásky ve tvaru kříže.

Víc jsem toho dělat nemohl, a tak jsem čekal.

Čekal…

A čekal.

Každé dvě hodiny jsem sešel dolů a zkontroloval domovní schránku. Nic tam nebylo. Věděl jsem, že je příliš brzy, že mohou uběhnout celé dny, než se jejímu kontaktu uráčí projít se po náměstí Panny Marie Sněžné a uvědomí ji o mém volání o pomoc.

Tu noc jsem usnul jen s obtížemi. Provedl jsem svá mluvicí cvičení, zopakoval jsem nahlas dlouhé odstavce. Hodila se mi každá věc, která zaměstnala moji mysl, abych nepřemýšlel o Albě ani o Rebece.

Následující den ráno mi zavolala Esti, vysvětlil jsem jí, že stále čekám, nevyžadovala mou přítomnost na ředitelství u Forondské brány, takže jsem zůstal celý den doma.

Mé vyhřáté hnízdečko mi tišilo nervy zjitřené čekáním. Taky jsem potřeboval trochu samoty, abych strávil rozchod s Albou, abych přijal fakt, že nebudeme pár.

Čas plynul a po Golden ani vidu, ani slechu.

Totéž nastalo ve středu ráno.

I odpoledne.

Třeba Golden definitivně uprchla do zahraničí a vědomě nechala za sebou všechno, co se přihodilo ve Vitorii.

Třeba si právě vytváří novou identitu a chce nechat za sebou minulost vlastní, Rebečinu i tu mou.

Ve středu mi také zavolal Paulaner a potvrdil mi, že se Saúl dostavil předchozího dne do nemocnice k analýze vzorku DNA. Sledovali ho, aby se náhodou nepokusil utéct před realitou.

Teprve ve čtvrtek ráno útroby schránky vyvrhly dopis bez odesílatele.

Protože tam v tu chvíli žádný ze sousedů nebyl, otevřel jsem dopis hned na místě. Byla to Golden, znovu si se mnou dojednala schůzku u naleziště v Atxe, v pět hodin odpoledne téhož dne. Žádný mobil, žádná patrola, žádní kolegové. Poslechl jsem ji, tohle už jsme měli za sebou.

Obrovský doručovatel na miniaturní motorce dorazil na minutu přesně, tentokrát nebylo v našem setkání ani stopy po napětí. Pozdravil mě familiárním „Nazdar, inspektore!“, jako bychom byli odvěcí kámoši a chodili spolu každou sobotu do centra na pivo, a položil balíček na zem k základům pobořeného naleziště. Tentokrát se nepomočil.

„A tady podpis, buďte tak laskavý,“ ukázal mi.

Vtiskl jsem na papír svoji muří nohu a vytáhl z balíčku vytuněný tablet, který mi poslala Golden a kde už blikal otevřený chat.

Posadil jsem se na suchý trávník s výhledem na řeku Zadorru a na obilná pole, která se mi táhla před očima. V dáli prošel nějaký jelen samotář, ale když zavětřil mou přítomnost, hned utekl. Bral jsem to jako varování, nechtěl jsem, aby se Golden dala na útěk, až jí předložím svůj návrh.

„Tak povídej,“ čekala už na mě.

„To, oč tě požádám, se ti nebude vůbec zamlouvat, ale povím ti novinky, ještě než odmítneš,“ napsal jsem.

A vyprávěl jsem jí všechno, co se během mé poslední návštěvy v Kantábrii seběhlo.

„A mě tedy potřebuješ, abys…“

„Ano. Nikdo další, kdo by tohle mohl podstoupit, už nežije. Zbýváš jen ty,“ naléhal jsem.

„Takže jste našli místo, kde je pohřbené Rebečino miminko?“

To mě zmátlo. Pohřbené?

„O jakém hrobě mluvíš?“

„Bece řekli, že porodila mrtvého chlapečka a že se postarají o to, aby byl křesťansky pohřbený, ale že pro ni bude lepší, když nebude vědět, kde hrob je.“

Pohřbené? Saúl se mi před nedávnem doznal, že ho zpopelnili.

„Kdepak, Golden, mám podezření, že se stalo něco docela jiného.“

A řekl jsem jí, o co jde.

Vzala si chvíli na rozmyšlenou.

„Už pár měsíců nad tou možností uvažuju, ale nechtělo se mi věřit, že by to byla pravda,“ napsala nakonec.

„Ale měla jsi podezření, řekni mi, že tě to někdy napadlo.“

„Ano, když jsem se dozvěděla o těch mladých dívkách, které spáchaly sebevraždu. Proto jsem se pustila do pátrání. Pojala jsem jisté podezření, ale nechala jsem si to pro sebe.“

„Já jsem dospěl ke stejnému závěru, proto tě teď potřebuju.“

„Víš, o co mě žádáš?“

„Jsem si toho naprosto vědom, Golden. Ale je to kvůli Rebece. Musíme se dozvědět, co se skutečně stalo. Je to jediný způsob.“

Váhala a její neochota byla pochopitelná.

„Přísahej, že to není lest, abyste mě dostali.“

„Nikdo po tobě nepůjde. Já nepracuju na oddělení kybernetické kriminality, nezajímá mě, čeho ses v minulosti dopustila, pokud se to netýká kriminálního vyšetřování, a ty z ničeho podezřelá nejsi.“

„A co napadení inspektora?“

„Pokud budeš spolupracovat, dá se se soudcem dohodnout. Víš, že já trestní oznámení podávat nebudu, ačkoli je možné, že ho podá státní zástupce.“

„A co únos mladistvé?“

„Právě kvůli tomu musíme Saúla dostat.“

Poslední věta, kterou jsem napsal, zůstala bez odpovědi více než minutu. Začínal jsem se bát, že Golden můj návrh vyděsil a ta věta bude poslední, co jsme si kdy sdělili.

O něco později však naštěstí na obrazovce zablikala nová písmena.

„Nehodlám se dostavit, nemůžu tolik riskovat.“

Zarazil jsem ji, než ji stačila zachvátit panika:

„Nepotřebuju tě celou, jen část,“ naléhal jsem.

Golden si dala s odpovědí načas.

„Dobrá, ale chci, abys věděl, že to dělám jen kvůli BK.“

Tomu jsem moc nerozuměl.

„BK?“

„Ano, BK, Beka. Když jsme změnily totožnost, zachovala si Rebeca své jméno v zašifrované podobě: BK, jako Beka, jak jsme jí doma říkali. Tak se podepisovala v e-mailech a na internetu,“ vysvětlila mi.

„Dobrá, tak kvůli BK. Povím ti, jak to uděláme.“

A dal jsem jí podrobné instrukce, jak si v domácích podmínkách zajistit sadu na odběr DNA. Věděl jsem, že obhajoba by takový důkaz smetla ze stolu, protože takto provedený odběr biologického materiálu a jeho předání je nevěrohodný, ale mě zajímala jen jedna věc: zda analýza potvrdí moji domněnku. Pokud se mé podezření ukáže pravdivým, mohl bych nechat Saúla zadržet a Golden pak snáze přesvědčit, aby si nechala provést odběr důvěryhodným způsobem, tak aby vzorek mohl posloužit v soudním řízení.

„Ještě poslední údaj: víš, co chtěla Rebeca studovat?“

„Mohla získat vzdělání v jakémkoli oboru, nejspíš v něčem, co souvisí s informatikou. Milovala historii, ale nechtěla studovat totéž co otec, a já jsem ji od toho nápadu zrazovala pokaždé, když o něm znovu uvažovala, aby neexistovala ani ta nejmenší možnost, že se s otcem v profesním životě někdy setkají. Říkávala také, že by ráda pracovala s dětmi, takže někdy mluvila o studiu pedagogiky nebo psychologie. Jak vidíš, byla to typická dospívající se spoustou zájmů, neschopná si zvolit. Pomohlo ti to?“

„To ještě nevím. Možná. Potřebuju ten vzorek co nejdřív, Golden.“

„Tak dobře. Udělám to, dřív než toho začnu litovat.“

V pátek ráno jsem už měl vzorek, který jsem mohl donést doktorce Guevarové.

„Čtyři pět hodin,“ oznámila mi. „Až budu mít odpoledne výsledky, zavolám vám.“

Vrátil jsem se domů a nespouštěl oči z hodin. Odpoledne jsem byl objednaný k logopedce a potom, abych si dal při tom čekání trochu do těla, jsem si obul běžecké boty a vyrazil jsem si zaběhat směrem na Olárizu.
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JUSTIČNÍ PALÁC

20. ledna 2017, pátek

Vracel jsem se poklusem přes park Prado, když mi v pouzdře na předloktí zazvonil mobil a já ho vzal. Byla to Estíbaliz a její obvyklé tempo.

„Přijď do Justičního paláce. Už máme výsledky,“ oznamovala mi naléhavě.

Poslechl jsem bez odmlouvání a do trojúhelníkové budovy jsem dorazil v legínách.

Vešel jsem do kanceláře doktorky Guevarové a našel ji tam ve společnosti Alby a Estíbaliz.

„Vrchní inspektorko, inspektorko, paní doktorko…,“ pozdravil jsem je a snažil se popadnout dech po posledním sprintu.

„Raději se posaďte, inspektore Ayalo,“ pronesla Alba vážným tónem. Pod očima měla temné vaky, které napovídaly, že se v poslední době příliš dobře nevyspala.

Cítil jsem se jako naprostý hajzl, že má mojí vinou tak komplikované těhotenství.

„Měl jste pravdu inspektore,“ pokračovala. „Výsledky analýzy nás ohromily. Povězte mu to, doktorko Guevarová.“

„Poslala jsem ty tři vzorky na PCR a mohu vám vysvětlit, o čem výsledky, které mi z laboratoře přišly, vypovídají. Víte, tak jak jsem vám popsala, když jsme provedli analýzu DNA nenarozeného chlapce Any Belén Liañové, aby bylo možné pokládat otcovství za prokázané, je třeba shody 99,73 % či vyšší. V tomto případě není pochyb: Gimena Tovarová je dcera Saúla Tovara, ale zároveň i jeho vnučka. Na straně druhé, po mateřské linii, nám vzorek, který poskytla Lourdes Peredová, také ukazuje na příbuzenský vztah, i když ne tak blízký. Stručně řečeno je ta žena nejspíš sestra Gimeniny babičky.“

„Takže je tvá teorie správná, Unaji,“ řekla Estíbaliz: „Rebeca přivedla na svět Gimenu, plod incestního vztahu…“

„Znásilnění,“ přerušila ji Alba ostře, „bylo jí třináct, ze zákona v tom věku dítě nemá sexuální identitu, i kdyby se stykem souhlasilo, je to považováno za sexuální násilí. A skutečnost, že byl pachatelem někdo s autoritou, jako její otec, k trestu přidává ještě pár let navíc a posouvá ho k horní hranici, kterou mu může soudce uložit.“

I já jsem byl ohromený. Jedna věc je spřádat teorie o tom, co se uvnitř té endogamní rodiny mohlo přihodit. Ale něco docela jiného bylo, když nám geny pověděly temnou pravdu, která nedávala prostor pochybám.

„Otec s tetou Rebece lhali, řekli jí, že přivedla na svět mrtvého chlapečka a že ho pohřbili,“ přemítal jsem nahlas. „Mně Saúl řekl, že ho Sarah nechala zpopelnit. Jedna velká lež.“

„Nechali si tu holčičku,“ vložila se do toho Estíbaliz. „Teď musíme zjistit, jak ji skryli nebo kdo se jí ujal a jaké s ní měli záměry, protože Rebeca utekla z domu několik dní po porodu, ale Saúl o jejích úmyslech předem netušil.“

„Já myslím, že za tím byla Sarah,“ řekla Alba. „Byla bratrovým komplicem, třeba si myslela, že ji bude moct vychovat, třeba pro ni bylo snadné nafingovat adopci. Musíme každopádně vyslechnout oba sourozence. Budeme také potřebovat svědectví psychiatra, který Rebeku léčil.“

„Bude souhlasit,“ řekl jsem. „Inspektor Lanero už o tom, jakou roli doktor Osorio v případu sehrál, ví.“

„Zavolám soudci Olanovi a informuji ho o tom, jaký obrat vyšetřování nabralo, aby podepsal odpovídající zatykače. Zavoláme na ředitelství do Santanderu a vytvoříme společnou jednotku, která Saúla zadrží,“ oznámila nám Alba stejně vážným tónem jako předtím.

„Výborně,“ pronesla Estíbaliz rychle, toužila tak jako já záležitost se Saúlem Tovarem jednou provždy uzavřít.

„Chci vám jen připomenout, že tímhle se nevyřešil případ vražd Any Belén Liañové a Josého Javiera Huety. Dál budeme předpokládat, že podle svědecké výpovědi její tety je Rebeca Tovarová naživu a jejím motivem je pomsta, ale stále jsou to jen dohady a nepřinesli jste mi jediný důkaz, který by nás posunul blíže k tomu, odhalit její pravou totožnost. A to ani nezmiňuju vaše trapné uklouznutí v záležitosti týkající se jedné z našich nejlepších policistek, Milán Martínezové,“ zdůraznila Alba.

„V tomto bodě bych ráda něco poznamenala,“ vložila se do toho doktorka Guevarová.

„Povídejte.“

„Víte, jak těžce jsem nesla, že jsme při ohledání místa činu v případě vraždy Any Belén Liañové nedokázali zachránit jedinou fyzickou stopu po agresorovi či agresorech. Potom, co tam položil život Andoni Cuesta, jsme několik posledních týdnů strávili s inspektorem Muguruzou mnoho hodin tím, že jsme se snažili získat alespoň nějaký materiál. A něco jsme našli, na kabátě Any Belén Liañové se zachytilo několik dlouhých, černých vlasů. Předpokládala jsem, že jsou všechny její. Ale protože jsem jich s vlasovým kořínkem zajistila sedm, poslala jsem je na expertizu a jeden z nich má velmi odlišný genetický profil. Patří někomu jinému.“

„Výborný nález, doktorko,“ blahopřála jí Alba, když se posadila.

Dělalo mi to trochu starost, vypadala unaveně.

„Takže možná konečně máme nějakou fyzickou stopu po vrahovi či vražedkyni. Opravte mě, jestli se mýlím, ale můžeme tím pouze dokázat, že se někdo zdržoval poblíž oběti v době před jejím zavražděním, ale nemůžeme prokázat ani to, že byl u tunelu svatého Adriána, že je to tak?“ řekla moje šéfová.

„Je to tak, ale teď přicházejí dobré zprávy: v bundě José Javiera Huety jsme našli několik dalších vlasů a jeden z nich byl stejně dlouhý a černý. Chci vám připomenout, že 57 % obyvatel této země má hnědé vlasy, ale pouze 26 % má vlasy černé, což výrazně zužuje vzorek, v němž musíme hledat. A nejde o barvený vlas.“

„Rebeca byla snědá. Měla vlasy téměř modré, jako její otec a teta,“ vzpomněl jsem si. „Pokračujte.“

„Využila jsem příležitosti, poslala jsem oba vlasy na analýzu a patří téže osobě. Můžeme tedy říct, že tatáž osoba s dlouhými černými vlasy se pohybovala velmi blízko obětí v okamžiku jejich smrti nebo těsně před ní. Tohle je všechno, co se k soudci dostane. Co ovšem nemáme, je totožnost té osoby. Nechte mě ty údaje porovnat s databází pachatelů trestných činů, ale podle toho, jaký je podle vás profil pachatelky v tomto případě, je dost pravděpodobné, že tam nic nenajdu, že půjde o někoho, kdo záznam nemá.“

„Jsme vám velmi vděční za vaši vytrvalost, paní doktorko. Ten nález nám může pomoct dokázat vrahovi či vražedkyni vinu. Pokud se nám podaří Rebeku Tovarovou najít, ať už se skrývá pod jakoukoli identitou, bude stačit, když jí odebereme vzorek, a hned budeme vědět, jestli byla v blízkosti obětí,“ přikývla Alba.

A prohlásila tím poradu za ukončenou. Ačkoli byl skoro víkend a odpolední počasí bylo pořádně neutěšené, všichni tři jsme opouštěli Justiční palác a v očích nám přitom zářila naděje.

„Mimochodem, Unaji, poděkuj za mě dědečkovi. Nedávno se zastavil v Laguardii a dal mojí matce několik sklenic medu a sáčků kandovaných mandlí,“ řekla Alba a vytáhla z kapsy péřového kabátu průhledný pytlík, aby nám mohla mandle ukázat. „Je dojemné, jak se o mě stará.“

„Vyřídím mu to,“ vypravil jsem ze sebe napůl dojatý a napůl rudý studem.

Právě v tu chvíli mi naprosto nevhod zavolal bratr. Alba toho využila, posunkem se rozloučila a my jsme s Estíbaliz na ulici osaměli.

„Unaji, jak se máš?“ zeptal se Germán opatrně.

„Mám spoustu práce, abych řekl pravdu. Co jsi potřeboval?“

„Chtěl jsem s tebou mluvit. Ale raději někde v klidu, přijedeš tento víkend do Villaverde?“

„Ano, uvidíme se tam. Může to, o čem si chceš promluvit, počkat?“

„Ale ano, takže si promluvíme zítra?“ řekl, ačkoli moc úlevně to neznělo.

„Zítra jsem celý tvůj, Germáne,“ slíbil jsem mu.

O necelé dvě a půl hodiny jsme dorazili k Saúlově vilce. Alba zorganizovala výjezd, takže když jsme s Esti přijeli na místo, byl už dům obklíčený několika hlídkovými vozy santanderské policie pod Paulanerovým vedením.

Pobřeží chabě osvětlovalo několik sloupů veřejného osvětlení ze vzdálených čtvrtí a vítr, který nás přivítal, byl o něco divočejší než obvykle.

Věděl jsem, že něco je špatně, hodně špatně, jakmile jsem zahlédl Paulanera, jak nám s poraženeckým výrazem přichází vstříc.

„Co se stalo?“ zakřičela netrpělivě Estíbaliz a bezděčně sáhla po pistoli.

„Pistoli nebudete potřebovat, inspektorko. Saúl Tovar právě teď nepředstavuje nebezpečí pro nikoho.“

Neudržel jsem se a vykřikl: „Ne!“ Rozběhl jsem se honem do domu a podlezl jsem přitom policejní pásku.

Jeho tělo jsem našel na podlaze v obývacím pokoji.

Saúl ležel polonahý, oblečený do stejných odřených džín, ve kterých nám otevřel při pondělní domovní prohlídce. Z tváře zelenookého krasavce náhle vyprchala všechna přitažlivost.

Jedna z replik pěstních klínů prehistorického kmene Kantabrů mu proklála srdce.
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DOMEK V SANTILLANĚ

25. května 1968, sobota

Matka znovu zavolala na Sarah, vzbudila se ve výborné náladě. Holčička měla narozeniny, v jedenácti si už připadala velká, i když ne dost.

„Copak si přejete, matko?“

Matka jí z postele pokynula, aby vešla.

„Vylij nočník a přines mi snídani. Dnes máme nádherný den, nemyslíš?“ řekla matka a s úsměvem pohlédla z okna.

Z domku Tovarových nebyl příliš pěkný výhled, okna vedla do úzké uličky, a když se člověk vyklonil, neuviděl nic jiného než zeď starého panského sídla.

„A ještě něco: zajdi s bratrem do sklepa, otec si vás tam kdovíproč žádá!“

Dívenka naprázdno polkla a honem donesla matce sklenici mléka a několik sušenek.

„Matko, nechtělo by se vám dnes vstát, když je takový krásný den?“

„O tom už jsme mluvily, dcerko. Dala jsem svůj slib svaté Juliáně a nemám v úmyslu zařadit se k těm, kteří své slovo poruší.“

„Ale dneska mám narozeniny, mohli bychom si trochu vyjít na sluníčko.“

Musíme se dostat ven, matko. Nemůžeme zůstat v tomto domě, protože já dobře vím, co otec udělá, zaprosila v duchu Sarah.

„Kdepak, dítě, říkám, že ne!“

„Tak ať jde ven alespoň Saúl, ať si může pohrát s ostatními kluky, čekají na něj na návsi.“

„Od kdypak je z tebe taková neposlucha? Honem běž s bratrem dolů, já si na chvíli zdřímnu.“

„Ano, matko.“

A cestou dolů se držela s bratrem za ruku, otec už na ně čekal. Amatérský milovník pornografie vytáhl domácí kameru, tak jak to kdysi dávno ve třicátých letech dělával zase jeho otec se svojí 16mm kamerou Kodak dovezenou z Francie.

Řekl dětem, co mají dělat, Sarah se dívala mladšímu bratrovi pevně do očí.

„Dívej se mi do očí. Nepřestávej se mi dívat do očí. Já tě ochráním, Saúle.“

„Ne, já tebe,“ řekl chlapec.

„Já tebe.“

„Já tebe.“

„Já tebe.“

Tímhle způsobem se děti rozptylovaly. Aby jim všechno rychle uteklo, aby otcovy pokyny zůstaly v nějakém temném koutě toho vlhkého sklepení.
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OLTÁŘ NA NEBESÍCH

20. ledna 2017, pátek

Za mnou vešli Peña s Milán, dost možná šlo o první mrtvolu, kterou kdy spatřila, protože okamžitě vyběhla ven z domu a Peña utíkal celý ustaraný za ní. Živě jsem ji viděl, jak se v zahradě zhluboka nadechuje mořského vzduchu, aby zahnala nutkání zvracet.

O několik minut se Peña vrátil, celý zachmuřený.

„Jak je Milán?“

„Moc dobře ne, mohl by sis s ní promluvit, prosím?“ pošeptal mi.

Našel jsem ji, jak sedí v jednom z obrovských křesel na terase, kde jsme onehdy s Estíbaliz hovořili se Saúlem. Neplakala, ale hlavu měla schovanou mezi koleny a přes rozcuchané vlasy jsem nedokázal zahlédnout výraz v jejím obličeji.

„Tak jak je, kolegyně?“

„Už se to nikdy nedozvím, víte? Neexistuje žádný další způsob, jak to zjistit,“ pronesla svým hlubokým hlasem.

Sedl jsem si vedle ní, smrt Saúla Tovara mnou otřásla úplně stejně.

„Dvacet čtyři let sním o tom, že seberu dost sil, abych sem k němu přijela a donutila ho, aby mi to nějak vysvětlil,“ svěřila se mi. „Ale nikdy jsem neměla dost odvahy. Chtěla jsem se mu podívat zpříma do očí a myslela jsem si, že tím zjistím, jestli moji sestru shodil z útesu. Když jsem sem dnes jela zadržet ho, třásla jsem se strachy. Ale dopadlo to tak, že se to nikdy nedozvím.“

„Možná že by ses to nedozvěděla nikdy. Saúl je, tedy byl,“ opravil jsem se, zatracené bohyně osudu – „velmi přesvědčivý. Mně… se díval do očí a přitom mi vykládal, že jeho dcera trpěla psychózou. Jsem expert na profilování, a uvěřil jsem mu. Objal jsem ho přemožený lítostí nad neštěstím, které ho potkalo. Svedl by tě. Svedl nás všechny.“

„Moc utěšovat tedy neumíte.“

„Obávám se, že ne,“ musel jsem přiznat. „Musím jít dovnitř, Milán.“

„Rozumím. Jsem v pořádku, opravdu. Bude to dobré.“

Vrátil jsem se do Modrovousova brlohu.

Inspektor Lanero zavolal soudce a ten patologa. Ačkoli to bylo ještě třeba potvrdit pitvou, určil soudní lékař, že příčinou smrti byla nepochybně sebevražda.

„Velmi neobvyklý způsob sebevraždy, není to jednoduché a člověk musí dobře vědět, co dělá, když si chce do srdce vrazit bodnou zbraň. Skutečnost, že obnažil místo, kam se chystal bodnout, je pro sebevrahy naopak typická,“ poznamenal lékař po ohledání mrtvoly.

Podle stavu, v jakém jsme jeho tělo našli, spáchal Saúl sebevraždu v úterý, tedy těsně potom, co se vrátil z nemocnice, kde byl odevzdat vzorek slin.

Věděl, že najdeme shodu mezi jeho DNA a tím Gimeniným. Věděl, že si pravdu domyslíme. Věděl, že zjistím, že Gimena byla zároveň jeho dcera i vnučka. Nechtěl čelit zadržení. Nebo tomu, co mu dělalo takové obavy: veřejnému zostuzení. Alespoň jedinou jistotu po sobě zanechal.

Je podivuhodné, v jak dobrém světle z toho nakonec vyvázl.

V místním tisku vyšla v internetové verzi stručná zpráva:

 


Ve svém bydlišti byl nalezen mrtvý S. T., profesor Kantábrijské univerzity, 55 let. Akademická obec je zprávou šokována. V pondělí proběhne slavnostní akt, na němž rektor spolu s děkanem filozofické fakulty uctí profesorův přínos na poli šíření povědomí o místní keltiberské kultuře.

 


Redakce Kantábrijských novin se o žádném vyšetření nezmínila, pouze informovala o profesorově úmrtí. Saúl by jim byl velice vděčný.

Já jsem nepřestával myslet na dlouhý, rovný, černý vlas, který našla patoložka na bundě obou obětí. Stála snad za těmi vraždami Saúlova sestra Sarah? Možná bylo načase požádat doktorku Guevarovou, aby porovnala nalezené vlasy s DNA Sarah, neriskovali bychom tím ale, že také spáchá sebevraždu nebo uprchne, pokud se k ní domů dostavíme s žádostí o biologický materiál? Po ruce bylo jiné řešení, mohli jsme porovnat Saúlovu DNA s nalezenými vlasy. Pokud by patřily Sarah, nalezli bychom odpovídající genetickou shodu.

Ale nebyl jsem si svojí hypotézou jistý.

My všichni z vitorijské části týmu jsme se domů vraceli zamyšlení a mlčenliví. Nejvíc to nejspíš zasáhlo mě, protože jsem ho znal. A Milán, která si dál vyčítala, že nejednala dřív.

 


Následující den jsme čekali na výsledky pitvy, a tak jsem zajel na oběd do Villaverde. Chtěl jsem si trochu vyvětrat hlavu a zapomenout na vyšetřování. Dědečka jsem našel v lískoví, vytrhával tam plevel. Po bratrovi ani vidu, ani slechu.

„Germán ještě nepřijel?“ zeptal jsem se dědečka, když jsem se k němu přidal a vytrhal několik rostlin.

„Ne, a to mi říkal, že přijede hned brzy ráno. Nevím, proč se zdržel.“

„Asi má nějakou práci v kanceláři.“

„Asi,“ souhlasil dědeček a oba jsme pokračovali v práci.

Kolem půl čtvrté jsem mu zavolal. Neobjevil se a Germán nepatřil k lidem, kteří nedají vědět. Mobil nebral a v kanceláři se ozval záznamník a pobídl mě, ať si sjednám schůzku.

Mlčky jsme poobědvali fazole s klobásou a pálivými papričkami, které dědeček opekl na kamnech.

Dědeček si šel po obědě lehnout a já jsem strávil odpoledne ztracený v myšlenkách, pohled upřený do ohně. Odpočíval jsem. Nabíral jsem síly.

Když se setmělo, začali jsme si o bratra dělat opravdové starosti.

„Dědečku, řekl ti Germán ještě něco kromě toho, že chce dneska přijet?“ zeptal jsem se opatrně, když jsem přinesl dříví, abychom mohli dům vytápět i v noci.

„Ano, synu, o něčem mi pověděl a říkal, že si o tom chce dneska s tebou promluvit.“

Germán i já jsme se dědečkovi svěřovali se svými pracovními záležitostmi, které patřily k těm, o nichž se kvůli zachování profesního tajemství mluvit nesmí. Ale povědět o nich dědečkovi bylo bezpečnější než se svěřit vrbě, protože si všechno nechal pro sebe a mělo to jednu výhodu: skoro stoletý věk mu umožňoval dívat se na naše problémy z jiné perspektivy.

„Myslíš, že bys mi o tom měl povědět?“

„Nevím, jestli ti o tom mám říkat. Víš, dělalo mu trochu starosti něco, co zjistil o tom svém děvčeti.“

„O svém děvčeti, o Beatriz, mojí logopedce?“

„Ano, zjistil něco o její ordinaci, vzpomínáš si na tu budovu v Antonínské, o které jsem ti vyprávěl, že z ní za války odstranili kopuli, aby tam mohli zřídit kulometné hnízdo?“

„Ano, dědečku, dům rodu Pando-Argüellesů.“

„No, tak Germán mi pověděl, že v té budově žádné kanceláře k pronájmu nejsou. Že ji koupila nějaká developerská firma, ale než ji stačila zrekonstruovat, práce se zastavily, a že prý k němu do kanceláře přišel jeden zákazník kvůli nějaké záležitosti s dražbou té budovy. Zkrátka, Germánovi bylo divné, že jeho milá může mít ordinaci v takovém domě, a tak si o ní chtěl něco zjistit a žádná Beatriz… Korresová?“

„Ano, Korresová.“

„Povídal, že si tam nemohla pronajmout ordinaci, protože to ten developer legálně nemohl provést. Nevím, říkal, že to chce nejdřív probrat s tebou, než s tím půjde za ní, chtěl vědět, co si o tom myslíš.“

„Myslím si popravdě, že jí to mohli pronajmout načerno.“

„To bude ono. Každopádně ten náš klučina není z těch, kdo by se neozvali, zavoláme mu ještě jednou?“

„Ano, pojďme mu zavolat.“

Zavolal jsem i našim přátelům, ale ani ve Vitorii o něm v jedenáct v noci nikdo neslyšel. Všichni předpokládali, že je s Beatriz, ale když jsem zavolal jí, měla vypnutý telefon.

Čekali jsme s dědečkem u kamen, ale o půlnoci jsem ho přesvědčil, aby si šel lehnout, že druhý den zajedu do Vitorie a zastavím se u Germána doma, abych zjistil, kam se poděl.

„Dědečku, už je dospělý. Určitě šel se svojí milou do kina nebo zatoužili po trošce soukromí. Nebudeme mu vyčítat, že se jedinkrát v životě nezachoval zodpovědně a že nám zapomněl dát vědět, co ty na to?“

„Jasně,“ řekl dědeček, ale za jeho slovy jako bych zaslechl: ani na chvíli jsi mě neuklidnil, synku. „Tak mu zítra, až s ním budeš mluvit, vyřiď, že jsem tu dneska pěkně po ránu potkal jedno děvče z té vaší party, tu Asierovu, chodila tu po vsi a pověděla mi, že prý projíždí kolem a že by ráda s jedním z vás mluvila, ale nevím, se kterým.“

„Asierova žena Araceli?“

„Ta, moc jsem jí nerozuměl, byla nějak nervózní. Povídala: ‚Hledám tvého vnuka,‘ nebo tak něco. Ale pak zase spěchala pryč. Zítra to pověz Germánovi.“

Kvůli čemu u všech ďasů přijela Araceli za Germánem až do Villaverde? pomyslel jsem si udiveně. Nebo chtěla mluvit se mnou?

Šel jsem si lehnout, ale spát se mi moc nechtělo. Měl jsem plnou hlavu starostí a byl jsem na bratra trochu naštvaný za to, že nepřijel a nedal vůbec vědět.

Také mi popravdě vrtala hlavou Aracelina návštěva. Nepatřila zrovna k mým nejbližším přátelům, ale i tak jsem postřehl, že je poslední dobou nějaká divná, rozrušená, nervózní.

Jak v pokoji ubíhala jedna temná hodina za druhou, rozhodl jsem se, že zkusím dělat něco užitečného. A tak jsem se pořádně zamyslel nad tou záležitostí se jmény. Nad názvy tří falešných profilů, které se spojily s Annabel Lee: Ginebra, Linett, Begoña Kortajarenová. Možná že v jednom z nich se ukrýval klíč. Jméno, jež by mělo pro Rebeku zvláštní význam, který by třeba nějak souvisel s keltskou Trojí smrtí. Viselci, provaz, blízkost oltářů, voda… přemohla mě zvědavost, vzal jsem mobil, který jsem nechal zapnutý, kdyby volal Germán, a vyhledal jsem i význam jména Rebeca.

To, co jsem našel, bylo přinejmenším zajímavé. Rebeca je biblické, konkrétně hebrejské jméno. Dalo by se přeložit jako „provaz“ či „svazek“. Naproti tomu v řečtině souvisel jeho význam s plodností. V aramejštině byla považována za bohyni země. Manželka Izáka, syna Abrahamova, který si vzal za ženu svoji vlastní sestru Sáru. Bylo zajímavé narazit na tak přímý odkaz na incest zrovna u rodiny, jako byli Tovarovi.

Vyhledal jsem si i další jména, třeba Saúl. Rovněž biblické, hebrejské. Znamená „vytoužený“. Velmi přiléhavé pro někoho, kdo byl tak dokonalý svůdce. Při hledání starých jmen jsem narazil i na Araceli. Ara býval kámen uprostřed oltáře, na nějž se pokládaly obětní dary, celi pochází z latinského coelum, tedy „nebe“. Pro Římany byl Ara Coeli kámen, díky němuž se dalo spojit s nadpřirozenou mocí.

Vzpomněl jsem si na oltář tří Matres v Barbakánu a na oltář nymf v Araie nedaleko tunelu svatého Adriána.

A v jednu chvíli za svítání, kdy škvírami v okenici začalo do pokoje pronikat první ranní světlo, jsem náhle uviděl jasně to, co jsem do té doby vidět nechtěl.

Klon Annabel Lee, který se vdal za Asiera, který měl blízko ke všem z party, odbornice na informatiku, která mohla lehce prolomit zabezpečení mého mobilu, někdo, kdo měl motiv, a ne jeden, zabít Annabel, když se dozvěděl o jejím těhotenství, protože si domyslel, že otcem je Asier. A dlouhý, černý vlas na Annabelině a Jotově bundě. Byla s oběma v době před jejich smrtí. Byla to jistota, věděl jsem, že analýza DNA mi to potvrdí.

Vzpomněl jsem si na to, co mi řekl MetuSalem v kryptě Nové katedrály, když mi vyprávěl o tom, odkud vzala společnost Cisco svůj název: „Občas nevidíme celé slovo, ale i jeho část může mít svůj význam.“

Kolikrát jsem ji nazýval „Ara“, což je latinsky „oltář“, aniž jsem pomyslel na souvislost s oltáři Tří Matres?

Mohla se unikavá Rebeca skrývat za Aracelinou identitou?
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PALÁC RODU ESCORIAZA-ESQUIVELŮ

22. ledna 2017, neděle

Počkal jsem, až bude alespoň trochu rozumná hodina, a kolem deváté ranní jsem poslal Araceli zprávu přes WhatsApp. Podle všeho už byla vzhůru, protože odpověděla okamžitě.

„Mohli bychom spolu zajít na snídani, Aro?“

„Sami, nebo s Asierem?“

„Jen my dva.“

„Já už jsem po snídani, sejdeme se u středověké hradby, tam, kde jsme se viděli za Noci svící?“

To místo se mi líbilo, mohl jsem si tam s ní pohovořit o samotě a nebýt přitom tolik na očích. Nebylo příliš zastrčené, ale v neděli ráno bude jistě liduprázdné.

Dohodli jsme se, že se tam za hodinu sejdeme, rozloučil jsem se s dědečkem, který s ustaraným výrazem nepřestával volat na Germánův vypnutý telefon, a zamířil jsem do Vitorie, kruhy pod očima mi sahaly až někam k zemi.

Araceli už na mě čekala na lavičce na nádvoří paláce rodu Escoriaza-Esquivelů v horní části středověké „Mandle“ a vypadala přitom jako Annabel Lee víc než kdy dřív. Zima zalézala za nehty a vypadalo to na déšť, ale zůstali jsme sedět, zády opření o zeď.

Raději jsem neztrácel čas a šel jsem rovnou k věci.

„Nevíš, kde je Germán, Aro?“

Zamračila se a podezřívavě si mě změřila.

„Pořád o něm nic nevíš?“

Bezmocně jsem zavrtěl hlavou.

„Ani já jsem o něm od včerejška neslyšela.“

„Vím, že jsi byla ráno ve Villaverde, chtěla jsi mluvit se mnou?“

Na chvíli ji zarazilo, jak zpříma jsem se zeptal, modlil jsem se k nějakému bohu, aby mi nezalhala.

„Popravdě ne, chtěla jsem mluvit s ním.“

„A co to?“

„Jde o… pracovní záležitost. No, vlastně i osobní.“

Ucouvl jsem, všechno mi došlo.

„Bože! Už to chápu. Budeš se rozvádět a chtěla jsi s ním probrat podrobnosti, že je to tak?“

Podívala se na mě trochu zahanbeně.

„Jak… jak to víš?“

„Jsem bratr advokáta, ani netušíš, kolik lidí z našeho okolí za ním chodí s podobnými dotazy.“

„No tedy, to mě tedy jde snadno prohlédnout.“

Neřekl jsem jí všechno, co mi Asier pověděl o situaci, v jaké se nacházelo jejich manželství, ještě nenastala příhodná chvíle.

„Proč jsi mi zavolal, Unaji?“

„Musíš mi říct pravdu o ženě, která zemřela v tunelu svatého Adriána.“

Araceli si učísla několik pramenů svých černých vlasů.

„Říkala jsem ti, že jsem ji neznala.“

„A my jsme na bundě, kterou měla na sobě v okamžiku smrti, našli dlouhý černý vlas. Požádám soudce, aby vystavil soudní příkaz, aby ti odebrali vzorky DNA a porovnali je. Pořád trváš na své verzi?“

Bezmocně polkla.

„Ty bys byl schopný mi udělat něco takového?“

„Chci zjistit, kdo zabil Jotu. Ano, udělal bych ti to.“

Sevřela zuby a sklopila zrak. Odmlčela se, jako by ji zaplavila vlna bezmoci.

„Jota mi to řekl.“

„Co ti řekl?“

„Že Ana Belén měla s Asierem pletky. Jota z toho byl na dně, hrozně ho to zasáhlo. Dělala jsem si o něj starosti, tohle si nezasloužil…“

„Takže jsi ji znala?“ uťal jsem ji.

„Ano, sešla jsem se s ní v polovině listopadu, nejspíš několik dní před její smrtí, popravdě si to nepamatuju přesně. Vlezla jsem Asierovi do mobilu a domluvila setkání, myslela si, že jsem manžel. Chtěla jsem si pojistit, že se objeví.“

„A co se stalo? Pohádaly jste se?“

„Kdepak, s ní se hádat nedalo. Všechno jí bylo jedno, Asier i Jota jí byli úplně šumák… bylo to strašně frustrující, opravdu.“

Skoro jsem se usmál, i když mi nebylo do smíchu.

„Ano, ona byla taková. Takže jsi mi lhala, a nebyla to jediná lež. Byla jsi s Jotou i tu noc, kdy zemřel?“

„V hospodě jsme byli všichni, našly se moje vlasy i na jeho bundě?“

„To mi řekni ty.“

V obličeji se jí mihl bolestný výraz, který jsem u ní do té doby neviděl.

„Není to tak, jak si myslíš.“

„Nevíš, co si myslím, ale můžu ti to říct. Myslím, že jsi je mohla zabít oba… myslím, že Asier mohl v ranních hodinách, kdy byli zavražděni, spát.“ Nadechl jsem se, abych mohl pokračovat. „Myslím, že jsi mohla zabít Jotu, nechat ho v Barbakánu a vrátit se do postele k manželovi.“

Ventiloval jsem svůj vztek a díval se jí přitom do očí, ale ona zrudla, vstala a já jsem se také postavil, aby mi neutekla. Co jsem ovšem nečekal, byla slova, která na mě vyštěkla vzápětí:

„Byli jsme milenci! My jsme se s Jotou milovali, moc jsme se milovali. Byl z vás všech nejlepší, byl to hodný člověk…“

„Co… ty s Jotou?“

Nedokázal jsem si je představit spolu. Zničený, osudem usmýkaný Jota a dokonalá, sebejistá Araceli. Jaká chemie mezi nimi mohla vládnout, co je k sobě táhlo? A co mě zneklidňovalo ještě víc: věděla Araceli, že Jota čeká s Annabel Lee dítě?

„Jota byl hodný, Unaji!“ vykřikla skoro smyslů zbavená.

„Já vím, byl to můj nejlepší kamarád už od první třídy. No tak, posaď se,“ požádal jsem ji.

Poslechla mě, jako by ji ta zpověď vyčerpala.

„Co se vám to přihodilo?“ chtěla vědět, když se trochu uklidnila.

„Přihodila se nám Annabel. Ona se nám přihodila.“

Araceli přikývla, jako by z těch osmi slov dokázala vyrozumět příběh, který se mi zdál mnohem složitější, nevím. Neměl jsem pražádnou chuť odhalovat tam své nitro.

V tu chvíli se mi ve starém mobilu rozezněla melodie písničky Lau teilatu. Volala moje logopedka, Beatriz Korresová.

S úlevou jsem Araceli naznačil, aby zůstala sedět, vstal jsem a poodešel několik metrů, abych mohl hovor vzít.

„Beatriz, to je ale úleva. Ty víš, kde je Germán?“

Její hlas zněl jinak, třásl se, byla v něm zloba.

„Ano, jasně že vím, kde je Germán, mám ho já,“ odpověděla.

„Jak to myslíš, že ho máš ty? Stalo se něco? Zníš… rozrušeně.“

Nerozuměl jsem tomu, vůbec jsem tomu nerozuměl.

„Rozrušeně? A ty sis toho všiml, Unaji? Ty, kterému nikdy nic nedojde?“

A už to nebyla milá, zdvořilá Beatriz Korresová, která se mnou několik měsíců nacvičovala mluvení. Teď z každého jejího slova ukapávala žluč.

„Beatriz, nevím, o čem to mluvíš…“

„Jasně že ne, jak bys mohl? Od začátku jsi to měl před nosem, ale smrti jsi zabránit nedokázal. Můj otec zemřel tvojí vinou!“

„Tvůj otec? O čem to mluvíš?“

„Ano, můj otec Saúl Tovar. To ty můžeš za to, že je mrtvý, Krakene!“

A neznámá, kterou jsem kdysi znával, na druhém konci telefonní linky hořce zaplakala, plná hněvu, jako smyslů zbavená.

Pak mi to došlo.

Jména: pletl jsem se.

Iniciály.

BK, Beka se skrývala za Beatriz Korresovou, tak jako Begoña Kortajarenová, která oslovila Annabel Lee.

Bylo to jako záblesk čisté mysli. Záblesk, který nepřišel včas.

A já věděl, že pro mého bratra už je příliš pozdě.
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OKON


22. ledna 2017, neděle

Představa, že Germán, znehybněný výstřelem z taseru, někde visí za nohy a hlavu má ponořenou v kotlíku, mě úplně omráčila. Stejně tak překvapení, údiv nad tím, že se Rebeca skrývala pod kůží někoho, komu jsem svěřil svůj nový život. Za hodně jsem jí vděčil, za celé dny trpělivého opakování, za přátelská poplácání po zádech. Za lízátko pokaždé, když jsem do vedlejší věty přidal další slovo.

„Rebeko, to jsi ty?“ zopakoval jsem nevěřícně.

„Neměl zemřít!“ zařvala mi do ucha, nedokázala se ovládat. „Stále jsem ho milovala, stýskalo se mi po něm. Ty můžeš za to, že je po smrti!“

„Saúl nezemřel mojí vinou, nýbrž ze strachu, že se všichni dozvíme, co provedl!“

„Za to jsem mohla já, já jsem všechno začala, chtěla jsem, aby mě miloval, chtěla jsem, aby se stalo to, co se stalo.“

„Ne, Rebeko. Bylo ti třináct… hrál s tebou hru, abys tomu uvěřila. To on tě ošálil. Ty jsi svého otce nesvedla, ty nemůžeš za to, co se stalo.“

„Ale můžu, já jsem tu hru začala,“ pronesla třesoucím se hlasem.

Takhle zněla její pravda.

A rozplakala se, nevím, jestli jí otřásla Saúlova smrt, nebo katarze, kterou prožila, když si o tom konečně mohla promluvit s někým, kdo u toho byl.

Před pětadvaceti lety jsme odložili na později jeden rozhovor. Nikdy bych si nepomyslel, že ho dokončíme zrovna takhle.

„Rebeko, za tím vším je jen pocit viny. Ten v tobě rozbujel jako nádor, stal se patologickým a zabil už několik lidí.“

„Lidí, kteří si nezasloužili stát se rodiči.“

„Ani já si nezasloužím stát se otcem. Chceš… chceš…,“ zakoktal jsem se, na můj mozek to byl příliš velký tlak.

„Zhluboka se nadechni, jak jsem tě to učila, Unaji,“ řekla mi znovu.

Na chvíli jsem se zaradoval, že znovu hovořím se svojí logopedkou.

Poslechl jsem ji, nadechl jsem se, zadržel dech a vydechl jsem, počítal jsem přitom do tří.

„Chceš mě potrestat za to, že mi nedošlo, co se tenkrát na táboře přihodilo… tak to udělej. Neposlouchal jsem tě, nepomohl ti, dovolil jsem, aby tě otec znásilnil mně skoro před nosem, ale já jsem nic neviděl. Řekni mi, jestli si nezasloužím smrt.“

„Ne, nezasloužíš si být otcem. Nedokázal bys svou dceru ochránit. Ani Alba si nezasloužila být matkou.“

Zmínka o Albě v takové souvislosti uspíšila moje rozhodnutí.

„Ji do toho netahej,“ zahřímal jsem, „tohle je jen kvůli tomu, co se stalo na táboře. Je to jen mezi tebou a mnou. Udělejme výměnu, já za Germána.“

„Nehraj si se mnou, jestli si myslíš, že mě můžeš vlákat do léčky…“

„Ne, žádná léčka. Řekni mi místo. Nepustím mobil z ruky, dokud tam nedorazím, nedám nikomu vědět. Já výměnou za Germána, obětuješ mě a všechno tím pro mě skončí. Nezasloužím si takový konec za to, že jsem nedokázal zabránit tomu, co tvůj otec udělal?“

Rebeca si to několik dlouhatánských vteřin rozmýšlela.

„Dobře. U kapličky v Okonu. Poblíž je malá nádržka, je na ní vyrytý baskický kříž, lauburu, a několik dubových listů.“

„Znám to tam,“ zarazil jsem ji. To zákoutí ti jistě ukázal Germán, pomyslel jsem si vztekle.

„Jestli zavoláš kolegyni, tak tvého bratra zabiju.“

„Vždyť víš, že nikomu volat nebudu, zatraceně. Ať tě ani nenapadne zkřivit Germánovi jediný vlas,“ řekl jsem a přecházel přitom nervózně sem a tam podél hradby.

V tu chvíli ke mně přišla Araceli, kterou vyplašilo, jak pobíhám po náměstí, cosi vykřikuju a divoce přitom gestikuluju.

„Unaji, děje se n–“

Zděšeně jsem jí zakryl ústa dlaní.

Kdyby se Rebeca dozvěděla, že nás poslouchá někdo třetí, mohl jsem Germána rovnou považovat za mrtvého. A Germán nemohl, nesměl, ne… zablokoval jsem se, zablokoval jsem se.

Araceli uviděla můj vyděšený výraz a poslechla mě. Musel jsem dál mluvit, aby si Rebeca ničeho nevšimla.

„Ta proměna fyzického vzhledu je… jsi k nepoznání.“

„Zařekla jsem se, že budu přesně opačný typ ženy, než jaké se mu líbily, myslela jsem si, že tak budu…“

„V bezpečí. V bezpečí, pokud byste se náhodou ještě někdy potkali, nebo kdyby se dozvěděl, že jsi naživu a chtěl tě znovu svést.“

Na druhé straně linky bylo ticho, ale slyšel jsem, jak přerývaně dýchá, myslím, že plakala. Donutil jsem se pokračovat:

„Nebyla sis jistá, zda bys dokázala odolat jeho svodům. Vždycky jsi svého otce milovala, vždycky tě… přitahoval a zároveň děsil. Zvolila jsi vzhled vnadné ženy, která ani vzdáleně nevypadá jako malá holčička, aby ses ochránila před ním i sama před sebou, nevěřila jsi, že bys mu dokázala odolat.“

Rebeca mlčela, bylo to nevyslovené „ano“.

Využil jsem toho, vytáhl svůj notýsek a napsal jsem Araceli:

„Nikomu nic neříkej. Potřebuju, aby ses zastavila u mě doma a něco pro mě udělala. Musíš utíkat, honem!“

Přikývla, uvědomovala si, že se děje něco vážného. Přečetla si instrukce, hodil jsem jí klíče, dřevěný obrys hor, který mi vyřezal dědeček, opsal ladný oblouk.

„Ne že ti zase půjde o krk,“ napsala mi, než tryskem opustila náměstíčko.

Nemůžu ti nic slíbit, napsal bych jí.

Ale já už jsem v tu chvíli pádil jako o život Řeznickou, abych se dostal k autu a mohl vyrazit směrem na Okon.

O hodinu a něco později jsem přijel k poutní kapli Panny Marie Okonské. Po celou dobu cesty jsme s Rebekou udržovali telefonické spojení, mobil stále zapnutý. Požádal jsem ji o svolení, abych mohl natankovat u benzínky ve Ventas de Armentia. Příliš se jí nezamlouvalo, že se zdržím, ale nakonec souhlasila.

Poutní kaple stála uprostřed mých hor, jen několik stovek metrů od Berneda. Řídil jsem opatrně po nezpevněné cestě vedoucí ke kostelu, lemované stromy, které ji v létě stínily a ochlazovaly. Na prostranství před kaplí stála dvě auta.

Zaparkoval jsem vůz u zvonice a rozběhl se s mobilem v ruce směrem ke kamenné nádrži skryté za lesíkem, v němž byly umístěné lavice a stoly, kde se dalo v létě svačit. To odlehlé místo v lese, kde se nacházel pramen s malou nádrží vytesanou do skály, kde se kdysi pralo prádlo, moc lidí neznalo.

Když jsem zahlédl nízkou postavu svého bratra, jak levituje nad nádrží, málem jsem dostal infarkt. Jeho elegantní oblek námořnicky modré barvy působil uprostřed hnědých a zlatavých listů nesourodě. Kotníky měl svázané provazem, upevněným k větvi vysoko na dubu. Paže mu bezvládně visely a tmavé vlasy se dotýkaly hladiny.

„Ani krok navíc, Unaji!“ zastavila mě Rebeca a zamířila na mě taserem. „Sundej si ten kabát!“

Okamžitě jsem pochopil její záměr. Chtěla na mě vystřelit a taky si chtěla ověřit, jestli mám neprůstřelnou vestu a zbraň.

„Nejsem ozbrojený!“ křikl jsem na ni. „Co sis myslela?“

Vystřelí na mě, běželo mi hlavou. Obětuje mě v nádrži.

A za každé jiné okolnosti by už můj pud sebezáchovy horečně vymýšlel spoustu plánů, jak ji zneškodnit či přelstít, ale při pohledu na Germána, tak bezbranného…

Poslechl jsem a položil jsem kabát k nohám. Zvedl jsem ruce nad hlavu. Vzdal jsem se.

„Teď pojď sem!“ křikla na mě.

Rebeca mě chtěla mít na dostřel, aby mě mohla zasáhnout, kabely taseru jí umožňovaly střílet pouze v sedmimetrovém rádiu.

„Tak honem, nemám na to celý den. Musím si ještě ověřit, že bohyně spokojeně přijaly tvoji dceru,“ zdálo se mi, že říká.

„Co jsi to řekla?“ zeptal jsem se nevěřícně, zatímco jsem se k ní blížil s rukama v zátylku.

Ale Rebeca neměla v úmyslu mi odpovídat. Neměla v úmyslu mě vyměnit za Germána a odvázat ho. V tu chvíli mi to došlo: Germán věděl, kdo je, znal její dvojí totožnost. Nemohla ho nechat naživu. Byla to past, chystala se nás zabít oba.

Když jsem proto uviděl bílou kápi a modré vlasy, patřící MetuSalemovi, a když na ni zezadu vystřelil ze žlutého taseru, neudělal jsem nic, abych tomu zabránil.

Výboj trval pět sekund. Rebeca se bezvládně zhroutila na zem pokrytou blátem a tlejícím listím. Svaly jí škubaly v křeči.

Metu nedorazil sám, byla s ním i Golden Girl. Z úst staré hackerky se vydral slabý výkřik a ona se spěšně belhala na pomoc své milované neteři, jejíž tělo se bezmocně svíjelo na zemi.

„Beko, miláčku! To jsem já, tvoje teta. Rebeko!“

Já jsem zase utíkal odvázat lano, které pevně svíralo Germánovy nohy. Můj bratr byl v obličeji úplně brunátný z toho, jak dlouho visel hlavou dolů. Musel jsem se ponořit do vody skoro do pasu, abych ho zvládl odnést.

„Už je po všem, Germáne. Už to máme za sebou,“ pošeptal jsem mu, ale byl otřesený a dezorientovaný, Rebeca na něj vystřelila z taseru nejspíš před tím, než ho pověsila na strom.

Vytáhl jsem promočeného bratra z vody a na zemi jsem ho objal, vypadali jsme jako Pieta, jedna z italských madon, které pláčou s mrtvým synem v náručí.

Zaplavila mě taková úleva, že je Germán mimo nebezpečí, že jsem se neudržel, mé pocuchané nervy povolily a já se roztřásl jako osika.

„To bylo velmi efektivní, vylepit na sklo balkonu dva kříže, jeden černý a druhý bílý,“ ozval se za mnou MetuSalemův hlas. Ona sledovala mě, já zase ji, oba jsme sledovali tebe… vyvodili jsme si, že od nás potřebuješ ten taser, který Golden sehnala na deep webu.“

Já jsem ve skutečnosti chtěl, aby byla přítomná Golden, tedy spíše Lourdes Peredová, Rebečina teta. Chtěl jsem, aby si stanuly tváří v tvář a Rebeca si tak mohla připomenout světlou stránku vlastní minulosti, ale nebyl jsem si jistý, jestli se k ní můj vzkaz dostane tak rychle, proto jsem se pojistil tím, že jsem Araceli nařídil, aby vylepila také bílý kříž pro MetuSalema.

Génius jako on okamžitě pochopil, o co jde, důvěřoval jsem jeho reflexům.

A nezklamal mě.

Oba mi zachránili život, mimochodem.

Kdybych býval zavolal Estíbaliz, bylo by to samé: počkej na výjezdovku, my se o to postaráme, nejezdi tam sám… i když mi bylo jasné, že po té osamělé zpackané akci budu mít na ředitelství hodně co vysvětlovat. Ale třeba ani ne.

„Musíte zmizet, vezměte větve a zahlaďte jimi své stopy v blátě. Nikdy jste tady nebyli. To já jsem vystřelil z taseru, můj bratr nic neprozradí. Rebeca vás nezahlédla.“

A sebral jsem taser, Metu měl rukavice, ten kluk myslel na všechno. Zanechal jsem na zbrani své otisky, postavil jsem se na místo, odkud MetuSalem vystřelil, v blátě zůstaly viditelné stopy mých podrážek.

Ale Golden dál objímala Rebeku ležící na zemi. Začalo mi to dělat starosti, protože touhle dobou už se mladá žena měla začít probírat. Byl jsem připravený ji znehybnit a spoutat.

„Golden, co se děje?“ zeptal jsem se jí.

„Nereaguje, Krakene. Nereaguje,“ zamumlala a houpala Rebeku v náručí, jako by to byla malá holčička.

Rozběhl jsem se k nim, stejně tak Germán, i když nejistým krokem. A nepřehlédl jsem, jak vyděšeně a ustaraně se tváří.

Nahmátl jsem jí na krku srdeční tep, ucítil jsem ho, ale Rebeca byla v bezvědomí.

„Musíme zavolat záchranku. Rebeca upadla do kómatu.“
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PUENTE VIESGO


15. května 1993, sobota

Sarah seděla v houpacím křesle a v polospánku kolébala miminko. Venku svítilo slunce a lákalo k procházce v blízkém lese, ale ona si byla dobře vědoma, co by bylo v sázce, kdyby ji zahlédl některý ze sousedů.

Zaslechla zvonění telefonu a zneklidněla. Sem, do toho zastrčeného místa, jí nevolal nikdo kromě jejího bratra.

„Sarah, přijď s malou ke mně,“ nařídil jí hlasem, který nepřipouštěl odmlouvání.

„S miminkem? Není to trochu riskantní, nemáš strach, že nás někdo u tvého domu zahlédne?“

„Jen přijďte, pak ti všechno vysvětlím,“ řekl Saúl a zavěsil.

A Sarah poslechla, docela v ní hlodala zvědavost, to musela přiznat. Ale bratr byl po Rebečině zmizení tak vyvedený z rovnováhy… a ona o svých pochybnostech raději pomlčela, cítila příliš velkou vinu za to, že se prodala Eulaliu Osoriovi. Věděla, že toho Saúl byl schopný, žaludek na to, aby unesl něco viny navíc, ten člověk rozhodně měl. Kdyby před ním začala mluvit o vině…

Ale od chvíle, kdy přišly do novin ty fotky, na to musela neustále myslet: byl to on, kdo zabil Rebeku, aby dívka nemohla promluvit?

Sarah žila v osamoceném domku nedaleko vesnice Puente Viesgo. Tam si Gimenu po narození odnesla. Byla příliš maličká a slabá na to, aby riskovala a vydala se s ní na cestu, ale chtěla začít nový život v Londýně. Třeba se k nim v budoucnu Saúl přidá a budou moci vytvořit rodinu. V Londýně je Britské muzeum, možná se díky kontaktům podaří sehnat bratrovi lukrativní místo, když tu teď není Rebeca, která vždycky vířila vody.

 


Další den v noci přijela Sarah k bratrově vile. Zaparkovala přímo před domem, v tu dobu nemohli sousedé zahlédnout, že vchází dovnitř s dítětem v náručí.

„Půjč mi ji, chci si ji prohlédnout. Pořád na ni musím myslet.“

„Je moc hodná, nejsou s ní žádné potíže. Jestli bude dál takhle přibírat, brzy si ji budu moct odvézt. Už mi zbývá jen dát výpověď v nemocnici, v Londýně mají nachystané všechny dokumenty, chybí jen můj podpis. Horší to bude s tou adopcí.“

„O tom jsem s tebou chtěl mluvit. Změnil jsem názor,“ řekl Saúl s holčičkou v náručí. „Pojď se mnou nahoru, chci ti něco ukázat.“

„Vrať mi malou, ať se nevzbudí,“ poprosila ho trochu žárlivě.

„Neboj se, líbím se jí. Moc se jí líbím. Podívej, jak se mi choulí v náručí. Já si ji odnesu. Pojď za mnou.“

A oba sourozenci vyšli po schodech a zamířili k pokoji sousedícímu se Saúlovou ložnicí, který do té doby patřil Rebece.

Jakmile vešla dovnitř, musela Sarah o krok couvnout.

Všechno bylo jiné.

Po posteli, kde Rebeca jen několik týdnů před tím porodila, nebylo ani stopy, stejně tak po jejích knihách o historii a plakátech s keltskými bohyněmi.

„Co jsi to udělal, Saúle?“

„Zařídil jsem to tu pro Gimenu. Sestavil jsem jí postýlku, vymaloval. Nakoupil jsem oblečení, pleny, umělé mléko… už jsem jednu dceru vychoval, umím to. Gimena dneska zůstane doma.“

„Ne! Řekl jsi mi, že si ji mám nechat, to mi nemůžeš udělat. Víš, že nemůžu mít děti, chtěla jsem tuhle holčičku. Je výjimečná, je…“ Ale nemohla to doříct, někdy se Saúla trochu bála, když se na ni zadíval stejně jako kdysi otec, a právě v tu chvíli se na ni díval tím pohledem, který ji bolel.

„Řekl jsem ti, že budu potřebovat, abys pro mě naposledy něco udělala. Zapíšu ji do matriky, musíš zfalšovat dokumenty o adopci, jde pouze o nařízení soudu o svěření do mé péče. Máš přístup k jiným rozhodnutím o osvojení. Tak to prostě udělej, jinak nás to oba bude stát hlavu.“

„Saúle, proboha tě prosím, při naší matce, neber mi moji holčičku!“ žadonila Sarah, ale věděla, že je to zbytečné.

Saúl položil malou do její nové postýlky a přikryl ji novou peřinkou.

„Budeme Gimeně otcem a matkou, naše rodina je na prvním místě. Tentokrát se to povede. Tentokrát to vyjde,“ řekl sestře a objal ji.

Objal ji vší silou, chtěla se bránit, ale po ničem jiném vlastně netoužila. Trochu se uklidnila, pohlédla na miminko a to se usmálo. Gimena byla slaďounká, vůbec nepřipomínala ubrečenou, zlobivou Rebeku.

Několik měsíců na sebe sotva promluvili, Sarah mu nemohla odpustit, že se kvůli němu musela podvolit jinému muži, ale sladká Gimena postupně obrousila hrany a nakonec z nich byla trojčlenná rodina, po jaké Sarah vždycky toužila.

Krev jejich krve, jak je to vždycky učil otec.

Všechno bylo v pořádku, dokud Gimena, jež neustála skutečnost, že je k ní otec od té doby, co dospěla, lhostejný, nespáchala sebevraždu.
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Celou noc jsme s dědečkem a s Germánem proseděli na pohovce před krbem. Záchranka odvezla Rebeku do Txagorritxu, MetuSalem s Golden dávno před jejím příjezdem zmizeli v mladíkově ošuntělém autě. Mého bratra si nechali v nemocnici několik hodin na pozorování, udělali mu rozbor krve a zjistili, že mu jeho milá podala koňskou dávku uspávacího prostředku. Germán si nepamatoval nic z toho, kde byl, od sobotního rána, kdy zašel do ordinace mojí logopedky na Antonínské a dal si tam kávu.

Na druhou stranu, Alba mi odmítala vzít telefon. Zavolal jsem Esti, aby jí dala vědět. Já jsem každopádně netoužil po ničem jiném než zapomenout na okolní svět a být se svými blízkými. Vzájemně se podpořit, pomoct Germánovi, aby se zotavil.

„Potřebuju jet do nemocnice, někdo nad ní musí bdít,“ zamumlal a snažil se přitom rozehřát pod dědečkovou tlustou dekou.

„Dnes v noci tě k ní nepustí. Raději si odpočiň. Zítra se uvidí,“ zopakoval jsem znovu s nadějí, že tentokrát mě bude vnímat.

„Potřebuju vědět, jestli to byla jen zástěrka, nebo byly tyhle měsíce skutečné,“ řekl mi a v očích měl tolik smutku, že jsem se zatoužil schoulit a stát se neviditelným.

„Nemyslím, že by s tebou v budoucnu počítala, i se mnou se spojila tak, že se nabourala do mé elektronické pošty a zachytila e-mail, který jsem poslal svojí neuroložce. Předstírala, že je logopedka, určitě tu zprávu četla. Už tehdy se podepisovala jako BK, můžeš tomu uvěřit? Už tehdy jsem ji měl na dosah ruky a nepoznal jsem ji. Myslím, že si mě dohledala díky tomu, jakou pozornost mi média minulé léto věnovala během případu s dvojnásobnými vraždami v dolmenu. Věděla o mém zranění a připravila si odpovídající identitu.“

„Rád bych ti věřil, ale nechci o tom mít ani stín pochybností, dokážeš to pochopit, Unaji?“

„Nedokázal jsem… tě ochránit před vlastním peklem, Germáne. Dneska se ti nemůžu ani podívat do očí. Vím, že po mně budeš zase chtít, abych odešel od policie, abych dělal něco jiného.“

Germán vstal, byl to nekonečný den, nač jej ještě prodlužovat? „Promluvme si zítra, dneska už toho mám dost. Ale… díky, že jsi mi zachránil život,“ řekl a vytratil se kolem kamen směrem do svého pokoje.

Zachránil bych ti ho i po tisící prvé, Germáne. I po tisící prvé, pomyslel jsem si.

 


Do své kanceláře v městské části Lakua jsem dorazil brzy ráno. Kolegové mě hned za dveřmi uvítali potleskem a gratulacemi. Všichni kolegové z jiných oddělení, komisař Medina, Esti, Milán, Peña…

Připili jsme si jablečným kvašeným moštem sádrou, kolegové mě plácali po ramenou a úlevně se usmívali. Polapili jsme tu, která se doznala k vraždám, hra na šibenici skončila. Případ Rituálů vody byl vyřešený.

Vrchní inspektor ke mně přišel a na tváři měl srdečný úsměv. Odvedl mě stranou mumraje, který v mé kanceláři nastal.

„Výborně, inspektore. Doufám, že se brzy vrátíte do aktivní služby. Zase jednou jste prokázal, že jste v plné formě. Naše oddělení vám za mnoho vděčí.“

„Děkuji, pane. Máme nějaké zprávy z nemocnice?“

„Kéž by se Rebeca Tovarová zotavila, ale ošetřující lékařský tým není příliš optimistický.“

„Co se jí podle nich stalo?“

„Měla vrozenou srdeční vadu, předpokládají, že skrytou. Elektrický výboj z paralyzéru měl pro ni fatální následky. Stále je v kómatu a neví se, zda se probere.“

Mlčky jsem přikývl. Radost jsem z toho neměl.

Vrchní inspektor se na mě upřeně zadíval a snažil se dopředu uhodnout, jak odpovím.

„Víte, že se vás na to musím zeptat: co jste u všech čertů dělal s nelegálně drženou zbraní?“

„Byla součástí vyšetřování, které jsem provedl na deep webu, když jsem se pokoušel vystopovat koupi taseru, který Rebeca Tovarová použila u svých obětí,“ zalhal jsem.

„Víte, že budete muset podat písemné vysvětlení.“

„Jsem si toho vědom. Poštvete na mě odbor vnitřní kontroly?“

„Zkrátka napište to hlášení a my uvidíme. Dneska je ovšem slavnostní den, kdepak je vaše partnerka?“

„Kdo?“

„Vrchní inspektorka. Včera mě k mému překvapení informovala o zdárném vyřešení případu inspektorka Gaunová. Volal jsem pak vrchní inspektorce Salvatierrové, ale měla vypnutý mobil. Ještě nedorazila?“

„Nemějte strach, hned tu bude,“ odpověděl jsem.

Ale rozloučil jsem se s ním a honem zašel za Estíbaliz.

„Co je s Albou?“

„Nejspíš se rozhodla dopřát si víkend s vypnutým telefonem, protože se jí nedá dovolat. Neměla by už být tady?“ zeptala se, v ruce plastový kelímek.

Vytáhl jsem mobil a zavolal Albině matce. Nieves mi to vzala hned.

„Nieves, od kdy nemáš o Albě žádné zprávy?“

„Od pátečního odpoledne. Zastavila se v hotelu, aby si vyzvedla kandované mandle, které jí tu nechal tvůj dědeček. Má poslední dobou obrovskou chuť na sladké, doufám, že jí to nezvedne cukr. Zavolala jí tvoje švagrová, Germánova přítelkyně, a někam spolu odjely, proč se ptáš? Nepřišla do práce?“

Musel jsem se opřít o stůl, protože se mi lehce zatočila hlava.

Až v tu chvíli mi to došlo: Germán byl lest, zástěrka, další ďáblův trik, aby získal čas.

Skutečnými Rebečinými oběťmi byly Alba a má dcera.
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Rozběhli jsme se s Estíbaliz jako jeden muž dolů po schodech a zajeli jsme k Albě domů na Luční. Na zvonění nikdo nereagoval. Jeden soused, který se právě vracel z nákupu, nás pustil dovnitř, vyběhli jsme až k jejímu bytu, ale ani tam nikdo neotvíral a uvnitř nebyl slyšet žádný hluk.

Zoufale jsem zalomcoval dveřmi. Nic. Albino mlčení mi drásalo útroby a Estíbaliz připravilo o poslední zbytky trpělivosti.

Vyměnili jsme si zděšený pohled, vypadali jsme spíš jako dvě ztracená děcka než jako profesionálové, kteří jsou na podobná dramata uvyklí.

„Promluvím s Milán,“ řekla Esti nervózním hlasem, „ať zaměří její mobil.“

Já jsem se sesunul k zemi a zůstal jsem sedět přímo na odpočívadle ve třetím patře, opřený zády o zeď. Světlo zhaslo a my jsme se ocitli potmě, ale já jsem to sotva vnímal. Strach, který mě chytil za koule, byl mnohem temnější.

A nepřestával jsem uvažovat nad tím, co se mi zdálo, že Rebeca pronesla.

„Říkala něco o mojí dceři a o bohyních, že si musí ověřit, jestli jsou spokojené. Nepochopil jsem smysl těch slov, zdál se mi příliš zašifrovaný.“

„Nad tím si teď nelam hlavu, Unaji,“ odpověděla moje kolegyně, když znovu stiskla vypínač a odpočívadlo opět zalilo světlo. „Jakmile zachytíme signál z jejího mobilu, musíme zorganizovat výjezd a zahájit pátrání. Ty jsi odborník na profilování a vyřešil jsi ten případ, vypracuj mi seznam míst, kam by Rebeca mohla Albu odvézt. Pokud ji nezabila dřív, než se v sobotu začala zabývat tvým bratrem, existuje šance, že ji najdeme živou.“

„To jsem chtěl udělat, hned se do toho pustím.“

„Nieves říká, že Beatriz, tedy Rebeca, se pro Albu zastavila kolem páté odpoledne. V tu dobu ještě nebyla tma. A s tvým bratrem si domluvila schůzku na sobotní poledne, v jednu ve Vitorii. Měla na to skoro dvacet hodin, musíme tedy počítat s tím, že místo, kam ji ukryla, může být ve vzdálenosti maximálně deseti hodin jízdy. Je to velmi široké časové rozmezí, geograficky jde o příliš velkou vzdálenost.“

„Uvidíme, co je s jejím mobilem, ale možná budeme muset zavolat Paulanerovi a zorganizovat pátračku i v Kantábrii,“ řekl jsem, zatímco jsem si do notýsku poznamenával všechna možná místa činu. „Mnoho míst z mého seznamu leží právě tam.“

„Paulanera si vezmu na starost. Máš ten seznam?“

Vytrhl jsem list a podal jí ho. Začal jsem místy v Kantábrii, která mohla Rebeku silně ovlivnit: keltiberské sídliště v Cabezónu de la Sal, palác hraběte ze San Diega, vrchol hory Dobra, Fontibre, Saúlův dům, všechny útesy na Rozeklaném pobřeží od Arníjské pláže až po tu v Portíu. Bylo jich příliš mnoho. Ve Vitorii bylo třeba prohledat její ordinaci v domě rodu Pando-Argüellesů, Germán se nikdy nedozvěděl, kde jeho milá bydlí. V Álavě mě napadlo jedině vrátit se do tunelu svatého Adriána nebo do Barbakánu.

Vzal jsem mobil a zavolal Héctorovi. Stručně jsem ho seznámil s tím, co se děje, a požádal jsem ho, aby mi nadiktoval seznam keltiberských nalezišť, u nichž je poblíž řeka, rybník nebo nějaká nádrž. Moc jich nebylo. Bylo třeba hledat v sídlištích v Lastře, Olárizu a na nalezišti v La Hoye…

„Řekni, že jsem jí špatně rozuměl, Esti. Řekni, že se to neděje.“

„Alba je naživu, Unaji. Alba nemůže být mrtvá, někdo tak pevný jako ona… je nemožné, aby byla mrtvá. Nemožné. Nenechá nás tu samotné. Je nejsilnější z nás tří,“ odříkala nahlas, jako by to byla litanie.

Vyšli jsme na ulici a tam nás do tváří šlehly ledový vítr a ten zatracený déšť, které nevěstily nic dobrého.

„Zavolej Nieves, ať přiveze z Laguardie klíče od Albina bytu. Musíme zjistit, jestli není uvnitř a není v bezvědomí kvůli eklampsii,“ nařídil jsem jí.

Ale kdepak, byt byl prázdný. Po Albě ani stopy.

Spustili jsme pátrací akci po celé Álavě a Kantábrii.

Odpoledne přišly dobré zprávy.

Dva turisté našli v příkopu na výjezdu z Laguardie Albin vypnutý mobil.

Kolegové ze stanice v Laguardii zkontrolovali záznam bezpečnostních kamer a našli na něm i vůz patřící Rebece, nebo spíš Beatriz Korresové. Věděli jsme, že zamířily na sever, ale jakmile zabočily na okresní silnici, ztratily se z dohledu.

Když jsme skončili mimořádnou poradu na policejním ředitelství v Lakue, měl jsem drobný střet s komisařem. Všichni jsme ustaraně pohlíželi k potemnělému nebi. Ještě jsme měli v živé paměti smrt Andoniho Cuesty a na noc hlásili chladno a déšť.

„Vy tady zůstaňte,“ přikázal mi můj nadřízený, když jsem se chystal opustit zasedací místnost.

„Nemám v úmyslu tady zůstávat,“ odtušil jsem pouze.

„Je to rozkaz, pokud neuposlechnete, bude to mít disciplinární následky. Nevíme, v jakém stavu vrchní inspektorku… nebo její pozůstatky najdeme. Neubližujte si.“

„Jsem si toho vědom, pane. Už jsem vám to řekl jednou, jde o moji dceru.“

A vyrazil jsem je hledat.

To pondělí celou noc propršelo.

Po Albě ani stopy.

V úterý se přidali dobrovolníci. Seznam míst byl nekonečný a neměli jsme dost lidí ani času na to, abychom včas našli těhotnou ženu a její dítě.

Dědeček, Germán, Nieves, Asier, Lutxo, Araceli, Nerea, Xabier… všichni si vzali v práci volno a vydali se ji hledat. Alba spojila to, co Annabel Lee rozdělila, kamarádství, které překonalo vzájemné rozmíšky, nevyslovené „chci být v téhle těžké chvíli po tvém boku“.

Paulaner řídil neúspěšné pátrání v Kantábrii. Estíbaliz vedla hledání v severní Álavě. Já jsem si vzal na starost jih, základnu jsem si zřídil ve Villaverde.

V tom moři solidarity se objevilo jediné slepé místo, můj bratr.

Germán se z nepochopitelných důvodů každý den vydával do nemocnice v Txagorritxu a navštěvoval tam Rebeku. To jsem nedokázal snést. Takový stockholmský syndrom.

Odpoledne tam jel znovu, pozdravil mě v kuchyni na rozloučenou, ale já jsem se k němu otočil zády a dál jsem vařil večeři pro dva.

„Unaji, synku, Germán si toho hodně zažil. Nemůžete spolu nemluvit,“ řekl mi dědeček.

Ani jemu se mi odpovídat nechtělo.

Po dalším vyčerpávajícím dni bezvýsledného pátrání jsem raději odjel na noc do Vitorie. Chtěl jsem být sám.

Ten den bylo ošklivo. Déšť a chladno, pro změnu. Nekonečné mrholení přerušené občasnou bouřkou. V ulicích černé deštníky, počasí rozezlené nevím na koho a já pořádně našňupnutý na boha počasí.

„Ať už ten déšť skončí, ať už ksakru skončí. Tohle jim nepomáhá,“ opakoval jsem do větru.

A já, blázen, jsem vylezl na střechu, na tutéž střechu, kde jsme během oslav svátku Panny Marie Sněžné našli s Albou útočiště, na tutéž střechu, kde jsme poslouchali písničku Lau teilatu, kterou už v mobilu jako vyzváněcí melodii neměla.

A mrzlo, tu noc mrzlo. Nikdo netuší, jaké to je strávit v lednu noc pod širákem na vitorijské Sibiři, ale já ano. Bylo mi tam tak dobře, nikdo mi neříkal, co mám dělat, žádné slitovné pohledy…

„Ještě je tu malá naděje,“ říkala Estíbaliz, „že se Rebeca probere z kómatu a poví nám, kde Albu zabila, ale lékaři si nemyslí, že je to možné, má velmi poškozené srdce.“

 


Když jsem se ve středu ráno vrátil do Villaverde, stál u dědečka pod balkónem hlídkový vůz našeho oddělení. Utíkal jsem plný naděje honem nahoru. Konečně nějaká zpráva.

Ale když jsem vešel do spodní kuchyňky, našel jsem tam Estíbaliz s pohledem upřeným z okna. Když mě uviděla, otočila se.

„Proč jsi tady?“ zeptal jsem se skoro nevrle.

Ty oči má červené z nějakého jiného důvodu. Esti nebrečela, než sem přijela. Ty slzy na třesoucích se rtech nejsou pro Albu s Debou, honilo se mi hlavou.

Ona ale nepromluvila, snad se snažila sebrat síly.

„Přinášíš mi špatné zprávy?“ naléhal jsem. „Myslí si, že se na to hodíš nejlíp ty?“

„Chci to být raději já.“

„Ty jsi tak statečná, Estíbaliz. Tak statečná. Mohli to být Milán, Peña, komisař… ale přijela jsi ty, zadíváš se mi do očí a řekneš mi, že…“

„Je mi to líto, Unaji.“

„Co ti je líto?“

„Zrušili pátrací akci. Rebeca si ji odvezla před pěti dny. Nemyslím, že najdeme Albinu mrtvolu. Doufáme, že se zlepší počasí a narazí na ni nějaký výletník, ať už je kdekoli.“

„Tak to řekni. Řekni to nahlas. Řekni, co jsi zatím neřekla, ale všichni si to myslíte.“

„Bude lepší, když přijmeš, že je Alba mrtvá.“

Tak, už jsi to řekla, pomyslel jsem si.

Oheň byl pro mě jako záchytný bod. Plápolající plameny. V těch plamenech čas neplynul. Alba byla mrtvá a já jsem dokázal jediné: znehybnět jako socha na hřbitově.

Cítil jsem se hrozně unaveně.

Naštěstí dorazily posily, aby mě z té bouře dostaly, protože jsem byl úplně ztracený a nevěděl jsem, jak se dostat zpátky na souš.

Dědeček mě donutil posadit se na pohovku.

A jeho stoleté ruce s kůží ztvrdlou na kámen a obrovskými žílami sevřely ty mé. Myslím, že mi chtěl beze slov říct něco jako: „Jen klid, synku, jsem tady s tebou.“

Tohle přece bývá základní rada, kterou dává každý mistr svému žáku: „Jen dál dýchej.“

 


V následujících hodinách udržela bolest na uzdě aktivita ostatních.

Já, otřesený, zoufalý, jsem se pohyboval v jiné dimenzi, kde země pod mýma nohama nebyla tak tvrdá a vítr nebyl tak ledový. Vznášel jsem se v otupělém stavu lidí, kteří nechápou vůbec nic.

Vůbec nic.

Nechal jsem se unášet.

Na starém mobilu se mi hromadily hovory. Vypadalo to, jako by mi upřímnou soustrast chtěla vyjádřit celá planeta. Vzal jsem to jen komisaři Medinovi, nic naplat.

„Vím, že už vás informovali o tom, že jsme byli nuceni pátrací akci odvolat. Není možné, aby byla vrchní inspektorka Salvatierrová stále naživu, vezmeme-li v úvahu, jak teď pršelo… nemůžu si dovolit, aby zahynul někdo další od nás jako v tunelu svatého Adriána.“

„Chápu, pane,“ uťal jsem ho.

„Chci vám vyjádřit hlubokou soustrast nad úmrtím vaší partnerky a vašeho dítěte.“

„Dcery, byla to moje dcera a jmenovala se Deba.“

Deba, moje malá bohyně, která se nikdy nenarodila a nedokázala ochránit svoji matku. Už před časem jsem jí vybral jméno. Přišlo mi na mysl s naprostou jistotou, nemusel jsem se rozhodovat.

Alba neodešla sama. Saúl nám kdysi vyprávěl, že Tullonius, bůh ochránce, čeká v přístavu na duše, které k němu připlují po řece života. Přál jsem si, aby je obě přijal.

Zbývá jen počkat na mě. Budeme všichni spolu. Jednoho dne se všichni tři setkáme a budeme rodina, kterou jsme se měli stát, pronesl jsem v duchu.

 


Takže dnes je den přijetí. Je třeba chovat se jako dospělý a přijmout skutečnost takovou, jaká je.

Že přestali pátrat po mrtvém těle, že Rebeca mohla změnit modus operandi, že dvojice Saúl a Rebeca má na svědomí příliš mnoho lidských životů: Anabel Lee, Jotu, jejich nenarozeného syna, Gimenu, Marian Martínezovou, Andoniho Cuestu, Asun Peredovou, samotného Saúla, za několik dní i Rebeku… a Albu s Debou.

Musím začít přijímat skutečnost, že žena, kterou miluji, je mrtvá a že nám dá velkou práci najít její ostatky.

A nevím, proč právě dnes jsem náhle prozřel, snad díky tomu, že mi emoční odstup pomohl uzrát a pochopit, k čemu vlastně tenkrát na keltiberském sídlišti došlo.

Čtyři z nás byli kořistí a tři byli lovci: Annabel Lee, Rebeca a Saúl nás s Jotou, Asierem a Lutxem sledovali, v duchu si nás řadili do příslušných škatulek a využili nás, aby dosáhli cíle, se kterým na tábor přijeli.

Annabel Lee nás připravila o nevinnost, nejen o tu sexuální, také o dětskou důvěru v to, že naše parta a naše přátelství jsou nezničitelné. Ukázala nám, že je třetí osoba dokáže v krátkém čase zničit a nemusí se ani příliš namáhat.

Tenhle detail byl na celé té porážce asi to, co nás nejvíc ponížilo.

Pro Rebeku jsme představovali poslední naději, která mohla zastavit jejího otce. Potřebovala hrdinu a jeho obličej mohl patřit komukoli, kdo by se za ni postavil a učinil by správný krok: udal by dospělého na policii.

Nikdo z nás se tím hrdinou nestal.

Saúl si s každým z nás pohyboval jako s pěšákem na šachovnici ve hře, která s námi neměla pranic společného. Vysledoval, v čem je každý z nás citově nedosycený, a přesně na míru naplnil naši potřebu otce.

Nemůžu Rebece odpustit, že měla možnost volby, a nevyužila ji. Golden jí poskytla možnost začít nový život, daleko od zneužívání a otce, který jí ubližoval. Ona se rozhodla, že bude dál škodit. Já takový nebudu, v tom je moje síla. Alba by to tak nechtěla.

Vím, že musíme s Nieves zahájit přípravu na vzpomínkový ceremoniál na památku Alby Díazové de Salvatierra a Deby Lópezové de Ayala. Musíme žít dál, ony už se nevrátí.

Přijmout jejich ztrátu, vykročit směrem k přijetí té skutečnosti.

Jakmile tohle všechno skončí, chci vylézt na horu svatého Tirsa, kde jsem kdysi zachránil jeden lidský život.

Tohle mi Saúl ani Annabel nevzali. Moji esenci, to, kým jsem: já neuhnu. Sám se vrhnu do propasti. Nebudu znovu smutným vdovcem, netuším, kolik času mám ještě na světě vyměřeno, a tak období smutku přeskočím.

Alba si nikdy nestěžovala, to je její dědictví.

Já také nebudu.




EPILOG

DEBA

25. ledna 2017, středa

Kolem poledne mi začal volat Germán. Znovu a znovu. Nezvedl jsem to, neměl jsem sílu. Nevzdal to, dokud jsem si nevypnul mobil.

Vím, že volal dál, protože jsem zaslechl anachronické vyzvánění starého telefonu v kuchyni. Usoudil jsem, že dědeček to vezme.

O několik minut později mi dědeček přinášel nové zprávy.

„Synku, volal tvůj bratr. Říká, že Rebeca zemřela.“

Rozbrečel jsem se jako malý kluk. Víc už jsem nedokázal snést.

„Ale ne, synku, vzpamatuj se! Poslouchej mě, tvůj bratr ti chce něco říct.“

„Nechci nic vědět!“ zakřičel jsem.

„Ty to nechápeš, tvůj bratr chodil každý den do nemocnice, aby se mohl na Albu zeptat. Vzal si do hlavy, že mu to Rebeca před smrtí musí prozradit. Rebeca se na chvilenku probrala a se vším se mu svěřila: Alba je ve zřícenině kláštera v Toloñu.“

Klášter Panny Marie Toloňské, vysoko v Toloňských horách. Snad Rebece příběh o keltiberském původu názvu těch hor prozradila sama Alba, protože ho slyšela ode mě, nebo jí o tom pověděl Germán, když ji chtěl oslnit svými znalostmi.

Zapnul jsem mobil, promluvil s Estíbaliz a za několik minut se rozběhla záchranná operace s vrtulníkem.

Já jsem utíkal dolů po schodech, zapomněl jsem dokonce obléct si kabát.

Chystal jsem se nastartovat, když dědeček otevřel dveře u spolujezdce a posadil se dovnitř.

„Kam si myslíš, že jedeš?“

„S tebou, synku. Když jsem pašoval zboží do Labastidy, chodívalo nás hodně přes ty zříceniny směrem na Peñacerradu. Znám to tam moc dobře. Když tě budu zdržovat, necháš mě za sebou.“

Chtěl jsem mu říct, že ne, ale když jsem si všiml, že se na výstup vybavil dekou, čutorou s vodou a sušenkami, uvědomil jsem si, že perfektně ví, co dělá. A že pokud tam dorazím dřív než záchranný tým, bude se mi hodit někdo se zdravým selským rozumem, aby mě podepřel, až spatřím to, co mě tam bude čekat.

 


Za necelou čtvrthodinu jsme dorazili do Peñacerrady, dědeček mě navigoval bučinami po stále užších lesních cestách, túroval jsem auto, co se dalo, abychom se dostali co nejblíž vrcholu a ušetřili čas.

Když mi bylo jasné, že dál budeme muset pěšky, nechal jsem auto stát, dědeček se vydal ostrou chůzí za mnou. O něco později jsme nad našimi hlavami zaslechli hluk vrtulníku. Do soumraku zbývala hodina, věděl jsem, že pokud nic nenajdou, odvolají pátrací akci a vrátí se opět s prázdnýma rukama.

Přidal jsem do kroku, dědeček zůstal posledních několik set metrů za mnou, ale sám mi ukázal, kudy se nejrychleji dostat ke zřícenině.

Dorazil jsem tam právě v okamžiku, kdy vrtulník dosedal na malou planinu.

Z vrtulníku vyskočila Estíbaliz a chvíli jsem si myslel, že ji odnese vítr, ale vydržela ten nápor.

Prohledali jsme okolí tří zdí, které zbývaly z někdejšího gotického kláštera. Nebylo tam nic. Jen kamení, spousta roští a keřů a…

Pak jsem zahlédl, jak se něco pohnulo, něco bílého.

To není možné, to je její kabát, prolétlo mi hlavou.

„Tady!“ zakřičel jsem.

A našel jsem Albu, nebo spíš kohosi zabláceného a zbídačeného, kdo kdysi býval Albou, schouleného do bílého péřového kabátu, ruce a nohy svázané plastovými páskami. Ležela stočená do klubíčka, nejspíš se pokoušela uchovat tělesné teplo a ochránit naši dceru. Zápěstí měla rozedraná do živého masa. U hlavy malou improvizovanou krabičku poslední záchrany. Starou pomačkanou plechovku od coca-coly, do které zachytila dešťovou vodu.

„Je na tom moc špatně! Stabilizujeme ji a vezmeme ji do Txagorritxu!“ křikl někdo, už ani nevím kdo.

„Ale přežije to?“ vzpomínám si, že jsem se zeptal.

„To teď nemůžu s určitostí říct, životní funkce má velmi zpomalené. Je v kritickém stavu.“

„Je těhotná, v pětadvacátém týdnu, trpí eklampsií,“ nahlásila ve mně moje automatická část: ta, která v tu chvíli neumírala strachy.

„Uděláme, co bude v našich silách, ale nemůžu vám nic slíbit.“

 


Dlouho se pak mluvilo o lidské schopnosti přežít, když se Alba po třech týdnech, kdy se pohybovala na hranici mezi životem a smrtí, konečně ocitla mimo nebezpečí. Byl skoro zázrak, že to přežila také Deba, ale její kolibří srdíčko tlouklo jako o závod vždycky, když jí dělali ultrazvuk.

Dědečkovy kandované mandle, které Nieves Albě předala v pátek, kdy byla její dcera unesena, zabránily poklesu krevního cukru.

Se svázanýma rukama a nohama nemohla Alba dělat nic jiného, než si rozpočítat zásoby a dešťovou vodu. Odplazila se do chráněnějšího kouta zřícenin a zůstala tam na milost a nemilost bohů toho posvátného místa. Rád bych si myslel, že Toloño, tedy bůh Tullonius, nad Albou s Debou podržel ochrannou ruku. Alba říká, že se nacházela ve stavu změněného vědomí.

Já se domnívám, že vlivem nedostatku živin v mozku nebyla při jasném vědomí, a proto její tělo dokázalo přežít s minimálními zásobami.

Dědeček měl samozřejmě vlastní teorii, kterou mi vysvětlil jako další ze svých ponaučení: Alba upadla do zimního spánku. Vstoupila do hibernace jako lední medvědice, když chrání své mládě.

Jako expert na profilování jsem hodně uvažoval nad tím, proč Rebeca změnila modus operandi. Nakonec jsem usoudil, že chtěla uzavřít kruh, který započal smrtí její dcery Gimeny, tím, že zabije moji dceru stejným způsobem, jakým odešla ze světa ta její: Alba s Debou měly zemřít na vrcholku posvátné hory se jménem po keltském božstvu tím, že stráví noc vystavené chladu.

Ale Rebeca je neznala tak dobře jako já, jak by jen mohla dopředu odhadnout jejich sílu.

 


Nevrátil jsem se do služby dřív, než se malá narodila, 28. dubna, na den svatého Prudencia. Během týdnů, které Alba strávila v nemocnici, jsem se od ní neoddělil ani na vteřinu. Blízkost smrti nakonec urovnala naše záležitosti. Rozhodli jsme se, že to ještě jednou zkusíme. Naučil jsem se vychutnávat si různé odstíny našeho příběhu, zvykl jsem si na to.

Byl jsem u porodu, nikdy jsem nebyl vyděšenější, ale když mi ji předali, malý raneček zabalený do peřinky, a Deba pevně sevřela můj prst, všechny možné pochyby se rozptýlily. Byl jsem si jistý, že si mě vybrala, zdálo se mi, že mi silou toho sevření, silou, která byla tolik vlastní její matce, chce sdělit: „Ty jsi můj otec, znám svou minulost a všechno, co mě přivedlo až sem. Ale rozhodla jsem se, že ty budeš můj otec. A tečka.“ A ono „a tečka“ jako by už určovalo její povahu. Moje dcera se narodila za deštivého dne, ale nezdálo se, že by to někomu z její rodiny nějak vadilo. Houpal jsem ji v náručí a tančil jsem v kruhu, hlavičku si Deba opřela o mé rameno, jako by to bylo hnízdo, schoulila se v něm, cítila se jako doma.

Nedalo se říct, že by to bylo zrovna nádherné miminko, modrooká a plavovlasá po babičce. Příliš se podobala dědečkovi.

A vím, že zlé jazyky si za mými zády šuškají, že jako by z oka vypadla Tasiovi s Ignaciem. Mně je to popravdě jedno.

I kdyby tomu skutečně bylo tak, ať už má jakékoli geny, vzal jsem si do hlavy, že zlomím onen řetězec násilí, který se táhne až kamsi do paleolitu.

Deba bude mít matku, již jen tak něco nezlomí, a otce, který by pro ni šel třeba do pekel, strýčka Germána, tetu Estíbaliz, babičku…

… a pradědečka, který bude dál stát na svém místě, až my všichni selžeme.




PODĚKOVÁNÍ

Tento román je o otcovství a mateřství. Jeho stránkami prošli dobří i špatní rodiče: ubližující, nepřítomní, nerozhodní, tyranští, dědečkové, kteří nahrazují rodiče, tety, které zachraňují a trpí jako matky… Bavilo mě zamýšlet se nad tím, za jakých okolností se každý z nás vědomě rozhoduje být dobrým otcem či špatnou matkou bez ohledu na to, jaký náklad nám život naložil na bedra.

Nutno poznamenat, že děj románu nemá nic společného s mým životem: zkrátka jsem chtěla dát možnost mluvit všem Rebekám světa. Kdyby se díky tomu, že se jeden čtenář nebude dívat stranou, zachránila jedna jediná, celá moje literární kariéra by měla smysl.

 


Lidí, kterým musím v tuto chvíli poděkovat, je celá řada:

Děkuji matce, která zdědila dědečkovu schopnost rázně vše vyřešit, za to, že se zhostila náročného úkolu oficiální dokumentaristky všeho, co souvisí s Villaverde.

Mým sourozencům Nurii a Raúlovi. Vyrostla jsem v rodině, která drží při sobě, a jsem ráda, že mě doprovázíte životem.

Celé mojí rodině a sousedům z Villaverde, protože ani na okamžik nezapochybovali o tomhle úspěchu.

Všem obyvatelům Vitorie a Álavy, kteří doporučili či darovali Ticho ve sněžném městě. Není většího uspokojení pro spisovatelku než stát se doma prorokem.

Mně se to stalo. Díky vám.

Vitorijské radnici a Turistickému informačnímu centru, jmenovitě Gorkovi Urtaranovi, Neree Melgosové a Delie Garcíové, za jejich neochvějnou podporu.

Guardarmarskému Rotariánskému klubu za to, že jsou tak hodní lidé.

Všem novinářům z tisku, televize i rádia za to, že šíří povědomí o mé knize.

Knihkupcům za to, že ji doporučují. Díky tomu se z trilogie Sněžného města stal takový fenomén.

Všem literárním blogerům za to, že rozšířili po síti tolik výborných recenzí. Nevím, co bych si bez vás počala.

Všem čtenářům a fanouškům, kteří sledují účet evagarciasaenz na Facebooku, Twitteru a Instagramu. Jste mojí každodenní motivací. Díky vám dál píšu.

Celému týmu nakladatelství Planeta: Belén Lópezové, Raquel Gisbertové, Emili Albiové, Zoe Caravacové, Lauře Franchové, Lolitě Torelló, Ise Santosové a Silvii Axpeové. Díky vám se tento zázrak stal skutečností a bylo to pro mě snadné. Velmi si cením vašeho lidského přístupu, vaší podpory a síly. Ráda pracuji s dobrými lidmi.

Josému a Carlosovi Creuherasovým: za vaše lidství, zejména za vaše lidství.

Celé obchodní síti značky Planeta: bez vás by se nic z toho nestalo, díky za to, že jste Krakena dostali do všech koutů země.

Carlosovi Revési, Jesúsovi Badenesovi a Davidu Fernándezovi: díky za krásné dny ve Sněžném městě… a za to, co jsem se naučila od těch nejlepších.

Jevieru Sanzovi, díky za to, že ses zasloužil o to, aby Kraken hovořil všemi světovými jazyky.

Mikelu Lejarzovi: za to, že na Krakena vsadil.

Sluší se poznamenat, že mi mnoho profesionálů propůjčilo své znalosti ve chvíli, kdy jsem si s něčím nevěděla rady. Veškeré chyby a obměny, které měly posloužit fikci, jdou na můj vrub:

Děkuji řediteli Baskické policejní akademie v Arkaute a veliteli odboru obecné kriminality vitorijské Ertzainzy za jejich ochotu mi pomoci s tématy týkajícími se vyšetřování.

Enriquemu Echazarrovi za to, že mi objasnil některé moje pochyby ohledně přírodních scenérií.

Gregoriu Pérezovi a Juli Otazové za to, že mi pomohli, když jsem je o to požádala.

Logopedce Fausti Gisbertové za to, že mi pomohla vyřešit praktické otázky ohledně Unajovy rehabilitace řeči.

Psychiatričce, která mi vyjasnila záležitosti týkající se genetické dědičnosti psychopatie.

Oscaru Puellesovi za to, že mi pomohl vyřešit nejasnosti ohledně nemocnice v Txagorritxu.

Mým profesorům kriminální dokumentaristiky na akademii. Tentokrát to bylo ještě těžší, ale pomohlo mi to ještě víc docenit všechny aspekty práce na odboru obecné kriminality.

A konečně mým synům, Adriánovi a Danimu, protože mi dáváte víc než kterýkoli dospělý a díky vám odhaluji šťastnou a silnou Evu, nadanou schopnostmi, které do té doby neznala. Jste mými životními učiteli a vám věnuji tento román.

Franovi za to, že je Horou, kterou každá Cersei potřebuje.

A tobě, můj milovaný dědečku, který mi tolik chybíš, za to, že jsi tu dál se mnou, i když jsi odešel, za to, že ses na mě tolikrát usmál z té fotky v mé pracovně, na níž sedíš v zeleninové zahradě, a pošeptal jsi mi svým chraplavým hlasem: „Starou belu, jen dál makej.“




POZNÁMKA PŘEKLADATELE

V knize byl použit výňatek z knihy Marca Aurelia Lucana Farsalské pole v překladu Jany Nechutové, vydaném roku 1976 v nakladatelství Svoboda.




POZNÁMKA K VÝSLOVNOSTI
 VYBRANÝCH SLOV

Výslovnost vybraných baskických a španělských výrazů:

 


Baskická spřežka „tx“ se čte podobně jako české „č“: Lutxo [Lučo], Txagorritxu [Čagoriču], Gaztelugatxe [Gaztelugače], Atxa [Ača].

 


Španělské „j“ se čte jako české „ch“: José [Chosé], Javier [Chavier], Jota [Chota].

 


Španělské mužské jméno „Germán“ se čte [Chermán].




  

Eva María García Sáenz de Urturi

RITUÁLY VODY

 


Ze španělského originálu Los ritos del agua

přeložila Lenka Malinová.

Vydal DOBROVSKÝ s. r. o.,

Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4,

v edici Vendeta v roce 2020,

jako elektronickou knihu.

Odpovědná redaktorka: Karolína Šnajdrová

Jazyková korektura: Dana Štropová

Obálka: Sabina Chalupová

Elektronické formáty Dagmar Wankowska, LiamART

 


ISBN 978-80-277-0501-6 (ePub)

ISBN 978-80-277-0502-3 (mobi)

 


Více informací o edici Vendeta naleznete na:

www.nasenakladatelstvi.cz

www.knihydobrovsky.cz

e-mail: nakladatelstvi@knihydobrovsky.cz

tel.: +420 267 915 405
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